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Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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BELG À

GRAECIS SANS.

LIBRI PRIMÍ CAP. I.

Continet Virorum Doctorum , de Convenientià

barui Linguarum , Teftimonia, per

litera's digefta :

M

I:

Atth.
BERNEGGERUS in nota

Thomae Crenii ad Differtat. Thomae

HAYNE de Linguarum Cognatione ,

quam CRENIUS Analectis Philolo-

gico-Critico-Hiftoricis inferuit, & pag. 65. feqq.

fic illuftravit ?

„ Undefit ortum Germanicae linguae cum Graeca

,, commercium ? quaerit Quaeft. XI. in Taciti

German. Optimus Berneggerus nofter, & re-

Spondet fequentibus verbis : Vir de litteris ,

,, praecipue Graecis , optime meritus , Henr. Ste-

phanus , Gallice tractatum in lucem emifit ,

de linguae Graecae cum Gallica conformitate.

, Si quis id operae laborifque fumere vellet ,

,, poffet utique multo grandius de Germanicae

,, Graecaeque linguae cognatione volumen con-

A ficere
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R

29

99

99

99

29

99

99

29

ficere . Non enim phrafin folum utriufque

,, convenire , verum etiam vocabula Graeca effe

plurima, quae in Germanicae Graecaeque lin-

, guae quafi coloniam traducta , noftra funt fa-

&ta , ignorare nemo poteft , nifi qui linguam

,, utramque fimul ignorat . Ii certe , qui linguas

docendi rationem exactiorem profitentur , hac

ipfa caufa moti , Graecos autores non Latine ,

,, quod fit vulgo , fed Germanice pueris inter-

pretandos exiftimant . Ne res exemplis , ego

fide careamus , videfis e folo Thucydide phrafes

quafdam Graeco-Germanicas : quuega , mit

demTag, h. e. mane ; ang art and dudes,

mann gegen mann ausgeloeft , TEμT AUTO,

,, felb fuenft, (quomodo Galli , lui cinquefme)

Beaxus yoopen, ein Kurtzer , hoc eft , went-

», ger verſtand; ny ins Bourns, er war desRaths;

,, ÓL EX TYS TOREws, die aus der Statt (Gall . ceux

de la ville) ; Es Tglanovтa , in die dreifig, id

,, eft , circiter , dava ETCIOU , fie haben greulich
δεινα εποιουν ,

,, gethan, EV TOUTW , in diefem , hoc eft , interea;

3, ανειληφει ἑαυτον της νοσ8 , bat fich von der

krankheit erhoblt ; xala Gear xe , ist auf die

fchau gangen : επι τῷ ονόματι , ὡς επ' Αθηνας

2. nel (lege yel) unter dem Namen , als ging er

" gen Athen. Et quid multis opus ? paucas e

Syntaxi Graeca regulas a Latinis diverfas in-

venire eft , quae Germanicae linguae non pof-

fint exemplis illuftrari . "

09

""

25

59

99
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Virorum Doctorum Teftimonia.

His fubjungit non paucas voces Graeco-Ger-

manicas , quas noftro Etymologico infertas ha-

bebit Lector .

I I.

Lamb. BOS in Ellipfi Nominum pag. 149. ad

vexatiflimum locum Aeliani V. H. VIII: 12. Ou

yap antes ; " Senfus igitur Aeliani eft : Res mira

,, eft , nonne profecto ? Plane ut noftrates : Het

,, is een wondere zaak , is ' t waarlyk niet? Vel

ut vulgo dicimus : Niet waar ? Illud ipfum

,, Graecorum , ou yag aantes ;

III.

ود

Marc. Zuer. BOXHORNIUS inGraeci,

Romani , Germanique Sermonis Evμ wrx , p . 86.

poft voces : UTES , uver, STEρTER ,Upperster,

VпEgτаτ , Uррerfte.

زو

›

Certe comparandi gradus Graecos cum Ger-""

manicis eofdem hic effe , ficut & declinationes

conjugationefque alibi , nemo non agnofcat ."

Pag. feq. poft: iaioun , Flesken .

Ex quo , ut & plurimis aliis , diminutiva co-

,, dem apud Germanos , quo Graecos , modo

formari liquet ور.

""

I III . "

Jan. BRUKHUSIUS ad Propert. Libr. III

Eleg. VII. v. 17.

A 2
5. Hunc
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ود

وو

"9
Hunc belliffimum Atticifmum jure civitatis

Batavicae donavit nobiliflimus fcriptor, & fae-

culorum memoria digniffimus , Petrus Corne-

lius Hoofdius , eo creberrime ufus . Sic Pro-

,, pemptico Laurentii Realii :

:9

Daar was 'er wel zoo week, dat d'oogen tranen droegen ,

Tot tuigen hoe in ' t hart de zilen liiflyk loegen ,

Mits zy beleefden , dat hun Aamfiel was geraakt

Aan eigen burger, di bad Koningen gemaakt . ,

In vita Henrici magni : Daar is ' er van gevoe-

len, dat het alle deze lift te doen was , om vrede

ende oorloch in der hant te hebben , met het han-

delen van zyn hart .
Daar was 'er di

geloofden , dat hy zich zelven uit wanhoop ver-

dronken had. Epift. 39. Der is ' er niittemin , di

boning en melk voor de twee liiflykfte lekkernyen

des lants van beloften houden , en als ze gemengt

zyn, zouden ' er geenen mont aan fteken . Atque

ita faepe alibi , praefertim in opere aeterno Hi-

ftoriarum Belgicarum : tamen brevi ad has deli

cias obbrutuit infelix palatum hominum quorum-

dam inepte doctorum , quibus fordet & putet

quidquid eft Venerum tranfmarinarum .

V.

Joan. CLERICUS in Differtat. Etymol.

ad Matth. Martinii Lexicon Philolog.

Ea-



Virorum Doctorum Teftimonia.

39

""

""

22

99

99

99

99

29

Eadem de caufa , ut hoc obiter dicam , ne-

mo eft qui dubitare poffit , fi modo rem ferio

expendat , an Saxones , quorum lingua per fu

periorem , inferioremque Germaniam & Bri-

tanniam latiffime fparfa eft , affinem antiquiffi-

mis temporibus linguam Graecae habuerint ,

,, quod demonftravit Mericus Cafaubonus , in

,, erudito de Saxonica lingua Commentario , qui

,, multo pluribus exemplis poffit illuftrari . An

,, ergo Germani fuerunt Graecorum aдool , ita

,, ut per Illyricum in Germaniam ex Graecia fe-

contulerint ? An fratres , confanguineique po-

puli ex Oriente una venientes , recta alii in

ultimum Occidentem , alii in medias , & ad

Meridiem magis fpectantes Graeciae oras ive-

,, runt ? Pofterius mihi quidem verius videtur

quod tamen probare non aggrediar . Satis hic

habemus nobis conftare , fi demantur Saxoni-

,, cae linguae , ejufque filiabus , quod habent

,, commune cum Graeca , eas ad paupertatem

redactum iri , imo Saxonice omnibus loquen-

tibus interdictum iri aqua & igni , certe in

fermone quotidiano , ut & cerevifia ac pane .

Quis enim inficias iverit , quin fier ( repones

viir vel vuur ) fit idem ac Tug , water idem

ac udup , bier idem ac Tegov potabile , ( quod'

fit a πίνω , ut διερον 2 διαινω , γλυκερον ο γλυ

xxww & alia , fecundum eamdem analogiam ,

,, derivata ) broot idem ac Bgwrov , quod comedi

poteft.

">

,د

""

29

99

ود

""

""

ود

99

25
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""

V I.

Jo. Georg. ECCARDUS in Hiftoria Studi

Etymologici linguae Germanicae hactenus impenfi,

Cap. II. toto , de iis , qui linguam Germanicam

cum aliis linguis compararnt . Is ait inter alia

pag. 22. Et agnofci tum coepit arcta illa conne-

xio Graeci & Germanici idiomatis, quae nos pau.

latim ad migrationes Titanum five Teutonum

in Graeciam antiquiffimas deduxit. IpfeDalbur-

gius, Trithemio, Aventino & Simlero teftibus ,

aliquot milliadictionumGraecarum, quae in utra-

,, que lingua idemfignificant , collegit & c.

ad pag. ufque 32. fcriptores citat , qui eandem

operam feu bene feu male pracftiterunt. Pag. 32.

& 33. haec habet :

ود

وو

"

ود

ور

""

Tum

,, Integros interim dicendi modos Graecorum

,, cum Germanicis ex affe convenientes fedulo

notavit Dan. Vechnerus Aurimontanus Silefius

in erudita Hellenolexia , quam celeberrimus

Matth. Berneggerus praemifla praefatione im-

,, primi curavit , qui eundem cum eo lapidem

,, moverat Quaeftione 1X. ad Taciti Germaniam.

Arctam quoque noftram inter & Graecorum

linguam cognationem annotavit Job. Clericus,

,, Theologus Amftelodamenfis celeberrimus , in

praefatione ad nuperam Lexici Etymologici

Math. Martinii editionem Batavam." &c.

Quod de Vechnero dicit , nondum in Helleno-

lexia illa invenire potui ; unde fufpicor Doctiff.

وو

"

وو

Eccar-



Virorum Doctorum Teftimonia

Eccardo , nifi omnino fallitur , aliam editionem

ad manum fuiffe .

VII.

IDEM

pag. 101-106. adfert ampliffimum locum ex

Nath. CHYTRAEO , unde pauca , quae huc

faciunt , transfcribemus : " Et cum videamus ,

» apud Graecos quoque linguam , quae caeteris

dialectis habita eft elegantior , nimirum Atti-

,, cam , ratione litterae Tau , qua illi pro Sigma

,, utebantur , non parum cum noftra hac cogna-

tionis aut faltem fimilitudinis habuiffe.

ود

ور

ود

"

Loqui videtur auctor de dialecto Belgica five

Saxonica , quae water , nat , eten , groot dicit

pro Francicis waffer , nafz , effen , grofz, &c.

VIII.

Petr. FRANCIUS in Praefat. Belgica

ad Orationem Gregor. Nazianzeni , ab ipfo bel-

gice converfam , pag. 60. 61 .

Quae lingua (de Graeca loquitur) eruditorum

omnium judicio , copiofiffima atque eloquentiffi-

ma habetur . Noftrae tamen Belgicae funt fuae

veneres , ut nulli vulgarium (five Europaearum)

cedere debeat : & faepe cum Graeca plane con-

venit . Hujus congruentiam cum Gallico fer-

mone Henr. Stephanus haud praeter veritatem

oftendit. Non minor fimilitudo Graecae lin

A 4 guae
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guae cum noftra intercedit, immo, quod non ve-

reor dicere , multo major . Graecae linguae fum-

mum ornamentum conftituunt voces compofitae:

eis autem noftra Belgica tam abundat , ut altera

vix inferior ſit , atque ea compofita aeque felici-

ter exprimere queat , uti ex ipfa hac Oratione

liquebit. Pag. 62. 63. fic loquitur :

Emphaticas maxime voces quibus noftrae

optime refpondent , in calcem libelli congeffi , ut

inde cum Belgici Sermonis elegantia tum eius

convenientia cum Graeco in oculos ftatim in-

currat .

•

Quarum vocum fyllogen huc transferemus , ad-

dita latina interpretatione :

Φιλοξενία ,

Φιλάδελφια ,

Herbergzaamheit.

Dixada, Broederliifde.

Diapas, Menfchliventheit.

Maxpodupia, Lankmoedigheit;

Συμπάθεια , Medelydenheit.

AxarSpain, Onmenfchelykbeit.

Απληστια, Onverzadelykbeit.

Συγκληρονομος , Mederfgenaam.

Пapadpaper , Voorbyloopen .

Hofpitalitas.

Amor in fratres.

Amor in homines.

Tolerantia.

Communis dolor.

Inhumanitas.

Infatietas . Plaut.

Cohaeres.

Praecurrere.

Praeverti curfu.

Transgredi.

Пaparpexen , Voorbyrennen.

"Tripßanen , Overstappen.

Συμφωνία , Overeenstemming. Confonantia, Vitruv.

Ισομοιρία , Eenparigheit
Aequa pars.

Συγγένεια , Bluetverwantfchap.

Ατυχής , Ongelukkig.

Cognatio.

Infortunatus.

Ευτύχης , Gelukkig.
Fortunatus.

Απαιδευσία , Onwetentheit. Infcitia.

Πλεονεξίας ,
Onvergenoegzaambeit. Cura habendi. Phaedr.

Περιουσία ,
Overvloet.

Ευσέβεια, Godoruchtigheit.

Abunda tia.

Pietas.

Ασέβεια , Goddeloosheit. Impietas.

Συνοικ

-98
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Zuvoixia,

Προθυμία ,

Αταξία ,

Samenwoning.

Wanorde.

Goethartigheit. Lenitas auimi.

AVECIUNTO , Ondoorgrondelyk, Quod perfcrutari nequimus.

Contubernium.

Confufio, ordinis neglectus.

AVEŽIXVILOTOV, Onnafpeurlyk. Quod inveftigari nequit.

Σύμβουλος , Raatsman. Confiliarius.

Ανέφικτος , Onbegrypelyk. Incomprehenfibilis , Celf.

Αμέτρητος , Onafmetelyk.
Inmenfus.

Ανωμαλία ,

Φιλοπονία ,

Αλογια ,

Ongeregeltheit. Inaequalitas.

Arbeitzaamheit. Sedulitas.

Onredelykbeit. Rationis defectus. Illiberafitas.

Ασοφος , Onwys. Infipiens.

Ασύνετος, Onverftandig. Infanus , vecors.

Αθεώρητος ,
Onzinlyk. Invifibilis. Celf.

Incorruptus.

·

Άφθαρτος , Onverderfelyk.

Συνεκτικος, Samenvoegende. Vim cohibendi habens.

ZvvdeTixos, Samenbindende. Copulans.

Συγχυσις , Vermengeling
. Confufio.

·Axorμid, Ongefchiktheit.

ATOTIATIN , Wechzenden.Αποπέμπειν ,

Ευχάριστος ,
Dankbaar.

Επισκοπή , Opzicht.

Byzelgien, Prikkelen.

Συναντών , Ontmoeten.

Άνισος , Ongelyk.

Habitus inelegans.

Ablegare.

Gratus , memor.

Curatio.

Stimulare.

Occurrere.

Impar.

Ελεημοσυνη, Aalmoes. Stips.

Managiones, Gelukzaligheit. Beatitudo.

Ευποιία , Weldoenentbeit. Beneficentia.

Ευεργεσία, Weldadigbeit. Liberalitas.

VIIII.

Ibid. pag. 64.

Literae C & K eandem vim & fonum habent,

ita ut alterutra facile carere poffimus. Retinea-

mus igitur illam , quae gravior Graecifque, &

nobis communis eft fcil. K).

A 5 X.



10 LIBRI I. CAP. I.

9

Ibid. pag. 68.

X.

Graeci duas copulas habent , xa & Te , La-

tini quatuor & , que , ac, atque , quae fermo-

nem mire variant, neque auribus faftidium creant,

modo apte adhibeantur . . Gallis , qui

tantopere de fua lingua gloriantur , non nifi

unica eft , nihilque aliud in eorum fermone audi-

tur quam&, &, &, id quod penuriam copio-

fae fcilicet linguae prodit . Nos duas habemus

ende, & fic cum Graecis convenimus . . . .

Pag. 69. Vocula en , ut hoc addamus , interdum

prorfus vacat , foli ornatui inferviens , quae pro-

prietas eft noftrae linguae , praeeuntibus Graeca

& Latina , &c.

en,

X I.

Idem in animadv: ad eam Oration. pag. 249.

Παρα της οντως σοφιας σοφιαν επιζητείν. Vande

opperfie Wysbeit wysheit moeften zoeken te leeren.]

Haec verfio forfan non male fucceffit, quamquam

Graeca dictio elegantior eft ex quo fpecimine

hujus linguae pulcritudo elucet , fimulque quo-

modo poffit Belgica eam aemulari .

X I I.

GRAMMATICA Belgica , more dialogi

confcripta ab Societate , quae fe in Amorefloren-

tem nominavit, pag. 14.

Quod

จ
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Quod ad literarum figuram attinet , vernacu-

lae quibus vulgo utimur, Graecas admodum imi-

tantur ; noftrae tamen intricatiores paulo & negli-

gentiores videntur . Nofne a Graecis acceperi-

mus , an hi a nobis , Becano decernendum relin-

quo. Majufculae quoque literae Graecanicis

fimiles funt , fed Hebraicarum ambitum quodam

modo referunt , &c.

Ibid. pag. CXI .

XIII.

Loquor (cum Becano ) de communi Belga-

rum Saxonumque lingua , quae quidem ab aliis

aliter pronuntiatur, at non tanto diferimine , ut

inter fe non intelligantur . Graecae linguae ,

tanti femper habitae , fimiliter varias dialectos

fuiffe , nemo nefcit .

XIIII.

Henr. Chr. HENNINIUS in Eaanvoµw

ορθώσω p. 83 .

وو

ود

Certe faepiffime Belgica Poëfis nefcio quid

exGraecifmo refert : ac videtur linguas effe eo

,, elegantiores , quo magis dictionis colore refe-

runt Graecifmum , qui color in Belgifmo non-

,, nunquam tantus eft , ut non opus habeant in-

videre exteris fuas delicias , aut ambitiofiffime

infudare imitandis fabulis Gallicanis , quo mor-

bo hodie laboratur . "

ود

ود

XV.
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X V.

Dav. HOOGSTRATANUS de Genere Sub-

ftantivorum linguae Belgicae , inPrologoI. p. 2. 3.

Quae (lingua Belgica ) vocum copia Graecam

aequat , five compofitionis modum fpectes , five

articulorum ufum

& het , Graecis To ·

·
qui nobis funt de

hi aeque

apud nos atque apud Graecos inferviunt difcer-

nendis fubftantivorum generibus .

X V I.

Idem in Prologo 11. pag. 21.

Praepofitio van ablativo juncta vim genitivi

habet , uti ano apud Graecos , qui ut plurimum

fecundo cafu pro fexto utuntur .fexto utuntur . Nam Thucy-

dides dixit απο των πολεων αρχοντες , regeerders

van deSteden , & S. Lucas in Actis Apoft. xvII:

13. δι απο της Θεσσαλονίκης Ιουδαιοι , de Hoden

van Theffalonika . Item Latine fulgor ab auro ,

de glans van 't gout , pro auri dixit Lucretius ;

& ab Andria ancilla , de diinftmaagt van de vrou

van Andrus, pro Andriae , Terentius &c.

XVII.

Idem fub voce MONT p. 192. feqq:

Hoofdius Epift. XL. Daar is er niit te min,

di honig en melk voor de twee lifelykfte lekkernyen

des lants van beloften houden , en als zegemengt

zyn, zouden 'er geenen mont aanfteken. Quem

locum

"

1



Virorum Doctorum Teſtimonia .
13

locum decreto adduxi , quod video neminem no-

ftrorum Grammaticorum , quantumvis Equiti

Hoofdio deferant , operae pretium duxiffe , de

ifta conftructione daar is 'er pro daar zyn ' er

(quae Belgarum auribus infolens videbitur) verba

facere .. Sed hic fcriptor, folitus inftar api-

culae ex variis floribus , omnigenas fermonis ele-

gantias non e Belgicis modo fcriptis , fed & Grae-

cis , Latinis , Italicis , Gallicis colligere , intellexit

continuo leporem Atticum , quem jam olim Pro-

pertius imitatus eft in III. Elegiar. Libro:

·

Eft quibus Eleac concurrit palma quadrigae:

Eit quibus in celeres gloria nata pedes .

quod fic vertimus :

Daar is 'erdi den prys in 't rennen willen kalen :

Daar is 'er di met roem in 't loopperk willen pralen .

Ad quem locum alter Propertius & veteris inter-

pres doctiffimus Jan. Brukhufius confuli mere-

tur . Certe Galli patrio fermoni locupletando

tantum operae navantes eumdem Atticifmum ex-

primunt , cum dicunt : Ily en a de ceux , qui fou-

tiennent , vel, ily en a qui foutiennent : daar is 'er

di meenen, daar is ' er diftaande houden • ·

Itaque Hoofdius meo judicio non malam a Bel-

gis iniit gratiam , quod illam loquendi formulam:

in noftram linguam tranftulit , quippe quae cum

Graeca mire congruens
, cam feliciter imitari

poffit . XVIH.
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XVIII.

İdem HOOGSTRATANUS in Praefatione

Opufculipofthumi de Elementis Rhetorices .

Inprimis frequenter citavimus Phoenicem poë-

tarum Joan. Antoniden , cujus carmina (poë-

feos enim haec ornamenta fere propria funt) fua-

viffimis tropis atque epithetis affluunt , eo fua-

vioribus , quod faepius ad Graecorum fyntaxin

fua dicta feliciter compofuit , quorum fermonem

Belgicus multo aptius imitatur quam Latinus , ut

alibi pluribus oftendimus. Ejufmodi Graecae lo-

cutiones paffim in Antonide leguntur. E. g. ter-

tio Tadis: (pag. 94·)

De deftige Iber, 't hooft met kroonen overladen .

Principio Bellonae catenatac :

Mavors , 't bekkeneel gekneuft in myn gedicht .

Primo Yadis (pag. 9. )

Den Zeeleeu van Sint Mark het bekkeneel verplet .

Iterum in Bellona:

Triton 't hooft met lisch bevlochten .

X VIII I.

Joa. JENSIUS in Lectionibus Lucian. pag.

112 .

» Quod hic Graece , ες το χρυσιον βλεπειν , id

Belgice dicimus op het gelt zien.

Ibid. p. 223. ” Lucianus
: και μην ευ ειδεναι

5 χρη , ως ουκ αν ποτε αλλο είποιμι , hoc eft , at-

qui
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»,

ور

ود

aliud
qui probe fcias oportet , me nunquamr

dicturum. Belgice magis convenienter Graeca

haec efferri poffint : Jagy moet weten , dat ik

nooit anders zou zeggen.

Ibid. p. 324. Quod hic vocat Noſter σvex-

δραμείν τῷ πνευματι , id codem prorfus mode

Belgae: met den wint uitloopen.

X X.

"

Franc. JUNIUS in Dedicat. Euangeliorum

Gothice & Anglo-Sax: converforum p. * 3. b.

" Francicam enim Anglofaxonicamque ex ve-

,, tere Gothica promanaffe , ipfam vero Gothi-

,, cam , ut quae fola dialecto differat a Graeca

,, vetere , ab eadem origine cum Graeca proflu-

xiffe judicabam. " Ergo idem de Belgica, ut

in Praefatione diximus , judicandum.

"

Ibid . pag. ** a.

" Ad haec fi quis nunc mihi advertat animum,

,, nae is profecto vel invitus agnofcet fingularem

illius linguae ( Gothicae ) in libera oratione

vim ac facultatem , quae ad fermonis Graeci

proprietates , ubertatem , emphafin, haud im-

›› profpere auſa eſt adfpirare .

ور

ود

X X I.

Idem in Alphabeto Gothico , quod Gloffario

Gothico praefixit , pag. 1.

" Proximum eft ut ab earum (literarum) no-

tatione ftatim tranfeamus ad earum poteftatem

in-
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,, inveſtigandam , ex collatione cum lingua

,, Graeca nec non cum iis linguis , quas ex Go-

thica traductas effe conftat . Cum Graeca

quidem , quod plerafque Gothici Alphabeti

literas a Graecis petitas effe liqueat , quodque

,, longe maxima fermonis Gothici pars variam

,, quandam antiquae Graeciae dialectum prae fe

ferat . Cum aliis vero ex vetere Gothica tra-

ducibus , Anglofaxonica nempe , Cimbrica &

Alamannica , quod verifimile fit eas prifcam

avitae linguae pronuntiationem in multis re-

tinuiffe .

ود

ور

ود

"

""

وو

"9

Plura ejufdem loca confulto praetermittimus :

X X I I.

Hadr. JUNIUS in Animadverfis , pag. 274.

"Cap. VI. Vocabula aliquot Germanica e Graeco

fonte cadentia.

فو Gloriantur Bayfius & Budaeus, Gallos ab an-

,, tiquo fuiffe anas , argumento paucula-

,, rum vocum eius idiomatis , quae Graecae lin-

,, guae veftigia confervent . At quanto juftius

nobis gloriari licebit Belgis , quorum in lingua

,, aliquanto plura indubitatioraque fymbola ac

documenta vocum ex uberrimis Graecae lin-

" guae fontibus fcaturientium exftant ? Quorum

, aliquot enumerare juvat hoc capite : Onines

etenim recenfere , infinitam otiofi feriatique

ingenii operam requirit. Etc. (p. 279. fic con-

cludit:) Quid plura recenfere attinet , quum

"9

ود

وو

Ger
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وو

وو

ود

Germanicarum vocum inmenfum pelagus to-

tum pene ad Graecos fontes arceffi poffe pu-

tet Doctiff. undequaque Ant, Morillonus ?

XXIII.

Lamb. Ten KATE in Cognatione Linguae Gu

thicae & Belgicae , pag. 15. 16.

Nemini latet , aliquot ab annis viros doctos ma

gnam ex Borealibus linguis vocum copiam eruif-

fe , quae Latinis ac Graecis & fenfu & forma ap

prime congruunt . Hinc multi contendunt ,

Latinis aut Graecis potius ea nos debere . [ Tum

auctor caufas rationefque adfert , cur Teutonica

vocabula vel Belgica inepte dicantur e Graecis

formata, e.g. Dochter ex uyarng, fed utrafque

linguas e communi fonte altiorique origine repe

tendas effe adfirmat . ].

XXIIII.

Idem , de Caufis & Subtilitatibus Linguae Bel-

gicae , Tom. I.pag. 25.

Qui fermo inter Japheti pofteros antiquiffimis

temporibus floruit , eum non omnino deperditum

arguunt tot vocabula , quae poftmodum in Grae-

ca Latinaque & veteri novaque Germanorum lin-

gua remanferunt . Sic Abrah. Mylius in Lingua

Belgica Cap. VIII. Bibliandri judicium fuiffe

narrat , quod fi bene animadvertatur , ex mille

vocabulis Germanicis primogeniis plus quam octin-

genta effe communia cum Graecis Latinifque.

B Quem
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Quem numerum tamen ipfe Mylius valde minuit,

idque de dimidio fere diclionum Belgicarum &

Graecarum (praeter Latinas ) adferit .

X X V.

Ibid. Tom. I. pag. 56. in Obfervat.

Anomalorum in Gothica lingua verborum

quaedam in praeteritis augmentum adfciverunt ,

quod a Cimbricis & Germanicis ramis diverfum

eft, ut in IV. Claffe Moefo-Gothicorum verbo-

rum oftendemus , quodque refpectu vicinitatis &

familiaritatis , cum Graecis Moefiam olim inco-

lentibus contractae , Graecanicis augmentis fimil-

limum eft. Hinc Gothorum Orthographia cum

Graecorum quoque convenit , jubens fcribere gg,

gk pro ng , nk ; ficut infuper Gothicae literae

Graecas aemulantur . Hinc &

Anglofaxones & Francogermanici , qui fcribendi

elementa Latinis monachis praecipue accepta re-

ferre debent, pro K plerumque habent C aut

CH, quum Moefogothi numquam litera C ſed

ubique altera K, more Graecorum, utuntur , &c.

Idempag. 591. 592. X1I. Cap. de IV. Claffe

verborum Gothicorum eadem fere repetit ,

exemplis firmat & Graecis Latinifque prae-

teritis comparat. E. g. tekan, taitok. (tan-

go, tetigi. Fyw , Telixx ) bahan , baibab.

(pendo , pependi ngeμalo , nengeμaxα) mai-

tan, maimait. ( caedo , cecidi. XOTTW . XE-

κόρα. )

Plura
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Plura ex hac Differtatione & aliis excerpere non

fert animus, quum is liber in omnium fere manibus,

verfetur, qui Belgicae linguaeftudio tenentur.

X X V I.

Sim. van LEEUWEN in Batavia Illuftrata.

Tom. I. pag. 64. feqq. magnum vocum Belgica-

rum numerum congeffit , quarum fimiles in He-

braica , Latina aut Graeca lingua inveniuntur,

quas Lexico noftro Etymologico inferuimus .

Pag. 76. fic concludit eam fyllogen :

Sigifmundus Gelenius Lexicon Symphonon fe

cundum edidit Bafileae anno 1545. ubi plus tria

millia vocum Graecarum , Latinarum , Ġermani

carum & Slavonicarum inter fe comparat.
·

Johan. Aventinus Annal. Bajor. Lib. I. Ca-

merarium refert aliquot millia vocum contuliffe ,

quae Germanis & Graecis idem fignificant .

XXVII.

Thom, MARESCHALLUS in Obfervatt, de

Verfione Gothica Euangeliorum, p. m. 449.

Quicunque Verfionem Gothicam vel per

,, tranfennam infpexerit , plures voces Graecas

literis , ac aliquoties terminationibus , Gothi-

cis veftitas fparfim inveniet.
Dum

veftigia quaedam Graecae linguae retego in

Gothica matre , filiabufque Francica & Anglo-

faxonica ; in mentem venit quod de fermone

"

"

29

B 2

•

Geta-
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Getarum (qui & Gothi dicebantur ) tradidit

Poëta apud Getas tunc olim exulans :

In paucis exftant Graecae veftigia linguae:

Haec quoque jam Getico barbara facta fono .

Ovid. Trift. lib. V. Eleg. 7.

XXVII I.

Lod. MEIJER in Thefauro linguae Belgicae ,

Part. III. pag. 537. 538.

A in compofitione antiquis privationem nota-

bat , ficut Graecis . Pro eo nos hodie on dici-

mus . Itaque onmachtig , onwys , onwaart ſub-

ftituimus antiquatis amachtig , awys , awaart .

Verum a videtur in his vocibus fumi pro au ,

fiquidem majores pariter auwys & auwaart dixe-

runt ; id quod euphoniae & facilitati datum eft .

Au vero corruptum ex ave , uti ou ex ove , quae

fingula idem in compofitis fignificant atque on ,

quod nunc in ufu eft.

Videfis in Etymologico noftro particulas , a ,

απο , ανευ .

XX VII I I.

Abrah. van der MILIUS fuperiori § XXIIII.

jam citatus . Hoc loco e Summis Capitum de

Lingua Belgica illas eligemus (ne integras pagi-

ginas defcribere fit opus ) quae maxime noftro

inftituto faciunt .

Cap.
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Cap. VII. p. 35. " Specimen vocabulorum com-

,, munium Belgis & Graecis .

""

ور

ود

,,

ور

""
>>

32

Cap. VIII. p. 42. Belgas multum loqui ex

celeberrimis quibufque linguis , praefer-

tim ex Graeca : aut illos potius locutos

multum Belgici . Alia quaedam often-

duntur, ob quae propinquior affinitas in-

ter linguam Graecam & Belgicam exiſtit.

Quatenus Belgica lingua hic fumatur .

Cap. XIX. p. 81. Effe verifimile plus vocum

Graecos , Tauricos , Perfafque mutuaffe

,, a Celti-Belgis , quam hos ab illis , &c.

Cap. XXIII. pag. 98. Belgico Graecoque

fermoni communia vocabula magis re-

ferre genus Belgicum quam Graecum:

victores item Celti - Belgas potius Grae-

corum fuiffe , quam hos illorum : proin-

de potius a Belgica lingua habere hace

,, communia vocabula Graecos. ".

وو

وو

ور

ور

ود

ود

ود

""

X X X.

OVIDIUS NASO Triftium Libr. III. Eleg.

VIIII. fic incipit .

"

22

Hic quoque funt igitur Grajae (quis crederet?) urbes,

Inter inhumanae nomina barbariae.

Huc quoque

,, Inque Getis Grajas conftituere
domos .

Sed vetus huic nomen , pofitaque
antiquius

urbe,

Conftat ab Abfyrti caede fuiffe loco. ?

B 3

Mileto miffi venere coloni ,

29

Idem
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Idem Trift. V. Eleg. II. v. 67, 68,

» Nefciaque eft vocis quod barbara lingua Latinae ;

" Grajaque quod Getico victa loquela fono ..

"

99

Idem Trift. V. Eleg. VII. v. 11. 12.

Mifta fit haec quamvis inter Grajofque Getafque ,

A male pacatis plus trahit ora Getis . "

Ibid. v. 51. 52.

In paucis remanent Grajae veftigia linguae,

Haec quoque jam Getico barbara tacta fono. "

Paria bis Eleg. X. v. 28. & 33. fuppeditat .

X X X I.

Jacob. PERIZONIUS ad Aelian, Lib.I.

C. I. in Not. I.

و

"

Etenim de fchrikkelyk , verfchrikkelyk ,

vreeflyk) notat primitus terribilem

deinde vero , quicquid in fuo genere quafi mo-

99
dum excedit

δειν

Sic dewn Ceidw II. 5.

» fumma parcimonia; del μidonoy& III . 18.

terribilis , plane, ut Belgae loquimur , h . e.

immodicus fabulator . Hoc fenfu paffim di-

citur δεινα πινειν , ειπειν & c . ”

99

وو

??

X X X II.

P. POERAAT in Differtatione pro Ortha-

graphia Arn, Monenii , pag. 36.

Quum lingua Belgica & fonis & aliis proprie

tatibus Graecae quam Latinae fimilior fit .

XXXIII
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وو

XXXII I.

CL. SALMASIUS in de Hellenistica Commen.

tario P. II. C. II . p. 380. " Nec dubito quin

longe major ea harum linguarum convenientia

,, apparere poffet , fi lingua antiqua Graeca, qua-

lis erat Deucalionis aut Hellenis aetate , ad nos

ufque perlata effet , aut antiqua Germanica .

Crediderim tamen ab ipfis principiis diverfas

fuiffe linguas Geticam , a qua Germanica , &

Graecam ," &c. (Plura ex eo alibi.)

وو

,,

"

X X X I I I I.

Jo. Georg, SCHOTTELIUS in Opere abfo

lutiffimo de lingua Germanica principe , Libr. II.

Cap. I. § io. pag. 175. 176.

In Graecorum lingua illud tamquam fingulare

quid & copiofum laudatur , quod facundi Graeci

tantam vocum vim , five tot verborum termina-

tiones adinvenerint atque excoluerint , ut inde

quatuor dialecti diverfae , Attica , Dorica , Aeo❤

lica & Ionica ortae fint , atque adeo ex una qua-

tuor linguae , quarum tamen princeps & orna-

tiffima Attica , ut quae praeftantes cultores ha-

buit , ideoque ob excellentiam Graecanicusfermo

appellatur . Praecipue quia & Homerus Attica

dialecto ufus eft , eoque illam tam copiofam , elo-

quentem & fuavem reddidit. Etc.

SII. Germanica lingua fimiliter in diverfas

dialectos fefe exferit , in Mifnicam, Saxonicam,

Belgicam , Suevicam , Helveticam , ut taceam

B 4 Da
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Danorum, Anglorum , Sueonumve linguas , quae

Germanicae quidem affines funt communi refpe-

&tu , fed & multum mutatae , ut propemodum

peregrinae videantur .

Forfan pro Homero Aristophanem voluit di-

ere , qui Atticarum elegantiarum Pater audit ,

nam Homeri dialectus magis eft Ion.ca quam

Attica.

X XX V.

Carol. TUINMAN in Praefat. Operis ,

quod infcripfit Facem linguae Belgicae .

tuiffem

Quod fi animus fuiffet neque tempori neque

labori parcere in excutiendis Lexicis Latinis &

Graecis , multo majorem colligere fegetem po-

Haud aeque liquet , unde

Graeca hauferimus : tamen notatu dignum eft ,

eam convenientiam praecipue in prifca Graecorum

lingua detegi . Alias voces a Graecis per Lati-

norum manus accepimus , alias fine hujus inter-

ventu ut ita fonti propiores fimus quam ipfi

Latini , & vocabula ab his repudiata retinueri-

Literarum elementa pluri-

mam partem Graecos inter & veteres Getas five

Gothos communia fuiffe apparet . Miſta quo-

que Graecis vocibus lingua utebantur Gothi ,

quia Scythae & Graeci aliquando in eafdem ter-

ras confluebant , vel quia Graeci colonias in Scy-

thiamdeducebant. Quod utprobem, certiori non

opus eft teftimonio, quam Ovidii exulis, &c.&c.

mus.

1

XXXVI,
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X X X V I.

Idem inferius .

Infermone Gracco multae voces obfoleverunt ,

quibus lux adfpergitur e noftra loquela : unde

communem in ultima antiquitate utriufque lin-

guae originem deprehendere licet . Ejufmodi

aliquot in Homero legas.

Quam vellem , auctor aliquas produxiffet .

X X X VII.

Adr. VERWER fub Anonymo Batavo latens

in Idea Linguae Belgicae , pag. 62 .

ور

ور

وو

ور

Εψιλον & ητα , quemadmodum & ομικρον

& wμɛya , diftinctum apud nos habent fonum,ωμεγα,

in ipfomet rerum difcrimine fundatum , quique

jufta claritate exauditur in dicto Hollandiae

,, tractu meridionali. Aliud enim eft leder, (28-

, dep ) corium ; aliud leeder ( andɛp ) fcala :`ite-

,, rum aliud koper , ( xоTEρ ) aes ; aliud kooper

22 (иπEρ) emptor , licet id omne a plebe ejuf-

,, que affeclis , mifere confundatur Amftelaeda-

mi & in Hollandia feptentrionali.ود

X XX VIII.

""

Jan. VLITIUS in Poëmate Gloffario Go-

thico Junii praefixo, pag. notata
** & feq.

Et Scytha Gnuriades Anacharfis , regia proles ,

Ille tuus morum, Graecia , doctor erat .

BS Quam
1

1

1
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,, Quamlibet& mendax, nunquamtamen aufanegare es,

Multum a finitimis te didiciffe Getis ;

,, Longius egreffi cum Thracia rura tenerent .

39 Thrax etiam vates Orpheus ille fuit ;

,, Orpheus ille Deum docuit qui mente colendum ,

Flexanima fedans Martia corda chely .

"

"9

99

Thrax Sophos Aefopus, Phrygialicet ortus, habendus,

Aemulus AefopoThrax quoque Phaedrus , erant.

Hac fatus evehitur Maxminus origine Caefar,

39

99 Suefceret ut Gothico Roma domanda jugo .

,, In Latium cives cum deduxere Pelasgi ,"

99

وو

Sed

Aufoniam linguis erudiere novis .

prius illi iidem (6) primaevae elementa loquelae ,

Dores & , a rigidis addidicere Scythis .

,, Quid? quod& haud alia diftinguant voce parentes? (7)

" Quotquot & humano corpore membra vides. (8)

"9 qua tamen tacito mutarint faecula lapfu ,
Si

Mutatis eadem vis & origo manet .

39

(6) Tefte Herodoto lib. I. cap. 57. your of Texasyor BagBagor

gλwooav iertes &c. Vide Cl. Salmafii de Ling. Graecae

origine cap. I.

(7) E. Gr. Tarnp , fatter ; arla , Frif. haita ; Murup , Dor,

Mary moeder ; Pealwp Aeol. bothar ( Gothis) ; duyarns,

dauhtar ( iisdem ) ; Belg. doghter &c.

(8) Kepan , kopf Alam. arms (Goth. ) ab eues Belg. arm/

kinn (Goth) B. kinne a xiv , figge (Goth.) B. & Angl.

finger a pyyn. Peaños , fill (Goth. ) B. bel. you , kniw

(Gorb. ) B. knie. us fotus (Goth. ) Alam.fuoz nuncfors

(lego fufz) B. boet &c, in hoc Gloffario paffim obvia,

CAPUT

"
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CAPUT SECUNDUM,

in quo Graecorum & Belgarum Orthographia

inter fe comparatur .

Ex

I.

x praefatione noftra liquet Graeci Belgici-

que fermonis congruentiam maxime in ve-

teribus proavorum linguis deprehendi . Quum

autem a primis elementis atque adeo ab Ortho-

graphiaincipere certi ordinis gratia confultum fit,

recurremus ad literas Graecis ante Trojanum bel-

lum ufitatas . Hae numero fuerunt fedecim :

АВГДЕНIKAM N O П Р СТ .

Quarum poteftatem & genuinum fonum Belgae

prae aliis Europae gentibus optime & exprimunt

& efferunt , his characteribus :

ABGDEHIKLMNOPRST .

Has quidem figuras a Latinis Monachis accepiffe

majores noftros , non diffiteor : fed neque illae,

quae nobis propriae funt , five eas a Francis ha-

beamus , five a Gothis , ita longe a Graecanicis

abeunt. Vide Cap. praeced. § XII. Francicae

enim aeque ac Gothicae his fimillimae fuerunt .

Quod ut probem , aliquot teftes producam :

Franc. JUNIUM audivimus § XXI. fuperiori ,

nec non Lamb, Ten KATE § XXIIII. Tum$

H.
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rium

ور

ود

H. C. AGRIPPA in libello de Vanitate Scientia-

p. m. 13. teftatur , "
Francos veteres , qui

fub Marcomiro & Pharamundo Gallias devi-

cerunt (deque fuo nomine appellaverunt ) fuos

habuiffe literarum characteres a Graecis parum

,, diftantes , quibus Waftaldus eorum patrio fer-

mone defcripferit Hiſtoriam ,

39

وو

&c.

Joan. CHAMBERLAYN in Praefat. ad

Oration. Dominicam CLII. linguis expreffam

huic ex parte adftipulatur : " Dicit Vir Cl. LA

CROŽIUS , quod ductus literarum Franci-

carum veterum accedant ad Gothicas , uti ex

" Mabillonio patet : Quod accedant non nego ,

,, quia Franci a Graecis & Romanis fcribendi

?? genus aeque ac Gothi didicerunt , "" &c. Sed

literas Gothorum aliis omnibus antiquiores effe ,

funt qui contendunt apud SCHOTTELIUM,

Orat. IV. de Ling. Germ. p. 54. Verum enim

vero , quando pluris eft oculatus teftis unus,

quam auriti decem , Lectori in tabella confpi-

ciendas dabimus varias veterum novarumque li-

terarum formas . Graecas , Latinas , Etrufcas

ex Infcriptione SIGEA antiquiffima per Edm.

CHISHULL illuftrata delineavimus ; Gothicas

ex JUNII Alphab. Goth ; Belgicas partim ex

monumentis quibufdam & Grammat. Belg. So-

cietatis in Amore florentis , partim ex hodierna

fcribendi ratione ; Francicas denique feu Alaman-

nicas ex propria hujus gentis ab omni aevo fcri-

ptura deprompfimus .

I I.
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I I.

Sedecim illae literae proprie pro Scripturae

elementis funt habendae & hinc cunctis , ni fal-

lor , gentibus communes . Equidem Hebraice

fic repraefentantur :

אבגרהחיכלמנופוט. ס

H

(1) Pro E fubftituimus , auctoritatem fcri-

ptoris Grammaticae Generalis fecuti , qui p. 14.

ait: videtur olim valuiffe A, E, &VO,

quod ex ferie Alphabeti Graeci liquet , defumpti

ex Phoenicio ufque ad literam T. (2) П pro

adfpirato , ejufdem & Jac. ALTINGI judicio.

(3) In locum 78 fuccedere poteft p. (4) 1

huc proOtranftulimus, quoniam inftar Graecani-

ci O poteftatem duplam habet , nam valet O ,

autem OY. (5) Ex literarum ordine fubfti-

tuendum effet , ut (6) pro .u .

Reliquae omnes potius binarum notae, & mi-

xti foni funt, quae poftea excogitatae prioribuf-

que additae fuerunt. Apud Graecos quidem hae

novem Ζ Η Θ Ε Υ Φ Χ Ψ Ω vel odto, fi Η de-

mas; apud Belgas hae decem C, F, J, Q, U,

V, W, X, Y, Z , vel demtis J & V itidem

octo .

Quomodo inter fe conveniant aut difcrepent ,

ex fequenti Oratione patebit . Initium fiet a

Graecis :

Z Po-

J

A
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Z Poteftatem habet Twy DS vel TS , licet

WELLERUS id ex Dorica dialecto ex-

primat per SD . Sed ejus rationes nondum

mihi probantur. Vide Cl. VOSSIUM de

Arte Gram. pag. 85.

H Seu E longum quafi E , quod nos duplici

EE exprimimus , locum occupavit literae

adfpiratae H , quae apud Latinos aliofque

populos remanfit . Ita nos cum Doctiff.

VERWEY fentimus , Magni SCALIGE-

RI fententiam a Cl. WETSTENIO

Orat. III. de Ling. Graec. Pronunt. pag. 51.

feqq. contra Celeb. VOSSIUM de Arte

Grammat. L. 1. cap. XVI. p. 70. defenfam

amplexi . In Gothica Lingua literam Hia,

quod quidam Vir doctus adfirmabat , non

inveniri , evincit Franc. JUNIUS in Al-

phabeto Gothico pag. 13. 14.

→ Pro co tam Graeci antiqui , quam nos hodie

Latinos fecuti , fcribebant TH, quem fo-

num Angli optime omnium efferunt .

Apud Latinos valet CS vel GS , apud nos

KS , apud Germanos quoque CHS, quod &

apud Graecos locum habetin ovog pro ovxs,

ut Germ. ochs pro ox . Pro ea nobis & aliis

populis recepta eft Latina figura X.

T De hac litera fimilis inter Eruditos (quos fu-

pra ad H. laudavimus ) controverfia eft ,

nempe an Cadmea fit ? Latini eam modo ut

I modo ut U enuntiabant , donec in litera-

rum

1

1
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·

rum ordinem recepta fuit . Gallorum Hol-

landorumque U nec non Germanorum UE

cum Pythagorica illa , quod ad fo-
·

feu

num , plane convenit .

Hanc Latini ut & prifci Graeci reddebant per

PH , fed & faepenumero per F , quamvis

durior paulo fuerit , & VOSSIO in Corri-

gendis Libr. 1. & II. Art. Gram. P cum

halitu fonuiffe dicatur , quum F effet flatus.

Confulendi quoque Viri Docti ad QUIN-

TIL. Inft. Orator. L. I. C. IV. p. m. 44.

Errat igitur FABER in Thefauro Latinita-

tis , quum Fvalentiori fono quam praedi-

tum effe dicit. Putem proxime accedere

ad Teutonicum PF in Pferd , Pfenning,

Pfarrer , atque hoc F proDigammaAcoli-

co effe .

"

X Eft Latinum noftrumque CH , quo veteres

tamen Belgae non magis quam Gothi ute-

bantur ut ex § X X V. Cap. 1. patet .

Hinc MELIS STOKE Kerften pro

Chriſten fcribit , &c. Prifcis Graecis ejus

loco erat KH.

Valet PS .

Vel w ex duobus oo continentibus conflatum ,

valet longum O , five Belgarum OO .

I I I.
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III.

Jám nunc reliquas noftrae linguae literas

examinemus .

(1) Quarum duas C & Q omni procul du-

bio a Latinis accepimus. C (: quae nobis, Anglis

& Gallis eamdem vim habet , ac Graecis, Germa-

nis, Latinis Z pro DS, atque in multis per S expri-

mitur, ut Sedel pro Cedel, Germ. Zettel, Grae-

ce σxeon :) & Q (: quae itidem duplex eft pro

KW vel KU, Gr. xu vel xou :) nos plane ca-

rere poffe , dummodo CH , Graecorum X, reti-

neamus , aut pro ea parem novamque figuram

habeamus, in praefatione Operis demonftratum

dedimus . Fex Aeolico Digamma formatum , de

quo prolixe agunt Quintilianus & Voffius citt.

libr. De X , Graecorum E, fupra egimus .

(2) Quatuor aliae J, U, V, W ab omni tem-

pore Celticae & Gothicae linguae fuerunt pro-

priae . Certe difcrimen inter vocales I , U &

confonantes J , V , quantum ad formas diverfas ,

Graecis pariter & Latinis ignotum fuit. Qua de

re videndi CELLARIUS inOrthographia p. 12 .

fq. & VOSSIUS de A. G. L. I. C. XV. quam-

quam alter eas pro duabus, alter pro quatuor li-

teris habet . Verum vocalis U Gallis & Belgis

(ut dictum fupra ) fonat ut Graecorum Y aut

Teutonum UE, quibus fuum U eft craffius , ut

& Latinis , quem fonum Graeci antiqui per O

deinde per OY, hodie Galli per OU, Hollandi

per
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per OE exprimunt . Denique W Celticae

tantum originis eft, quam aliqui geminoV, e. g.

in VVilhelmus reddunt , quod Eruditiff. Benj.

HEDERICUS improbat ; alii GU pro ea fub-

ftituunt , itidem male , judice SCHURTZ-

FLEISCHIO in Obfervatt. Latinae Orthogra

phiae praemiffis, qui V fimplex mavult. Latini in-

terdum mutant in G folitarium ; Graeci interdum

in OY: utrique plerumque in B, ut Bardi pro

Wardi i. e. Waarden , digni ; Bolesvinda pro

Wolfind, welvinde , celer inveniendo , nomen mu-

lieris Kovado pro Kwaden, Quadi : Germani ,
: Κουαδοι

qs. Weermannen , unde Gallorum Guerre , bel-

fum. Videatur Varro Germanicus de LinguaGer-

man, L. 11. C. II.p. 218. 219.

I III.

+

Reftant Y & Z , quae Graecas quidem aut

Latinas forma referunt, fed fono plurimum difcre-

pant .

(3 ) Belgarum quidem Y fonum medium habet,

inter E, I & EI , qui a Rotterodamis eorumque

in Hollandia meridionali vicinis optime enuntia-

tur , nam Amftelodamenfes cum diphthongo EI

confundunt, Brabanti & Selandi ut longius I pro-

nuntiant , Trajectini ut AI. In Germanorum

ceterorum , Gallorum & Anglorum linguis fere

ejufdem foni eft atque I. Non tamen verus

hujus noftri Y fonus , ( qui delicatis Hollando-

Equ rum
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rum auribus dignus videbatur inter literas nume-

rari ) Graecis aut Latinis ignotus fuit , dum

Graecis fua diphthongus EI modo ut Y modo

ut EI fonabat, & fimiliter Latinorum longum

I plane ut noftrum Y fonuiffe mihi perfuadco ,

fatis firmis rationibus nixus . Graecas enim vo-

ces Αλεξανδρεια , Αντιοχεία , Πολιτεια &c. Latini

reddidere Alexandria & Alexandrea , Antiochia

& Antiochea, Politia &c. Nos optime ſcribe-

remus : Alexandrya , Antiochya , Politya. Pro

Mndela autem & Ausias &c. ubi fcilicet E cla-

rius exaudiebatur , tantum fcribebant Medea,

Aeneas, plane ut nos pro my , wy , zy &c. fae-

pe dicimus me , we , ze. Sic veirei, capteivei,

docerei antiquorum mutatum eft in viri , captivi,

doceri , quod pronuntiandum nobis ac fi vyry,

captyvy , docery fcriptum effet. Et ita CICERO

in Oratore c. XLVIII. & GELLIUS N. A. L.

11. c. XV11. intelliguntur . Contra omneis ,

parteis &c. primo in omnis , partis , deinde in

omnes, partes abiit . Idem dubius fonus eft in

noftris vocabulis , quae in lyk definunt : namque

beerlyk , mannelyk, deugdelyk , heerlyken , manne-

lyken , deugdelyken , heerlykheit , mannelykheit ,

deugdelykheit , &c. ita pronuntiatur, ut vix di-

gnofcere queas , num beerleik , manneleik , deug-

deleik (& ita in ceteris ) an heerlik , mannelik,

deugdelik, an vero beerlek , mannelek , deugdelek,

audias. Quod fi Etiftae atque Jotiftae ad hu-

jus Belgici Y fonum attendiffent , nunquam de

lana

1

F
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lana caprina contendiffent , cum utrique & ve-

rum & falfum defenderent .

(4) Tandem ad literam Z venio , quam fum-

mus Grammaticus A. MONEN cum He-

braeorum comparat , atque hodie Gallorum &

Anglorum more pro leniori S ufurpatur , de quo

difcrimine videantur Grammatici Belgici . So

cietas, quae ante octoginta annos ab Amare nomen

fibi dedit, in Dialogo notiffimo pag. 45. majo-

rum fuorum aevo eam literam Z frequentiffime

adhibitam effe teftatur , ubi fimul nec non apud

Vener. Viros A. Monenium p. 17. & J. NYLOE

Ifagoge ad L. B. pag. 44. verba aliquot occur

runt, quae pro diverfa fcriptura diverſa ſignifi-

cant , ut fant , fanctus , Zant , arena ; zaai

ferito ; faai , tramofericum Kiliano &c. Graeci

Latinique interdum Z & S promifcue ufurpa

bant, ut in Smaragdus , Zmaragdus ; Smyrna

Zmyrna &c. de quo confulendi Summi Viri

VOSSIUS libro faepius laudato , pag. 85. 86.

J. BRUKHUSIUS ad Propert. II. El. XIII.

v. 43. & P. BURMANNUS in N. C. ad

Phaedri L.HI. Fab. XVIII. v. 7. quique ab

iis adducuntur , inprimis M. GUDIUS ad

eumd . Phaedri locum , & PIERIUS ad Ae-

neid. VII. v. 648.

C 2
V.
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V.

De confonantium divifione Grammatica non

habeo quod moneam , nifi eam improbari Doctif.

VERWEY in N. V. Doc. Gr. p. m. 10. De

conjunctione earumdem duo obfervo : ( 1 ) Ad-

fpirationem quam Graeci literae caninae adjun-

gebant , a majoribus Belgarum literae G fubjungi

folitam, quod negligentiores patrii fermonis &

hodie fervant , cum ghy , gheleert , ghevinghe ,

dagh, dogh, &c. fcribunt progy, geleert , ge-

ving, dach vel dagge , doch vel dogge &c.

(2) Prifcos Graecos non yy , yx , y , vx fcri-

pfiffe , fed quemadmodum Germani cum Latinis,

vy , mx , v , xx, uti STEPHANUM & SCA-

LIGERUM ex MSS. & infcriptionibus probaffe

docet VERWEY , ib. p. 9. Tamen Getas five

Gothos TK, & гr femper ufurpaſſe , tum ex

§ XXV. C. praec. tum ex Argenteo Codice , a

Fr. Junio publici juris facto , lectori liquere pot-

eſt .

Tranfimus ad vocales longas , quae folis Graecis

ac Belgis communes funt , & ad aliarum compo-

fitionem , quae Diphthongus dicitur .

V I.

Vocales longae Graecis funt H & , quae

noftras EE & ŎO valent (vide § II.) ab Adr.

VERWER , exterminatis Y & Z , Alphabeto

infertas . Nec ego nec alius quis facile ejus fen-

ten-

1
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tentiae ſubſcribet ; nam (1.) illis Y & Z carere

vix poffumus , quod ( ni fallor ) fatis demon-

ftratum eft fupra ; (2.) fi pro fonis diverfis fin-

gulares literae opus fint , fimiliter é , ó , éé , óó

( qualibus accentibus HOOFDIUSprimo eft

ufus cum aliis Grammaticis fui aevi , quos poftea

tamen rejecit :) ch ; ng , nk ; kw &c. novos cha-

racteres requirerent , quod partim tentavit faga-

çiff. Lamb. Ten KATE Tom. I. in Animadv.

ad Orthogr. Criticam , pag. 129. feqq . partim

mihi in mentem antea venerat , circa duplam

CH. (3) Quo pacto pro duabus figuris E & O

octonas excogitari neceffe foret , nam E non mi-

nus atque O duplicem fonum habet , tam apud

Belgas quam apud Graecos. hinc fierent quatuor

literae ; & quum fingulae produci poffunt ,

quando fcil. longiorem in pronuntiando moram

exigunt , quatuor alias gignerent. Ut hi varii

foni rite percipiantur , lubet eos exemplis decla-

rare, ut & in hac parte Graeci Belgicique fer-

monis convenientia appareat , etfi non ignoro ,

fimile quid fed non aequale in Latinorum & Gal-

lorum linguis inveniri , quo Neronis jocus perti-

net ap. SUETON. N. c. 33. qui morari Claudium

inter homines defiiffe jocabatur , producta prima

fyllaba , deductoque ridiculi caufa verbo a μwgos.

Apud Belgas igitur wel, bene ; men, Gallorum

on (particula , quae verbo tertiae perfonae prae-

pofita imperfonale paffivum denotat ) den , Toy

articulus &c. languidius E habent , quam wel ,

C 3 fons
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•

•

fons; men, aurigare ; den, abies &c. ubi E ma

gis acuitur fortiufque fonat . Simile difcrimen

eft inter bok pro buk , inclina, curva te ; (nam

illud O lene accedit ad Latinorum volgus, fer-

vos, fophos pro vulgus , fervus , fophus ) bol ,

caput, globus , bot , licitatio &c. ac bok , hoedus;

bol, turgidus, fungofus ; bot , ftupidus & bot, paf-

fer pifcis &c. Videamus jam productarum voca-

lium exempla : EE lene eft in peer , pirum ; fmeek,

fupplica ; leer, corium pro leder ; EE acutius in

Heer , Dominus ; vrees , timor & time ; leer , doce

vel doctrina. OO lene auditur in doof, exftin

Eus; kool, carbo , pruna ; door , per , ik rook ol-

faciebam : OO acutum , ( accedens ad Gallo-

rum AU, quemadmodum cloftrum pro clauftrum;

Suffoco a faucibus; colis pro caulis &c. dixerunt

Latini ) in doof , furdus ; kool , braffica , door ,

ftultus , rook, fumus. Sexcenta imo plus mille

ejufmodi vocabula collegit laboriofiffimus Ten

KATE T, I. a pag, 211. ad 313. Graeci plane

codem modo diftinguebant inter E lene , in quod

accentus nunquam cadit , in axeons , medicus ;

aλndes , certo , vere ; EXTλe , plene &c. atque in-

ter ansarne , fartor ; andes , verum, certum ,

EXTλEW , enavigo &c. in quibus E acuitur . De

vocali O audiamus Eruditum Ifaacum VOS-

SIUM de Viribus Rhythmi, pag. 43.
Diony

fius Halicarnenfis in praeclaro ifto de collo-

catione verborum libella

وو

32

"

do-

çet differentiam inter voces dd , god , Teoxτροπ

3
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"

,, π & çço , in quibus licet breves dican-

tur priores quaelibet fyllabae , fatis tamen fen-

file eft temporis difcrimen , quod in fingulis ,

ut diftincte proferantur , requiritur. Locus

Dionyfii exftat περι Συνθέσεως Ονομάτων , Edit.

Sylburg. pag. 13. v. 34. feq. qui & longior eft

& longiorem explicationem pofcit, quam in prae-

fentia noftrum inftitutum patitur . H lene five

jacens ftatuimus in and , touny , aysun , &c . Cla-

rius & fortius in Eλany , xgaтn , εTUPINY , aan-

θες , nam pofterius in αληθης eft debilius pro-

nuntiandum : Porro N lene & languidum in gn-

τωρ , τύπτων , ύδωρ , auditur , fed acutius in Σ

μων, Ξενοφων , Σωκράτης &c. Quamobrem fic

cenfeam , ( nam de Belgicarum vocum & voca-

lium fonis hodieque auris delicata judicare pot-

eft , non item in linguis mortuis , ut vocantur)

paucis explicabo ; nempe ubi aut w in deriva-

tivis abit in & auto , longa illa vocalis debilius

leniufque fonare debet , quam in illis , ubi ŋ aut

w in omnibus derivatis manet . Scribimus autem

AERO. TOLMEDO, ayeve ; contra λn ,

κράτης , ετυφθημεν , αληθής , αληθε . Sic

ρητορο , τυπτον , ύδατα , contra Σιμων

Ξενοφώντα &c. Et hic Graecos rurfus imita-

mur , namque a Grammaticis jubemur fcribere

peren, fmeken, heeren , vreezen, leeren , dove ko-

len , carbones ; doove menfchen , homines furdi ,

dooren , ftulti , rooken , fumare , wy roken olfa-

ciebamus &c. Vide noftram Praefationem ,

C 4

?

VII.
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bam ;

VII.

De ipfis Diphthongis conjeceram quaedam in

chartas , ubi fimul nullas triphthongos tam in

Graeca quam in Belgica lingua dari contende-

; quae nunc confulto praetermitto , quod ea

leviufcula aliis vifum iri metuo. Tantum de no-

ftra Diphthongo OE , quae Graecam OU va,

let , adjicio , ei apud Graecos eumdem ſonum

fufe , namque Attici προετέθη , προεκειτο , μια

σοεργ . &c. efferebant per προύτελη , προϋκει-

TO, Morey . Eodem modo apud Latinos mu-

rus pro moerus, punio pro peenio invaluit . Si-

militer converfa dipth. EOcontrahebatur in OU,

ut : ποιέοντες , αλήθε . ετίθει pro ετίθετο , in

ποιουντα , αληθους , ετίθου , quae Belgice le

guntur h. m. poioentes , aleetboes , etithoe . An-

gli autem oo per & efferunt, ut root , radix , le-

gunt e87, quomodo Graeci e. g. adoos contra-

hunt in aidous . Tandem notae Accentuum &

Apoftrophi confiderandae effent , fed de accenti-

bus, quantum ad Orthographiam pertinent, in

Praefatione egimus , quantum ad Profodiam , Li-

bro III. occurrent . De apoftropho autem alibi

fermo erit ,

CAPUT
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CAPUT TERTIUM.

De Partibus Orationis , & primo de ARTI

CULO ET NOMINE eorumque

Accidentibus .

I.

tiamfi cum ARISTOTELE cunctas voces

Etiaad tres fpecies Ονόματα fc . Ρηματα και Συνο

deoMous , five Nomina , Verba & Particulas , re-

digere poffumus , tamen , ne illas denuo coga-

mur dividere , cum Grammaticis Graecis octo par-

tes Orationis conftituemus , 1. agega , articulos ;

2. ονομάτα , nomina ; 3. αντωνυμίας , pronomina ;

4. enμata , verba ; 5. MeToxas , participia ;

6. επιρρήματα , adverbia: 7. συνδεσμους , conjun-

Etiones ; 8. TeodeσELS , praepofitiones . Ita adver-

þiis adcenfentur interjectiones , quas pro nona ora-

tionis parte venditant SCHOTTELIUS, MO-

NEN & alii ; fed auctor Ideae L. B. ut octo

partium numerum fervet , participia verbis ad-

jungit . Nos itaque fecundum propofitum or-

dinem docebimus , quibus in rebus Etymologia

utriufque fermonis congruat : hoc capite de pri-

ma &fecunda parte, quae feparari aegre patiun

tur, acturi .

C5
II.
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I I.

De Articulis obfervatu dignum eft , majores

noftros antequinque aut fex faecula folo definiti-

vo de ac het ufos fuiffe , more Graecorum , qui

articulum To eodem prorfus modo adhibent ,

uti Libro fecundo probaturi fumus . Articulus

alter Een paulatim in noftram linguam irrepfit ,

quam obfervationem debemus diligentiffimo Ten

KATE , Tom. 1. pag. 354. fqq. quo lectorem

ablegamus . Ceterum de Etymo articuli Grae-

co-Belgici videndum Caput VIII. Alia mihi in-

terim fefe obfert obfervatio , nempe Graecos ae-

que ac Belgas (alios populos jam non curamus )

faepe articulum & adjunctum nomen in unam vo-

cem contrahere , e. g. τ'αμα pro τα εμα , ᾧ που
'to-

2 , pro o auto , ap. Theocritum , T'acy-

ριον , τ'αληθη , HAIColoC & ΗΑΔΕΛΦΟΙ in

SigeaInfcriptione, de quibus vocibus pro & Ac

τα & οι αδελφοι fumtis videndus Doctiff.

CHISHULL pag. 7. & 91. Apud nos d'arent ,

d'avont, d'ezelpro de arent , de avont , de ezel,

't huis, 't myne, 't ampt pro het huis , het myne,

het ampt . Sed mafculinus aut femininus arti-

culus male a quibufdam ante H apoftropho no-

tatur , pejus ante mutam , quo tamen imperitis

tabularum & infignium pictoribus nihil ufitatius ,

qui D'HAAS , D'LEEU, D'MOL, fcribere

amant . Quod fi literas edocti effent , fufpicari

quis poffit, cos antiquitatis aemulatores effe , qui

KRUS ,

,
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KRUS, DCIMUS , BNE , CRA fcribebant,

pro KARUS , DECIMUS , BENE, CERA,

quod prima vocalis in literarum nomine latebat,

vide VOSSIUM de A. G. p. 73. Immo in Ety-

mis vocum invenimus aliquando , alías etiam gen-

tes peregrinum retinere articulum , ita obliquus

ex ὁ πλαγια, aqua ex & xox
factum putant.

Pluribus haec perfequitur FR. JUNIUS in

Gloff. Goth. pag. 63. Sic noftrum laberdaan , ex

Gallico l'aberdan , & quod vulgo dicitur LILE

pro L'ILE Infulae , Belg. Ryffel. An fimiliter

fluvii NIPER & NIISTER ex Scythica lin-

gua aut Gothica articulum adfciverint , ut

DNIPER & DNIISTER hodie appellentur,

non definio .

III.I I I.

Quandoquidem articulus generis Nominum in-

dex eft , fponte ad GENERA eorum deducor ,

quae Belgis & Graecis tria effe, vix operae pre-

tium effet memorare , nifi Hebraei , Galli , Ita

li &c. duo tantum agnofcerent . Sed quid agno-

fcere eos dicam , cum H. STEPHANUS

contendat , Gallis non minus genus tertium ,

id eft , Neutrum , effe quam Graecis . Argu-

menta autem ejus propemodum paria funt illo

rum argumentis, qui fex cafus ftatuunt in Grae-

cis . Confiderari potius meretur , quod in utra

que lingua plures quam in alia ulla voces repe-

riantur , duplo genere praeditae . Nos tantum

eas

}
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eas conquiremus , quae utrobique eamdem figni-

ficationem in binis generibus fervant .

ἡ

naι anaτ , de ofhet boot, navigiolum. Germ.

achen, vet. Belg. ake .

εμπλαστρο και το εμπλαστρον , de ac het plei-

fter vel plaafter.

• σxolos xaι TO σXOTOS. Alam. die und das fin-

fternifz , caligo ; quae terminatio in nifz

femper dubium genus facit . Sic inter Bel-

gas pro hetgetuigenis maluit Vondelius fae-

pe degetuigenis fcribere fem. gen.

& non πgios, de eike , ap. Hoogftr. mafc. Nyl.

fem. ilex.

Bwaos , Attice ẞwdos , de ofhet klai , gleba,

ὁ κιων , Jon.
Jon. xv. de zuil , m. & f. ap. Sewel.

columna .

• na ǹ ẞny, de boeft, mafc. & fem. tuflis .

& noun Tεgdig, de of het patrys , perdix .

nou , de duin , het duin ap. Monen , colli-

culus .

Sequentes pro diverfo genere diverfa fignificant ;

8 avgwπos. de menfch , Germ, der mensch , homo

mas.

i aveρwños , het vroumenfch , Germ. fimpliciter ,

das menfch, homo femina.

naudos, bet edelgesteente, gemma .

& Moos, defteen mafc. lapis .

¿ dλs, de & het pekel, fal .

das, hetpekelpoët. mare.

ὁ και
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·

• xair Quyas , vluchteling , banneling , com. gen.

profugus & profuga.

oruga , de ftorax , arbor aut gummis quae

dam .

¿ στugar de fpits ofhet spits , cufpis hastae .

Ita Hoogftratanus habet, fed non videtur anim-

advertiffe Vir alioqui fagaciffimus , id difcri-

minis intereffe , ut de fpits fem. g. dicatur de

acie vel cuneo militari eene heir pits , (quod com-

pofitum in neutro genere nunquam inveniri pu-

tem ) & het spits pro acie vel mucrone cultri :

quamquam eo fenfu quoque defpits ferri poteſt ,

ut de punt ac het punt , cufpis , mucro .

I III.

Non gravabitur , fpero , Lector candidus , fi

paululum deflectens a via , quam intendi , popu-

lares moneam , ne hac licentia in generibus abu-

tantur , aut fine delectu omnia adripiant , quae

ab uno alterove fcriptore fingulariter dicuntur .

Generalem enim ufum fpectare oportet , opti-

mum fcribendi magiftrum , qua in re tutiffimus

dux DAV. van HOOGSTRATEN, in Catal.

DeGeneribus Subftantivorum. Praeterea auctorita-

tes Poëtarum faepe fufpectae effe debent , quia

illis & pictoribus, quos fupra notavimus § II. plus

licet ad metrum aut rhythmum recte conſtituen-

dum . Potiffimum hic damno pravum ufum ar-

ticuli mafcul. des loco der fem. qui HOOF-

DIUM ,
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DIUM, Joa. DEKKERUM, BRUNIOSque

parentem & filium paffim deformat . Videtur

autem hic error quodammodo ftabilitus a Socie-

tate in Amore florenti , quae articulum des Ge-

nitivo in omni genere conftanter adfcribit .

Quamvis autem hanc locutionem , En ik in

plaats des girigheits , pro der girigheit , in Prol.

Aululariae, HOOFDIO Warenar dictae , atque

11am, baftertbroer des zons pro der zonne &

fimiles damnem, non tamen damnoin quibus ge-

nitivus praecedens fequenti nomini ita adhaeret ,

uit fere unam tantum vocem omiffo accentu

conftituat, qualia funt : myn moeders zufter , de

Stats waag , 's weerelts ondergang . Confulatur

MONEN pag. 101. & 286. Simile quid apud

Graecos obfervare licet . Attici enim τw μɛpa,

τον χείρε , των φύσει , τούω τα τεχνα & c , non fe-

mel dixerunt. Sophocles in Oed. Tyr. v. 1434.

Και του με χρειας ὧδε λιπαρεις τυχειν , Quo refe

ro hoc Hefiod, Epy. v. 196-198.

,

Λευκοίσιν φαρέεσσι καλύψαμένω χροα καλον

Αιδώς και Νέμεσις , quomodo ob praecedentia

&fequentia A spanas vena locutus videtur .

V.

Pergimus ad CASUS , quorum Graeci quin-

que numerant , quot Belgae fimiliter habent , fi

recte rem penfitamus , nam fextus utrobique ter-

tio fimilis eft, quod in antiqua Latinorum lingua

itidem obtinuit . Quod fi quis cum Doctore Pa-

rifien-
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rifienfi , quem Verwey fequitur , in Graecis no-

minibus fex quoque cafus velit admittere ei

quidem non adeo praefracte obloquimur , fed ita

aequali jure cum SERVIO in Romana lingua

feptem cafus numeraremus , aut in noftra trede-

cim , fi diverfis cafuum ufibus ac fignificationibus

fingulare nomen tribuere vellemus , qua de re la-

boriofiffimus Ten KATE I. Tom. p. 325. adcu-

rate agit .

Terminationes quoque quorumdam cafuum in

Belgico eaedem quae in Graeco . ( 1) Genitivus

fingularis plurimum exit in S , ut : Tns nμegas

des daags , Tou audeos des mans , quomodo &του ανδρος

apud Latinos : hominis , fructus , & antiq. fami-

lias. (2 ) In eamdem literam S definunt multi

nominativi plurales : avdges de mans , homines .

(3 ) N in fine habent omnes genitivi plurales ,

qua Graeci qua Belgici : ταιν μουσαιν & των μου

των der Zanggodinnen , τον ανθρωπον & των αν

θρωπων der menfchen , τον Ἑλληνοιν & των Ελε

ληνων der Grieken , των πατέρων der Kaderen .

V I.

Athenienfes aliosque loco vocativi plerumque

nominandi cafum adhibuiffe , fatis conftat , immo

Doricus quoque Theocritus habet I. Eid. v. 7.adlov

ωποιμαν & 14. Ούθεμιςωποιμαν , nam illudpro

nominativo Tony dici , perfuadet derivatumποιμην

-7012
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Toμeixos , quod occurrit v. 23. ubi alioqui

μannos debuiffet dicere . Id. eod. Eid. v. 149.

θασαι φιλος ὡς καλον οσδει , Vide amice , quam

fuaviter oleat. Quem Graecifmum & Galli imi-

tantur, cum dicunt : Venez ça, l'homme ; Tenez

là, femme. Apud Belgas autem vocativus arti-

culo plane caret : e. g. Heere , ontferm u myner,

Domine , miferere mei : Wel vrint , waar van

daan? Unde , amice ? Falli autem eos , qui vi-

ciffim vocativum pro nominativo ufurpari putant,

erudite oftendunt Auctores Gallici Novae Meth.

Gr. NamMacedonica dialectus in nominat: Ton-

τα , ίπποτα , θυεστα , unde Latini habent poèta,

cometa , Thyefta & Thyeftes &c. dicere jubebat

Pro ποιητης , ἱππολης , θυέστης . Ne quis mihi

objiciat illud Perficum , feu Perfianum mavis :

Stemmate quodTufco ramum millefime ducis , Cen-

foremne tuum vel quod trabeate falutas , aut Vir-

gilianum: quibus Hector ab oris Exfpectate venis ?

Nam in fecunda haec perfona dicuntur , quod in

prima aut tertia non licet . Itaque quamvis in

talibus nominativus poffit habere locum , an hinc

fequitur , loco nominativi generaliter fubftitui

poffe vocativum ? Non putem . Converfae the-

fes non femper verae .

VII.

Ut Belgae cafum genitivum non raro per

praepofitionem fubjuncto nomine efferunt, quum

dicunt e. g. de trou van de vrouwen , fides mu-

lierum ,
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lierum; de zorg voor de kinderen , cura libero-

rum , de lüfde tot zyn vaderlant , amor patriae ;

debedrevenheit in goede kunften , bonarum artium

peritia , &c. ita & Graecis idem ufitatum, eft :

Anacr. Od. XXXXIII. año fundev u Baámwi,

quod Barnefius vertit : de nihilo quidquam lae-

dens, malim : nullius rem laedens , nocens . Ifocr.

Έλεν. Εγκωμ. pag. m. 496. αλλ' ανεμενον την τε

της παιδια ἡλικιαν , και τον χρησμόν τον παρα της

Judas, nam illi & aetatem puellae & oraculum

Delphicum (Apollinis) exfpectabant. Sic citatum

invenio , nefcio cujus ; ατυχια περι τον βίον, in-

felicitas vitae. Lucian. Nigr. p. m. 23. Taxi

και των από γεωμετριας σχημάτων καταγεγραμ

us , tabella quaedam geometricis ( geometriae)

figuris confcripta . Non fum tamen nefcius , Vi-

rum Clarifiimum in Lectt. Lucian. mutata pau-

Julum lectione hunc locum aliter conftruxiffe ,

quae crifis digna eft ut a Lectore propius exami

metur. τρια εγκωμια καθ' ύμων καλλιστα, Demofth.

pro fimplici ύμων, ut fupra Ελένης εγκωμιον. Sic

Rever. ELSNERUS in Obferv. ad N. T.

1. Τ. το κατά Ματθαίον Ευαγγέλιον , explicari

poffe autumat Euangelium Matthaei , quemad-

modum Polyb. L. III. c. 6. p. 225. di nat' Avi-κατ'

Bay gatets resgeftae Annibalis vocentur. Ap. S.

Matth. ΧV. 1. δι απο Ιεροσολυμων γραμματείς

Scribae Hierofolymitani . ab Hierofolymis Vener.

WOLFIUS in Cur . Philol. explicat fecundum

·Raphélium , ut fubaudiendum non fit sabores

D cam
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cum Erafmo & Beza &c. Ap. Livium fimiliter

ad vulgus , in vulgus pro vulgi legere memini .

Adde Dear Graeco & Latino - Belgicas vocc.

añо , ab & de, & fi tanti eft , TUINMANNI

Tom. II. Proverbior. p. 243. 244 ·

VIII.

Difcrimen NUMERORUM , quod Nomi-

nibus Graecanicis cum Belgicis intercedit , (cum

Dualis pro tertio Numero apud Graecos vulgo

habeatur) haud ita magnum eft , ut prima fpecie

quis fufpicari poflit . Prorfus enim ab iis fto ,

qui Dualem pro Dialecto Attica feu variante plu-

ralis numeri terminatione habent , quoniam vix

ulla horum numerorum differentia eft apud pro-

batos L. Gr. auctores . Cujus rei exempla ali-

quot proferre libet , partim ab aliis Grammaticis,

partim a me congefta. ( 1 ) Pro duali eſt plura-

fis in his ( ut LXX Interpretes taceam , &

NOVI FOEDERIS fcriptores , qui ne femel

quidem duali numero funt ufi, ut WELLERUS

ait) Herod. Clio C. 9. ey yag σe Es to onμa,

EV TW Hоμwμeda. (fcil . Candaules cum uxore)

Snow. Pindar. Pyth. IV. pag. m. 357. TEUTE

δ' Έρμας χρυσόραπις διδυμος ύιους επ' ατρυτον που

νον , τον μενΕχίονα , κεχλάδοντας ἡβᾳ , τον δ' Ερυ

τον ταχέως δ' αμφι Παγγαιου θεμεθλα ναιεταινίες

εβαν &c. Alcman , Κάστωρ τε πωλων ταχέων

δμητηρες ἱπποται σοφοι και Πολυδευκης κύδιος .

Plura17



De Articulo & Nomine

Plura alia fuggeret BUDAEUS Comment. L.G.

p. m. 953. fq. Addi poffunt exemplabina Homeri

ap. Herodot. p. m . 550. Aefchin. contra Ctefiph.

p. m, 278. Β. του]ων υμιν αυτον Δημοσθένην και

Κτησιφώντα μαρτυρας παρέξομαι. Ιb. C. και περι

τούτου Δημοσθένης μεν και Κτησιφών πολυν ποιή

σονται λόγον. Demofth. de Corona pag. m. 315. Α.

ότι της ημετερας εχθρας ήμας εφ' ἡμων αυτών δι

καιον ην τον εξετασμον ποιείσθαι ου το μεν προς

αλληλους αγωνιζεσθαι παραλείπειν , ἑτέρῳ δὲ ὅτῳ

κακον τι δωσομεν ζητειν. Quorum loco alii nunc

fcribere juberent : ότι της νωίτερας εχθρας να επι

νων αυτοιν & c. ου το μεν προς αλλήλω & c. Euripid.

αμφω δ᾽ ἁμ' εξεπνευσαν αθλιον βιον. Lucianus Ti-

mone , αμφω ευλογά. Ifocr. δυω ποιου καίρους

του λεγειν. Homer. δυω νυκτας δύω τ' ημαία.

γουν ,

Luc. Prometh. p. m. 105. C.arge

Ἡφαιστε και Έρμη , κατελεήσατε με πάρα την

αξίαν δυστυχούντα. P. 107. Ε . αμφω δε τεχνίται

και ειπείν δεινοι έοικατε είναι : Ariftoph. Βατραχ

ν. 177. ει μη καταθησεις δύο δραχμας.

(2) Dualia quoque pluralibus , cum de duo-

bus fermo eft, mifcentur in his : ferodot. Clio C.

ΧΙ. Νυν τοι δυοῖν ὁδοιν παρεούσεων. Homer. Iliad.

A. 135. fq.

Εἰ νωϊ ζωους πεπύθοιτ' επι νηυσιν Αχαιων .

Ως τωγε κλαίοντε προσαυδήτην βασιληα

Μειλιχίοις επέεσσιν αμειλικτον δ' επ' άκουσαν.

D2 Er
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Ενμεν δη Αντιμάχοιο δαίφρονος υιεες εστον ως

Ariftot. εξ αμφον ψευδων. Lucian. Prometh. p

117. f. σφω και ο Έρμη και Ἡφαιστε , ει τι μη

καλως ειρησθαι δοκεί , διευθύνατε και διελέγχετε

( 3 ) Dualis eft pro plurali ap. Homer. Iliad.

Α. 59. Ατρείδη νυν αμμε παλιμπλαγχθενίας στο

Αψ απονοστήσειν. Pindar. 2. Olymp. p. m. 69.

Μαθόντες δε λάβροι Παγγλωσσία κορακες ὡς , Α

κραντα γαρυετον , ad q . 1. Scholiaftes το δε γαρι

Στον xaxis qui viciffim a GRETSERO va

pylat , quem vide in Syntaxi In Gr. pag. 5. 6.

ubi ex Homero adducit : Iliad. Δ. 452. 453 .

ὡς δ᾽ ὅτε χειμαρροι ποταμοι , κατ' ορισφίξέοντες ,

Ες μισγάγκειαν συμβάλλετον όβριμον ύδως , δε

I. Α. 138. quod tamen hic non fatis quadrat.

Quid quod σφετερος & σφωίτερος Oratoribus &

Poëtis pro oς & ὑμέτερος in ufu funt ?

Sed fatis de his. Dualem autem numerum qui

ftatuerunt apud Latinos in fcripfere , legere , ex-

ploduntur a Suentiliano Inftit. Orat. I. Cap. V.

pag. m. 63. & a Servio ad Virgil. Aen. II. I.

Conticuere omnes. Maneat ergo illa veritas , an-

tiquis temporibus difcrimen inter Graecorum Bel-

garumque linguam aut nullum aut perexiguum

fuiffe , nam , Τi diale&tus eft ille dualis , neceffe

& fponte fequitur, prifcos Graecos cam igno-

raffe.

VIII.
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VIIII.
1

Pergimus ad DECLINATIONEM nomi-

num , ubi primo occurrit , dari etiam in Belgica

lingua Declinationes contractas , quae quintam

Graecorum aemulantur . Contrahimus enim va

der, moeder, bodem, Goden , frydigheden , doo-

den &c in Vaar , moer , boom, Goon , strydig-

been, doon ; ficut Graeci xegatos in XEOWS , HERA-

Twy in xegwy . , deinde multa nomina in utroque

fermone a communi declinandi regula difcedere

feu anomala effe , tertio multa utrobique haberi

Indeclinabilia . Paucis haec fingula explanabi

mus, quoniam plurima jam a Grammaticis utriuf-

que linguae funt praecepta;

1. Quaedam duplici declinatione gaudent :

ὁ νέος , νας , του νέου και νου , & ὁ νας , του προς

& nows , tou npwos vel now. De tyt , des tyts & der

tyr ita multa neutra apud nos dativum bifariam

formant : eg het kint , vel den kinde, het volk,

vel den valke, het bloet , vel den bloede

2. Quaedam varie formant pluralem : gownα

και προσώπατα , τοις προβάτοις και πρόβασι :

Kalven & Kalveren ; bladen , blaan , bladeren,

blaren a fingulari blat , folium; zoons & Zonen,

Mans & mannen , aliquo tamen difcrimine , nam

mans nobis fignificat viros aut maritos , refpectu

fexus: fed mannen honorificum vocabulum eſt

uti e.g. Graecam aut Helleniſticam phrafin adges

adeo Bibliorum interpretes reddiderunt per

P 3
Man-
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Mannen broeders, & ita Krygsmannen ( quod in

BelgicaGrammat. Monenii p. 80. occurrit) dicun-

tur milites , non Krygsmans, pro quo tamen ufi-

tatius eft Krygsluiden .

3. Alia avwuxaws faciunt numerum pluralem ,

ὁ καὶ ἡ ταρταρος , τα ταρταρα : lit , membrum;

leden, fmit , fmeden , faber , boosheit ,boosheit , malitia ,

boosheden ; fchip , navis , fchepen .

4. Alia rurfus plurali carent , quem aliunde

mutuantur . Sic Graecum das & Belg. pekel pro

mari fingularia funt , ac pluralem adfcifcunt a

Janaooa , de zee , het meir . At ras , quod

Joanni Verwey aliisque fingulare tantum eft , in-.

venio a LXX. Genes xxxxvIII1: 6. plurali prae-

ditum , Tα τala Moy: noftrum autem lever plu-

raliter efferri poffe vix crederim , fimiliter grae

cum deuas belgicumque lyf pluralem non habent,

owμa autem & lichaam , habent . Stat urbs , fa-

cit fteden a ſtede aut flee locus , quod eo fenfu

plurali caret , ut & borst pro pectore , fed idem

borft pro mamma aut pro juvene facit borften.

Plane ut ap. Theocr. Idyll. III. v. 48. αTEρ μa-

odolo (pro μalou) exponendum eft a pectore, cum

plurale Maco folum ubera vel mammasfignificat.

Bedrock fraus plurali quidem caret , fed tum di-

cimus bedrigeren ab ufitato bedrigery , fallacia ...

5. Contra quaedam pluralia fingularem ab aliis;

nominibus capiunt , atla & noftrum ettelyke a

τις, eenig , τα επιτιμια poena merita , τα αλφιτα

pro
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pro vidu fumtum ; Luiden & liden (homines )

in fingulari habet vel man vel menfch ; landeryen

ab obfoleto landery fingulariter dicitur lant , rus.

6. Multa ut Graecis ( videatur praeter Gram-

maticos fummus SALMASIUS de Hellenistica p.

390.) ita Belgis indeclinabilia funt , & praeterea

in eo congruunt , quod neutri voces peregrinas

inflectant , ut ex omnibus Veteris Novique Foe-

deris libris , tam Graecis quam Belgicis Lectori

adparere poteft . In N. T. noftri quidem inter-

pretes nonnunquam nomina propria per Latino-

rum cafus extulerunt ; fed id imitandum non eſt,

neque hodie Oratores facri , meliora a FRAN-

CIO in Praef. ad G. N. Orat. p. 29. fq. &

NYLOE in Ifag. ad L. B. p. 81. fq. edocti,

id imitantur .

X.

Poftremo loco de ADJECTIVORUM Mo

tione & Comparatione agendum . De mafculino

corum genere obfervo , accufativum Graecis ac

Belgis plerumque definere in N , ut ayalov

goeden; Meyar, grooten ; Babuv , dipen &c : De

feminino , illud faepiffime in E terminari , ayan,

goede, usyan, groote ; Balurarn, diipfte : quam

quoque gloriam Galli obtinent , cum dicunt bon-

ne, grande, profonde . De Neutro , illius indi-

cem femper effe to vel T', apud nos het vel't ;

nec non quartum cafum utrobique primo feu no-

minativo fimilem effe .

XI
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De Comparatione Ajettivorum pluribus perfe-

quemur , quod primo capite BOXHOR-

NIUM vidimus adnotaffe . Similis autem locus

eft apud Auctorem IDEAE L. B. pag. 24.

Comparativi characteriſtica eft paragoge lite-

;; raer wreede , faevus ; wreeder, faevior: Str-

,, perlativi paragoge fyllabae fte wreede , fac-

, 'vus ; wreedefle , faeviffimus, pro quo vulgo

,, per fyncopen wreetfte. Populi Septentrio-

,, nales , quibus noftram linguam debemus quc

,, dammodo, mutuati fuerint illud forte a Graecis,

» uit κρατερός , κράτιστος. " In Latinorum com-

parativis quoquer , in fuperlativis reperitur .

Certe ejufdem originis effe ayatos & goet, B2-

τέρος & beter, BEXTIdTos & befte , quis infitiabi-

tur? Sed & gradus fuos avañoyws facit; ayala-

Tεposgoeder; & xyxwτaтos , goetste , quod vul.

go per fyncopen effertur goefte , de qua poftea

Prius neque Stephano neque aliis (quod fciam)

obfervatum, invent apud Greg. Nazianz. Orat.

περι Φιλόπτωχίας , quod fecutus FRANCIUS

P. 75. dixit: goeder zyn dan GOD zelve ? po-

terius ex Jofepho citant Grammatici , & ex Sy-

nefio STEPHANUS inThefauro , poftquam

Euftathium & Aelium Dionyfium negaffe obfer-

vavit, ayalos comparari poffe . Francius fimili-

ter pag. 21. degoetfte , de menfchliventſte habet.

Solent
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Solent quoque Grammatici comparativum xax-

Tɛgos negligere , quem tamen Stephanus ex HO-

MERI Od. O & ☀ adtulit. Addimus Iliad.

Τ. 321. 8 μεν γαρ τι κακώτερον αλλο πάθοιμι ,

& Χ. 106 μηποτε τις ειπησι κακωτερος αλλος

εμειο , & THEOCR. Eid. V. 52. ταί παρα

την οσδοντι κακωτέρον η τυ περ οσδεις . Denique

ut Graeci δ omittunt in ραΐων & ραϊστος vel

στος , pro ραδίων & ραδιστος 3 ραδιος facilis , ita

Hollandi gefte, vermaarſte , volmaakſte , laaſte

vel lefte folent dicere pro goetfte , vermaartſtes

volmaaktfte , laatſte .

२

CAPUT QUARTUM.

Quae fit convenientia ambarum linguarum

Verbis & Participiis , edocet .

Ho

I.

ex-

oc Caput de VERBIS & PARTICIPIIS

infcripfimus, quia Pronomina in eum locum

refervamus , cum ad Syntaxin Libr. II. pervene-

rimus . Interim hoc unum adferam , quod me-

morabile mihi videtur , fcil. Pronominum pri-

mitivorum declinationem in utroque fermone &

plerifque aliis effe anomalam , v. g. yw , ik , ego;

qμov, pov, myns , myner . mei ; eμol , Mol , my,

E
mihi ,
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mihi , que , μe, my, me , me, &c. Sed derivato-

rum declinatio fere regulam fequitur :

εu , myn, meus ; εun , myne , mea ; ɛμoï ,

myn, meum :

εμoʊ, myns, mei ; εμns , myner , meae ; εμov ,

myns , mei.

εup, mynen, meo; Eun, myne , myner , meae ;

εuw, myn, mynen , meo.

εμov , mynen , myn', meum ; ɛμny , myne , meam;

Eμoy, myn, meum .

Eμe, myn, mi ; εun ; myne , mea ; ɛuov , myn ,

meum , cetera.

I I.

Quamquam Belgica lingua peculiari Verbo-

rum Mediorum forma deftituitur , illorumque

adeo confideratio non videtur hujus loci effe , ta-

men, quum vis & ufus eorum (cujus rei notitiam

pleniorem LUD. KUSTERI diligentiae debe-

mus) ex noftro fermone & Latino aptiflime pot-

eft illuftrari , pauca de iis commentabimur. Prin-

cipio genus Med.orum cum Hebraea conjugatio-

ne Hithpahel dicta comparem , quae reciproca

atque tum in ufu eft, cum quis fibi quid facit aut

fieri curat : deinde verba Latina mutuari , fe-

nerari, ftipulari, pacifci, teftari , item quae in acti-

va forma capiuntur paffive , ut tondere . mutare,

continuare , vertere &c. putem proMediis haberi

poffe : e. g. mutuor valet , mutuum mihi peto ;

feneror, fenus mihi pacifcor ; ftipulor & paci-

fcor
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fcor , promitti mihi curo ; teftor , teftem me do,

vel teftem mihifacio , & ita in aliis : tertium eft,

nos Graecorum Media , Latinorumque Depo-

nentia (: quae fortaffe omnia antiquis tempori-

busCommunia & fic Media fuere : in qua opinio-

ne me confirmat ingens talium verborum nume-

rus ab Eruditiff. VŎSSIO de Analogia L. III.

Cap. V. VI. VII. collectus :) vel una voce , vel

pluribus cum reciproca fignificatione , exprimere.

v. c. εgyalεodaι , operari , werken , zich aan 't

werk zetten vel zich bezig houden ; TogeveσFai ,

proficifci , verreizen , zich op reis begeven ; xE-

geoga , tondere , tonderi , gefchoren worden,

zich laten af doen fcheren ; avtitaσσeoGaι adver-

fari tegenstaan , zich tegenkanten ; яgoσPegeσGai

OITOY , vefci cibo , eten , Spyze tot zich nemen ,
σιτον ,

dumactive προσφερειν σιτον Gignificat cibum prae-

bere, Spyze toereiken ; Tole:σGal signny , placari ,

pacem (fibi ) cum quo facere , zich verzoenen,

vrede met imant maken , at activum Toley El

proprie vertendum eft , alios placare , pacem

conciliare , andere verzoenen , vrede maken tuf

fchenpartyen &c.

I I I.

Saepenumero tamen Graeci pro Medio vel

Paffivo habent Activum , addito interdum pro-

nomine reciproco, ac tum nofter fermo , in quo

perquam multa Verba & active & neutraliter

ufurpari poffunt , plane congruit . Exemplis res

E 2 fiet
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fet clarior : τελευταν Gnire eindigen ; λήγειν , de-

finere , ophouden , αρχειν , incipere , beginnen ;

πληθύνειν , multiplicare , vermeengvulagen , πλη-

θυνόντων των μαθητων, als de difc pelen vermee.

ngvaldigden : Pindar. Olymp VII. p. m. 138.

ετελεύτασαν δε λογων κορυφαι . Euripid. Eletr.

ν. 1934 και νυμφα δυω Εν ταις αυτοισι δωμασι

κατειχομεν. Wy twee bruits ontbilden ons in ket

zelve huis εκ της πληγης αναφερων Plato , van

de wonde opkomende , zich berftellende , Anacr.

Od. IIII. επι μυρσίναις τες ναις Στορέσας θέλω

προπίνειν. S. Luc. V. 36. και το καινον σχίζει , en't

niure cheurt los , vel fcheurt zich af. Lucian.

Halc. init. τις ή φωνη προσέβαλεν ἡμῖν ; Anton

Liberal. c. II. Γοργην και Δηιάνειραν φασιν κατ'

ευμένειαν Διονύσου μη μεταβαλειν , datze viit ver-

anderden , pro verandert of herfchept werden ,

atque fic in aliis locis . vide MUNKERUM ad

CXXXVII. p. m. 244 .

Plura in phrafibus Graeco-Belgicis occurrent

cum iis quae ex VIGERI Cap. V. Sect. I. ad

noftrum inftitutum faciunt . Pronomen recipro-

cum additur in his : yoh. 1 : 24. Ο Ιησους ουκ

επιςευεν ἑαυτον αυτοις , 7EZUSbetrouede zich

hun niit. Demofth. de Corona : και εδωκ' εμαυ

τον ύμιν άπλως εις τους περιετηκότας τη πόλει

κινδυνους , ik heb my enkel voor ul. in het gevaar

begeren , dat onze ftat emfingelde. Plato in Dio-

αγί. νυν δε μέγας εγω ειμι , εμαυτον παρέχων τῷ

εμῷ λόγῳ ἑπόμενον, maar nu ben ik een groot man,

daar
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Vi-

daar ik my betoone myne woorden naar te komen .

Lucian. Somn. p. 10. αλλ' ατιμοτερον ποίων σεαυ

τον λιθων , 81 verontwaardigt u al te zeer

tandi autemfunt foloecifmi, cujufmodi duos a LU-

CIANO in Soloecifta notatos adducam . pag, m.

980. A. ait Λυκινος κριμα τοινυν ειση ποτέ , όταν

τι των παιδίων γενη , των τας τιτθας θηλαζανίων.

η ει συ των εγκωνα σολοικίζοντα με , ουδέ αυξάνοντα

παιδια σολοικισμου ποιήσει το μηδεν ειδοτι , Εt p.

984. Α. Λυκ. και πως φης ου δυνήσεσθαι ; ἡ γαρ

θυρα σχεδόν ανεωγε σοι της γνωρίσεως αυτών. Σολ.

ειπε τοινυν. Λυκ. αλλά ειπον. Σολ. ουδέν γε ώστε

εμε μαθειν. Λυκ. ου γαρ έμαθες το ανεγεν , (Med.

pro paffivo ανεῳκται ) Ceterum vide Summi

GRAEVII utiliffimas ad hunc Luciani Dialo-

gum obfervationes pag. 734, 753, & alibi ,

Communia infuper verba funt apud Belgas ,

gewennen , adfuefacere & adfuefcere : HOOF-

DIUS in vita Henrici Magni p . 4-6. Des gewen-

de zyn gemoet met luttel te vrede te zyn;

verzwakken, debilitare, debilem fieri , verzwaren,

βαρύνω , βαρύθω gravare , ingravefcere , bedervon,

αποφθινω feu αποφθινύθω , corrumpi & corrum-

pere. Similia funt verergeren , verflimmeren dete-

riorem facere vel fieri , verbeteren corrigere &

corrigi , breken frangere & frangi , floaten προσ

κοπίω offendo alt. & abfol. parem conjugo , barb.

combino , & conjugor. varen , ryden , vebo vel

vehor , & multa alia , quae praeteritum duplex

Ε 3
habent
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habent , fc. in act. fignificatione ik heb gewent ,

ik heb verzwakt &c. in abfoluta ik ben
gewent ,

ik ben verzwakt ; excipe unum ftooten, quod in

praeterito activo & neutro femper ik hebbe po-

ftulat .

Communia quoque funt verba fenfuum plera-

que apud Belgas , multa autem apud Graecos ,

id quod fingularem eorum ovuQwvix confirmat :

BRETEL Ziin & Lat. fpectare pro videre & videri,

fmaken guftare & fapere, ut Graecum ɛxxvμica

exponi video exfugere , evaporare , faporibus per-

frui ; aude branden ardere vel urere ; xaladven

verdrinken ſubmergere & fubmergi , ruiken, r.ken

ooppaiveoIau olere & olfacere ; klinken beyTouar

fonare & fonum facere ; ad Graecas phraſes adde

ax8w xλow quae & active & abfolute Latinis

redduntur per audio , de quo Vechnerus : ad Bel-

gicas spelen, ut: de kinderen fpelen pueri ludunt,

eene fleuit vel op eene fleuit spelen ludere tibia ,

een fpel spelen ludere lufum , het orgel speelt or-

ganum pneumaticum pulfatur , auditur. Idem

in participiis quibufdam evenit : Thucyd. I. Tns

γαρ εμπορίας ουκ ουσης , ουδ' επιμιγνονες αδέως

αλληλοις . Et fic άλους femper paffive exponen-

dum , quod tamen in ceteris modis quoque lo-

cum habet, vide Perizonium ad Aeliani L. XI.

c. 6. Ita nos : blazende inftrumenten pro di ge-

blazen worden; brekende waar , merxaut res fra-

gilis .

1111
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IIII.

· ·

E contrario nonnumquam pro activo aut me-

dio Graeci utuntur paffivo , fed tantum in perfe-

tis & aoriftis primis , rarius fecundis , ut Deu-

teron. XX: 7. τις ὁ ἄνθρωπος , ὅστις μεμνηστεύ]αι .

γυναικα; Αctor. XIII: 47. δύω γαρ ενέβαλλαν ἡμιν

ὁ Κύριος.Kupios. 16. XVIII: 19. aos deαυτος διελέχθη

τοις Ιουδαίοις. Lucian. T. I. p. 123. D. αλλα και

καινον αλλο τι δεινον ( η Ηρα) επιμεμηχανηται τη

xanodaμovi. Caunii ad Brut. Epift. XXIII. oude

γαρ εικος τότε ἡμας πεπλασθαι την προς σε Φιλιαν.

Chryfoft. Tom. VI. adv. Judaeos : ПWS OUD ATTε-

Oтрan iμas & Deos. Divus Paul. 2. ad Tim. IV: 7.

Τον αγώνα τον καλον ηγώνισμαι . Talia adhuc

funt πεπορευμαι Exod. V. 22. εμνήσθη Exod.

11: 24. πроσxε×λnou Exod. IV: 18. & fexcenta

alia . Jam vero apud Belgas idem obtinet in

Verbis Neutris gaan , ire ; zyn effe ; komen, ve-

nire; vallen, cadere ; blyven , manere ; vluchten,

fugere ; gebeuren, accidere ; gelukken , fuccede-

re, &c. Dicendum enim eft in perfecto & plus-

quamperfecto , ik ben, ik was gegaan , geweeft ,

gevallen , gekomen , gebleven , gevlucht ; ' t is ge-,

beurt , ' t was gelukt , &c. Verbum autem fub-

ftantivum faepe iteratur , uti cum dicimus : hy

zou u verfchenen zyn geweest , apparuiffet tibi :

dat al het oude van di Jafetfche ſprake niit t'ee-

nemaal te leur is geraakt geweeft , ap. Ten Kate,

T.
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T. I. p. 25. m. Sic pro illo Hoofdii in Vita

Henrici pag. 31. Men was gemeent ( i . e. men

meende, cenfuerant ) dici poffit : men was ge-

meentgeweeft. Cavendum & hic a Soloecifmis ,

qui vulgo admittuntur in his : ik heb geweeft , ik

haddegevallen , 't heeft gelukt & in aliis .

V.

Veniamus ad TEMPORA Verborum. Quod-

nam autem difcrimen fit inter futura prima , fe-

cunda & tertia, inter aoriftos primos & fecun-

dos atque praeterita Graecanicae linguae , nul-

lus adhuc data opera , quod fciam , demon-

ftravit . Licet ego quafdam de iis in Grae-

ca , Latina , Germanica , Gallica lingua compa-

rationes inftituerim , tamen immaturior eft fe-

tus , quam ut in lucem prodire poffit . Interim

ut quafi per tranfennam Lectori adpareat, quem-

admodum Belga diverfa illa tempora valeat ex-

primére , Graece ea & Belgice adponam : Tu7w,

ikfla ; TUTTWV Epi , ik ben fluande ; ETUπlov , ik

floeg; NY TUTTIWY , ik wasflande; Eva, ik heb

geflagen; unov, ik hadgeslagen ; Telupa , ik heb

geflagen gehad; ETEUDEW , ik hadgeflagengehad,

τύψω , τύπω, ik zalflaan, ik wilflaan . Tulo-

judi , ik wordegeflagen ; εTUTTOμNY ,
ik wert ge-

flagen; etupen , ik ben geflagen ; ETURm , ik was

geflagen's Teluμμai , ik ben geflagen geworden ; TE-

τυμμένος ειμι , ik ben geflagen geweeft , τετυμμένος

n
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nu,
ik was geflagen geweeft ; τυφθησομαι , τυπη

ooμai , ik zal geflagen worden , ik wil geflagen

worden; TeTupouai , ik fta geſlagen te worden.

De differentiis horum temporum apud Belgas

agit L. Ten KATE, Tom. I. Dial. XIV. p.

511. sqq.

V I.

Si formationem temporum fpectemus , tria co-

gnationis noftrarum linguarum indicia ſe pro-

dent , primo in permutandis vocalibus ac di-

phthongis , fecundo in variandis confonantibus ,

tertio in geminis literis praefentis , quarum unam

alia tempora rejiciunt . Pauciffimis haec decla-

ratum imus , nam fatis fuperque de his Gramma-

tici utriufque gentis :

ειχον

( 1 ) Λειπω ik verlate , λελοιπα ik verliit , ελι-

πομεν ων verliten ; λεγω ik preke , λελογα ik

prak vel ik heb gesproken ; exw ik hebbe , exov

ik had , εσχηκα ik heb gehad ; σπείρω ik zaje,

εσπαρκα ik heb gezaait ; βαλλω ik werpe , βεβλη-

κα , βεβολα ik heb geworpen , ik wiirps εικαζω

ik vergelyke , nnalov ik vergeleek . Sed de au-

gmentis poftea .

(2) Quam varias literae ejufdem organi a

9e0els in Graecis conjugationibus patiantur , e. g.

βππτψ φ , item γ κ κτξχ , nec non στ

o &c. actum foret agere . Simile verbis

noftris accidit , g enim, k & ch, k & kw; p, f

F &
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& ch ,f, w & v , z & s, &c. inter fe facile per-

mutantur . Ik zach videbam , wy zagen vide-

bamus , zoeken quaerere , gezocht quaefitus , Ik

ligge jaceo , ik lach jacebam , in part. gelegen ;

brengenferre, gebracht , denken cogitare in partic.

habet gedacht ; komen venire , hy kwam veniebat ;

verkoopen vendere , verkocht & verkoft venditus ,

verknocht conjunctus , ab obfoleto verknoopen

colligare , leven vivere , ik leefde vivebam ; ver-

wen tingere , inficere , geverft tinctus ; azen

efcam quaerere , ik aafde imperf. &c.

وو

وو

(3) Sequentem obfervationem celeberrimo

STEPHANO debemus , qui de Conformit. L.

G. & Gr. III. Cap. p. 48. fic loquitur , me in-

terprete : " Graeci in praefenti tempore dicunt

μεταβάλλω & μετεβάλον in aorifto . Similiter

nos in praef. dicimus j'appelle voco, in praeter.

j'ai appelé vocavi. Où allez vous ? quo abis ?

,, fed jefuis alé abii. J'échappe effugio , jefais

" échape effugi . Je frappe percutio , je fuis

frape percuffus fum. " Haec ille. At certe

noftram geminae literae in unicam mutandae ra-

tionem prae Gallica fimiliorem immo Graecae

fimillimam & parem effe , exempla probabunt ,

paucis ex erudito fermone praemiffis :

aor. έψηλα , εψηλον. Αγγελλω , aor. ηγγειλα ,

ηγγελον , perf. m . ηγγελα . Πλάσσω , aor. I.

ε20 &c. His Belgica fubjiciam : Ik scheppe

creo, byfchiip creabat , in pl.fchipen. Ik bidde

aaaw ,

pre-
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precor , wy baden precabamur , gebeden precatus.

ik valle cado , ik viil cadebam , in pl. vilen ,

quod verbum fimul ejufdem originis eft cujus

Baraw. Ik ligge, gelegen. Heffen tollere , ge-

beven. Zitten federe , gezeten &c.

VII.

AUGMENTA rurfus, quae perfectis praefigi

folent, communem noftrorum populorum fermo-

nem multis modis adftruunt . (1) Quemadmo-

dum Graeci primam praefentis confonam inferto

εψιλῳ repetunt , ut a γαμεω fiat γεγαμηκα , a

γραπίω , γεγραφα , ο κλεπίω , κεκλοφά , ο ποιέω ,

Teдоina, (id quod prifci Latini fuerunt imitati,

cum dixerunt : cecidi , fefelli , fteti , dedi , me-

mordi , tetondi , tetuli &c. ) fic nos fyllabam ge

omnibus verbis , quae augmentum ferunt , adpo

nimus : Gaan ire facit gegaan ; lopen currere ,

geloopen , ftruikelen labare , geftruikelt ; kuffen

ofculari, gekuft; flaan verberare , geflagen ; fchry-

ven fcribere , geschreven . (11) Docet Eufta-

thius Atticos a fronte aliquando priorem confo-

nantem abjeciſſe , & pronuntiaffe : eplans , exan-

κευταί , εβλαμμαι , εκρυφα , εκτημαι &c. Jam

mihi vide quaefo , quam mire hoc imitentur Bel-

gae ; folent enim dicere (non fcribere, nifi quum

familiarem fermonem in Comoediis exprimere fat-

agunt ) ik ben ' er eweeft, ik heb ' t ekoft . Se-

F 2
quen-
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quentia funt Hoofdii in Aulularia Plauti belgice

converfa : annenomen pro aangenomen; Je hebt

een doosjen evonden , 't is niit kwalyk ejout ; ik

hebt rains evongen, pro ik heb het zuiver gevon-

den. (111 ) Integrum aliquando augmentum ne-

gligitur , praecipue Poëtis , Banggai , dextal ,

ανάλωσα , μνῳτο , λυτο pro βεβλήσθαι , δεδέχθαι ,

ανήλωσα , μεμνωτο , ελελυτο &c. Hy heeft zich

mistelt pro misgetelt, doorziin pro doorgeziin&c,

Sic omhelft dicimus pro antiquato geomhelft . Sic

komen, gaan eft pro gekomen , gegaan in his Hy

is komen ziin, wy zyngaan hooren , nifi pro in-

finitivo habenda funt , ut cum dicimus : Ik heb't

hem zin doen, wy bebben u hooren zeggen , zy

bad zulx niit moeten doen , qualia Alamannis

quoque in ufu funt , qui praeterea faepius quam

Belgae augmentum abjiciunt , praefertim in Car

mine.

VIII.

Compofita (1111) cum nominibus tam nobis

quam Graecis augmentum a fronte gerunt : 20-

σοφεω , πεφιλοσοφηκα , ik flozofere , ik heb ge-

filozofeert . Sic muilbanden in perfecto facit ik

beb gemuilbandt; blinthokken , geblinthokt ; kiel-

halen , gekielbaalt ; dootverwen, gedootverft , fed

dootflaan , dootgeflagen, (v) Cum praepofitione

juncta in medio augentur : προσκεκινηκα , ik heb

aangebeden ; awwwxngxusy , wy hebben faamge-

woont3
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woont , παραμεμένηκα , ik ben er bygebleven.

(vi) Aliqua utrobique cum augmento inveniun-

tur : απελαύνω facit απήλαυνον & ηπελαύνον ; εγώ

γυαω , ηγγύησα & ενεγγύησα , εμπολάω, εμπεπο

ληκα & ημποληκα . Sic a verbo bynamen forma-

mus bygenaamt & gebynaamt , quod pofterius

HOOFDIO magis placuit , item, ik hebbe aan-

gevaardt &geaanvaardt. (VII) Alia augmento

omni carent , ut ηχεω , ευθύνω , ουτάζω , & apud

nos , quae incipiunt a ge , be , her, mis , om, ont,

ver & vol, e. g. gelooft creditus , belooft promif-

fus , herdacht recordatus , misbruikt abufus , om-

heint faeptus , ontvallen elapfus , vertelt narratus,

volprezen laudatiffimus. Quaedam tamen ex om

vel mis compofita augentur, fed tum aliam figni-

ficationem induunt: Hyheeft omgeven circumde-

dit, by heeft omgegeven diftribuit . Overwonnen

devictus , overgewonnen adquifitus . Voorfchre-

ven fcriptum antea, voorgeschreven praefcriptum.

De zon is ondergegaan Sol occidit , hy heeft het

ondergaan i. e. onderftaan fecit periculum. Nunc

L. Ten KATE plura alia ante me obfervaffe

video Tom. I. de L. B. p. 534. 535. (VIII) Cum

Jonibus Poëtae pro augmento imperfecti pofte-

fiorem fyllabam producunt in εσκον , ut τυπτε

σκον , χρυσοσκον , δόσκον , στασκον pro ετυπτον ,

έχουσιν , εδων , εστην &c. Idem nos facimus ,

namque imperfecta noftra avahoyws exeunt in au-

gmentum de vel te , uti : ik beminde , boarde,

ze:de,

.

F 3
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zeide, fchrapte, hakte , eifchte . (1x) Cum ver-

bis Graecis , quae augmentum non recipiunt,

qualia funt απ , ευθυνω , ηχεω , ίξεω , ουτάζω ,

üßeilw , wow , comparari poffunt verba noftra ,

quae in dden vel tten exeuntia paragogen novae

fyllabae de vel te ( quae veteribus femper , at

hodie raro additur) refpuunt , uti fchatten, fat-

ten , fchudden , Schutten, [potten , zetten, brod-

den, kladden &c. Hic & alia convenientia oc-

currit , quod in hujufmodi praefentibus & imper-

fectis tam apud Graecos quam Belgas quaedam

perfonae nihil differant . Ita ßČETOV , üßAICO-

μεν & ύβριζ τε, item ηχεις , ηχεί , ηχείτον , ηχει

μεν contr. ηχούμεν , ηχεετε & ηχείτε in utroque

tempore habentur . Ik schutte, wyfchutten , gy

Schutten vel gy Schuttet , zy fchutten , item ik

kladde, wy kladden , gy kladden vel gy kladdet,

zy kladden , praefentis & imperfecti temporis

communia funt .

VIIII.

In ANOMALIS Verbis duo obfervabimus ,

quae potiffimum huc quadrant ; alterum de tem-

porum quorumdam defectu , alterum de illorum

abundantia .

(I) Defectiva verba aliunde quaedam tempora

mutuantur , ut : ΦΕΡΩ fut. οισω capit ab obfoleto

ow. perf. Attic. envoya ab evex , aor. пveynx &

ήνεγκον ab ενεγκώ &c. ΠΙΠΤΩ fut. πτωτω & perf.

TEA-
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πωω ,

πεπτωκα habet qs. a πτρω , & alterum πεσουμαι

ab inufitato πετω ΠΙΝΩ fuit. med. πιουμαι ,

aor. 2. επιoy ab antiquato πιω. perf. πεπωκα qs. a

www , unde futur. act . potius Toow quam Twow ,

quod Grammaticorum pueri volunt , formandum

effe, difputat H. Stephanus in Thef. L. Gr. qui

alterutrius tamen exemplum adhuc deſiderari di-

cit . Jam procedat Belga : Is verbi DEUGEN

i. e. valere imperf. docht format a veteri dogen;

nec verbo BARNEN in alio tempore quam

praefenti utitur, cetera autem ab ufitato Branden

mutuatur; item WERKEN, praeterquam

quod regulariter conjugat , in imperf. effert per

rocht , & in part. gewrocht ; fimiliter ab anti-

quo Ik LIVE (quod Alamannis hodieque eft

Lieben amare , unde fubft. liebe Belg. lüfde) re-

tinuit infinit. liven , reliqua tempora capit e

verbo liifhebben carum habere , vel ex alio be-

minnen amare , Imperf. verbi Z11N, quod eft

lk zach a prifco zichen habet . Addi poffent

plura , quae apud Ten KATE Tom. I. p. 570.

reperiuntur.

(II.) In aliis Verbis quaedam tempora bifa-

riam inveniuntur , cujufmodi funt apud Graecos :

ΤΕΛΕΩ quod in fut. τελησω habet ac τελέσω.

ΡΕΩ , ρευσω & gunow, hinc perf. eggsuzz vel ɛg-

συγκα. ΑΓΩ in perf. ηχα & αγηοχα ; apud Bel-

gas: LIGGEN jacere , imperf. ik lei vel ik lach.

GAAN ire , ik hebbegegaan activa fignificatione,

ik
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ik ben gegaan neutra five abfoluta. VOLGEN

in pert. ik hebgevolgt imitatus fum , at ik benge

volgt fecutus fum . Plebejum autem eft ik heb

geweeft loco you ik ben geweeft fui. VRAGEN

interrogare, imperf. ik vraagde & ik vroeg. BE-

GINNEN incipere , ik begon , ik begoft veteri-

bus begonft , & part. begonnen, & begoft quod ra

rum . KONNEN poffe , ik kon , ik konde , ik

koft poteram, ik heb konnen, ik hebgekonnen , ik

hebgekoft potui. Etc.

X.

Ceterum , quod Optativo modo careant verba

Belgica , non magis harum linguarum cognatio-

nem tollit , quam illius defectus in Latino fer-

mone arguere poffit , eum ex Aeolica dialecto

non effe ortum : parili etiam ratione negandum

effet , hodiernae linguae Graecae originem ex ve-

teri repetendam , quia (teftibus Jac. SPONIO

& Georg. WHELERO II. Tom. Itinerarii in

Graeciam, p. m. 230.) infinitivo careat , namque

c. g. pro TоTIČE dicunt na potizo, corrupte ex

Iva TOTICW. Idem judicium efto de Verbis Con-

tractis, ut vocantur. Attamen, praeterquam quod

tota natio Ionica iis non fit ufa , ut ita hac in re

Belgica lingua Atticae quidem diflimilis , fed

Graecae xown fimilis maneat ; poffumus Belgica

verba , quae contrahantur , proferre . Sint ea :

Ik doode, ik doo interficio; gy , by ( zy, het )

doo-
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doodet vel doodt , necas (vel necatis) , necat ;

wy , zy dooden vel doon , necamus , necant. Ik

bevryde, bevrye, bevry libero: wy , zy bevryden,

bevryen, bevry'n liberamus , liberant. Partic. eft

bevrydet & bevrydt liberatus . Bevry'n autem

durius eft & extra ufum , nifi apud Poëtas , qui-

bus tamen bevry'nde pro bevryende feu bevry-

dende uti non licet , quemadmodum nec ipfi At-

tici πλουμεν aut πλουσι aut επλουν dicere audebant

pro πλεομεν , πλεουσι , επλεον & c. Adde Cap.

III. § VIIII.

X I.

Flexiones quoque verborum Graecos inter ac

Belgas multum adfinitatis habent. ( 1. ) Prae-

fentia Indicativi femper avaλows in vocalem

exeunt : TUT verbero ik fla, edu video ik zi,

Tionμi pono ik zette ; quod plerifque Imperati-
τίθημι

vis pariter accidit : TUTTE verbera fla, ide vide zi,

isa itafta, TOLES , TO1El face doe. (11.) Prima &

tertia pluralis ut plurimum in N definunt : Tu-

AloμEY wy flaan , fed Latini retinent prius M,

verberamus , είδομεν wy ziin videmus , τιθεμεν ν

zetten ponimus ; STUTTOY , ETUAV zyfloegen ver-

berabaNt , verberaveruNt &c. Latinum vero

mus videtur ortum ex Dorico ετυψαμές , ετυπο

Mss , unde auctor Novae Meth. Gr. p. 142. deri-

vat Gallica , nous allâmes nous batîmes , nous

fimes. (11 ) Secundae pluralis tam in praefenti

Indicativi atque Imperativi ( nam fimiles funt

G

1

utro
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ود

ود

ود

272.

utrobique , ut apud Latinos in paſſivo amare &

amamini & Indicat. & Imperat. communes funt)

quam in aliis temporibus fere omnibus , chara-

åter eft T : Tate gy eert honoratis , vel eert

honorate , TUTTETE (gy) flaat verberatis , verbe-

rate , εξιλείτε gy bemindet amabatis ; εποιησατε gy

dedet contr. gy deedt feciftis, &c. Idem auctor p.

ait : Aν εςε feu ετε Gallica vous êtes five

vous eftes derivanda videntur , & pag. 274. Ab

E50 aut ETOV deducta videntur nous étions , & ab

ημεςnues nous fumes. (III .) De Infinitivi termina-

tione pro me loquentur Clariff. SALMASII ma-

nes deHellen. pag. 378, 379. "
Perfica quoque

five Parthica , quae & ipfa auctores originis

habuit Scythas , (Σκυτης autem , Γετης & Γοτ-

G& ipfi idem eft p. 368. f. ) infinitas praefert

,, voces , quae eaedem reperiuntur in Graeca

pariter dialecto & in Teutonica . Flexiones

verborum in his tribus linguis eaedem funt ,

compofitiones nominum & alia plurima. Do-

res enim yeasy (Schryven) , Leyev (lezen) ,

OTELGEV (zajen) dicebant , quae terminatio

eft verborum Perficorum & Germanicorum

Schreiben , lefen, fæen) . Acoles quoque qui

" Tiny (eeren) pro Tua dicebant , eandem

pronuntiationem videri debent habuiffe. Nam

temporis pronuntiabant ut ɛɛy , quate-

,, nus HTα duplex e fonat .
Lacones quoque

επιβεςην (obeuren) fcribebant pro επιφερειν ,

didannny (leeren) pro didaσne , quod ita effe-ور

"9

وو

ود

39

39

ود

(

» tun
c

re-
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وو rebant , acfi επιφερειν & διδασκεν fcriptum fo-

Vetuftiffima haec omnium verborum,, ret.

,, apud Graecos inflexio Germanicis , hoc eft

Scythicis ac Perficis confimilis.وو

"

Uncinulis,

B. L. inclufimus , quae explicationis gratia ad-

denda duximus .

XII.

Tandem aliquid de PARTICIPIIS adjicia-

mus , nam , quomodo noftri ,cum Graecis Lati-

norum Gerundia & Supina per Infinitivum vel

Participium reddant , in Syntaxi dicemus .

(1 ) Praefentis temporis participia nobis in NDE

vel NT exeunt , quas literas itidem in Graeco-

rum Latinorumque participiorum inflexione con-

fpicimus .. E. g. TUTTIWY flaant , flaande , tv-

TTOM , TUTTTOVE &c. verberantis , verberantes.

ND habent Latini in amandus & Gerund. aman-

di &c. (11) Nulla lingua aeque feliciter atque

noftra Graecorum participiorum varietatem ex-

primere poteft. V. C. TUπwy aande , TETU-

Φως hebbende gehagen gehad , τυψας , τυπων heb

bende geflagen , τυψων , τυπων zullende vel wil

lende faan, ftaande teflaan. TUTTOMED wor-

dende geflagen ,TETUμME zynde geflagen ge-

weeft vel geworden , TUCOES , TUTES geflagen , vel.

zynde geflagen, vel wezende geslagen , Tupenσo-

MEV , TUTYOOMED willende vel zullende gefla-

gen worden , TETUVOμEY staande geflagen teτετυψομενα

worden. (111 ) Duo autem inveni, quae nondum

G 2
vulgo
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vulgo recepta funt: Alterum apud Auctorem

Ideae Ling. Belg. pag. 39. " Memini me legiffe

,, in imperfecto zoudende : fed licet appofite pof-

fit ufurpari , non eſt in uſu. ”
Alterum ego

legere memini in Orationibus Sacris Viri pl. Re-

verendi P. DINANTII , Gymnafii Erafmiani

Curatoris , donec vivere dabatur , optimi mihi-

que amiciffimi . fcil. werdende gebouwt , forma-

tum ab imperf. ik wert, quod imperiti cum prae-

fenti ik wort confundunt. Huc advocare poffem

illud Livii: inter initia condendi operis , aut hoc

ejufdem Ante conditam condendamve urbem,

ubi imperfectum fignificatur ; fed Lectorem ad

SANCTIUM & PERIZONIUM remittere

malo L. I. C. XV. p. 143. nec non ad VOS-

SIUM de Analog. L. IV . C. XIV. P. 298.

CAPUT QUINTUM.

Demonftrat Belgas in particularum fignificationi-

bus & accidentibus graeciffare .

I.

Pinipienda praegnanti fignificatione certis

rincipio Graeciffantem Belgam audies in at-

tribuenda

particulis , quae Graecis fimiliter vario fenfu ca-

piuntur. Cujufmodi funt ENOA, DAAR quae

pro re nata Latinis fignificant hic , ibi , iltic , tum,

ubi, & geminatum alibi quidem , alibi vero ; buc,

illuc
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illuc ; undique. ENOAAE, HIIR fignificant hic,

buc, borfum. ENTETOEN, HIIR VAN

DAAN Lat: hinc, inde, ex hoc tempore , poft-

hac , deinceps. ПРоΣ , ВYredduntur per ad,

apud , juxta, circiter , a, ab, cum, per jurandi

& obfecrandi form. De aliis praepp. confuleCap.

poftr. Libri II. EKEI , GINDER valent illic,

illuc , eo. ПANTAXOY, OVERAL ubique,

ubicunque , quocunque , quoquoverfum , quovis,

ubique terrarum. ΟΥ & ΠΟΥ, WAAR , ubi,

quo, quorfum. ПРОZOEN, VAN VOREN,

antea , prius, ab anteriori parte , in partem ante-

riorem. EIEI, ALZOO quandoquidem , quo-

niam, nam, quum , poftquam. Σ , HOE quo-

modo , ficuti , quam, pro oti dat , aliquando s

OT! ut nos : hoe dat , quae Latini per infinitivum

efferunt. N cum accentu , ZOO ita , fic , fere,

propemodum, utinam , as taxisa zoo ara , wse

zoodat, in ws aanws zoo waarachtig vacat in-

terdum , woa zoo als velut , tamquam , quafi .

Teutonibus particula SO ufurpatur quoque pro

articulo poftpofitivo cujufque generis , i . e. qui ,

quae , quod &c. EI , OF an , num fi , quaſi,

utinam &c. Plura ex Lexicographis aut DE-

VARIO poffemus addere , fed haec fufficiunt

ad propofitionem probandam. Apud eos ft Lector

exempla Graecanica quaerat , videbit ea harum

particularum Belgicarum ope optime in omnibus

adfcriptis fenfibus explicari poffe. Non poffum

tamen hic locum non dare veterum obfervationi

9

G 3
ab
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ab H. Stephano Thef. T. II. p. 1677. inſertae ,

viz. NYN tribus temporibus jungi , quia idem

nos Belgae facimus. Euftathius ibi adfert exem-

plum temporis praefentis , Η γαρ αν Ατρείδη νυν

στατα λωβησαιο. praeteriti ,
--

νυν ωλετο πασα

κατ' ακρης Ιλιος. futuri , Νυν δε δη Αινείαο βιη

Teweσσiv avažεi. Quos verfus Belga aptiffimo

fenfu fic verteret ; (funt autem Homeri Iliad.

A. 232. N. 772. ubi bis occurrit , np. Ios au-

πεινη νυν τοι σως αιπυς όλεθρος & Υ. 307. ) Gy

zoudt ons nu voor de laatste reis verongelyken .

Nu is hetgedaan met ons verhevenTroje, nu kunt

gy uw bederf niit langer ontvluchten. ( Aptius

autem exemplum fignificationis praeteriti in hoc

Iliad. A. 555. Nur dans deidona nala Deɛva,

maar nu ben ik zeer bevreeft. ) Maar nu zal helt

Eneas over de Trojanen tegebiden hebben.

II.

Habent Graeci particulas quae expletivae di-

cuntur, quarum praecipuae funt , yɛ , xɛ , Gɛv ,

θην , νυ , τοι , ρα , περ , αν , αρα . Varias earum

compofitiones cum aliis fignificativis recenfet

WELLERUS App. II. p. m. 374-378. Sed &

Belgae ejufmodi expletivas ufurpant, e. g. TE

paragogicum ut Graecorum TE: OU, OUTE , μn,

μnte noch, nochte; E , EITE , of, ofte , aut DE ,

en ende ut Gr. unde. Ceterae funt.: NU,

WEL,
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.

WEL, EN , ER & DER aut integrum

DAAR , OF , HER , ZOO & aliae. Ita fac-

piflime Graecos auctores καλα ποδα vertere poteft

Belga , id quod aliis nationibus non item datum

eft , neque adeo ipfi Teutonicae. Quod in paucis

tentabimus : Anacr. Ode LI.

Αλαλημένη δ' επ' αυτή , Βρυον ὡς ὑπερθε λευκον ,

Απαλόχροος γαληνης , Δεμας εις πλοον φερουσα

Ροθιον παροιθεν ἑλκει. Ροδέων ύπερθε μαζών,

Απαλης ενερθε δειρης , Μεγα κυμα πρωία τεμνει.

Zy zelve op zee zwervende , zoo als moſch dat

boven op wit is , by zoete en zachte kalmte, en

baar lichaam tot zwemmen gevende , ftuwde de

golven naar voren toe . Boven haar roozetepels

en onder haar malfchen nek kliifde ze voor de eer-

ftemaal degroote baren .

Homer. Iliad. Γ , 8. feqq.

Οἱ δ' αρ' ισαν σιγη μενεα πνείοντες Αχαιοι ,

Εν θυμῷ μεμαώτες αλεξέμεν αλληλοισιν .

Ευτ' όρεος κορυφησι Νοτος κατεχευεν ὁμίχλην,

Ποιμέσιν ουτι φίλην, κλεπτη δε τε νυκτος αμείνω,

Τόσσον τις τ' επιλεύσσει , ὅσον τ' επι λααν ίησιν.

Ὡς αρα των ύπο ποσσι κονίσσαλος ωρνυτ' αελλης

Ερχομένων μαλα δ' ωκα διέπρησσον πεδίοιο .

Οι δ' ότε δη σχεδον ησαν επ' αλληλοισιν ιοντες ,

De Griken nu, fnoevende van gramſchap, kwa-

men daar in filte aantrekken , met een vaft voor-

nemen
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nemen om elkanderen te verdedigen . Gelyk als

imant , wanneer de Zuidewint op den kruin eens

bergs eenen nevel verwekt , den herderen heel niit

aangenaam, maar zoo veel beter voor eenen nacht-

dif, (quod & verti poteft , & forte ad Homeri

fenfum aptius : maar voor eenen duf beter dan de

nacht zelve,) niit verder van zich af ziit dan

hy een' fteen kan werpen ; Nu even zoo een ne-

velachtig stof ontfond ' er onder hunne voeten :

dus waren ze het velt al ras over . Toen ze dan

byna aan elkander waren gekomen , enz . S. Joan.

VIII: 19. και τον πατέρα μου ᾔδειτε αν , dan

zoudt gy mynen Vader ook wel kennen. vf. 42.

ει ὁ Θεὸς πα]ηρ ὑμων ην , ηγαπατε αν εμε , 200

GOD ulider Vader was, zoudt gy my wel be-

minnen. Marc. Euang. V: 41. Tis aga dulos εσTI;

Wi is doch deze ? vel , Wi of deze is? & fic in

aliis , quarum exempla lectio Belgicorum fcri-

ptorum fuppeditare poterit . De quibufdam

etiam fermo erit in Syntaxi , cum de Pleonafmo

agemus .

III.

Praepofitiones nonnunquam amiffo cafu ad-

verbia fiunt , aut adverbia cafu adfcito praepofi-

tionum loco habentur . Quaedam ex illis modo

adponemus, videlicet quae in utraque lingua eo-

dem modo inveniuntur : Εισω Binnen , εισω του

Sapatos , Tamisiou binnens huis , binnens kamers ;δωματος , ταμιείου

Ιλιον
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Ιλιον εισω Homer. Il. A. 71. binnen Troje . Εξω

βελων buiten fchoots , ουκ αποθεν Αντιοχειας aller-

naaft Antiochye , ὑμῶν ἑνέκα uwenthalve vel

uwentwege , επάνω πάντων boven alle ; ὑποκατω

του ορεος beneden den berg vel benedens bergs ut

benedens huis. Iliad. A. 141. Νυν δ' άγε να με

λαιναν ερύσσομεν εις άλα διαν , Ες δ' ερετας επι-

τηδες αγειρομεν , ες δ᾽ ἑκατομβην Θειομεν αν' δ'

αυτην χρυσηίδα καλλιπάρῃον Βησομεν . Nu dan

laten we een zwart fchip naar de openbare zee

brengen, en ' er bekwame roejers opkrygen , voorts

hondertvuldige offers in doen , en ' er de fchoone

dochter van Chrafes mee in zetten. Εν δε δη και

Αλκαιος , ὁ ποιητης , Herodot. V. 95. pro εν αλ-
င်

λοις δε. Waaronder ook de Dichter Alkeus enz:

quod Jonicae dialecto proprium effe , pluribus

exemplis firmarunt Camerarius & fac. Grono-

vius , ut in' Herodoti noviflima editione p. 719.

& 799. b. inveni'. Sed & Attica haec funt :

μικρον πι προς Lucian. een weinig daarenboven :

και μικρον τι προς Demofth. en iits daarenboven.

Ita περι, πέριξ , αμφι fine cafu addito nobis figni-

ficant rontom vel rontsom , circum , circumqua

que. Πασα περι χθων Homer: at het lant rontom.

αμφι δε Κολχων Εθνεα ναιετάουσι Apollon. in

Argon. II. rontsom wonen de Kolch (che volkeren

ὁ περιξ ωκεανος Ariftot. de zee rontom. περιξ αλας

έλαβε Plato in Timaco .

Η
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IIII.

Componendarum vocum fummos artifices eſſe

Graecos ac Germanos utrofque , fequenti capite

fufe oftenfuri fumus. Hic autem quaedam prae-

cipere libet de particularum copulatione , quam

in multis Latini aut Galli nequeunt imitari. En

exempla: Misraugiov overmorgen perendie , qs. per

unum diem , non eft ergo particularum copulatio.

#çoxdes eergisteren nudiuftertius , corruptum ex

nunc dies tertius . μEXEL TOU vuy tot nu toe hucuf-

que , ad hoc ufque tempus. παντως , παντελως ,

παραπασι , ἀπαξαπαν ganfchelyk , teenemaal, heel

en al, al ende aallyk apud Hoofdium , omnino ,

penitus. año μangodev van verre deprocul. Plaut.

ὑποκάτω van onderen defub Flor. ὑπενερθεν van

beneden. an agri , aпо тоU VUV van nu af, van nu

afaan, abhinc. πgопanaι al overlang, lang voor-

heen Teut. vorlangft jam olim. Ev TW METAŽU ON-

dertuchen interea. an' ovgavoley van omhoog de

Coelo. ET TEIG by drimalen , tot drimaal toe , exv-

TEP , Eπsida byaldien , zoo wanneer ſiquando ,

ficubi . εξοπισθεν van achteren, εμπαλιν , τουμπα-

2 daarentegens. ETEITA daarop , daarenboven,

poftea, infuper. Plato Leg. X. aλ' aga Tiσi Tgo-

σφερεις των αρχόντων , η τινες τούτοις ; Maar toch

zyn (de Goden) aanfommige der Regerenden ge-

lyk, offommige dezer aan hen? Ceterum ad Lu-

'ciani Soloec. ubi Socrates damnat voces EXTOTE ,

EX-
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εκπερυσιν , obfervat Cl. GRAEVIUS pag. 749.

Atticos adverbiis temporalibus praepofitionem

non addere. Απαρτι tamen aeque excipiendum

atque προπαλαι : nam fic Schol . ad Ariftoph. Πλ.

388. εσθ' ότε γαρ και χρονικου επιρρημα δηλοι , ὡς

και Καλλίμαχος apud quem tamen hoc nondum

invenire potui , neque in Fragmentis , neque in

Indice . Εμπροσθεν quoque adv. temporis apud

Athenaeum: Καλλιας μικρον εμπροσθεν γεγενη

μενος τοις χρόνοις Στρατίδος. Alia bene multa in

Belgico fermone collegit Vir Rev. J. NYLOE

pag. 78 , 79.

V.

Adverbia faepe adjectivorum loco veniunt ,

praecipue articulo veftita , de quo latius in II.

Libro. Athenaeus I. ὁ Τελεστης ὁ Αισχύλου ορχή

στης όυτως ην τεχνιτης. Teleftes Efchulus zoon

was zoo (pro zulk ) een dansmeefter. Ariftot .

αρχη ἡμεν λεγεται , ὅθεν αν τις του πραγματος

κινηθείη πρωτον . Begin noemt men , van waar

imant een werk het eerft aangrypt , pro αφ' ἧς

aut εξ ἧς, Luc. XXII: II . που εστι το κατα

λυμα, όπου το πασχα μετα των μαθητών μου φα

γω; Waar is de eetzaal, daar ik het Pacha met

myne leerjongeren kan eten ? Homer. Odyff.

Γ. 319.

-
κείνος γάρ νεον αλλοθεν ειληλούθεν

Εκ των ανθρώπων , όθεν ουκ ελποιτο γε θύμα

Ελθεμέν , pro εξ ὧν ανθρωπων ουκ ε. γ. 9. ε.

Η 2
Lati-
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Latinos fimilibus dictionibus delectatos , fatis

ample probavit Doct. VECHNERUS in Helle-

nolexia p. 147.fq. unde Graeca quaedam defumfi-

mus, cujus autem exemplis nunc alia nolumus ad-

dere , quam quae apud eum defiderari videntur ,

ut Ariftoph. Avib. 1664. τοις εγγυτάτω το γενος

METEIVAL TWY Xenuator di het naaſt (pro de naaste)

in den bloede zyn. Apocal. I: 3. & XXII: 10.

Ὅτι ὁ καιρος εγγυς εστιν , want de tyt is naby.
င်

Similiter Hoofdius in Aulul. Voort , uw tyt is

m: fed hic praeftat Ellipfin ftatuere , pro uw

tyt is omgeloopen vel omgekomen. Καλώς , κακως ,

ÉTOIμWS EXELY zich wel , kwalyk hebben , bene

male paratum fe habere : de his vide EX &

HABEO in Phrafibus Graeco- ac Latino-Ger-

manicis . Huc refer bene fum, ik ben ' er wel aan

&c. Vide ibidem SUM.

V I.

Contra in adverbiorum locum non raro nomi-

na vel fola vel compofita vel praepofitioni jun&ta

fuccedunt, quorum plurima vulgo genuinis ad-

verbiis adnumerantur: e. g. Ba met gevelt pro

vehementer, яagρnog met vrymoedigheit vel vry-

moedig libere , deva BRETELY wreet uitziin , (cheef

zin forvatueri , εν τάχει , συν τάχει , κατα τα

χος , δια. ταχεως , δια τάχους , δια ταχέων, ες

ταχος , ὅσον ταχος , ταχυ , ταχέως , τάχιστα , ὡς

είχε τάχους , ὡς ενην αυτῷ τάχους ex NovaMeth.

Gra
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1

Gr. quibus adde εν βραχει & Euripidis σπουδή

haaftig, haastelyk , met haaft , met der haaft , in

baaft , in der haaſt , door haaft , zoo haaft by

kan, met spoet , Spoedig , Spoedelyk , in ' t kort.

Tagenɛiva op gene zyde, fic noftra : wederzyds,

weerskanten utrobique , geenszins neutiquam, al-

lezins omnino , & alia : oufcherp, opodeasterk ,

αλλα anders , πρωτον eerft , pro οξέως acriter ,

σφοδρώς valde , άλλως aliter , πρώτως primo , pro

quo & dicitur το πρωτον , τα πρωτα het eerft , ten

eerften primum. Το ανθρώπειον γενος τη μεν αγα

θον, τη δε φαύλον , fcil , εν τη μεν μερίδι , uti L..

BOS exponit. Het menfchelyk geflacht is deels

( ten deele , eensdeels ) goet , deels ( ten deele ,

anderdeels) kwaat . Sic Latinum partim eft an-

tiq accuf. pro ad partem. Idem Vir Graeciffi-

mus te docebit , cur du ubi , ταύτῃ hac , ἑτερα

aliorfum &c. fignificent. Επ' αληθείας, εν αληθεια

met waarheit , in waarheit pro annows waarlyk

vere , xaтa μovas in ' t byzonder , ter zyde feor-

fum . Ejufmodi etiam funt : by der hant in

promtu , hant over hant magis magifque , ter

loops obiter, quafi ob iter , te geefdono, &c. In

Hebraea non tantum lingua fed & in Graeca N.

T. Cl. GLASSIUS Philolog. Sacrae L. III. Tr.

V. p. m. 687. nomina adverbiafcentia , ut vocat,

obfervavit. Henr. STEPHANUS de conform.

L. Gr. & Gall. Cap. VI, de adverbio p. 77. Gal-

lica haec attulit : " Vite pro vitement (haaftig

H 3 ,, pro
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"

""

,, pro haaſtelyk) , fort pro fortement , ficut

Graeci dixerint ταχύ , πυκνον , δεινον pro τα-

33 χεως , πυκνως , δεινως.
Similiter Belgae hart

& fterk ufurpant pro adverbio zeer valde , &

licht pro lichtelyk &c.

CAPUT SEXTUM,

de vocum
Derivatione &

Compofitione Graeco-

Belgicis .

I
.

Inter mulinis
deducta, quae

nter derivata familiam mihi ducere videntur

a

vulgo Motio dicitur . Hic vero & Belgae eaf-

dem fere
terminationes habent .

(1) H& E. n xaλn yum de fchoone vrou live

vrouwe, n tuxn, de zile &c. & Ionica Diam

liifde, Teoin Troje, lotogm hiftorie . Hinc ille

de Belgicis
vocabulis canon : Quae e paragogi-

cum ferunt, ad
femininum genus pertinent , ut:

asch & asche audann cinis , vyg & vyge ourn fi-

cus , ftem velſtemme Own vox , eer vel eere Tijing

honor, rust,
rufte oxoan otium. At de

ooge,'de

bliorum
Interpretatione

advertenda
, non imitan.oog ac fimilia in patria Bi-

da. De Motione
adjectivorum refpice ad Cap.

oore pro het oor ,

ITT S X.

bet

(11)
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( 11 ) ΣΣΑ & ESSE vel SCHE. ἡ λιβυσσα ,

Φοινισσα , φασσα palumbes , ανασσα prinfes &

princeffe ; meefteres , meeftereffe , meestersche,

quae pofterior terminatio Weftphalis plurimum

placet , voogdes patrona, dichteres poëtria , oude

bes vetula &c.

(111 ) INNA & IN vel INNE , Baridivig

Koningin & Koninginne , & ita in omnibus aliis

Qiava vrindinne , Xɛawa leeuwin , Jɛaia Go-

din &c.

Nota. (1) pro coa & wa Iones dicebant con

& wm, qui fic plane nobifcum congruunt .

وو

ود

ود

(2) De his formationibus fimile quid ante

me obfervavit , cui nihil fere intactum manfit

magnus SALMASIUS de Helleniſt. pag. 106.

Ad formam , ait , quam habet Barixioσa , bar-

barum Latinitatis faeculum multa finxit alia

ejufdem generis , ut Duciffa , Principiffa , Co-

mitiffa . Ita & Graeci 'Hewioσav dixere &

'Hewooav , ab Heroë Heroiffa , ut Callimachus

Ἡρωσσας Λιβύης. Alii dicere maluerunt Ἡρωϊ

,, vas & contracte Hewas . Haec forma magis

placuit Belgis , qui eam adfectarunt in hujuf

modi foemininis.

39

ود

"

"

(11.) TEIRA & STER. OλETEiga bederf-

fter, verniilfter, outsiga helpfter , TonTela dicht.

fter , &c. adde opxnstpis danseres vel danſter

ap. Ariftoph.

II.
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II.

Eadem convenientia eft in formandis diminu-

tivis , quorum utrobique ut frequentiſſimus ita

elegantiffimus eft ufus in Comoediis , tam blan-

diendi quam cavillandi formulis , familiari fer-

mone & libellis famofis , quod exemplis confir-

mare nihil attinet , quum unicuique obvia funt

aut effe poffunt .

Ceterum ( 1 ) praecipuae diminutivorum ter-

minationes in Graeco funt ΣΚΟΣ vel ΣΚΗ &

ION, in Belgico KEN, SKEN & JE vel

TJE . Conferamus pauca : ὁ και ἡ ανθρωπισκος

menfchken , menfchje ; avopicv , avopioxos manne-

ken , mannetje , prato , praiapiov wyfken,

wyfje , vroutje , vrouken ; μsipanionos jongsken ,

jonxken , jongetje ; μειρακίσκη & a κορη , κορίσκη,

κοριού , κοράσιον , κορίσκιον , κοριδιον , meisken ,

meisje . Ubi valet Belgarum proverbium : Live'

kinderen hebben vele namen . Taтpidov vadertje

vel vaartje &c. Ab hac diminutivorum forma

ION credo effe Ionicum ΙΩΝ pro ΙΔΗΣ in Pa-

tronymicis , uti ipfum ΙΔΗΣ & Acol. Α ΔΙΟΣ

ex terminatione ΙΔΙΟΝ in πατρίδιον &c. efforma-

tum videtur , pro quibus nos Germani folemus

dicere de jonge vel de kleine , E. C. Kpowy &

Keovions de jonge Kronus , de kleine Saturnus .

Ατρείων feu Ατρείδης de jonge of kleine Atreus .

Ιαπετιων , Οιδιποδιων de jonge fapetus , de kleine

Eudi
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Eudipus , quomodo & Romani parvus dixere

de filio aut nepote . Ex uno Virgilio aliquot

exempla adferemus. Ecl. VII. parvus Mycon ,

fed hoc controverfum manet , vid. Serv. & Phi-

larg. Aen. III . 328. fi quis mihi parvulus aula

Luderet Aeneas. Et V. 563. ducit quam parvus

ovantem Nomen avi referens Priamus. Eod. 568.

Alter Atys , genus unde Atii duxere Latini : Par

vus Atys , pueroque puer dilectus Iulo .

f

(2) Exfpatiari hic paululum libet : nam cum

haud ita pridem animadverterem , quemdam Vi-

rum Doctiffimum patriaeque linguae praeter

alios ftudiofiffimum, malle fcribereftaalje , fteen

je , deurje &c. pro vulgatis ftaaltje , fteentje ,

deurtje , cogitare coepi de caufa ac ratione talis

fcripturae , quam non aliam effe conjiciebam &

nunc conjicio , nifi avazovias fcil. obfervationem,

quandoquidem dicamus meisje, huisje, mutsje&c.

abfque paragogico T, cujus loco Graeci habent

din xogidior, Targidov & fimilibus : tum vero de

iis certam regulam mecum quaerebam , quam in-

veni hanc effe : Omnia nomina in vocalem aut li-

quidam exeuntia poftulare illud T, cetera quae in

aliam confonantem definunt , id reprobare . Cun-

tas percurramus literas , ut hujus regulae veritas

conftet : A facit aatje , parvulum A , ZEE

zeetje, El eitje , ovulum, STROO ftrootje ,

LEEU leeutje , BY bytje apicula . ZAAL

zaaltje, EL vel elle , elletje , SCHOOLSchool

tje, fchol velfcholle , Scholletje. PRIIMfriim-

1.
•

I
tje,
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tje, MAM vel mamme , mammetje. WAGEN

wagentje, PEN velpenne , pennetje. BOER

boertje , STAR vel ftarre, ftarretje . Abfque

T dicuntur hofje , korfje , daagje , boogje, dwerg-

je, menfchje, mufchje, bakje, gekje , porje, lipje,

huisje, reisje, fchootje ab fchoot , guitje a guit ,

knechtje a knecht. Miror Monenium haec non

obfervaffe , quum p. m. 119. literarum L , M ,

N, R mentionem faciat , fed in alium finem

Id quod tacere nolui , ne quis immerenti mihi

plagiarii notam inurat.

(3 ) Omnia priora fignificatione quidem funt

diminutiva , quamvis fyllabarum numerus non

minuatur, fed augeatur . Alia autem funt apud

Graecos & Belgas , quae & terminatione & fenfu

deminuta vocari poffunt : nempe folent utrique

id in nominibus propriis facere . Graeca funt ,

quae Novae Meth. Graecae debeo : Aμpis ab

Αμφιαρα , Ζηνας ο Ζηνοδώρα, Θευδάς & Θεο-

δόσιο , Ιρις ab Ιφιάνασσα , Διονυς ο Διονυσιο

unde noftrum Denys , Σαπφω a Σαπφειρα : Bel-

gica , Kees pro Kornelis , Jan pro Johan, Aat

pro Adriaan, Ant pro Annetje ab Anna; Koo ,

Koot , Koos vel Koosje a Jacobus ; Elsje & Lysje

vel Betje ab Elizabet , Wimpje pro Willemije

a Wilhelm , Kee, Ka , Kaat & Kaatje pro Ka-

tryn feu Catharina a xalag , a , ov . Et quis

cuncta enumeret !

III.
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III.

Ex terminationibus quoque Denominativorum

Graecae Belgicaeque linguae fimilitudo elucet ,

Ex: Gr:

(I) Graeca in nλ & wλ (quae Welleri

obfervatio eft pag. 124. ) habitum rei denotant ,

quae indicatur, ut dμagrwa , inquit ille , der

ein handwerk aus der fuende macht . Ea apud

nos exeunt in aar ut zondaar , λin e converfo

quo nihil in omnibus linguis frequentius . Aida

onar leeraar: quin & Graeci habent agos , ut

Davag kakelaar a Qλew nugor.

ود

وو

""

(II) " Nomina adjectiva in lyk & achtig de-

notant fimilitudinem aut verifimilitudinem , a

verbis gelyken aflimilari , & achten aeftimare.

Verweri in Idea L. B. verba funt. Qualia apud

Graecos definunt in x , quod fimiliter ab ax

fimilis fum deduco , ut: λoy redelyk, Bao-

2x Koninglyk , ayyenin Engelachtig vel
λικο

Engelfch, Yeapin fchilderachtig &c. An a

Belgico lyk Latinorum licus in famelieus , aut lis

in rationalis , fidelis &c ? Certe icus & icius ex

Graecanico xos originem trahunt :ut, rufticus boer-

achtig, civicus borgerlyk , ftramenticius ftrooach-

tig , farmenticius ryfachtig &c. Derivationis hu-

jus partem vidit magnus VOSSIUS de Anal. II.

P. 379. quum de nominibus gentilibus differens ,

ad terminationem CUS in Cypriacus , Italicus ,

Liby
I a
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Libycus fcribit : " Sed haec terminatio CUS

" vix in aliis quam Graecis invenitur.

( III) Idem Verwer fic pergit :

99

" In zaam,

unionem & concurfum ; vreedzaam , te zamen

„, vredig. Id vero in plurimis haud ita exponi

poterit , ex. fint eenzaam folitarius , buigzaam

flexilis , eerzaam honeftus , leerzaam docilis.

Tamen unde illud zaam potius derivem , adhuc

quaero. In Graeco autem fimilem fere termina-

tionem reperio fc. &, ut nagtiμ frugifer,

Deovμprudens, xenou utilis &c.

(1 ) Collectiva nomina (ut mihi appellanda

videntur) apud Belgas in TE exeuntia , praefixa

capiti fyllaba GE , ut gebeente offa , gebergte tra-

&tus montium, gesternte fidera , geboomte filva ,

arboretum, gedierte ferae , animalia , geboefte ho

mines nequam , nebulonum turba , &c. magnam

adfinitatem produnt cum adjectivis Graecis in

wons , aut sis in genit. E quae multitudi-

nem fignificant , ut δενδρώδης , δενδρήεις , εντος ανέ

boribus abundans , oswdns offibus abundans , age-

COEIS, EVT ftellatus , Ingwons belluis refertus,

avagwons nugarum plenus , fcurra , Verifimile

effe, ne dicam verum, quod propono , oftendunt

Latina vocabula : arboretum , arbuftum , frutice-

tum , dumetum , falictum & alia , Nifi mavis

Graecum was originem habere ab slow Speciem

praebeo , ut fit Ingiwons pro Ingwons vel Inglost.

της beefiachtig belluinus , aut οζώδης qs . οσοειδής

beenachtig offeus &c.
IIII.
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IIII.

་

Derivatorum agmen claudant (ne nimii videa-

mur) verba e nominibus , plurimam partem ridi

culi caufa, de novo conficta. Atqui vulgus Athe-

nienſe novorum verborum amantiffimum fuiffe .

Cl. Hemfterbufius in Not, ad Luc. Timon. mo-

nuit , cujufmodi fuerit Beeverat, quod vete

res non nifi in re faceta ufurparint , tamquam

plebejum ac vile , Besvos autem erat , tefte

Polluce , unguentum Lydium . Hinc Beevue-

9a dicebantur , qui luxuriarentur divitumque

in morem cum faftu incederent . Sic Vechnerus

ex Ariftophane adfert : Χθες έφαγον καρδαμον.

Κλ. τι καρδαμίζεις ; Latinofque idem fibi permi-

fiffe oftendit pag. 28. De Belgarum hac in re fe-

ſtivitate quaedam adducamus : hemelen in coelum

evolare, biren, wynen, cerevifiam bibere vel vi-

num. Sic , fi quis alteri dicat : Je bent een

oolyke boef, hic forte refponderet : Wat boefje al?

Apud Hoofdium in Aulul. invenies : Je hebt een

doosje gevonden , denk ik , daar een juweeltje ,

'kmeen eenjouwetje in is ? Ik zeg er eenjouwetje

teugen. 't Is niit kwalyk ejout . Item: Alle

ryke lui nichten haar , pro: noemen baar nicht.

Et alibi : maar myn dochter heetKlaartje , di zal

ze wel klaren. De aliis verbis derivatis a nomi-

nibus , ut funt : TateWLEW, VERMEDEOYou , Baol-

Zelow , anyw, agunt Grammatici Graeci : de no-

ftratibus : Kinderen , lammeren, jongen, paurden,

I 3
vuren,
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vuren, bedden , tranen &c. videantur SEWEL

p. 246. MONEN p. 211. & 233. & inprimis

SCHOTTELIUS pag. 566. feqq. Novum

tamen verbum zegepralen pro triumphare uti

NYLOE pag. 86. rejicit , ita mihi alterum lee-

raren pro leeren docere a leeraar nove formatum

non magis arridet , quam moordenaren , quo ne-

minem nifi ridiculi caufa delectari fcio . At

duo priora adeo invaluerunt , ut vix amplius eli-

minari poffe videantur, plane uti hoc ipfum ver-

bum eliminare, quo Accius primum ufus eft , fe-

dem in Latino fermone tenuit . Vide Salmafium

de Helleniſt. p. 99.

99

"

V.

Compofitorum fcenam aperiat Simon STE-

VINUS, cujus dicta a Schottelio citata fic ver-

timus. "Vocum compofitio praecipuum utilif

fimumque eft , quod in lingua aliqua quaeri-

,, tur, cujus rei ufus & neceffitas iis nota funt,

qui artes excolunt , quoniam rerum nomina

fimul ipfas breviter definiunt . Hinc lingua

Graeca ab Eruditis olim felicior habita fuit

" prae ceteris , i. e. prae illis quas cum Graeca

conferebant ; inter illas autem Belgicae non

,, erat locus : alioqui non eruditorum fed impe-

ritorum id judicium fuiffet. (anders , ait auctor,

waar 't geen oordeel der geleerden , maar van

verkeerden geweeft. ) Graecanica compofitio

Belgicam non fuperat , fed hac longe inferior

99

99

99

ور

93

elt;
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30

"

"

eft , in illa quaedam funt voces , quae compo-

ni poffunt , in hac fere omnes , idque alio mo-

do, mira brevitate , fumma elegantia & pro-

piore fignificatione radicum &c. " Si quis

Graeci fermonis amator aegre ferat , Belgicumea

in re Graeco praeferri , mihi fatis erit , fi ambos

pares effe concedit : quod fane veriffime poffe

dici , non tantum ex ipfo Stevino , Schottelio ,

Orthograbiae Monianae propugnatore, Meijero ,

Philalethe aliifque , qui compofitorum exempla

attulerunt, Lectori patere poteft , fed potiffimum

ex feq. §. VII. & VIII. atque ex Libri III.

C. II. §. 3. Latini enim ultra tres voces non

componunt (nam Plautinum in Capt. II. 2. 35.

Thefaurochryfonicochryfides
, merum Graecum eft)

& id ab antiquis tantum factitatum dicit CICE-

RO in Oratore C. XXXXV. his verbis : " Li-

benter etiam copulando verba jungebant , ut

,, fodes profi audes , fis profi vis. Jam in uno

,, capfis tria verba funt. " QUINCTILIANUS

adgnofcit quidem tres voces copulari poffe , ut

imperterritus , fubabfurdus , folitaurilia , fed de

tribus diverfis orationis partibus illud negat. Di-

gnus eft locus , quem ex Libr. I. Inft. Č. V. p.

m. 69, 70. adfcribam ex parte : " Aut e duobus

quafi corporibus coalefcunt , ut maleficus .

Nam ex tribus noftrae utique linguae non

concefferim : quamvis capfis Cicero dicat com-

pofitum effe ex cape fi vis : & inveniantur, qui

"Lupercalia aeque tres partes orationis effe con-

99

99

99

99
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"

"

#

tendant, quafi luere per caprum , nam Solitau-

rila jam perfuafum eft effe ex fue ove, &

„, tauro , & fane ita fe habet facrum , quale apud

Homerum quoque eft. Sed haec non tam ex

tribus , quam ex particulis trium coëunt. Ce-

» terum etiam ex praepofitione & duobus voca-

bulis [ NB.] dure videtur ftruxiffe Pacuvius :

Nerei

"

20

Repandiroftrum , incurvicervicum , pecus .

Adi quoque Vechneri Hellenol. I. c. IV. At

Graeca , Teutonica Belgicaque lingua nullum

fibi hic praefcribit terminum , ut fuo loco often-

demus , & FRANCIUS fpeciminis loco Pri-

mo Capite jam oftendit .

V I.

De Latinis vidimus . Nunc de Gallis viden-

dum , qui in pluribus fe graeciffare gloriantur

quam Belgas , at fruftra eos effe , & hic & fae-

pius alibi adparebit . Unum Henr. Stephanum

producamus , qui in laudato toties Opufculo Ob-

ferv. VIII. pag. 59. dictiones aliquot compofitas

eum in finem adfert , quibus nihil aliud nunc op-

ponemus , quam Belgicas earumdem interpreta-

tiones : añоČεvyvus delier afbinden, ontbinden .

aлISE decroire wantrouwen , mistrouwen . aπo

κεφαλίζειν decapiter onthoofden. αντιπαιειν refrap

per weeromfaan. αντικακολογειν remaudire weer.

omfchelden , quod Sueton. dixit remaledicere.

Nonnumquam, ait Stephanus , compofitorum ta-

lium
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lium defectum fupplent noftra redire & refaire .

Εαν ύβρισης με τι , εγω σε ανθυβρίσω , ι vous me

faites quelque tort , je vous en referai . Eav μs

λύπησης , εγώ σε αντιλυπήσω , με vous me faites

de la fâcherie, je vous en referai. Eav μe overdi-
με ονειδι

της , εγω σε αντονειδίσω , fi tu medis des reproches,

je t'en redirai . Idem non modo Belgae folent

in verbis weeromzeggen, weeromdoen, & weerom-

bakken metaphorico ac plebejo , fed & Graeco-

rum more eadem verba repetere poffunt addita

particula weerom pro avt , quod Galli non pof-

funt. Lifdem utamur exemplis : Zoo gy my eenig

leet doet, zal ik 't u weeromdoen vel weerombak-

ken, vel magis Graece : Zoo gy my eenigzins bé-

ledigt , zal ik u weerom beledigen . Zoo gy my

bedroeft, zal ik u weerom bedroeven. Zoogy my

fcheldt , zal ik weerom fchelden , vel zal ik ' t

weeromdoen &c. His fubjungit e veſtigio : aaan-

λopovely s'entretuer , anλopaya s'entremanger

fed uti haec Gallica e duabus partibus fejunctis

conſtant , ita fateor & nos duabus ea efferre vo-

cibus , nempe his : elkanderen dooden , elkanderen

opvreten . Antequam ad Belgicae compofitionis

copiam oftentandam pergimus , lubet Wolfg. LA-

ZIUM audire de Nominum propriorum com-

pofitione , quae Gallis hodiernis , qui nefcio an

ulla propria fuaeque domi nata vocabula habeant,

prorfus incognita eft . Is igitur Lib. II. de Gal-

lo-Graecis pag. 32. ait : " Adhaec omnia utimur

,, nos Germani fimili compofitione , in proprio-

K rum
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rum nominum conflatione , adjectis claufulis ,

,, duritiam , conftantiam , famam , vaftationem ,

,, amorem , fermones , divitias & animofitatem

fignificantibus . Quos namque Graeci nuncu-

;, pant Δημοσθένη , Λεωσθένη , Αρκτοσθενη , Που

,, λύφημον , Δημοβορον , Φιλοςρατον , Φιλοςοργον,

Φιλοδοξον , Νικοςομον , Ειρηνοποιον , Φιλοτεκνον ,

και Κρατανδρα : in gentilitio idiomate Germani

,, tanquam verbum verbo reddentes , vocare fo-

lemus : Volkhard , Wolfhart , Liebhart , Leon-

hart, Bernhart , Albrecht , Luyprand, Herold,

Luybpold , Rumbhold , Sigmund, Friderich ,

Wytikhind, Hardtman undWaldman. Ety-

ma horum & aliorum omnium , quae in Teuto-

nico & Belgico idiomate nomina propria inve-

niuntur, explicabunt SCHOTTELIUS &

KILIANUS .

ور

"9

ود

وو

VII.

"

Tandem re ipfa fingulare Graeco-Belgicae vo-

cum copiae fpecimen exhibebimus in verbis TPA-

QEIN & SCHRYVEN. Hoc quidem articulo

tentabimus voces Graecas a reaŵ deductas fin-

gulis Belgicis exprimere , quod ubique fieri ne-

quit , fiquidem neque ipfi Graeci omnibus deri-

vatis noftris aut compofitis una voce explicandis

pares funt . Sequenti articulo Belgicas voces a

verbo Schryven derivatas vel inde formatas pro-

ducam, quas tamen cunctas me producturum non

promitto , tum quod noftra Lexica non aeque

con-
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confummata funt ac Graeca , tum quod noftrum .

quifque nova poteft effingere vocabula , quae

mihi nunc in mentem nequeunt venire . Ut ne

dicam , me confulto praetermififfe verba Ryven,

Schraven, fchrapen , fchrappen &fchrabben cum

illis quae hinc derivantur , quamvis ea Lamb.

Ten Kate Tom. 11. p. 375. a. a Schryven dedu-

cat , qui quoque pag. 373. b. & 374. b. adnotat,

hoc verbum veteribus aeque ac Graecis fuum

Yeapo fignificaffe non tantum fcribere , fed &

radere , fcalpere , ftipulari , adnotare , citare &

fcripto injudicium vocare &c. Cujufmodi figni-

ficationes in derivatis & compofitis quibufdam

adhuc inveniuntur . Ceterum monitum te volo,

Candide Lector , me tantummodo propriam tam

Graecarum quam Belgicarum vocum vim , ea-

rumque primum & naturalem fenfum expreffu-

rum . Sed ad rem!

(1.) Derivata fimplicis formae ,

Γράφω & γραφεω [chryven .

Ypaupa letter, ſchrift .

Ypaμμation lettertje, fchriftje ,

γραμματείον gedenkfchrift .

γραμματεία opfchryving .

Yрaμμaτεus Schryver .

Ypaμμaτεvw (chryven, voor schryver dinen .

Ypaμμaτidiov briifje . fchriftje.

10. amatov idem , & fchryffchool.

γραμμαρίου aasje ,

K 2 reaμ
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Yeaμμatinos & inws letter- vel fchriftkundig.

γραμματική , ικευομαι taalfchiften .

C

reauuatias , quaedam gemma , vid. Steph. Th

p. 878.

γραμμαιτητα Hefych. exp. γραμματευτα .

19. reaμμaticw befchryven, bemerken.

γραμματιστής , unde γραμματιστικος taalkundig

reauun fchreef. hinc yeauuw , Steph . 878 .

γραμμισμός ludus quidam , vide διαγραμμισμος.

Yeaμminos gestreept.

Yeaon (chrift , aantaal. Sed youDevs fchilder .

reapelor, reaperdion Schryfprumtje.

30. γραφικός , γραφικως fchilderachtig .

YeaDianSchryf- velfchilderkunft .

reapis, reapion Schryfpenfeel,

γραφισκος fchichttrekker .

Yeaßony q. d. fcriptim , Schriftelyk .
γραβδην

YрaπTEos te fchryven , fcribendus .

38. yeaπтng Schryver , yeanlos geschreven .

YeaπTUS ſchrabbing, fed yearTns schreefachtig.

(11) Compofita cum verbo yeapw.

avayeaDw beſchryven . avtrypaw weeromschry

ven .

απογράφω affchryven . hinc
προσαπογραφω ,

& συναπογραφομαι mee opfcbryven .

diayeaDw op/chryven , afmalen .

་

༣
་

εγΓράφω in chryven . μετεγγραφω overfcbryven .

това
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παρεγγραφω & προσεγΓράφω tufchen infchryven.

52. εTIVSaDw opschryven, befchryven ,

αντεπιγραφω weerom opfchryven .

gUVETTYeaDw mee opfchryven.

natayeaDw, ouyeaDa opfebryvens befchryben.

METAɣeαow , berfchryven , verfchryven , over

fchryven.

TagaygaDw misschryven , unde avidgaycapa

Mal. .001

60. пgooπagaygapw nock byschryvens 512

περιγράφω om/chryven , hinc εμπεριγράφω .

προγράφω vooraffchryven .

TeooyeaDw byfchryven. (ovada vid. fupra:)

ÚπEÇɣçαDW , Sпоɣgapw boven- aut onderfchryven.

προσυπογράφω mee onder chreven to end κατα

(111) Compofita cum antiquo ypaEW

ανθηρογραφεω , εικονογραφεω fchilderachtig be

Schryven.

70. γεωγραφεω landen befchryven .

ζωγραφεω (childeren ,

.888

αναζωγραφέω , αποζωγραφέω , διαζωγραφεω αξ

fchilderen.

ηθογραφεω zeden befchryven .

καλλιγραφεω fraai chryven .

77. κηρογραφεω in wafch afbeelden .

rahsed

Reliqua funt, quorumfignificatio e Lexicis pe-

tenda .

λευκογραφεων λογογραφεων ( 80) νυκτογραφέω

K 3
όλο
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ὁλογραφεων ονοματογραφεω. ορθογραφεω . παρα-

συγγραφέω . παρεργοΓραφεω Budaeus p. m. 710.

πεζογραφεω. πολιτογραφεω. σημειοΓραφεω . σκια-

γραφεω fchetfen . 90. στηλοΓραφεω. ταυτοΓραφεω

in Indice H. Steph. voce αναγραμματισμος in fin.

forte ab ipfo efformatum. τειχοΓραφεω. κατατει-

χοΓραφεω . τερατοΓραφεω. τοποΓραφεω . χειροΓραφεω.

χωροΓραφεω. ψευδοΓραφεω misfchryven, foutfchry-

ven. ψευδεπιγραφέω. 100. ψιλοΓραφεω kleinfchry-

ven. Sic & nobis liceat analogice addere , μετ

ΓαλοΓραφέω grootfchryven .

(1 ) Compofita & dedukta a γραφη & γραφεις

cum praepofitione .

αΓραφος ongefchreven. αΓραβιον vid. Steph. 864.

& Hefych. na mb

αναγραφή befchryving.

αναγράφεις uitfchryver. αναγραφον vid . Steph.

868.

αντιγραφη weer chryvens.

αντιγράφος , αντιγράφον affchrift , tegenfchrift .

11ο. αντιγραφεις Opperrentmeifter , tegenbock-

houder .

απογραφος , απογράφον affchrift .

απογραφη affchryving .

αναπογραφος onafgefchreven .

διαγραφή, διαγραφεις, διαγραφική. vid. Steph.

872.

εγγραφή opfchrift , είγραφος opgefchreven .

είγρα



De Derivatis & Compofitis. 103.

120. εγγράφως fchriftelyk , in fchrift .

παρεΓγραφος bygefchreven adfcriptitius .

επιγραφή opfchrift, ανεπίγραφος zonder opfchrift.

επιγραβδην lichtjes frictim .

παρεπιγραφη befchryving , vid. Indic. Steph.

1606

συνεπιγραφες medefchryver .

ευγραφής puikfchryver vel puikgefchreven .

καταγραφή befchryving. καταγραφος befchreven .

μεταγραφη uitfchryving .

131. μεταγραφεις uitfchryver .

παραγραφος. παραγραφη. αντιπαραγραφή vid.

Lex.

περιγραφή om/chryving .

προγραφη ad Romanor. profcriptio a Strab. for-

matum .

συγγραφη hantfcbrift. συγγραφευς (chryver .

υπογραφηonder chryving. υπογραφευς(chryfklerk.

( v. ) Alia compofita cum nomine .

141. ἁγιογράφος. heilige Schriften .

αυτογραφον , ίδιογραφον eigenbant(chrift .

βιβλιογραφος boek chryver , boekbefchryver .

βιβλιογραφια 't boekfchryven , boekbefchryving .

γεωγράφος lantbefchryver .

γεωγραφια lantbefchryving , hinc γεωγραφικος .

γλωσσογράφος glos chryver .

150. δασμογράφος pachtfchryver .

δικογραφος pleitfchryver. δικογραφια pleitfchrift

unde δικογραφικως .

Reli-
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Reliqua funt :

δολιχογραφία. δουλογραφιον. ζωγράφος, ζωγρα

φια. ζωγραφικος. ζωγραφικη. 16ο. ζωγράφημα.

ζωγραφειον. ηθογράφος. ἱερογραφον. ἱερογραφου

μενον. ἱερογραφια ιχνογραφία. 167. καλλιγρα

φος. καλλιγραφια. κηρογράφος, κηρογραφία. λε

πτογραφος. λευκογραφις gemmaPlinio. λογογρα

φος, λογογραφια λογογραφικη μεγαλογραφια

177. μεσογράφος, μιμογράφος, μυθογράφοςfa-

belchryver. μυθογραφια. νομογράφος wetgever .

νυκτογραφια. ονοματογράφος naam(chryver. ovo-

ματογραφια. οξυγράφος, οπισθογράφος. 187. ορ-

θογραφια rechtfchryving. πεζογράφος, πλασμα

τογράφος, πλαστογράφος leugenfchryver. ρυπο

γραφος. σημειογράφος. σιλλογράφος chimpdich-

ter. σιλλογραφία. σκηνογράφος, σκηνογραφια(cha-

dubefcbryving. 197. σκηνογραφικος, σκιαγραφος.

σκιαγραφια (chets. σκιαγραφικος. στηλογραφια.

συμβολαιογράφος bontfchryver. ταχογράφος. τέ

χνογράφος. τοπογράφος. τοπογραφία plaatsbe-

chryving. 107. τραγῳδιογράφος, ὑμνογράφος.

χαλκογράφος δε τυπογράφος pro drukker & τύπο

γραφια pro drukkery vel drukkerkunft , novae

(quod nemo nefcit . cum nova arte voces hic

aeque locum habeant, ac plures aliae paſſim in-

fertae , quae florenti Graeciae incognitae a fe

quioribus auctoribus formatae fuerunt. χειρογρα-

Tονhant chrife, χρηστογραφια. χρονογράφοςjaar-

boek chryver. χρονογραφια tythefchryving. χωρος

&

γρα
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γραφος χωρογραφια lantbefchryving. ψευδογρα

μια ψευδογράφημα. 220. ψευδείγραφος. ψευδεγα

γραφή. ψευδεπίγραφος. ὡρογραφος, προγραφια.

( v . ) Compofita cum γραμμα & inde dedura,

αγραμματος ongelettert. αγραμματια ongelettert

heit .

αναγραμμα , αναγραμματισμος letterkeering

229. αναγραμματιζω letter keeren .

αντιγραμμα tegenfchrift . δεκαγραμματος .

διαγραμμα verbeelaing , affcheting .

εΓγραμματος befchreven.

επιγραμμα byfchrift , hinc επιγραμματίζω .

ἐπιγραμματιον by chrifije. ἑπταγραμματος .

138. ἱερογραμματους heilig fcbryver .

παραγραμμα. παραγραμματισμος letterwieling .

παραγραμματίζω letterwifelen.

πολυγράμματος. προγραμμα. προσγραμμα .

συγγραμμα. τετραγράμματος vide Lexica .

υπογραμμα onder(chrift. ὑπογραμματεύω .

υπογραμματεύς (chryfjonge of knecht , klerk .

150. φιλογράμματος letterminnaar . φιλόγραμ

ματεω .

(v .) Compofita dedulta ex γραμμή .

αγραμμος ongeftreept .

αυτογραμμη wiskunftige of zuivere ftreep, chreef.

διαγραμμίζω. διαγραμμισμός, quidam iufus. Vis

de Lexicographos . De eo quoque loquitur

L Doctiff
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Doctiff. DE PAUW Diatr. de alea veterum ,

p. 54. 95. & 171. cujus tamen opinioni (quod

vel ipfe fignificat) quaedam opponi poffent.

ερυθρόγραμμος root geftreeft .

εύγραμμος net geftreept , hinc ευγραμμια .

ευθυγραμμος rechtfirepig , rechtlynig

26ο. καμπυλογραμμος kromlynig .

μελανόγραμμος zwart gefirept .

μονογραμμος , ὁμογραμμος een/lrepig , eenlyn's .

παραλληλόγραμμος & παραλληλόγραμμον apud

Mathem.

πενταγραμμος & πεντεγραμμος υyflynig .

ποικιλόγραμμος , πολυγραμμος veelfirepig -

270. ὑπογραμμος voorfchrift , fckets .

(VIII.) Compofito - deducta a 3. praet. paff.

γεγραπται .

αγραπτος orgefchreven , onbefchreven .

αναγραπτος velchreven. διαγξαπτος doorgehaalt .

είγραπτος ingefchreven . παρείγραπτος .

καταγραπτος tefchreven .

νεογραπτος niu vefchreven. νωτογραπτος .

περίγραπτος om/chreven .

280. απερίγραπτος onom(chryfbaar ,

σκολιογραπτος krom befchreven .

(VIII .) Compofita a fine cum alia vocé.

γραμμαθεπτα Hefych. exp. δραπετα i . e. fugiti-

ve, ab inufta fc. litera aut nota. Αpud Stepha-

num
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num & Budaeum incaffum quaefivi. Nec ego

unde pofterius επτα aut έπτα fit , novi .

yeaμmatodidaσxaños (chryf ofschoolmeefter .

γραμματοδιδασκαλιδης Ιd. γραμματοδιδασκαλειον .

γραμματοεισαγωγευς (chrifiuitlegger .

reaμμatonowy. vide Steph. p. 862.

γραμματολικοιβίδες fchriftbedervers of verval-

fchers.

γραμματοφόρος , γραμματηφορος briifarage .

291. yeaμμaтopuxaxiov fchriftgaarde .

Yeaμμaтidoлolos. Drama quoddam Apollodori .

γραμμοτοτομῳ μελάσματι ( pro quo forfan fcri-

bendum γραμματοτοκῳ aut γραμματοκῳ , ait

Steph. in Indice , quem vide p. 696_A. )

γραμμοειδής , γραμμοειδως , γραμμωδης freepe

achtig.

Yexplosions priimachtig, vide Steph. 867. & T.

III. 391. C.

(x.) Compofitum a principio & fine .

298. εTLYраμμaтоTOLOS byfchriftmaker ofdichter.

VIII.

Eodem fere ordine Belgicum SCHRYVEN

recenfebimus :

(1.) Derivata fimplicis formae ,

Ik fchryf five ik schryve fcribo . het schryven

fcriptum .

L 2 Schry-
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Schryvens epiftola. Vide Ten Kate T. II. pag.

375. a.

Schryver, vet. fchryve &fchryvein fcriptor, fcriba.

fchryffter fcriptrix . fchryving fcriptio .

gefchreven fcriptus. gefchryfmulta fcriptio .

11. gefchrift vel fchrift fcriptum.

de Schrift vel Schriftuur codex facer .

Jehrftje fcriptum exiguum .

Schriftelyk adj . fcriptus , adv. fcripto .

fchriftuurlyk ex facro codice .

fchriftoris antiq. theca fcriptoria .

fchryfoaar ad fcribendum aptus .

20. fchryfachtig adfiduus in fcribendo .

fchryfacht gheit adfiduitas in fcribendo .

fchreeflinea, dimin. fchreefje .

Jekreve wyns menfura viní , vide Ten Kate T. II.

P. 274. b.

fchreefachtig fimilis lincae, hinc fchreefachtigheit.

(11.) Compofita verbi Schryven cum praepofit.

aanfchryven adnotare , addicere. achteraanfchry-

ven, vooraanfchryven , in calce aut a capite

fcribere .

affchryven defcribere , fcripto ſe excufare , dedu-

cere in rationibus ..

31. befchryven confcribere , depingere .

bovenfchryven fupra fcribere .

bovenaanfchryven in fummo capite fcribere .

bovenbyfchryven, bovenaanbyſchryven fuperne ad-

fcribere .

By
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Byfchryven adfcribere. doorfchryven obliterare .

heenfchryven negligenter fcribere .

herfchryven refcribere. infchryven infcribere .

achterinfchryven , achteraaninfchryven in calce

fcribere .

43. tuffcheninfchryven inter alia fcribere .

voorin- vel vooraaninschryven a capite infcribere.

meefchryvencum alio fcribere. Similia funt

meebyfchryven, meeinfchryven , meeomschryven .

50. misfchryven perperam fcribere .

nafchryven five achternafchryven . Peregrinanti

ftatim poft difceffum fcribere. Juridicum quo-

que verbum , cum literis perfequimur fugiti

vum .

naarſchryven deſcribere , imitari .

naaftfchryven, naaftaanfchryven proxime adfcri-

bere .

om/chryven circumfcribere .

rontomschryven, rontsombefchryven quaquaverfus

confcribere .

onder- , onderaan- vel onderbyfchryven infra fub

fcribere .

62. opschryven confcribere, infcribere .

achteropfchryven , achteropbeſchryven a tergo in-

fcribere .

overfchryven denuo fcribere , transfcribere .

toefchryven adfcribere , attribuere .

verfchryven fcribendo abfumere , denuo fcribere,

uitfchryven exfcribere , profcribere , edicere .

voorfchryven praefcribere ....

L3
Voor-
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Voorafschryven ante alia vel ante alios fcribere .

voorafby- voorafin voorafomſchryven , voorafbe-

Schryven.

75. vooruitfchryven prius ad quem fcribere .

wechſchryven fcriptum deproperare .

wederfchryven, weeromschryven refcribere .

(111.) Compofita ex nominibus .

aaneenfchryven, aanelkaarschryven uno ductu fcri-

bere .

byeenfchryven, byelkaarschryven in unum fcribere.

83. dooreen- doorelkaarfchryven confuſe ſcribere.

ineen- inelkaarfchryven idem , & arte fcribere .

vaneen- vanelkaarschryven ample fcribere .

foutfchryven perperam , male fcribere .

grootfchryven magnas literas pingere .

91. kleinfchryven exiliter , minutim fcribere .

middeninfchryven , middenbyfchryven , in media

adfcribere .

naauſchryven arête fcribere .

flechtfchryven prave fcribere .

volfchryven fcribendo complere.

welfchryven bene pingere literas .

(11.) Compofita ex fubft. Schryven & praep,

cum derivatis .

aanfchryving fignificatio per literas .

affchryving contrar, & defcriptio.

befchreven confcriptus .

Onge-
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Ongeschreven, onbeschreven non fcriptus .

befchryver , befchryffter qui , quae conſcribit .

befchryving confcriptio .

befchryfbaar , befchryflyk quod confcribi poteft .

onbefchryfbaar , onbeschryflyk quod nequit con-

fcribi .

110. befchryfbaarheit , onbeschryfbaarheit .

befchryflykheit, onbefchryflykheit..

byfchryving adfcriptio. bovenfchryving.

doorfchryving difpunctio .

infchryving infcriptio. omschryving circumfcri-

ptio.

naſchryving vid. nafchryven fupra 51.

120. naarfchryving defcriptio , imitatio .

onderfchryving fubfcriptio. opfchryving confcri-

ptio .

verfchryving, berfchryving nova fcriptio .

toefchryving adfcriptio .

voorfchryvens interceffio per literas, commendatio

voorfchryving idem , & praefcriptio .

uitfchryver defcriptor .

129. uitfchryving defcriptio , publicatio .

weerfchryvens refponfum per literas , nova epi-

ftola .

(v.) Compofita cum nominibus .

Aartbefchryvinge Geographia .

Aartryxbeschryver Geographus .

Ampt- vel Beamtfchryver fcriba publicus .

Blat-
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Blatfchryver qui pro fcriptura cujusque folii cer

tum pretium meret .

bloetfchryver Gelris pro gerichtschryver.

boekfchryver, boekfchryffter fcriptor, auctor libri.

boekbeschryver qui libros infcribit vel eorum hi

ftoriam confcribit .

140. Boekzaalschryver Actorum Belgicorum fcri

ptor .

woortboekfchryver Lexicographus .

blyfpelschryver poëta comicus .

bontfchryver tabellio , vulgo Notarius .

fabelschryver fabularum fcriptor , mythologus .

fabelbefchryvinge mythologia.

geheimfchryver fcriba , vulgo Secretarius .

gerechtfchryver actuarius , dicographus .

gefchichtfchryver, gefchidenisfchryver hiftoricus .

gefchichtbefchryving hiſtoria .

151. geflachtfchryver fcriptor genealogicus .

geflachtbefchryving genealogia .

hifterifchryver fcriptor hiftoricus .

hemelbefchryving Aſtronomia .

hoffchryver Archigrammateus , vulgo Cancella-

rius .

hooftfchryver fcriptorum princeps .

hooftbefchryving hiſtoria princeps .

kladfchryver qui tumultuaria fcribit , aut peffime

pingit .

klucht- & kluchtfpelfchryver Comicus .

lantfchryver fcriba publicus apud Clivienfes .

162. Lantbeschryver Chorographus.-

Lant-
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Lantbefchryving Chorographia .

letterbefchryving Meijero orthographia.

levensbeschryving Biographia .

leugenfchryver fcriptor mendax. leugenſchryffter .

naamschryver nomenclator , qui nomina conſcri

bit .

169. naamfchryving fcriptio nominis .

niuwsfchryver qui nova perfcribit .

Opperfchryver, Opperlantfchryver cancellarius .

plaatsbefchryver topographus. plaatsbefchryving.

pleitfchryver dicographus. Poortschryver Cliviena

fibus pro publicano ad urbis portam fedente .

puikfchryver calligraphus .

Raatfchryver fecretorum confiliorum ſcriptor

rechtfchryving orthographia.

186. Reisbefchryving Itinerarium .

fchadubefchryving fcenographia. fpreekwoortbe

fchryving, fpreekwoortfchryfkunde Meijero Pa-

roemiographia .

fpreukfchryver Gnomicus fcriptor .

Statsfchryver fcriba publicus .

Statsbefchryving Urbis defcriptio , hiftoria .

tolfchryver publicanus. Treurfpelfchryver Tragicus.

tydingschryver, tydingfchryffter qui , quae nova

perfcribit.

tytbefchryving Chronologia . Waterbeschryving

hydrographia .

193. Weereltbeschryving Cofmographia .

wynfchryver in Clívia , quem nos wynroejer dicis

mus .

M
(V1.)
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(VI.) Compofita in quibus ſchrift fubjectum.

Affchrift exemplar. byschrift epigramma .

nafchrift poft fcriptum. om/chrift circumfcriptio.

onderfchrift fubfcriptio .

opfchrift , Teut. auf-oder ueberschrift infcriptio .

201. tegenfchrift fcriptum controverfum .

toefchrift , Teut. zufchrift dedicatio .

voorfchrift praefcriptum .

(VII.) Alia cum nominibus .

berechtschrift litterae nuntiae.

bevelschrift epiftola qua quid jubetur .

dankfchrift - qua gratiae aguntur.

gedenkschrift , gefchichtfchrift hiftoria . Meijero .

graffchrift epitaphium .

halffchrift quod vix pro fcripto haberi poteſt .

211. bantfchrift fyngrapha .

lafterfchrift litterae contumeliofae.

mannenfchrift fcriptura virilis .

pleitschrift
fcriptum forenſe .

proeffchrift fpecimen fcripturae .
puikschrift

excellens fcriptum.

Schimp-fchot
- Steekfchrift

fillus
, libellus

famofus
,

fatyra, vulgo
pasquil

.

220.

Staatschr
iften

litterae ad Remp. pertinente
s

-veliftsc
hrift

fcriptum controver
fum

.

Stryt-

fmeek-
veltytfchrift

Verzoek
schrift

libellus fupplex .

Chron
icum

, chronoft
ichon

.

Trooft-
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Trooftfchrift litterae quibus quem confolamur .

vermaanfchrift epiſtola paraenetica .

vrouwenfchrift fcriptura vel manus feminea ,

(VIII.) Compofita ubi Schrift aut Schriftuur

eft adjuncti loco .

fchriftbewaarder chartophylax .

Schriftgaarde tabularium , grammatophylacion .

231. Schriftuurgebruik ufus facri Codicis .

Schriftuurgeheim arcanum S. fcripturae .

Schriftgeleerde fcriba , theologus.

fchriftgeleertheit theologia .

fchriftheer Meijero Cancellarius aut Secretarius

fchrift- velfchriftuurkundig gnarus S. Scr.

Schriftmatig conveniens fcriptis .

Schriftmatiglyk (Schriftmatelyk) adv.

fchriftmatigheit convenientia cum fcriptis .

Schriftopffeller litterarum praefcriptor .

242. fchriftopftellinge litterarum praefcriptio.

fchriftuurplaats locus e facris litteris .

Schriftfcheiding diftinctio orthographica .

Schriftuurfpreuk fententia facri fcriptoris .

fchriftteeken nota orthographica .

fchriftuitlegger commentator fcripti .

fchriftuitlegging commentatio fcripti .

Schriftuurvast bene verfatus in facris libris .

250. fchriftverdrajer malignus fcripti interpres .

fchriftverdrajing maligna fcripti interpretatio .

fchriftuurverdrajer malignus S. S. interpres..

M 2
Schrif.
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Schriftverdrajing maligna S. S. interpretatio ,

fchriftuurverklaarder commentator in S. S.

Schriftuurverklaring commentatio in S. S.

Jchriftuurwet lex facri Codicis .

257. Schriftweling bellum, certamen litterarium,

(VIIII.) In quibus Schryf aut Schryver prae-

dicatum feu adjunctum eft .

fchryfaart genus fcribendi , ftilus : fimilia funt

ſchryfmanir, Schryfstyl, (chryfwyze.

fchryfalmanak fafti puris foliis diftinai .

Jekryfamt, fchryversamt munus fcribae vel feri-

bendi .

Jchryfbank fçamnum fcribentium , dim, fchryf-

bankje.

chryfdiamant adamas ligno inclufus , quo ad vi-

tra feçanda utuntur vitriarii .

fchryfboek chartae purae , dimin. felxyfboekje .

fchryfboekzaal Meijero Cancellaria .

febryfbort theca fcriptoria , dimin. fclryfbortje .

fchryfdft , fchryversdiinft officium fcribae vel

fcribendi .

275. Schryfaiſch menfa ad fcribendum apta ,

fchryffout error fcribae , dimin. fchryffoutje ,

fchryfgetouwe , febryggetuig Kiliano theça cala-

maria .

fchrigout color aureus atramenti vice ,

fchryfbaak eid , norma , regula &c.

282. febryfinkt atramentum fcriptorium'

Schryf
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Schryfjonge , fchryfklerk , fchryfknecht amanuenfis.

fchryfkamer tabularium , tablinum , dimin.febryf-

kamertje.

fchryfkantoor conclave ad fcribendum accommo-

datum , hinc fchryfkantoortje .

(Schryfklerk, fchryfknecht videfchryfjange. )

290. [chryfkaker Kil, theca fcriptoria .

febryfkonft ars fcribendi , hinc fchryfkonstenaar

fchryfkunde fcribendi peritia , hinc febryfkundig.

fchryade Kil. graphiarium , dimin. febryflaadje.

fchryflei tabula fcriptoria , dimin. fekryfleitje .

fchryfleffenaar pluteus. chryfletter litterae forma

prout fcribitur .

301. chryftoan, fchryversloan merces fcribae .

fchryfluft fcribendi lubido .

(fchryfmaniir vide fchryfaart. )

febryfmeefter qui fcribere docet , dimin.

fchryfmeeftertje femin. fchryfmeefteres : adj.

fchryfmeeferachtig γραμματοκιβων vel κεκαλλι

γραφημένος .

fchryfmesken Kiliano cultellus fcriptorius .

Jchryfoefening fcribendi exercitium.

310. febryfpapir charta , papyrus .

fchryfpen penna fcriptoria .

fchryfplaats locus ad fcribendum.

febryf vel fehryversplicht officium fcribendi aut

fcribae .

fchryfpriim Kiliano ftilus , graphium .

fchryffelacht calamus fcriptorius .

fekryffelali Kil. palimpſeſtus .

M 3 Schryf
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Schryffchool Schola in qua pueruli fcribere do-

centur .

fchryfftoffcribendi materia .

(fehryfftyl videfchryfaart fupra. )

320. fchryftaak penfum quod cui fcribendum in-

jungitur .

fchryftaal fermo fcribentium oppofitus plebejo .

fchryftafeltabulafcriptoria. fchryftafeltje&ſchryf-

tafelken pugillares , triplices .

fchryfteeken nota fcriptoria .

(fchryftuig arma , inftrumenta fcriptoria. )

fchryfveder penna fcriptoria .

fchryfwerk quod fcribendum eft .

(fchryfwyze vide fuprafchryfaart. )

Jchryfzaal ( idem ac fchryfboekzaal) tabularium .

fchryfzant arena ficcandis chartis .

fchryfziik, fchryfzuchtig fcribendi cupidiffimus .

fchryfziikte, fchryfzucht cupido fcribendi .

333. fchryversziikte morbus fcribarum proprius .

(x.) Utrimque compofita .

onfchriftmatig, onfchriftuurlyk non conveniens

fcripto aut S. S.

boekfchryversamt munus fcriptoris , auctoris .

gedenkschriftopfteller commentariorum confector .

geheimfchryfkamer Meijero quod vulgo Sekretary .

geheimschryversamt vel plicht munus fcribae .

gefchichtfchryfkunde hiftoriographia Meijero .

bantfchriftontkenner qui manum f. fyngrapham

abnegat . 'sRyx-
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's Ryxfchryfkamer vulgo Cancellaria .

Statsfchryfkamer Meijero pro Sekretary :

345. tolfchryvershuisje taberna publicani. &c.

Hic fubfiftimus , quoniam fimilium compofitorum

finis non foret . Interim ex illis , quae fpeci-

minis loco hic proferimus , fatis noftrae lin-

guae copia, vis atque elegantia adparere pof-

funt, & quomodo Graecanicam vocum com-

pofitionem aemulemur & aequemus .

CAPUT SEPTIMUM,

Je Metaplafmi Diale&torumque fimilitudine in

ambabus linguis .

PROOE MIU M.

Omnibus ubique

mnibus ubique linguis fuas aeque ac Grae

canicae effe Dialectos variumque vocum

quarumdam Metaplafmum , nullus equidem ne-,

go; fed hic probandum mihi fumo , Graecos po-

pulos fimillima ratione communis linguae voces

variaffe , qua hodie Germani utrique fuas variant.

Praemoneo autem, Metaplafmum qui vulgo di-

citur transformatio effe unius dictionis in Carmine,

hoc loco generaliter nobis illas quoque vocum

immutationes comprehendere , quae extra Car-

men vel in communi lingua locum habent , vel

•

in
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in aliqua dialecto tantum inveniuntur. Non tas

men omnes minutias perfequar , fed fumma le-

gam veftigia rerum. Ut igitur ordine procedam,

fex claffes pro variis in utroque fermone dictio-

num accidentibus conftituam . Prima METODEσ

tractabit : altera AVTEσw : tertia litterae aut litte-

rarum additionem : quarta detractionem : quinta

voces communes alio vel infolito fenfu fumtas :

fexta voces novas atque unius alteriufve Dialecti

proprias .

I.

MeTaleois feu transpofitio litterae caninae utro-

bique in multis vocibus obtinet . Apud Graecos

invenies dagra & deara falta, nagdia & ngadia

cor , καρτος & κρατος robur , πιστεις & πριστὶς

piftris vel priftis, augos Aeol. pro agiuos nu-

merus apud Belgas born & bron fons , Alam.

born & brun, gort & grut Alam. gruetze alica ,

nootdruft & nootdurft Alam. nothdurft indigen-

tia, Amftelredam vet. pro Amftelerdam , quod

nunc per fyncopen Amfterdam , eenre vet. pro

eener unius, quod dicographis hodieque in ufu

eft , cum fcribunt tuffchen N. N. ter eenre en

N.N. ter andere zyde , barnen & branden Alam.

brennen urete , ardere , hinc Belgicum barnnetel

Alamannis eft brenneffel urtica . Quae metathe-

fis hujus litterae in aliis quoqueGermanorum vo-

cibus vifitur , v. g. korft , kraft crufta ; borst, bruft

pectus , vreezen , fuerchten vereri ; godsvruchtig,

gottesfuerchtig Deum colens , pius ; &c.

II.
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"

I I.

عاو

De Αντιθεσει five Αντιστοιχῳ plura dicenda

erunt, quoniam haec figura ( Diomedi Commu-

tatio dicta ) omnium frequentiffima eft in Diale:

tis . ( 1 ) Principio occurrit Doricum & pro

communi η aut e in άμερα , φαμα , ματηρ , αι ,

τραχω , άτερος pro ήμερα , Φήμη, μητήρ ,

τρεχω , ἑτέρος . Sic noftrates non tantum in car

mine fed & profa oratione flak pro flek , fmart

pro fmert , dartig pro dertig , vlak pro vlek ,

warelt pro weerelt , Spanen (quod tamen duriu-

fculum ) pro Spenen fcribunt & dicunt. (11 ) Io-

nes contra plerumque pro a fubftituebant:

μουση , ίστορίη , βουλομενησι aut poétice βουλο-

μένης pro μουσα , ἱστορια , βουλομέναις &c. quo-

modo Kilianus & alii malunt kemmen ; peert ,

weerdig, veerdig , rechtveerdig , fcheer pro kam

men, paart , waardig , vaardig , rechtvaardig,

fchaar, Alamanni in his fimiliter E habent ; nam

fcribunt kemmen , pferd, werth , fertig , recht-

fertig , fcheere. Venerando DINANTIO ™

vy εydylos vifum eft ae eum fonum optime ex-

primere; quare placuit ei fcribere paert , waer-

dig, waerelt , vaerdig, rechtvaerdig &c. Cete-

rum noftracia paart , waardg, vaardig &e haud

jufte quibufdam atale videri , in praefatio-

ne ex Dionyfio docuimus . Plebejum eft dreegen

pro dragen: (111) Aeolice I pro Y ufurpatur :

ἔψοθεν , ἵπαρ , τρίζω στο ύψοθεν , ύπαρ υετὰ νίπος

N TRUEN:

41
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Tuw. Hos vulgus Rotterodamum imitatur in

ftik, pit, viir, virige proftuk , put , vuur , vu-

rige. Huc refero Selandorum Brabantiorumque

pronuntiationem vocalis Belgicae Y , de qua II.

Cap. §IIII. p. 33. (1 ) Atticos Tay pro σtyμa

in multis extuliffe quis nefcit? qua de re LU-

CIANI lufus feftiviffimus , quem AIKHN

ΦΩΝΗΕΝΤΩΝ five fudicium Vocalium infcri-

pfit , legi meretur . Ubi proferuntur Teтlaganov-

τα , τημερον , κατ]ιτερον , κατίμα , πιτία , βασι

λιτα &c. pro τεσσαράκοντα , σημερον , κασσιτέ

ρον , κασσυμα, πισσα, βασίλισσα. Idem faciunt

Germaniae inferioris cives , qui T amant , ubi

ceteri S habent . E. g. Belgica funt : dat , wat,

water , nat , vatten , geniten , maat , moeten ,

eten &c. Teutonica das , was , waffer , nasz .

faffen, geniefzen , maafz, mueffen , effen . Im-

mo & Attici & Belgae T pro Z fubftituunt : illi

pro συρίζειν , σαλπίζειν , γρύζειν (quae Lucianus

ibid . adfert) pronuntiabant συριτζειν , σαλπιττειν.

Utrum vero gure an YgUTE dixerint , me fu-

git ; fed pofterius crediderim : hi tin dicunt pro

Alamannico zehn decem , unde twintig, dertig,

veertig &c. pro zwantzig, dreiszig, viertzig ;

item tang, toe vel te , twyfelen &c. pro quibus

Alamanni habent zang , zu, zweifelen &c. Simi-

liter & proin xon proxa, uti noſtri dwang

pro Teutonico zwang :

(v.) Attici non pro & tantum in contrahendo

plerumque et habent , ut βασιλεις pro βασιλέες ,

επι-
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#

εποίεις pro εποιεες , fed quod magis huc quadrat,

in quibufdam & pro ŉ aut , in aliis aut pro

ει fubftituebant : e . g. κειρυλος pro κηςυλος, βουλει,

οιεί , τεθνήξει , οψει , pro βουλη , οιη , τεθνηξη ,

οψη, & βασιλης vel βασιλης pro βασιλεις , Αχαρ

uns vel Axagons pro Axagvas ap. Ariftoph. Bel-

gis itidem promifcue ufurpatur EE & EI , ubi

Teutoni EI habent , e. g. kleen & klein Teut.

klein , kleet Teut. kleid , leet T. leid , gemeente

& gemeinte T. gemeine , meenen & meinen Teut.

meynen deelen & deilen T. theilen , eenige T.

einige, heelen T. heilen , unde Heilant fervator ,

Cujufmodi pleraque vulgus Amftelodamenfe per

longum I effert h. m. kliin , biin , minen , ftiin ,

biift &c. pro kleen , been , meenen , fteen , beeft &c.

quam vocalem i interdum cum Ionibus in locum

78 E ſubſtituit, ut in , binje ap. Brederode

en (& ), benje (efne) : iotin , E151 Ion: pro

Esia, eDes ; ita & Cretes pro εv vel es di-

cebant , & Attici od pro ods. (VI.) Nihil com-

munius in Germanorum lingua , quam Aeolicus

ufus 78 pro X, qui avony dicebant pro auxy,

quemadmodum ex eis factum effe opis , judicat

Wellerus : Namque non modo majores noftri

(quorum inftar omnium HOOFDIUS fit in

vita Henr. ) pro kracht , gracht , verkocht ,

nichte , fticht, zacht , echter , achter &c. habe-

bant kraft , graft , verkoft , nifte , Stift , zaft,

efter , after , fed & Rotterodammorum aliqui ita

loqui amant, & Teutones conftanter dicunt kraft,

N 2

pro

ver
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!
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verkauft, ftift , after &c. (v11 .) Notiffima eft

litterarum tenuium , adfpiratarum & mediarum

commutatio , praefertim in verbis , de quibus

Cap. IIII. p. 65. 66. egimus . Hic ufum 78 K

pro I tantum memorabimus in his : xvaDeus, xva-

βαλλον , καμψος & c. pro γναφεύς , γναβάλλον ,

γαμψος . Quomodo nos ευφωνιας ἕνεκα faepe

Konink, Koninklyk , jonkheit , lenkte & alia di-

cimus pro Koning , Koninglyk , jongheit , lengte.

Vide Vener. NYLOE pag. 41. 42. & 131. &

Monianae Orthogr. propugnatorem pag. 54. fq.

Teutones promifcue glocke & klocke , gutfche &

kutfche fcribunt . Galli autem noftrum achten,

tachtig Baglaginus efferunt per akkentakkentik .

(VIII.) Nimis longum foret omnes litteras & di

phthongos perfequi , quare coronidis loco pauca

adjungemus , quae maxime Graecanici & Belgici

Metaplafmi convenientiam demonftrant :

Sumitur O pro A in Att. Mohon, Acol . 590-

τος , ενώ , κοππα , Poët. ὁρω pro μαλάχη , τρα

τος , ανώ , κάππα , εραω . Sic vulgo ducht pro

dacht , brochten pro brachten , & apud plebecu

lam noftrae urbis rocht , gelegen , gedrogen pro

raakte , geflagen, gedragen audias . Of pro af

poëticum ap. Hoogftratanum in Belg. Phaedro,

Prolog. III. Libri . Sic Vondelius Aeneid. I. v.

13. di zoo veel in oorloge overbrocht pro quer-

bracht &c.

O pro E in Att. TETOμ@a, Dor. 2a6ov , Acol.

aidaoFa Pro πεπεμφα , λαξε , ειδησθα , (ut Lati-

num
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1

S

num bonus pro veteri benus :) item in Belgicis

verworpelyk pro verwerpelyk , ontfangen , ont-

binden , ontvreemden pro Alam. empfangen , ent-

binden, entfremden , ik kon pro ik kende nove-

ram , &c.

O contra in E mutatur a Dorib. avgεTov

pro audeoDov & Acol . Tees pro eos dicenti-

bus : nos gefteken , ontsteken , wert, werden , bert,

verbyhabemus pro rectis gestoken, ontfloken, wort,

worden, bort, voorby &c.

Y pro A habuere Cretenfes in avoos , auxuova,

αυταν pro αλσος , αλκυονα , αλκην , ut Hefychius

docet. Sed pro aaoos in prima omnium editione

male legitur anos. Similiter Teuton. gold , holtz,

walt , kalt &c. a Batavis redduntur per gout ,

hout, wont, kout . Sic & Galli mol, col, fol ,

licol pronuntiant tamquam μου , που , σου , λίκου .

A in 2 vertunt Brabantii , dum moor , ftooltje,

boor , gerookt ex illis audies pro maar , staaltje,

haar , geraakt &c. Sic Att. new , Ion. Xeelw ,

Boeot. ωςιςος , Poët. δρωω funt pro κράζω , χρεια,

άριτος , δραω .

Y pro Οι παρώνυμος: ex παρα & ονομα quod

Aeol. ονυμα,ονυμα , με ύμοιος pro όμοιος. Sic a Graeco

Hoμm aut Germ. gom eft Latinorum gummi &c.,

Belgice burger & borger civis , verburgen & ver-.-

borgen abfconditus , bedurven & bedorven, wur-

gen & worgen dicimus . Confer quae diximus

Cap. II. p. 32. de O leni .

N 3
Ω
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Doribus inEY, Syracufanis in OI mutaba-

tur , ut εξοι pro εξω , ηγαπουν pro ηγάπων. Pa

rili modo Poëtae cum Rotterodamis deur , zeun,

meugen , fteuren &c. ufurpant pro door , zoon ,

mogen , floren.

III.

ADDITIO litterae unius aut plurium ab

initio fit , in medio aut a fine . (1) Ut Ionibus,

Poëtis atque aliis in ufu fuit κατ' αναδίπλωσιν

priorem verborum litteram , ac fi augmentum

effet , repetere ut : πεπιθήσω , νενοημι , λελάχωσι ,

τετελειμί pro πιθησω , νοεω , λαχωσι , τετλημι ,

ita nos geheugen, gedenken , gewachten dicimus

aliquando pro heugen , denken , wachten , nam

noftrum ge augmenti loco eft , vide Cap. IIII .

§ VII. p. 67. Similia funt in Graeco ETUTULOY

αταρτήρος , εδάπεδον pro ετυμον , αρτηρος , δαπε

dov: in Belgico gevolgzaam , gebroeders , gezu-

fters, gewis pro volgzaam , broeders , zusters ,

is &c. Huc quadrat Brabant. ek ik vel ik kik

pro ik. Alia Too9e0ews Graecanicae exempla

non lubet jam adferre ; fed damnandus illorum

inter Hollandos barbarifmus , qui nemmer , noom ,

naars , narm &c. dicunt pro emmer , oom , aars,

arm. Nave tamen & ave , naak & aak, Alam.

pachen & achen , nyver & yver , nyverig & yve-

rig & fortaffe pauca alia , utroque modo recte

efferuntur. ( 11.) Cum Acolibus Selandi adfpi-

rationem initio vocum fere negligunt . Illi apa-

λος
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λος , ήλιος , ημας , απηκε maluerunt quam άμαλος,

ñalos , nμas , aDnus : hi eer , eerlyk, aas, ondert

dicunt pro heer, heerlyk , haas , hondert . Quod

vitium quamdam matronam dicitur omnium rifui

expofuiffe, quum pudicitiam infciens venum in-

fcripfiffet pro praedio : namque in programmate

legebantur haec aut fimilia verba : de eerlykheit

(pro heerlykheit) van Mevrouwe te

koop. Itali & Galli eodem morbo laborant in no-

ftris aut Teutonum vocibus pronuntiandis. Nam

quod idem in fua lingua faciunt, nihil ad nos .

(111. ) Per EлEVEσ vocales breves interdum

Belgis fiunt longae , ut vremt & vreemt , vrint

& vriint ; fic pro recta Rotterodamorum pro-

nuntiatione infcheren, zweren, ftoren, wonen&c.

Kilianus natione Brabantius ( ni fallor ) & alii

fcribunt fcheeren , zweeren, ftooren , woonen ; de

quo abufu L. Ten KATE ample agit. Ita ve

tera& Poëtica funt koom , vervaat , van veer &c.

pro kom, vervat , van verre. Jam videamus

fimilia apud Graecos : ηδυνάμην Att. θηησαντο

Ion. Αχιλλης Aeol. δυω Att. ωρος Dor. δωσω

Poët. &c. pro εδυναμην, εθεάσαντο, Αχιλλε ,

duo, ogos, dow. (1111) Interdum alia vocalis in-

feritur , ut ξεινος , κεῖνος , είνεκα , πουλύς , μου

νος , νουσος pro ξενος , κενος , ένεκα , πολύς , μου

vos, votos: weinig pro Teuton. wenig, koegel &

kogel, einde vel ende finis , houwelyk & huwelyk

conjugium , jai pro gy vel u , entlyk vel eindelyk

tandem, zy woegen & wogen librabant. (v) Con-

fonan-



128 LIB
RI

I. CA P. VII.

fonantes a Doribus & Poëtis faepe geminantur ,

ut in έλλαχε , ότι , μεσσον , αδδην , έννεπε , όπ

TOTE. Idem vulgus Hollandorum facit in bot-

ter, werrelt, mennigeen, tonneel pro boter , wee-

relt, meenigeen, tooneel . Goddeloos autem pro

godeloos conftanti ufu receptum. Adde poëtica

ex Libro III. Cap. I. § IIII. (VI . ) ПTods &

TTOλEμos inferto T conveniunt cum noftroftroop

pro firoop , deinzen pro deizen cum guy pro

uw. ( VII. ) De Tagaywym unius N addam,

nihil utrobique frequentius effe , praefertim fe-

quentevocali aut adfpirata H. e. g. Taσy Ex

εδοξεν εις λογοισιν , μουσαισιν , εγων . Eodem

modo cum vulgo den arent , den Apostel Paulus;

den hemel, denHeer cafu recto dicimus, etfi fcri-

bendum ubique de . Similia funt ik leerdenhem,

gy behoorden anders te fchryven pro ik leerde ,

behoordet , quo vitio pueri quoque noftrates

laborare folent in Latinis vocibus . Tamen εv-

wvid hoc tribuendum, ut fcribamus : In Italien

is Rome de ontzachelykfte ftat , en binnen Romen

eert men den Paus , quae exempla NYLOE ad-

fert p. 87. Huc adde § II. capitis V. p. 78 .

&y

IIII.

Jam de figuris agendum , quae fiunt DE-

TRACTIONE. (1.) Prima eft Apaugeois

vel augmenti , de qua Cap. IIII. p. 67. 68. vek

alius litterae aut fyllabae : νωνυμον , ὁρτη, κεινο

&
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& λω Doricum pro ανωνυμος , ἑορτή , εκείνος , Θεο

2w ; & noftra doch , maar , geene pro antiquatis

edoch, nemaar, egeen feu n'egeen . Hoeven, boo

ren , wyten , story , lukken &c. pro behoeven,

behooren , verwyten, hiftori , gelukken .

t

(11 ) Ut Attici fpiritum afperum praefigentes

έλιξ , άθρους , άμαξα & alia pro ελιξ , αθρούς ,

auaga dixerunt , fic Brabantii eorumque in mul-

εἰς ὁμογλωσσα Selandi & Gaudani haas , beer

Hantwerpen, hontfanger , hacht , helle &c. pef

fimo abufu pronuntiant pro aas, eer , Antwer.

pen , ontfanger , acht , elle . Lubet hic adfcri-

bere locum Rever. GARGONI ex Arcadia Va-

lachrica I. P. p. 168. " Zoo haaft zy binnen , en

55 op eene ruime voorkamer waren, kwam een aar-

, dig en op zyn boers net gekleedt meisje vragen,

,, ofzy haanftonts et heten zoude hopbrengen ,

› voegende daar by , zo julder beliift , ik zal ik

,, et alen , & p. 199. " Noch ware het te verge

ven , dat Boerinnen zoo fpreken, maar ik hoor

dat zelfs Predikanten dikwyls di taal gebrui-

;; ken; en my is verhaalt dat 'er een zeide : heen

Unde
eel eirleger van emelſche hengelen .

hoc vitium , ibidem fuaviffime docetur , ficuti

totum opufculum eruditione jucunda refertum

eft : an a Romanis , rogat auctor? quorum aliqui

Harena , kolus , Hetruria , Hoftia &c. dicere

malebant ; fed & contra vulgo audiebatur ortus ,

ørdeum , arufpex , arundo , Annibal abfque adfpic

tatione , de quibus jam alii egerunt . Nos con

فو

زو

2

""

tras
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trarium Selandorum abufum notabimus § IIII. (11.)

(111) Συγκοπης haec exempla funto : ' καλιον ,

θατον , σκηπτον , καμόρος , δάσκιος pro καλλιον ,

θατίον , σκηπτρον , κακομόρος , δασυσκιος : verva-

ten, boogaart , welbore mannen , Amfterdam , hy-

lyk , befchulding , bevefling , verniting , ver-

meenigvulding , verontwaarding pro vervatten,

boomgaart, welgebore mannen , Amftelerdam , bu

welyk, befchuldiging , bevestiging , vernitiging ,

vermeenigvuldiging , verontwaardiging , cujus-

modi in ing pro iging a verbis in igen exeuntibus

multa in Belgica Bibliorum verfione occurrunt.

(1111) ATоNOTη, quae litteram aut fyllabam a

fine detrahit , Graecis Belgifque familiarior quam

Latinis , de quorum vocibus truncatis legi mere-

tur Clariff. HESSELIUS ad Ennii fragmenta

p. 75. ubi & Graeca multa occurrunt. At SAL-

MÁSIUS & tan de Hellenist. p. 390. 391. ad-

φι , ερί , ηλ, ρα , έται , λι &c. pro άλφιτον , έριον,

ηλος , ραδιον , ἑταιραι , λιαν falfo κατ' αποκο-

πην εξενηνεχθαι notaffe Grammaticos conten-

dit , fed antiqua effe vocabula & fortaffe Scythi-

ca vel Thracica , quae recens Hellenifmus addi-

tis fyllabis protraxerit . Vera tamen aлоxоη

nobis videtur ftatuenda tum in Graecis : πew ,

πας , κινεω , ίδρω , κερα pro πρωϊ , παρα , κυκεώνα,

ίδρωτα , κερατα ; tum in Belgicis zus , gena , boo,

moe , kon, by zei , de mannen pro zuster , gena-

de, bode, moede, konde , zeide , den mannen in

dat, wa Brabant. pro wat. Ad detractionem refe-

rimus
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rimus Apoftrophi notam , quae quadrupliciter

ufu venit. (1) Pofterior vocalis ob priorem fe-

quentis eliditur , e. g. Anacr. Oda XIIII.

Εξαλλ' , εγω δ' εφευγον. Ως δ' εκ ετ' ειχ' οίσας ,

Ησχαλλεν , ειθ ' ἑαυτον Αφηκεν εις βελέμνον

Μεσος δε καρδίης μεν έδυνε και με έλυσε .

pro εξαλλε , δε , ετι , είχε , ειτα , με .

Ita nos zy vel ze , my vel me , gy vel ge &c. te,

'de &c. faepe cum apoftropho fcribimus.fic : z'

'm² , g', t' , d' E. G. Z is d'allerbeste , di ik

t'huis kon vinden . Ik behoev' , ik vlecht' ik

bemin' pro fubjunctivis ik behoeve , vlechte , be-

minne &c. In articulo feminino een pro eene fere

negligitur illa nota ; tum Poëtarum multo maxi-

ma pars E finale fcribit , quamvis cum fequente

vocali colliquefcat , Exemplo fit Doctiff. AR-

KELII, cujus immaturum obitum ante quin-

quennium cum bonis omnibus luximus , Epi-

gramma quod in primario hujus urbis Pharmaco-

polio legitur :

Veracht geen mineraal, gewas ofdrogerven:

GOD fchiipze uit d'aurde als nutte en heilzame artſenyen

Ten diinft der waggelende en leeme lichaams but .

Gebruiktze in zwakheit , ziikte en noot tot eenen flut ;

Maar altyt ziinde op Hem, di om Natuur te fterken,

Door kunft en kracht van Arts en middelen wil werken .

O 2 Quod
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Quod fi apoftrophos malimus , quatuor medți

verfus fic fcribendi :

GODfchiipz' uit d'aard' als nutt en heilzam' artſenyen

Ten diinft der waggelend en leeme lichaams but .

Gebruitz' in zwakheit , ziikt' en noot tot eenen ftut ;

Maar altyd ziind' op Hem enz.

(2.) Aliquando apoftrophus ante fequentem mu-

tam notatur , uti ap. Lucian. Tag' Sew , aut ap.

nos: Ik voelgeen' ftryt in myn' geeft pro geenen,

mynen. (3 ) Ab initio vocis notatur vocalis rejecta,

ετ ω πολλω , ω 'γαθε Lucian , τα μέτωπα μου 'πι-

Halel , item xarabarti un valva Anacr. Barnef.

η 'ς ονου ποκας , η'ς κερβερίους , ης κορακας , η 'πι

Ταίναρον ; Ariftoph . pro ω Απολλω , ω αγαθέ , επι-

καιει , αναβηναι , εις, επι & c. fic nos : k ben nit

gewent , hy's eengoet man, ' s morgens is't beft ,

Zoo Z'er geweeft zyn pro ik ben , hy is , des mor-

gens is het beft, zoo ze ' er vel zoo zy daar &c.

fine apoftropho habet BREDERODE roepjem

pro roepje hem i. e. roept gy hem . (4) Ambae

vocales aliquando per crafin in unam coalefcunt,

ut καγω pro και εγω , εγώμαι pro εγω ειμαι &ς.

quomodo in FRANCII pracf. p . 10. invenio,

nu vint m' ' er niit alleen deugt pro men ' er vel

men daar, & in Orat. ipfa p. 20. Om dat wer

onlangs van gesproken hebben.

V₁
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V.

Vocabula quae alio fignificatu in aliqua Dia-

lecto veniunt , quam in communi lingua , aliquot

ex Jac, ZUINGERI Dialectorum Omnium

Synopfi exhibebimus , quibus Germanica exem-

pla fubjiciemus . Attici Texas artes mechanicas

vocant , quum generatim quaelibet artes fic di-

cantur . Aeolibus says valet dolor , ceteris

gutta. Cretenfes dogav , quod vulgo pellem deno-

tat , trabem adpellant . Cypriorum lingua nega

Mos carcerem fignificat , communi regulam . Do-

rienfibus xov eft radere , aliis deturpare . Ta-

rentini yalos pro mercede, reliqui pro colono ufur-

pabant &c. Plura & illic & in ejufdem Dialecto-

rum Graecarum Hypotypofi, ne alios memorem,

occurrunt . Jam noftros populos audiamus :

Gelri lac preffum ( quod Hollandis ceterifque

Belgis dicitur Kaarnmelk) vocant melk , quo vo-

cabulo melk alii ipfum lac apellant ; tum iidem

Gelrilac (quod aliis melk) dicunt room, quod aliis

cremorem lactis notat ; cremorem autem Gelri no-

minant vet van room . Hak Clivienfibus pro

Belgico hiil, calx pedis , ufurpatur , fed Batavis

reliquis hak fecurim , & Alamannis ligonem deno-

tat . Platen communi Belgarum lingua laminas

denotat , fed Brabantii ac Selandi ita quoque ad-

pellant pifces foleas five pafferes dictos , qui aliis

funtfchollen , & Hollandis idem platen pro pen-

ningen vel gelt i, e. pecunia fumitur . Selandıs

O
0 3 Schou-

1
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fchouwe, quae vox Hollandis inspectionem juri-

dicam fignificat , in ufu eft pro camino aut Pli-

niano infumibulo, five Belgico fchoorsteen. Deel,

(leniori Hra quam in deel feu deil , Alam. theil

i. c. pars) communiter afferem f. plancam , fed

Amftelodami & in Gelria etiam pavimentum aut

aream defignat. Poot , quod animalis pedem vul-

go fignificat , Amftelodamenfibus fumi pro capi-

te, indicio eft illud HOOFDII in Aulul : 200

mennigen woort daarof, zoo mennigen ftien veur

mynpoot; aut hoc in eadem fabula : of wilje dat

ikjou voort de poot infla? Quae plebeja fic pure

fonarent: zoo meenig woort daaraf, zoo meenige

fteen voor myn hooft vel voor myn' kop ; & , of

wiltgy dat ik u voort den kop infla. ETC.

VI.

Nova aliifque Graecis infolita verba funt e. g.

Attica αλευρότησις pro indumento , σαυλος pro

mollis, πώμαλα pro nequaquam , Ionica αιτος lu-

cus, Evagles milites , nanTEE indignari , Dorica

anus (forfan a Syrorum Abba ) pater , v

eum , Bairnpaftoritia veftis ; Aeolica ayop aquila,

Seenwv vir, geutos facies . Poëtica Libro Tertio

exhibebimus , ut fingularia cujufque urbis aut co-

loniae Graecae vocabula praetermittamus , quo-

rum ingentem copiam ex uno Hefychio facile

poffimus congerere. Pauca itidem ex Germanica

noftra lingua adducemus , quae nobis nunc fuc-

cur
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currunt, quibus alia infinita ex Kiliano poterunt

addi . Ita Brabantiorum propria funt bailoi &

zemers profecto (pro quo Clivienfes zeper di

cunt) , bonne pro goede ex Gallorum bon (cujus-

modi Gallicis illorum fermo vulgaris aeque ac

Selandorum admodum deformatur ) , parmantig

magnificus , fleik pro volk populus &c. Selandi

keus vocant quod Hollandi een vrouwen onderrok

& aanfchte dicunt pro aangezicht facies , (quod

noftri in enzicht mutant) item kiinne (forfan ex

gekkinne) pro ftulta , Diffendach proDingsdach,

jenivers pro aalbezien uvae urfinae , frezen ex

Gallico fraifes fraga &c. Amftelodamenſe voca

bulum eft pootig pro koppig , Rotterodamenfe

ting pro tyding, Trajectinum bot (quod & Gelri

dicunt ) pro been feu bonk . Arnhemi blyflach

vocant quod nos eene ftoep i. e. veftibulum five

locum ante aedes vacuum . Dordracenis zingen

eft pro zyn fumus aut funt , pro quo & Hol-

landica plebs bennen dicunt, ficutije bent vel bint

pro gy zyt . Haec fufficiant .

CAPUT

[
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CAPUT OCTAVUM ,

Ubi de duplo vocum Graeco - Belgicarum ge-

nere differitur, & unde earum origo petenda i

tum Etymologicon Graeco-Belgi-

cum repraefentatur .

I.

Linguarum cognationem invicto fere
argumen

to probaveris , fi communium vocum haud

fpernendam vim exhibere poflis . Jam vero tan-

tum in Germanorum lingua & dialectis vocum

Graecanicarum numerum invenies , quantum vix

in ipfa Latina. Unde eas habeamus , dubitari

video inter doctos . Alii Graecis deberi conten-

dunt, alii Scythis aut Gothis : funt qui omnes

linguas , atque adeo Graecam & Belgicam , ex

Hebraco fermone deducunt , funt qui Celticam

aliarum matrem nuncupant . Hunc adfirmare vis

deas , ipfum Adamum Belgice locutum fuiffe ,

quem gens Hifpana fuo i. e. Hifpanico idiomate

ufum fibi perfuadet : illum , etiam Latinos ex

Germanica lingua novam Romanam efformaſſe .

Neuter tamen erudito Orbi fatisfecit aut tale Ta

gadogov perfuafit . Quam mifere alter a magni

nominis Viris paflim vapularit , in Indice Bata-

vico p. 339, 340, optime de fcriptoribus Batavis

meritus Adr. PARS docuit . Alteri autem ma-

gis
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gis pepercerunt & Actorum Lipfienfium fcripto-

res , qui Anno MDCLXXXVI. Calendis Julii

pag. 325. fqq. differtationis ejus de origine Ger-

manica Latinae linguae epitomen confecerunt , &

Clariff. ECGARDUS p. 243. Etc. Nolumus

omnium rationes excutere neque in cenfuram vo-

care, namque ad id fpeciali commentario opus

effet , quoniam longi laboris erroris & indaga-

tionis res eft : tantum quae nobis veriffima fen-

tentia videtur, exponemus breviter , adverſariof-

que quam modeftiffime refutabimus .

I I.

Principio falli eos , qui vocabula Graeco-Bel-

gica ex Hellade in Belgium delata aut faltem in

Germanorum linguam transfufa effe , adferunt ,

abunde & ex hiftoriis & ex ipfis his linguis de-

monftrarunt BOXHORNIUS, LAZIUS , van

LEEUWEN, van der MILIUS , SCHOT-

TELIUS , TEN KATE , alii ,

Uno enim poffunt refelli argumento & aπodel-

XIX , nifi me omnia fallunt , nempe quod ipfi

antiqui Graeci , quamvis gloriofi ac Twy diy

mendaciffimi praedicatores , fateantur cogente

nimirum veritate , fe barbaris (per quos xar εo-

Xny Scythas denotabant ) non tantum recentio-

res effe, fed & ab ipfis linguam Pelasgicam ad-

didiciffe. De quo Herodotum audiamus Libro I.

τ. 57. ει τουτοισι τεκμαιρομένον δει λεγειν , ήσαν
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Οι Πελασγοι βάρβαρον γλώσσαν ἵεντες . Εἰ τοινυν

ἣν και παν τοιουτον το Πελασγικόν , το Αιλικον

ἔθνος τὸν Πελασγικόν, άμα τη μεταβολῃ τῇ ες Ελ-

λήνας, και την γλώσσαν μετέμαθε . Quod VAL-

LA fic vertit : fi bine conjectantem oportet di

cere , Pelasgi utebantur barbara lingua. Quodfi

igitur & totagens Pelasgica talis erat , gens At-

tica utpote Pelasgica, quum in Hellenas tranfiit ,

linguam quoque iftorum addidicit. Idem Lib. V..

ε. 1η. Ελληνων Σκυθών mentionem facit . Lepi

dum eft argumentum Schrikii apud Schottelium

pag. 40. quo in fimili quaeftione utitur , quod-

que ob feftivitatem , quum non omnino ab hoc

loco fit alienum, Latine vertemus : " Si quis di-

cat, vocabula neus , vader, vifch , wint &c.

oriunda effe a Romanis nafus, pater , pifcis,

ventus &c. is fimul demonftret oportet , pri-

fcis Germanis five Belgis neque nafos fuiffe

», neque patres , neque pifcibus vefci fuiffe foli

,, tos , neque ventum noviffe ; alioquin a men-

dacio non abeft, ejufmodi primitivis vocabulis

, eos caruiffe in lingua tam antiqua & principe

, ad Romanorum uſque tempora. ”

»

39

III.

Si autem neque Belgica lingua Graecae neque

haec illi originem dedit , reftat ut communem ea-

rum matricem quaeramus , quam alii Celticam

alii Cimbricam, nos cum Magno SALMASIO

Scy-
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Scythicam five Gothicam ftatuimus , ita tamen

ut ne Hebraica excludatur, quae vel ipfam Scy-

thicam aut cum ea ceteras linguas tamquam filias

genuit . Quis enim infitias iverit , haec ( quae

ftatim adferemus) Graeca& Gothico- Belgica vo-

cabula ex Hebraeo fonte effe ? Ega, Airtha , aar-

deTeut. erde, ex . Anua Ahma anima , vel

arμn & Belg. adem exy.NiLay Natjan ,Νίζειν

natten, Teut. neffen & netzen e I. ACTONG

Stams , Stom ex occlufit. Davros Ubils,

euvel & evel , Teutón uebel e injuftus auc

ftultus . A , ayos capra , Gatei hoedus,

geit, Teut. geifz capra (& per metath. Ziege aut

ab Hebr. e . Inavos Ganoh , genoeg e

J oblectari , zyn genoegen nemen . Alou

malitiofus, unde Fr. Junius deducit Afilu , ezel

afinus e piger. Keat clamo , nei ftri-

deo , Greitan , kryten , Teut. greinen flere , item

Teut, krachzen gemere , xgayn bruk , het krajen

vox, cantus (Galli) & Gelricum kraauwen voci

ferari ex clamavit vel vocavit. Puun

vicus , platea , Rums , ruimte locus , unde An-

glis room conclave , & Rums fpatiofus , nobis

Tuim ex Hebr. 11 exaltavit. Claufulae loco

fit Eauxos Sakk vel Sakkus , zak e faccus.

De Scythica autem lingua, quomodo Graecae ,

Germanicae & Perficae mater fit, omnium opti-

me laudatus modo SALMASIUS differet , cujus

verba,P 2
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verba, ex Cap. II. Part. II. de Helleniſtica ex-

cerptum imus:

Pag. 365. " Conftat igitur Peloponnefum , ut

populos a Septentrione accepit , ita & linguam

indidem haufiffe , non e contra gentes cum lin

,, guis fuis dialecto fub una generali variis in Se-

ptentrionem mififfe.

?

"

"9

"

Pag. 366. " Scythia igitur quae ad Septen-

,, trionem , omnes fere gentes evomuit cum fuis

linguis quae Europam & Afiam inundarant .

Ut autem vaftiffima illa Scytharum regio fuit

& late porrecta ad Orientem & Occidentem ,

, verfus Meridiem eructando varias hinc in Eu-

, ropa inde in Afia produxit gentes . Ab Aliae

,, parte ufque in Indiam penetravit , & Indofcy-

thas fecit . Parthos Perfafque profudir.

Nam Parthi, ut inter omnes conftat , originis

Scythicae . Nec Parthorum nomen aliud &

», Perfarum. Graeci qui diftinxere Пagboys &

Пsgaas , more fuo fecerunt , dum omnia tur-

bant & confundunt &c. Pag. 368 , 369..

,, Hoc ipfum nomen Exuens de quo nunc agi-

, mus , varie a Graecis enuntiatum eft , & mul-

s, tas μεταπτώσεις incurrit. Nam Σκύθης , Γετης

& Γοτθος idem eft . Item Δαοι , Δααί , Δασαι,

Δακοι & poftremo, Dani . Sic Σιντιες , Σιν

τοι , Σινδοί & Σαίοι iidem populi per μετάπτω

,,, ut auctor eft Strabo. Antiqui & primi

Enes cum adhuc vicinas Thraciae Mace-

22

99.

",

6

"و

ور

ود

ور

do❤
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"

ود

??

??

39.4

"

,, doniam & Theffaliam tenerent , populis Thra

ciae fibi ex vicinitate notiores , qui Juti vel

,, Guti ipforum lingua vocabantur ( nam & Ju

,, thungorum nomen inde compofitum ) praepo.

fito , qui mos eft Aeolum in plerifque voca

», bulis , appellarunt Eyulas ut Exulas . Paucis

interjectis fequitur. Illi ergo Σκύθας voca-

,, runt qui fera poftea dicti funt a poſteriori-

bus Graecis , populos Thraciae Bofporum &

Pontum accolentes. Pag. 370. " Getarum no-

mine poftea abolito , Gotthorum auditum eft ,

poftquam illi fefe in Europam effuderunt , &

Romanum imperium vexare coeperunt. Certe

eadem appellatio Σκύθης , Γετης & Γότθος. *

Pag. 378. Nam & inde Phryges orti funt ,

unde & Scythae. Utraque Thracica gens , &

feptentrionalis , ex iis nempe populis per quas

,, primum Graecia cultoribus inftructa fuit. Eo-

,, rum Phrygum lingua Tup ignis vocabatur ,

quod ab his Graecos accepiffe narrat Plato &

ex eo Clemens . Inde & Germani fuum fyr

[ lege feur ] habuerunt pro igne . Non dico

eamdem omnino fuiffe linguam Graecorum

Getarum five Thracum , & Teutonum five

Germanorum , fed multa has tres gentes ha-

buiffe vocabula communia & ab, eadem origine

venientia . Perfica quoque five Parthica &c.

Quae fequuntur, fupra citavimus pag. 74. Pag.

380. Ut ut fit , non de nihilo eft affinitas quae

intercedit inter Perficam & Germanicam lin?

,,

99

99

•

P 3 guam



143
LIBRI I. CAP. VIII.

"

"

guam, cum innumera paene vocabula Germa-

, nica in Perfica hodie reperiantur, quorum ma-

" gna pars & in Graeca extat, Nec dubito quin

» longe major ea harum linguarum convenientia

apparere poffet, fi lingua antiqua Graeca, qua-

lis erat Deucalionis aut Hellenis aetate , ad nos

ufque per lata effet , aut antiqua Germanica.

Crediderim tamen ab ipfis principiis diverfas

fuiffe linguas Geticam , a qua Germanica , &

Graecam , fed propter vicinitatem Getarum,

Thracum & antiquorum Hellenum five Grae-

corum qui Macedones erant , quafi in agris

collimitantibus , radices ab uno in alterum

tranfiffe, & protuliffe ejufdem formae germina.

Tres multum differentes linguae , ut fontes

diverforum fluminum in propinquis locis ena-

tae funt , Hellenica five Macedonica quae

,, Graecas produxit Dialectos : Illyrica quae Scla-

vonicam genuit , qua hodie Poloni utuntur ,

Bohemi, Lituani , & alii : Et Getica eadem-

,, que Thracica, five Dacica & Danica , ex qua

Germanica propagata eft cum omnibus fuis

Dialectis. Pag. 384. " Quod ad numerorum

nomina attinet , poene eadem funt in his trie

bus linguis , Teutonica , Graeca & Perfica ,

Quod autem per caeteras etiam linguas iidem

,, numeri quafi cucurrerunt , certum eft ab ali-

. qua ex illis tribus fuiffe fumptos . Quaenam

99

"

99

"

earum trium antiquior fit , & reliquis duabus

i, ea nomina tradiderit , haud facile dictu' eft,

J nifi



DeVocibus Graeco- Belgicis. 143

55

j

nifi tutius videatur pronuntiare, Graecosa Scy-

this ea accipiffe : Tum ad finem fere Capitis

numerorum Etyma erudite, ut omnia , eruit. Cap.

III. p. 395. baec leguntur: Nec in nominibus

,, porro numeralibus quod parum effet , ea affi

", nitas & cognatio trium linguarum Graecae,

Perficae & Germanicae
cernitur

, fed in voca

" bulis aliis infinitis . Ne quis fortuito hanc

,, ouyuugiav & convenientiam putet accidiffe .

In cognationum appellationibus , principalia

,, nomina in tribus his linguis congruunt, ut Пa-

" Tap Teutonice Vater , Perficum Badar. My

,, TP , Germanice Mutter Perfice Madar. Oga

,, Typ Graecum antiquum, Germanicum Bruder,

,, Perficum Brader. " Reliqua malo ibi legi,

nec non illa partium corporis humani aviumque &

quadrupedum nomina , praeter alia , quae ufque

ad pag. 398. in his linguis earumque dialectis

ter fe comparat.

"

"

της

τηρ

IIII.

f

Quae hactenus aut noftris aut alienis verbis

differuimus , non ita funt intelligenda , quafi nul-

las ex Graeca lingua in noftram tranflatas voces

adgnofcamus , quomodo multae Latinae in Grae-

ciam devictam abierint , quales e. g. funt in No-

vo Teftamento ασταριον , δηνάριον , κεντούριων ,

κήνσος , κοραντης ,κοδράντης , κουστωδία , μακέλλον , προι

τωρίου , σπέκουλάτωρ , Τίτλος , φραγελλίον & c.

t

W

σου.
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Foudagio quod vulgo huc refertur , Scythicum

effe Boxhornius docuit , ut in Etymologico no-

ftro narrabimus, aut quomodoin Latinis auctoribus

Gallica five Celtica & Germanica occurrant :

gaefum , framea , ganza , spelta, petorritum , am-

baitus, rheda, planca &c. ut infimae Latinitatis

Vocabula taceamus. Ejufmodi Graeca funt apud

nos Apoftel, Euangeli, Bybel, Hiftori , Filozoof&c.

Itaque duo genera vocum Graeco- Belgicarum

ftatuimus ; unum earum quas Graeci aeque ac

Belgae ex altiori origine acceperunt , alterum

quas folis Graecis Belgae debent . De prioribus

diximus , & deinde adhuc dicemus , quare de

pofterioribus hic loci pauca difputabimus .

(1.) Graecanicas hafce voces per Romanorum

Monachorum manus maximam partem accepimus,

non quod Stephanus volebat ( de quo poftea

pluribus) , per Gallorum , nam & omnes in Ro-

mana lingua inveniuntur , funtque aut Chriftia-

nae Theologiae aut Philofophiae aut Philologiae

Vocabula . Exemplo fint: Apoftel, Euangeli;

Bybel, Profeet, pinxteren , abdy , apoftaat , Ka-

nonyk, myfteri, pfalm, fynode, theologi ; Filozof,

eklips , zodiak, Hiftori , akademi , Grammatika ,

pedagoog, fyliabe , Anatomi , theater , tragedi.

komedi , rhetoryker &c. Non mirum autem , cum

Euangelium Chrifti Jefu a principio Graecis man-

datum fit litteris & per eas propagatum , fi

Graeca quoque vocabula in alias linguas & gen-

tes tranfierint: quod & in humanis fcientiis con-

tins
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tingere folet . Sic enim in Medicina & Matheſi

praeter Graeca vocabula invenies multa Arabica,

quoniam hae artes a Graecis & Arabibus maxime

excultae fuerunt . In rebus forenfibus videbis

notarios , procuratores & advocatos noftros , ut

hodie vocantur, Latina non pauca & actis & ora

ționibus immifcere , nempe quia Jurifprudentia a

Romanis primo in artis formam redacta & ad nos

tranfmiffa fuit . Ob fimilem rationem in Archi-

tectura militari lingua Gallica , in re navali & hy-

draulica , noſtra Belgica dominatur , per rem au

tem hydraulicam intelligo cataractarum feu emiffa-

riorum , item aggerum & molium nec non pon-

tium exftruendorum artem. Id quod Ariftoteles

jam obfervavit, quem a SALMASIO de Hel-

lenift. p. 63. E. (pro 65. ) citatum invenio in

his verbis. " Iidem Attici nous vocabant quae

x aliis Graecis . Quo argumento ufus

eft Ariftoteles inventionem Comoediae non

effe Atticis adfcribendam , fed Megarenfibus

& Siculis Dorici generis , qui was appella-

bant Tas Regioinidas , hoc eft vicos urbi cir-

cumjacentes , a quibus audia nomen erat na-

,, &ta.Eta, Outos yap , inquit , Dorienfes nempe,

κωμας τας περιοικίδας καλειν φασιν , Αθηναιοι δε

5, δήμους , ὡς Κωμωδους ουκ από κωμάζειν λεχθεν

οι τας , αλλά τη κατά κώμας πλανη ατιμαζόμενες

εκ του άστεος . Ita ποιειν iisdem Doribus το

δραν , quod Attici dicebant το πρατειν . Hac

ratione την ποιησιν & τα δράματα ab illis pro

Q

30

fecta
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•

,, fecta evincit , non ab Athenienfibus. " (11) His

Graecis & peregrinis vocibus alias ejusdem valo-

ris fermo Belgicus fubftituere poteft ; qua de re

MEIJERI Thefaurus confulendus. Tamen Re-

ver. NYLOE non omnes vult eliminari , quem

vide Cap. 1. pag. 2-4 & recte , nam qui minus

nobis idem jus aequum eft effe quod fuit aut

Graecis , qui ne Perficas quidem reformidarunt ,

aut Latinis qui Graecas & Gallicas Romana civi-

tate donarunt ? (111.) Facile vel ex peregrinis

litterarum copulationibus , quales funt PS , PT,

RH , PH cujus loco F fcribimus , TH, CH

& X ab initio vocis &c. vel ex paucis aut nul-

lis derivatis dignofcas , quas dictiones e Graeco-

rum lingua hauferimus . Eadem enim aut fimilia

indicia in Latino fermone & Graeco barbarasvoces

produnt . Exemplis vero quod dicta noftra non

firmemus, brevitatis ftudium facit. (1111) Omnes

ejufmodi dictiones a meo Etymologico exulare

juffi , quod proprie nihil ad Convenientiam no-

ftrarum linguarum ftabiliendam conferant . Id

fi Galli feciffent , nae quam exiguus vocum Grae-

co-Gallicarum numerus remanfiffet ? Earum vice

quasdam Graeco - Gothicas protuli , licet conve-

nientes is voces e Belgica lingua non haberem

addere , quas vel alios vel nos aliquando fpes

eft addituros .
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""

99

,,

99

""

وو

V.

Quominus ad Etymologicon Graeco-Belgicum

tranfeamus , impedit H. STEPHANUS , cujus

verba de Conven. L. Gall, & Gr. p. 137. & fum-

ma fide Latine vertam , & ea modeftia , quae

Viro de litteris Graecis meritiffimo debetur , red-

arguam . Non , inquit , incongruum erit ad-

monitionis vice Hollando cuidam refpondere ,

qui aufus eft haec verba facere : Gloriantur Bay-

fius & Budaeus Gallos ab antiquofuiſſe Cine-

anvas, [ quis ille fit Hollandus , & quae reli-

qua ejus verba fint , ex I. Capite hujus Libri

p. 16. intelligi poteft , quo Lectorem remittimus. ]

Hoc prooemio ufus Hollandus ifte indicem

vocum Graecarum fubjungit , quas Belgicus

fermo retinuit . Perquam autem infolens mihi

videtur haec ejus locutio : Gloriantur illi , ar-

gumentopaucularum vocum, quanto juftius no-

» bis gloriari licebit , quorum in lingua aliquanto

plura , nifi fi aliquanto fumatur pro multo ?

Quantum autem ad ejus indicem vocum [Grae-

- Belgicarum] , plurimam earum partem a

Graecis fumtam ajo per manum tertíam , vide-

licet per noftram, ut funt plat , tumbe , cou-

per . Utrum propius Graecum etymon yag-

yagilev fervat , noftrum gargarizer an illius

gorgelen ? Cur fuum Anker ad Graecanicum

aynuga potius refert , quam nos noftrum an-

,, cre, cum Latini anchors dicunt? a quibus &

29

2)

29

"2

32

29
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99
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99

Q 2
nos



748
LIB

RI
I. CA P. VII

I.

99 nos multas voces Graecas accepimus , tam-

», quam per tertiam manum , quomodo & aliae

,, linguae ejufmodi vocabula accipere potuerunt."

An pofteriora ejus verba recte intellexerim , du-

bito; funt autem haec: A quel propos renvoye il

Jon mot Anker an Grec dyxvga non plus que nous

notre Ancre, puifque les Latins difent Anchora?

desquels nous pareillement avons en plufieurs mots

Grecs, comme par main tierce , & les autres lan-

gues auffi enpeuvent avoir eu. Pag. 138. fic per-

git : Ut iis fatisfacerem qui fortaffe objecturi

,, effent , nos iftas voces non nifi per tertiam ma-

,, num utpote Latinorum accepiffe , Latinas quo-

" que voces , qualescunque funt ( & in Latino

» ExfxgEagweεyti plurimam partem reperiuntur)

» Gracanicis praemifi , ut huic litigio anfam &

viam praeciderem .

"

"

"

Henr. Stephano refpondit Junius in Append.

ad Animarv. p. m. 390. fqq. verum acerbifſimis

verbis & criminationibus , quibus fuae Pearews

aliquanto plura vindicias interferit . De ipfa au-

tem quaeftione principe nullum verbum . Itaque

nos quod ille intactum reliquit , contra Viri Do-

&tiffimi fententiam adferere audebimus : (1) Fal-

fus eft prae amore patrii idiomatis , cum putavit

nos voces Graecanicas Gallis deberi . Equidem

fupra § IIII. n. ( 1.) carum aliquot attuli , quas

per Latinorum manus accepimus , fed quibus vix

indigemus , nam e. g. prò Theologant habemus

germanicum Godsgeleerde , pro Hiftori Gefchi

denis
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denis , pro Akademi Hooge School , pro Pfalm

Kerkzang, pro Eklips Zonne of maanzwym,

pro fyllabe lettergreep &c. Galli e contrario per-

paucas habent Graecanicas voces , quas a Lati

nis non acceperint , quod mirum non eft , cum

corum lingua ex Romana potiffimum conflata fit.

Paucae aliae ex Celtico aut Scythico fonte , five

is Graecae linguae originem dedit five huic ad-

finis admodum fuit , in Gallorum ore remanfe

runt , quales funt illae plat , tumbe , couper.

Quisquis aequus judex Périonii, Stephani & Be-

nedictini Indices Graeco - Gallicos cum noftro

Etymologico contulerit, procul omni dubio a no-

bis litem decidet , pronuntiabitque, primo : Gal-

los paucularum vocum argumento , Belgas innu-

mero earum numero fuae linguae cognationem

cum Graeca adftruere ; fecundo , plerasque Grae-

co-Gallicas in Romana lingua adparere adeoque

ex hac defumtas , Belgicas contra fere omnes La

tinis effe incognitas , quare his non deberi (quod

& argumento eft Belgicam linguam aeque ac

Graecam Latina antiquiorem effe ) ; tertio , nul-

lam Graeco - Belgicarum vocum e Gallia oriun

dam effe , quia Gallicum idioma non modo

Graeco & Belgico , fed & Latino five Romano

recentius fit. ( 11. ) Si dixiffet Stephanus , nos

a Gallis Latino-barbaras voces tranflateur , pro

clameren , autoriseren , origineel , compaſſi & fex-

centa alia habere , nullus obloquerer : fed quo-

modo habemus ? ut ab omnibus qui puritati fer-

Q3
monis
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monis patrii operam dant , pro fpuriis rejiciantur,

neque in illorum fcriptis compareant , quod eru-

ditorum teftimoniis probare nihil attinet . Inter

alia tamen Societatis in amore florentis querimo-

nia de barbariſmis iftis in vulgarem fermonem in-

vectis legi meretur , Grammat. Belg. pag. 6. &c.

(111.) Gallicum gargarizer propius ad yagyagi-

Ze accedere quam noftrum gorgelen, nemo fanae

mentis diffitebitur ? Quamvis unum hoc exem-

plum attulerit, calumniatorem nolo agere ac re-

Ipondere , illud unum nullum effe ; fed & ultro

largiar Gallica tuer, Alexandre , Ciceron , Bible ,

moëllef. muëlle magis congruere Graecanicis Juev

Αλεξανδρος , Κικέρων , Βι5λια , μυελος , quam Bel-

gica doon pro dooden , Alexander , Cicero , Bybel,

merg vel murg. Verum vix dena proferentur

fimilia , quibus Belga non multo plura , immo

centena opponere poffit . Pari nempe modo

quaeram , utrum Gallica abbaye , prétre, hiftoire,

Apôtre, Evêque , écrire , beurre , aumône , couper,

coeur, Pleaume , école , tendre , nouveau , paume,

an Germanica abdye , priifter , hiftorie, Apoftel ,

Biffchop veter. Biskop , fchryven , boter , aalmoes,

koppen, bart , pfalm , fchool, teer vel teder , niu,

palm, fimiliora fint Graecis : aßbaтEIα , TρEσbu-

της , ίστορια , Αποστολος , Επισκοπος , γράφειν ,

βουτυρον , ελεεμοσυνη , κοπτειν , καρδια , ψαλμος,

σχόλη, τερην , νέος , παλαμη ? & c. (r .) In

Gallica lingua aliquas dictiones Graecanicas effe,

quas non a Latinis fed a Celtis habeant , fupra

dixi-
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diximus : plurimas autem , e. g. nouveau , écrire ,

coeur , école, tendre , paume per Latinorum ma-

num (qui novus , fcribere , cor , fchola, tener

palma dicunt) iis traditas certo certius eft , quare

Latinis quoque fimiliores funt atque a Graecis

longius recedunt . Quod autem multa etiam Bel-

gici fermonis verba a Graeco idiomate alieniora

fint , ut βαρβιτος harp , βασιλευς baas, Boga voer

pro voeder , δυπτειν doopen , τρεχειν draven &c.

longe alia ratio eft , fcilicet quod Belgica lingua

& Graeca duae jam ab initio diverfae dialecti

fuerint, e lingua Scythica five Gothica natae : hinc

facies non una duabus ,

Nec diverfa tamen ; qualem decet effefororum.

- V I.

Ita tandem quid nos in Lexico Etymologico

praeftiterimus , exponendum eft . Ante omnia

catalogum heic damus auctorum, ex quorum po-

tiffimum obfervationibus Etyma Graeco - Belgica

excerpfimus :

D. Joh. AVENARII Liber Radicum .

(N.N.) BENEDICTINI Radices Graecae,

qui notatas PERIONIO, STEPHANO aliis

que voces Graeco-Gallicas fuis intexuit .

Matth. BERNEGGERUS ad Tac. Germ.

Marci Zuerii BOXHORNII Gr. Lat. Germ.

Sermonis Symphonia.

Joa.
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Joa: HARMARI Lex. Etymol. L. Graecae:

Chriftiani HEULII Grammat. Belg.

Franc. JUNII Gloffarium Gothicum.

Hadr. JUNII Animadverſa.

Corn. KILIANI Etymologicum L. Teuton.

H. B. COSTERI Clavis Hebr. Gr. Germa-

nicae Harmoniae ..

Wolfg. LAZIUS de Gentium migrationibus,

cujus fyllogen exfcripfit & auxit

Sim. van LEEUWEN in Batavia Illuftrata .

Adolphus MEKERCHUS de pronunt. L. Gr.

Joh. MINSHAEI Ductor in Linguias .

Abrah. van der MILII Lingua Belgica.

Juft. Georg. SCHOTTELII Lingua Germ.

Henr. STEPHANI Tractatus de Conven:

Ling. Gr. & Gallicae .

Caroli TUINMANNI Fax Linguae Belg.

Ger. Jo. VOSSII Etymologicon L. Lat.

Eos hic femel nomino, quia fingulis etymis fuum

auctorem adfcribere , inutilis immo taediofus fo

ret labor , fed & eorum obfervatis noftra quo-

que non pauca inferuimus, quae fparfim inter le-

gendos fcriptores Graecos detexeramus . Quod

fi vel tantum mihi effet otii , ut unum HESY-

CHIUM a capite ad calcem daretur percur

rere, ficut primo inftitueram, multo plura huic

Lexico addi potuiffent . Verum enim vero fi

exit:qui criminetur , tacitis aliorum nominibus

meos me errores & ineptias voluiffe tegere , ei

non tantum mutatis paucis ex Phaedro regeram :

T

» Quid
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""

, Quid judicare cogitet livor modo ,

Licet diffimulet , pulcre tamen intelligo

Quidquid putabit effe dignum memoriae

Aliorum dicet; fi quid minus adriferit ,

A me contendet fictum quovis pignore .

Quem volo refelli jam nunc refponfo meo:

Sive hoc ineptum five laudandum eft opus

Illi invenere, noftra perfecit manus

fed & multa hujus aut illius etyma & frigidio-

res metaphoras , quas vulgo adlufiones dicunt

me rejeciffe dicam, quod nimium a vero abeffe

videbantur. Cujus rei exempla aliquot proferre

non abs re crit , quamquam eos quibus fic ludere

placuit, haud nominabimus , ne ipfos homines

non eorum vitia perftringere videamur : Igitur

rupos &buigen, dyvos & rein, dyvevEW & reinigen,

agyugos & zilver , anages (wgas) & wyle (tyts),

αγινέω & gaan , πρωτη & bruit , πρωτογαμος &

bruidegom, aznux&Alam. gemach &c. item ety

ma ex Graecis compofitis eruta , ut hebben ex

απέχειν , fchamen ex καμμύειν pro κατάμνειν ,

wenden ex avadively, brengen ex Tagexɛlu , helpen

ex ouλλabεiv , perplex ex tagating , Teuton.

ebene ex ETTITESoy &c. duriora putavi , quam ut

ex iis convenientiam Graeco - Belgicam adftrue-

rem . Indignas quoque judicavi , quae in Ety

mologico noftro comparerent , has fimilefque

longius petitas etymologias metaphoricas : nam-

que kikker (rana) & xava ( hifcere ), kent.

(optio)

་

"

R
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(optio) & xags (gratia ) , lappen (panni ) &

ZEITEN (deficere) , klaau ( ungula ) &

(frangere) , modder ( coenum) & Maugos (niger),

Teuton. gabe (donum) & ayan (amor), hemel

( coelum) & ua ( collocor) , &c. ex eodem

fonte cadere i. e. ad unam eamdemque radicem

primigeniae linguae, five Hebraica ea fit five Scy-

thica , referenda effe non facile mihi quis perfua-

ferit . Cur non eadem licentia verbum ik ben

(fum) ab Hebr. (filius, unde forfan Gr. B-

NEW) derivant , quod pater det eſſe filio, ut Lo

gici loquuntur? Rifum mihi faepe moverunt iftae

origines & notationes ; cujufmodi etiam in lingua

Gallica aliquot notavit Doctiff. BOUHOURS

p. 277. fq. Obferv . in L. Gall. ubi illum éxagi-

tat, quijargon & baragouin a barbarus , laquai a

verna, larigot a fiftula, item Hifpanicum Alfana

(quod ab Elephante deducendum) ab equus de-

rivaverat . Sed ipfe hujus Etymi auctor joculare

hoc Epigramma adjungebat :

Alfana vient d'Equus fans doute :

Mais il faut avouer auffi ;

,, Qu'en venant de là jufqu'icy .

Il a bien changé fur la routeود

Hinc CHRISTINA Sueciae Regina (tefte

Gul. Wottonio apud CHAMBERLAY edito-

rem Orationis Dominicae CLII. linguis expref-

fae p. 68.) joco dicere folita , Dom, M.

non
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non folum noffe, unde quaelibet vox defcenderit

fed quorfum quoque eat.

Vere ergo LUCIANUS:

Ουδεν εν ανθρωποισι διακριδόν εστι νόημα .

Αλλ' ὁ συ θαυμάζεις , τουθ' ἑτέροισι γελως .

VII

At, inquiet aliquis , tute permultas produxti

voces Graecas , quae cum Belgicis in nulla aut

in una tantum littera concordant , ut abag bank,

audos hette , diger keuren , altɛw eiffchen, cawv een,

λειριον leli , πολυς veel, που vee. Hanc objeltio-

nem ubi fatis infirmavero ac diluero, ipfum Le-

xicon exhibebo .

(1.) Ingeniofis doctifque viris aliquid dandum

fuit , praefertim fi plures idem Etymon pofue

rant . Eos enim perfpicaciori judicio , quam

meum eft , praeditos , multarum notationum ju-

ſtam rationem vidiffe quidem fed tacuiffe , mihi

perfuaferunt aliquot voces , quas primo repudia

tas poftea reprehendi , e. g. side ( parcere)

affine effe noftro myden (vitare) non credideram,

donec ex Cl. VOSSIO didici , P faepius in M

verti , ficquefumma, fomnus , vermis eſſe a avus

παν , ύπνος , έρπω ; Aeoles quoque μάθουσα di

xiffe pro παθουσα . Similiter όχλος & volk nit

mium difcrepare judicaveram , donec inveni illud

Aeolibus effe oxxos & cum digamma Boxxos

R 2 unde
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unde Lat. volgus. Sic unos & wolfex eadem

promanaffe origine, docuit me Aeolum vaxos , ex

quo poftea factum vλños, cui praefixum digamma

& hic & faepius noftro W refpondet , &c.

(11.) Ad litterarum permutationem variafque

Dialectos Lector attendat oportet : non enim vel

ex VOSSII Tract. de permut. litter. vel ex

JUNII Gloffario vel ex dialectographis omnia

etyma fimilibus exemplis firmare , neceffe duxi-

mus , ne toties eamdem cramben reponeremus.

Tantumhic pauca fpecimina ex hodiernis linguis

adponemus, quae quamvis alieniflima inter fe vi-

deri poffint , tamen revera eaedem voces funt di-

verfimode pronuntiatae & fcriptae , Quis enim

paulo imperitior Italorum Giovanni ex Hebraeo-

rum Juchanan defcendiffe credat , fi nefciat illud

nomen a Chriftianis Helleniſtis in Iways muta-

tum , unde in Latinam linguam, & ex ea in Ita-

licam dialectum tranfierit? Varie etiam ab aliis

populis effertur : Alamanni dicunt Johannes &

plebeje Hans, Belgae Johan vel Jan , Galli Jean,

Hifpani Juan, Angli John. Alius Belgico Out

cum Teutonico Alt nihil intercedere adfinitatis

putabit, nifi attendat Belgas ou plerumque ha-

bere pro Teutonico al, nam houden , wout , Wou-

ter, kout , dicunt , quod illi per halten , walt ,

Walter, kalt, efferunt. Item GallicumEvéque,

Hifpanicum Obispo, ItalicumVefcovo & noftrum

Bifchop nimis differre videntur , attamen omnia

a Gr. εHOTOS originem trahere , facile foret

often-
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6

oftendere . Hifpanorum boz non aliunde eft

quam a Romano vox , nam cum Vafconibus b

& v inter fe commutant : e. g. eftava , embuelto ,

uvieramos , arriba proftabat , involutus , habere-

mus & Gallico arriva ; item z pro x habent in

his : paz , cruz, luz , vez quod antiquis Latinis

fuit vix , unde genit. vicis &c. Hic ex Latina

lingua unicum fubjiciam exemplum SALMA-

SIO de Hellenift. pag. 87. obfervatum , quod

prima fronte ridiculum plane videri poffit : nem-

рe apud & лgos eamdem effe vocem , fed diverſe

pronuntiatam . Scire autem licet veteres non

modo aput fed & apot dixiffe ex Dorico & Aeo

lico ποτι pro προς . Quare verum hoc Etymon

fubftituendum aliis , quae adfert in Etymolog

L. L. VOSSIUS.

t

(III. ) A genitivis aut pluralibus nominum

anomalis , item a temporibus verborum non tan

tum anomalis fed & ab aorifto vel futuro fecun-

do , aut perfectò medio recte quaedam derivari

poffe, mihi perfuadeo, quod illa ex antiquatis vel

defectivis dictionibus remanferunt . Sic eade

Aor. 2. verbi Dealw & noftrum praten affiniapu-

to, item Tous unde Todes& Belg. voet , Alam.füfz.πους ποδες

Affinia quoque effe hont & xuwv ex genit. XUVOS,

adparet , k mutato in b. Similiter verbi dige

fut. 2. Éλe eamdem originem adgnofcere, quam

Belgicum halen, inde patet quod futura fecunda

antiquis non aliud fuere quam verba fpecialia

praefentis temporis in ew exeuntia , e, g. Éhew ,

Ελεω

R 3
TV-
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τυπέω, άφεω, ταμεω , λαβω quae contracte pro-

nuntiata pro futuris fecundis poftea invaluerunt ,

quorumque imperfe&ta είλον , έτυπον , ἡφαν , ετα

Mov, Eλabov aorifta fecunda funt dicta: hinc etiam

factum ut verba quibus contractorum nomen da-

tur, futuris & aoriftis fecundis dicantur carere

quoniam ca femper cum praefentibus atque im-

perfectis congruunt , uti & in aliis verbis aor. 2 .

imperfecto faepe fimilis eft.

(1111.) Syllabarum paragogicarum aut praepo-

fitionum infeparabilium (quae apud Graecos funt

α, αρί , βου, βρι , δα , δυς , ερί , ζα , λα , λι , νε,

vn, apud Belgas aal vel al , ant , be, er, ge,

her, on, ont, ver, wan) nulla ratio eft haben-

da, namque iis abjectis remanebunt primigeniae

voces , nam quo fimpliciores hae funt , eo pro-

pius ad veras radices accedunt , quas proprie

monofyllabas effe tam in Graeca lingua quam in

Germanica , a multis probatum eft . STEVI

NUM & SCHOTTELIUM , qui id in

noftro fermone demonstraverunt , non citabimus ,

quod fatis noti fint eorum labores & fcripta. Sed

de L. Gr. radicibus monofyllabis duos viros di-

fertiffimos producam , quorum opufcula in pau

corum manibus funt , quare & mihi longa inve

ftigatione opus fuit , ut ea nancifcerer . Alter

eft Cl. SALMASIUS, qui de Helleniſt. pag.

390-392. ait : " Certum quippe eft , linguas

» omnes quae monofyllabis conftant , effe caete

ris antiquiores. Multis abundavit monofylla-

bis
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7

C

39

29

99

99

29
1

, bis antiqua Graeca , cujus veftigia apud Poë

tas qui antiquitatem affectarunt , remanfere

,, non pauca . A pro aλDITOV dixit Anti-

,, machus , non per αποκοπήν , fed quia pro αλβι

quod erat antiquum , & fortaffe Scythicum vel

Thracicum , Graeci pofteriores dixerunt a

,, τον . Sic έξι pro έριον apud Philetam vetu

ftius, & propius ab origine HA quam nos pro

clavo. Nam pro Ha & Bλ Chaldaicis HaloΒηλ Ήλιον

& Bhalov fecerunt . Pa pro gadiov apud So

,, phoclem : quod non effe per apocopen factum,

defcendentia inde nomina oftendunt gaov &

,, verbum gaïw. Non melius iidem Grammatici

; , έται pro ἑταιραι κατ' αποκοπην εξενηνεχθαι apud

Apollonium notarunt . Ens antiquum eft ,

pro quo poftea xaтa tagaywyn productum

» έταιρος : Δι Xav archaifmum linguae re-pro

dolent , non per apocopen facta funt. Ita xetny

apud Homerum & do vetuftiorem linguae

Graecae characterem denotant , quam dwua &

,, quae per fyllabae adjectionem facta

funt ex illis monofyllabis. Certe illud da affi-

,, ne eft Scythico vel Parthico Two vel Tou
pro

,, domo . Inde ta Tavjaunλa manfionem in

Perfide Strabo interpretatur -xaunλov oixov.

Huic proximum Aegyptiacum xw , quod eft

Θεσις vel κόσμος . Unde nomen Aegypti vel

Thebaci regis oμaipla . Quod Eratofthe

,, nes Graece vertit κοσμος Φιληφαιστος . Nam

a la cft Vulcanus , ex quo Hoaiorov fecere

ود

29

""

,,

Grae-
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39

وو

39

39

39

39

Gracci: [ Vide an huc quoque pertineat Germas

nicum gau vel gou pro regione , tractu , territo-

rio. ] Ita omnia verba antiquioris Graeciae

aut maxima ex parte monofyllaba aut diffylla-

» ba fuere , quae recens Hellenifmus additis fyl-

labis protraxit . Ex Bw fecerunt Baw, Ba-.

σκω & βαζω. Εx φω , unde φως , φαινω. Εx

du , unde Latinum DO, dida , ex 9w quod

eft pono , τιθημι .τιθημι. Pro φυγω ζυγΓανω , pro

3. Τυχω τυγχανω , pro χω quod eft hio , χαινω

& xarxa. Antiquum fuit vw , unde varaosat

poëtis cognofcere : poftea fecerunt vwoxw , ex

,, quo Latinum nosco, & vivvwouw . Aw idem eft

» quod eλw , unde aux voluntas . A etiam

idem quod lavo , quod poftea 28w . Zw duo

,, fignificabat , & vivo , pro quo ww factum , &

,, cingo, unde (w exiit . Kw cubo vel ja-

,, ceo, antiquum ex quo xew & new , unde xɛlov-

" TES & HEIMAL. [ Affine Belg. Koets i, e. cubile,

29 Sponda.] Σμs a quo ounua , pro quo poftea

maluerunt σμήχω , unde σμηγμα . Ρw idem
Ρω

quod corroboro, unde goura & gwen. Zw

idem quod aww, illud antiquum , học recen-

tius. Zevyw quoque vetuftum , a quo Lati-

num jungo. Poftea Levyvu pro eo receptum.

Alia fexcenta funt ad hanc formam ; immo nu-

merari vix poffunt. Alter eft If. VOS-

SIUS de Poëm. Cantu & Vir. Rhythmi pag.

44-46. fic fcribens : " Nec tamen exiftimandum

19

39

99

iftiufmodi eum fuiffe abipfis ftatim incunabulis

(pri
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75
(prifcum puta Graecorum fermonem ) , pri

, mam quippe hujus fi excutiamus originem ,

,, nihilo meliorem aliarum gentium linguis eam

fuiffe deprehendemus . Afperam , fcabram &

omnis dignitatis & elegantiae expertem fuiffe

vel inde fatis intelligas , quod vix alia quam

monofyllaba prifcis temporibus habuerit voca

5. bula , ceu illa nomina effent ceu verba. (An

utrobique feu feripfit , pro quo typothetae nobis de

derunt ceu??) " Nefciebant infuper ea in mo“

, dos , tempora , perfonas & cafus inflectere ,

,, denique quod in Barbaris poftmodum rifere ,

idem hoc in fuis agnovere majoribus . Adju

,, vante dein ipfa coeli temperie acceffit cultus

,, acceflit. Muficae & Poëticae amor , acceffit

;, aemulatio ingeniorum .
Quando-

quidem vero nihil aeque carminum dignitati

viderent officere , quam monofyllabicarum

,, frequentiam dictionum , veluti quae praeter-

,, quam quod humile & fervile quid refonent

etiam falebrofam & afperanr efficiant oratio

,, nem fi plures fimul jungantur ; amplificavere

voces fuas , duplicando eafdem fyllabas non

in principio tantum fed & in fine , addendo

,, augmentum & terminationem . Hinc factum

ut verba quae prius erant monofyllaba , fierent

polyfyllaba , eademque vox ab una ad ſex vel

feptem nonnunquam excrefceret fyllabas , ma-

5, nente quidem priori fignificationé , fed quafi

longi fyrmatis appofitione aliquam fibi acqui-

""

32

">

21

39

39

29.

33

#3

$

2

rens
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?

rens majeftatem , In nominibus vero , quod

illa non patiantur fimilia augmenta , aliam in-

ftitere rationem , formantes ea a participiis ,

vel etiam cum aliis nominibus conjungentes ;

» quamque iis feliciter haec compofitio fuccef-

ferit , norunt ii qui aliquam hujus linguae

., affecuti funt peritiam . Quid jam referam tot

cafus & flexus & terminationes nominum , pa-

tronymica , poffeffiva, intendentia aut remit-

tentia fignificationem , notantia motum e loco,

,, amplificativa , diminutiva , & complura alia

accidentia &c. " Ad hujus verba nunc nihil

aliud adnoto, quam afperum , fcabrum & fale-

brofum huic videri , quod Stevinus & Schotte-

lius eximium , elegans & nervofum appellent.

97

VIII.

Sequitur , quod altero tanto longius exiffet ,

hifi permulta aut praetermififfem , aut confulto

omififfen , de quibus fupra § IIII. ( 11. ) &

SVI.

LEXICON ETYMOLOGICUM

GRAECO-BELGICUM.

A.

A privativum veteribus quoque Belgis in ufu

fuiffe , I. Cap. p. 20, ex Meijero didicimus : pro

eó
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eo interdum au dicebant , & hoc pro ave, quae

eadem effe credo atque af, confine Graeco a

pro año , nam & Latini folitarium a ufurpabant

pro ab. Hodie pro a in compofitis habemus on,

quod cum Gr. aveu convenit .

Aa Hefych. exp ovoτnua udatos : atque Aa,

Aade vel Ee prifcis Germanis aquam fignificaffe,

Meijerus nos docet III. P. qui inter alia Eelant,

quod nunc Eilant ( infulam ) dicimus , exponit

q. d. Waterlant . Immo fluminibus aliquot fim-

plex nomen a datum , uti ex Geographia li-

quet. Hinc & Gall . Eau. Lectu quoque digna,

quae adfert in vocibus NEHA & AHA Erud.

KEISLERUS p. 263-4.

R

2

Aadu Hefych. exp. az ap. Lacones : affine

eft noftrum Nood neceflitas. Vide Cap. VII.

§ . III. pag. 126.

καζειν Haffemen exhalare , hinc χασμός aalem

hálitus .

aba Hefych. Teoxes rota . "Nobis Ave five

Nave, Teutonibus Nabe dicitur rotae mo-

diolus .
21

αβαθ' Hef. διδασκαλος , Κυπριοι . Baas fimili-

ter noftris magiftrum vel opificum praefectum

notat. autem & faepe commutantur.

abat recht-Bank abacus : bak alveus.

abs Exes Idem. Teut. haben , Belgice heb-
άξεις ε

ben, antiq. haven habere!?

αλλαξ Her: λαμπρος , ως Κυπριοι . Blank can-

didus : Bleek pallidus .

S 2 Αλλα
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Alhaça Id. Evλa..Blaren folia .

abgaxerId. nxney. Bruichen Alam. Braufen

ftrepere .

αέροντες , οσους Μακεδόνες , idem . Oog of

wenk-Braauwen fupercilia .

•ASgUVETAL,NOTMEITAL , id. Bruneren polire.

abudov Badu id. Put puteus.

-C.

ayatos goet bonus .
αγαθος

αγάλλιος id. exp. Λοιδορος , δε αγαλλιάζεσθαι

RoidogeloGai. Schelden conviciari ,

ayataoGaι ẞhaTTEO9a Hefychio . Schaden

nocere .
11

ayas demirari. Hagen , behagen placet , lu-

bet .

ayTeacs, Engel Angelus , genius .

α
aysget garen, gaderen congregare. Utrum-

que ab Hebr. N fructum collegit , acer-

vavit, unde & Latinorum acervum fluxiffe,

ad Goodwini Mof. & Aar p. m. 606. con-

jecit parens meus .

-

αγείτε, & αγαίτης Hef, ύβριςης , Guit fcurra .

άγιος Heilig fanctus .

ayhisgov Angel hamus . Dicimus etiam Hen-

gel, quod derivandum videtur ab hangen,

ut Graccum ab axe ,quod pifces a fauci

bus fufpendat .

ayan poplitis flexus, Enkel, enklaau , An-

glis Ankle talus.

ayo hamus catenae. Angel cardo .

Ayxox
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Ayxuλostortuofus. Teutones angulum Winkel,

Belgae Hoek adpellant

ayuga Anker ancora.

2 ་ ་ ། ་ ་

If

si

ayhaileoGai , veteribus Gleiffen & Glifteren ,

nunc glinsteren fplendere . Hinc quoque

Glans fplendor , & forfan Glas vitrum, un-

de glazuur i. encauftice. Alamannis Gleifner

eft hypocrita, fimulator , unde apa Poëtas

Belgicos remanfit Gleifneryfimulatio, fpecies.

ayaaos Hefychius Cretenfibus & Cypriis . 2a-

Qugoy fignificare ait , convenit noftrum glad

lubricus, & glyden vel giyen vacillare.

ayλaugos (pro quo male apud Nicandrum

ayauas legi notat H. Stephanus idem

quod ayhaos. Simile noftrum Klaar, per-

fpicuus , limpidus . Haec etymologia ve-

rior mihi videtur, quam quas VOSSIUS

in Lat. Clarus adfert H WINKLA

ayusoDas BrantsσSa Hefych. Gothis Aglo

tribulatio, & aglu ift difficile eft , Anglofax.

Eglan, Angl. to aile moleftum effe, nocere

fignificat : his adfine noftrum Hagel grando,

calamitas five tempeftas noxia. Ejufdem

originis videtur aayos dolor .

αγος
1

ayos acht achting veneratio: fimile eft ayaw

dia Tins hoog achten.

δια

avea jagerei , jacht venatio, uti ayesusjager.

aygos akker ager , unde & prius ayea. Dimi-

nutivum aygidiov akkertje .

$ 3

S
3

Αγρω
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Η Αγρωστή δε αγρωστιςHefychio βοτάνη τις , an

eft noftrum Ker's five Kars , quod Alaman-

ni dicunt Kreffe nafturtium hortenfe ? Adfine

quoque eftgras gramen .

ayula vicus , wech, wege via .

axiñogos Nabuur, Alam Nachbar & Nach-

paur vicinus .

ayXIOTEUS Naafte, Alam. Nachfte propinquus.

ayyew hangen ftrangulare. Hinc etiam angst

angor, & eng anguftus .

ayewjagen agere , wegen vel bewegen movere,

waggelen vacillare . Ab eodem fonte fluit

acht profcriptio, exilium.

aywyla angor , trepidatio . Convenit Gothi-

cum ogan mettere .

adapas, avros diamant , Teut. demant ada-

mas.

αδαμιαν Hefych. το δίκαςως φονευειν· Κρητες .

Idem δαμασσεν , ανειλεν exponit, & δαμασ

ση αποκτείνη. Εjufdem originis eft nofirum

doemen, Teut. verdammen damnare .

adev verzaden , zadigen fatiare : adj & addry

zatter plebejum , fatis .

1223

aεdλos vel alios certamen . Huc pertinent

Adel nobilitas , edél nobilis , ac fortaffe

Adelaar aquila .

ati femper. Ooit , Alam.je unquam .

DEZE & αužel augere hoogen , an potius huc

quadrat wafchen, Alam.wachfen quod enun-

tiatur qf. waxen, ut Anglorum to wax?

Αετος
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ASTOS aquila . Non ita longe hinc Adelaar

ead. ſignif. abit. Sed Arent quod nobis vul

gatius eft pro aquila , quidam longius repe-

tere videntur ab ayop Cyprico .

ala Hefych. fuligo & pulvis . Nobis affche

vel afch eft cinis

alawe unde Hefychianum alan mihi vide-

tur effe pro ngayon , congruit noftro zen-

gen adurere.

anux Goth. ahma, Belg. aam pro adem fpi-σημα

ritus .

antos infatiabilis , eter vorax .

anp Koren-Ader vel contr. Korenaar , ariſta .

agɛɛw turen proftaroogen intueri .

agoos confertus: Tros fafciculus , racemus ..

augew tiren lufitare . Hic loci ridiculum er-

rorem noto DINNERI in Epithetis Grac-

cis , qui fub voce Tagesvos adfert epithetum

abugos, quod alius qui interpretationes La-

tinas addidit , ejicere neglexit , fed explicuit

ad quam patet aditus , q. d. janua carens .

Huic autem errori Anacreontis locus , quem

adducunt Δρομον ωκυν εκτανύειν Μετα παρ-

Sevwv abugwv, male intellectus anfam praebuit,

namque augwy hic participium eft & figni

ficat lufitans , quod ut clarius pateat , inte

grum adferemus locum ex Oda VIII.
1

Δια νυκτος εγκαθεύδων

Αλιπορφυροις ταπησι

Γεγα
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Γεγανυμενο Λυαίω,

Εδοκούν ακροισι ταςστις

Δρομον ωκυν εκτανύειν ,

Μετα παρθενων αθύρων

Verum non folus hic error eft , quod voci

Tadevos tam ineptumEpithetum adfinxerint , fed

& alter eft in quantitate fyllabae mediae , quae

in verbo auga nunquam non producitur , uti

etiam hoc in loco producenda eft, in nomine au-

tem Suga & inde compofitis ubique corripitur .

Utriufque quantitatis auctoritates apud omnes

Poëtas obviae funt. Talis autem erroris convin-

cere eos debuiffet fimile dictum Anacreontis

Oda XXXXII:

Στεφανίσκους δ᾽ ὑακιθών και

Κροταφοισιν αμφίπλεξας ,

Μετα παρθενων αθυρεια

Φιλεω μάλιστα παντων .

Malim quoque augu deducere a 9 , (unde

fimiliter inferto P Jugocs) quam a Juga. À Juga

quidem deducit Euftathius , quafi qui abuget pri-

vatamjanua mentem habeat : idem tamen cum

Etymologo alibi raga To ayan ve derivat , &

additum air e, ut in aides pro aidis . Poft haec

aliorum Etyma H. Stephanus T. I. pag. 1618.

fubjicit : Ego quin a Duga derivetur, minime "du-

ut videlicet ideo abvėšiv fit Lu-
bito

dere ,
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dere, quod extra fores domus atque adeo extra

domum potius , quam in ipfa domo ludi foleat .

Jam noftram exponamus opinionem. Qui a Que

derivant , accipiunt hoc verbum in fignificatione

proruendi, quod certe non ita abfonum videtur .

At ego ab ipfa facrificandi fignificatione deduce-

rem , quod facrificia non tantum laeti & geftien

tes facerent veteres , fed & poft illa in honorem

idoli atque ad celebrandum feftum varie luderent,

canerent ac faltarent . Quo facit locus Exod.

XXXII : 6. Και ορθρισας τη επαύριον , ανεβίβασεν

ὁλοκαυτώματα , και προσηνεγκε θυσίαν σωτηρίου .

Και εκαθίσεν ὁ λαος Φάγειν και πιειν , και ανεστης

σαν παιζειν .

Αιαζεν janken lamentari , & αιαγμός gejank

fono efficta .

Alanos unus ex judicibus mortuorum . Sim,

van Leeuwen pag. 65. ad h. v. Iſaac , Frifonibus

Aifcha, Afchajudex , unde vocab. Aafdom fen

tentia judicis . Scythae judicem dicebant Ai-

fchac , unde Graecorum Aeacus , Hugo GRO-

TIUS Introduct . in Jurifpr. Holland . II . Libr.

Cap. 28. " Qui originem vocis Azig aut Azing

», quaerere velit , vix quidquam verofimilius

,, (mea quidem fententia) inveniet , quam azen

& aten (nam S & T faepe commutabantur

ut patet ex vocabulis water waffer, eten effen

, atque aliis multis ) veteribus fignificaffe jus ;

unde factum utin prifcis Frifonum legibus ju-

, dices dicantur Atten , & hodie in tractu

ود

ور

ور

T Drente
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,, Drente dicto De 24. Etten. [ Paulo ante di-

xerat , eofdem Frifones judicem nominaffe Aet-

ga & Hollandos Aizig aut Azig.] " Hinc etiam

,, nomen Schoutaat , namque ita veteres fcripfe-

,, runt ut ex eorum monumentis liquet , pro quo

,, nunc dicimus Schout , i. e. Schultrechter, nam

in iifdem veterum fcriptis nunquam non ſchout

& fchoudig invenitur pro fchult & fchuldig ..
"3

" Uti ergo prifcis Hollandis doemen

,, erat pro fententiam dicere (quare & decreto-

ria fententia dicta eft wyfdom i. e. der wyzen

dom prudentum fententia ) fic fententia ea ,

quam ille Azig cum aliis vicinis decreverat, ad-

pellabatur Azigdom & contracte Aafdom &c.

Apud Teutones praetor juri dicundo praefectus

nominatur Schuldhais, Schultheifz & Schultz q.

d. debitorum aut culpae exactorem , der die

Schuld heifchet. Schuld autem & Latinorum fo-

lutio derivarem ego ab Hebr. NW ( petitio ,

poftulatum) potius quam undecunque Voffius id

derivat, qui fe mire in hoc etymo cruciat. Ce-

terum poteft etiam vocabulum Schultz effe ab

Hebr. dominari : hinc certe Turcarum

Perfarumque Saladin & Sultan .

Aryan glans , Alam. giantz &glaft fplendor ,

unde glazuren. Vide αγλαΐζεσθαι .

Aions Orcus , per quem & ipfi Dii jurabant .

Nobis Eet vel Eed, Germ. Ayd vel Eidjusjuran-

dum notat .

Aidw
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Αίδωνευς Hefych. ὁ Θεὸς καὶ ὁ τόπος . Αίδωνι ,

Tu don. Germanis veteribus Odin & Wodan bel-

lorum caeforumque fummus Deus credebatur ,

qui praefideret in Valhalla h. e. aula caeforum .

Vide Joh. Georg. KEISLERI Antiq. Septentr.

Celt. yariis locis . Hinc diem Mercurii no-

minamus adhuc Woonsdach pro Wodensdach ,

quemvulgodicunt Woensdach, quoniam oe vete-

ribus pro eo in ufu erat .

Alone aether , weder & weer , Alam. wetter

tempeftas, aura , coelum .

Allos hitte aeftus .

Ale urere. Gothis heito eft febris ; ab eodem

fonte videntur efferik pavimentum , teffera igne

excocta , & haten odiffe , ab ira aeftuanti .

Amaλe adulari (mooi) kallen .

Aμal nemen capio .

Altayosgeit, Alam. geifz capra , an utrum-

que a capra, an abaedus , unde Lat.

hoc derivat Voffius. Alamannis capra quoque

dicitur gitze & kitze .

Alop. Transfcribemus hic quaedam ex Th.

Marefchalli Obfervatt. de Verf. Goth. pag. m.

548, 549.. Sax. Wer fignificat virum: non ta-

,, men exiftimo Saxonum Wer e Latino Vir fuiffe

ود

39

formatum ; quum Gothis quoque Wair fit Vir.

Non defunt Viri Docti , qui mire praedicant

Scytharum linguae vetuftatem longe remotiffi-

,, mam ; quique ipfum Graecifmum Scythicae

fuiffe originis non dubitant affeverare . Vi-

T 2

92

deant
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ود

ور

deant itaque Etymologi , numi GothicumWair,

» atque etiam Graecum Ang , revocari debeant

ad Scythicum Atop , de quo fic Herodotus :

5 , Τας Αμάζονας καλούσι Σκύθαι Αιοςπατα . δυνα-

ται δε το ούνομα τετο κατ᾽ Ἑλλαδα γλώσσαν

3 Ανδροκτονοι . Αιορ γαρ καλεουσι τον ανδρα· το δε

,, Пata, XтEIVELY. Sic ille Lib. IV. pag. 259.

-edit. Genev. an. 1618. [ five cap . 110. p. 256.

edit. Gronov. qui tamen Olograra & mox Olop

e MS. optimo reftituit. ] .
" Sin autem

ور

دز

"2

perplurima illa nomina mafculina in er & Sa-

xonice in ere [ Belgis faepe in aar ] definentia,

», quibus virorum officia in lingua Anglica, Ger-

, manica &c. defignantur , terminationem illam

,, fuam e Wair, wer aut aliquo fimili , formatam

,, acceperint ; ifta profecto quae a nobis modo

adducuntur , e veftigio redduntur probabiliora.

, Anglis enim perinde eft Aratorem dicere Plow-

» man ac Plower: & Nautam appellari Belgice

,, tam Schipman quam Schipper a Corn. Kiliano

eft affirmatum. Etc.
Eadem quoque funt

Kryger & Krygsman , Bouwer & contr. Boer &

Bouman. An ergo & Latina terminatio OR in

doclor , amator , arator &c. inde fluxit ? Goth.

Wair & Lat. Vir adfine eft Teuton . prifco Bar

& Ber ead. fignif. unde baren f. baroenen deducit

Schottel. vide Bagos.

Alga lolium harik.

"

Algay eligere keuren , & heir exercitus five a

delectu ( uti legiones folemus keurbenden dicere)

five
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2
vete-

*five ab digeσel TWY TOλEWY , expugnatione urbium :

Aigɛa capere , prehendere , hinc haerere & ab

hoc heres ap. VOSSIUM , qui nobis oor

ribus hoir, uti mannelyk nor heres mafculus. Erve

quoque heredem nobis notat. Cum aor. 2. Eλew

convenit noftrum halen , de quo in dawµu .άλωμι .

aiga tollere , eeren honorare ; item voeren fer

re , vehere .

αίσσειν haaffen ruere .

aloudes iniquus, malitiofus. Fr. Junius adfine

putat Goth. Afilu five Belg. ezel afinus .

aloxeos Alam. haflich turpis. Belg. yzelyk for-

midabilis .

CITEV eifchen pofcere : bidden petere .

altiaoGaι wyten culpare .

alwy Goth, air & aiva , Belg, een & eeuwe ,

aevum .

azava fpina. Goth. Aiquatundga rubus. Hinc

Aecentia apud Goldaftum pro fenticeto . Vide

Gloffar. Junii pag. 45.

анадь animalculum , & anages Hefych. To naga

TO Minew Santundiov . Nobis zur & ziirtje notat

minutiffimum quid , & vermiculum in digitis cre-

fcentem .

aan mucro. Egge occa.

axivaxns Acinaces , vox Perfica . Axine vet.

pro romphaea , & hodie Alam. axe eft fecuris .

ακοστη koft alimentum .

Tangayles krank imbecillum .

anudos eikel, aker glans ,

ΑκώνT 3



174 LIBRI I. CA P. VIII.

Axwy jaculum . Hake machina qua mittuntur

jacula , Boxhorn.

aλxbaσrgov albaft & albafter.

axaquai dwalen, Teut. wallen . Hinc Walli

five Galli qui Graecis Κελτοι & Γαλαται quafi

αληται Errones .

άλδειν
andely augere . Gothis waldan eft imperare,

quemadmodum Caefares ab augendo imperio Au-

gufti funt adpellati . Hinc Germanor. formula

walten und (chalten , & nomen gewalt, Belg, ge-

welt vis , poteftas .

.de .

αλείφειν zalven ungere .

αλεειν malen molere .

anyosgelyk , Angl. like fimilis

anna Goth, alga fed .

αλλάσσειν wielen mutare .

anλaxley Goth, algathro , Belgis elders aliun-

anλof Goth. algath aliorfum.

anaopas falto. Halta Gothice claudicantes , &

Angl. to balt claudicare .

anugis falfugo . Hinc forte noftrum Gallo-

rumque Ammiraal , qui claffi praeeft , vel ab

Arab. Ammir quod praefectum aut imperatorem

fignificat. Ex Arabico hanc vocem derivari poffe,

Vir Orientalium atque Europaearum linguarum

peritiffimus H. B, Cofterus me docuit , qui ma-

gnam Gallicarum vocum vim Arabico fonti de-

beri obfervavit. Ex: fint: Capable ab Arab. Ka-

bil i, capax , ubi fimul Latinae vocis ut & verbi

capio
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tapio originem invenis : Esquadron ab Ar. qua-

dron i. manus militum, robur: Bataille ab Ar. ab

tâlon i. e. viri bellicofi , unde quoque Latinorum

battuere : Miroir i. fpeculum ab Arab. Mir - on,

Hebr. Mar- ab vifio , fpeculum, unde & Hifpa

nicum mirar pro videre , & Romanum miror,

cujus verbi fignificatio cum illa videndi concur-

rit in altero fufpicere : Cotton i. e. goffypium ab

Arab. Kotnon : Galoper l'ennemi hoftem victum

infequi ab Ar. Galob victoria vel exclamatio vi-

&toriae : Sire rex ab Arab. Cury thronus regius

unde nomen proprium Cyrus Gr. Kugos , hinc rurfus Kugios & Lat. curia: La Haye Belg. ur

Haag ,

hage, Alam. Hage, gehage i. e. fepimentum , vir-

gultum , ab Arab. Hhajjon virgultum. Haec fpe-

ciminis loco fufficiant : plura ab ipfius Viri Do-

&tiffimi manu propediem exfpectamus .

dλs fal zout, Âlam. faltz. Veteribus quoque

Hal pro falinis , tefte Kiliano.

aλoos Acol. andos wout, Teut. Wald lucus .

It. hout , Teut. holtz lignum vel filva.1

αλύειν dwalen. Vide αλαομαι .

awμ capio : balen ferre , petitum ire. Hinc

forfitan έλειν aor. 2. verbi αιρεω .

dλws halle aula , atrium .

auxfamen,faam, famt una, Proavis noftris

bama & heim notabat domum . Vide tuades .

αμαλος malfch mollis .

apaugos niger: moor aethiops .

mutety majenmetére .

Au
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Aushue verbluffen hebetare. Germanis blauen

eft macerare , mulcare .

αμελγειν melken mulgere .

ausgye uitmergelen exhaurire .

αμη , σιδηρούν σκευος Hefych. Aam vel Ame

dolium .

aunov Diofcor. minium meni.

auntos meffis. Goth. maitan confcindere , un-

de Teut. meffer & Belg. mes culter .

apa certamen : hamel aries , utrumque ex

Arab. Hhamal portavit arma in aliquem, qui Ara-

bes arietem fimiliter Hhamel dicunt .

C

άμνος lam agnus .

auogos arm infelix , jammer miferia .

apios imant aliquis .

αμυγδαλή amandel amygdala .

apudeos obfcurus. Moader coenum , a nigrare.

Vide infuper Mudgos .

apov amelmeel, amelbloem amylum.

aupi om, omme . Germ. umb circa. Hinc forte

"Ambacht ambactus , de quo multa Eruditi difpu-

tant ad Caefarem. Vide quoque Gloffar. Goth.

Fr. Junii v. Andbaht's pag. 56. & quos ibidem

citat .

aupogeus emmer amphora .

ay, exy, wan , wen fi .

ava Goth. & Willeramo ana , veteribus an

hodie aan apud .

ava dominus, rex, in vocat. ava: Haan, Goth.

& Angl. bana gallas. Vide omnino Doctiff. Ju-

nium . *Avdet.
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"Avdave placere. Daudeinen infantulos plá

care motitando :

bapen montan

avɛu Goth. inuh , Sax. ane , Teut. ohne , Holl.

Zonder fine . Hinc noftrum on & Teut. un pri-

vativum in compof atque interdum pro eo wan,

ut wanorde pro onorde,

wangeloof incredulitas . Huc facit quod Graeci

pro a privativo habeant a , fi vocalis fequitur ,

ut άνυδρος , αναξιος , άνοπλος , άνοπτος , quod for

fan detruncatum ex avɛu.

averio's neve , neef fobrinus .

ανηθον anys anethum.

ανηρ. Vide αιορ .

aven Her. xewnata. Convenit Belgicum Entχρώματα.

vel int, quod non femper atramentum , fed &

alium colorem fignificat .

As

avdos pro xoojus mundus, cuji non minima
ανθος κόσμος

pars funt Kanten quos Galli denticulos dicunt .

avicoy anys anifum .

avn Goth. and adverfus , pro ; ut andtandan.

refiftere ex Dor. avriotavat Hinc Germanor. fu

per. particula ent in ' compofitis entgegen adver-

fus, entzwei , entſche den entfremden &c. cu-

jus loco nobis efſt ont , ut ontvreemden

1

ontmoe

ten, ontzeggen , ontta nen. Certe hind prior fyl-

laba in antwoorden refpondere , contra dicere .

Huc refero anderen mutare.

ανυτ ειν hutten prodeffe .

W

avutlε perficere , finire. Gothis ender, Teti-

tonum majoribus enti
hodiernis Ende ; Bel

gis
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gis ent , ende , eint , einde finem fignat .

di arw ToU YEVOUS Ael: V. H. XIV. 36. majo- ,

res, qui Alamannis die Ahnen.

azin Axene Seland. ax Germ. fecuris . Hak-

ken fecuri findere .

alou achten dignari .

awy as, Teut. achs axis .

aons confertus.. Alle omnes .

cop zwaart, Goth. hairus gladius .

aogrn hart-ader arteria magna : it. Hart cor.

añados mollis. Appel malum (mite).

απαστος di vaft jejunus .

añо , Aπ' & ap³ af & antiq. ave & au a , ab.

Goth. afpraepof. quae nobis van. Hinc Gothi-

cum afar & noftrum after vel achter . Vide lit- ,

teram fimplicem A.

aлоλOVELY fpaelen, afspoelen abluere.

aToRUTIS afloffing, aflaat : Alaman. abloesung,

ablas abfolutio .

άπτειν proprie άφτειν a fut . 2. άφεν beften ,

hechten nectere . Hinc VOSSIUS quoque de-

ducit Lat. habere cui refpondet Alam. haben &

B. hebben, nifi malis Hebr. originem quam idem

adfert , dedit .

agalos rarus raar , unde forfan ageing & agicos.

Rari quippe boni .

agaσσe , agaтle abfcindere ; ryten , Teuton.

reiffen rumpere .

agaxynspin-rach aranea .

Άργος
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Agyos otiofus: Arg malus , nam nihil agendo

difcimus .male
agere

agda drek inquinamentum .

agde drenken rigare.

ageσToy placitum Arrest .

αρετηagern ab alop ut virtus a vir. Belgice aartig

feu aardig elegans .

agns Mars: Oor-loch bellum: Harnas thorax :
αρης

Angl. war , Gall. guerre militia : Teut. wehren

& Belg. weren defendere , & were defenfio , ar-

Hinc Germani qf. Weermannen
milites ,

bellicofi . Adfine eft eis contentio.ερις

ma.

agi zeer , hart valde : Angl. very nifi hoc a

Latinorum verus eft.

agiuos rym numerus muficus . Huc refero

gutuos & Belg. rekenen , Alam. rechnen compu-

tare. Goth. rathan, rathgan numerus , rabnan

numerare . Danis rad, Belgis reke & reex eft

ordo , feries .

aguos commiffura brachii , refpondet noftro

Arm & Romanae voci Armus .

agoen aren, erien , eeren veter. pro arare ,

inde forfan aarde terra , & Latin , area .

&

ἁρπαγη roof, Alam. raub rapina : uti άρπαζεῖν

rooven, rauben rapere : propius tamen eft bar-

poen harpago , uncus ferreus capiendis balaenis ,

agri eerft nuper.

agri in compofitione aliquando denotat auctio-

nem, cui fignificationi congruit Belg. hart in hu-

V 2 juf-
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jufmodi dictionibus : hart gaan incitare gradum ,

barde koude vehemens frigus

Agrios aartig, aardig perfectus .

agrionos taa teken paftillus .

agros panis broot , proprie taart fignificare ait

Boxh. ut patet ex compofito agrongsas pastei .

ag:vina atifchok cynara , carduus .

actuel toereden, Alam bereiten parare .

agxelov archiv tabularium .

agan principium, principatus: Eerste primus,

& eer prius.

agy in compof. valet noftrumAarts: Aexi-

πίσκοπος , ΑρχαγΓέλος , Αρχιερευς ; Aartsbifchop,

Aartsengel, Aartsprüfter . Teutones pro eo di-

cunt Eriz. Ert bichof, Ertzengel, Ertzprie-

fter, Ertzbertzog , Ertzhirte axiñoyuny , Ertz-

boefew cht , Ertz eh trifur &c.

agxos aurs podex .

age regeren regnare .

aσeryns gel lafcivus : Ezel afinus , animal la-

fcivum quare Lucian. ασελγέστεροι των όνων.

aoSevey aegrotare , ftenen gemere ,

aoIμa aaffem , adem , Teut. qthem halitus :

Hoeft tuflis.

pois coenum , & Hefych. pulvis Cum hac

voce Tuinmannus comparat meer as qf. modder-

as, Boxh affe cinis , Junius waze cefpes : Nos

aas cadaver .

aonaigem fpartelen palpitare, cum morte lu-

२

Єtari
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Stari , ut ap. Homer. Iliad . I vf. 293. de ovibus

mactatis .

ασπάραγος afparfi afparagus .

aoTypstar, fter Atelia ,

αστομος elinguis ftom.

aoTuftat urbs : vesting a vast , munimentum ,

anμw indecens : Schamen pudere.

atap , auτap. Teut. aber autem , Belg. efter,

echter tamen: Teut. oder, Belg, of , ofte aut.

aτaɛly schaden nocere. Hebr. vaftator.

aTEρ zonder fine..απερ

an Dea adior. & damnor, mater , haat, hate

odium Boxh. vide Addenda ,

aтμos adem, Teut. athem flatus .

atla ettelyke quaedam .

arla tata , taat vox infantulorum patrem com-

pellantium: Goth. Atta , Frif. haita eft pater,

vide Junium. Hinc nomina propria Hatto, Ot-

to , Attila, de quibus videndus Schottelius, Ger-

manorum Varro .

r

avyn. Nicander oculos ayas dixit, ut La-

tine lumina dicuntur. Item auyalew pro videre

dici oftendit Junius in Gloff. Goth. voce Augo

P. 73. Congruit Teuton. aug & Belg. oog oculus.

autis & aute, Goth. aftra, Germ. aber , aber

mahl iterum .

duan zaal aula ,

autεw hoogen , waschen , vide askew. Gothis

aukan , Belg. veter. oecken augere , unde woeker

fenus . Junius illinc derivat ook , Teut. auch ,

V 3
Goth.
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Goth. auk etiam ; & Germ. ochs , Angl . oxe

Belg. os bos , in quibus prifcorum divitiae con-

fiftebant .

aτμn adem, Teut. odem fpiritus ,

auxew hooch-moedig zyn gloriari .

avery ficcare: Oven fornax , furnus .

halitus .

apams obfcurus : Avont , Germ. abend vefper.

apeyins Teut.finfter tenebrofus .

apexyve laedere : Euvel, evel, Teut. uebel

malus , vide xudos .

apevos have opes , Hebr. n
ח
ו
ן

apgodiτn Venus : Vryden, vryen ambire puel-

lam . Hinc etiam Vrydach dies Veneris . De

Dea aut Deabus Frea , Freja , Frigga vid . KEIS-

LERUM .

aPUTE putten haurire : Alam. pfuetze lacuna .

axEEV dolere : waken , Teut. wachen vigilare.

axdoux gravor , it. fuccenfeo : Veede & Veete

antiquata pro inimicitiis , Teut. Fehde , vide

Meijeri P. III. hinc feind , vvant , & forfan ha-

ten odiffe: Germanis acht exilium eft .

axlos gewicht pondus , & per metaphoram

achten aeftimare , ut Latinorum pendere . Huc

pertinent wage libra, wegen librare . W autem

in his praefixum ut in wryven wreken pro Alam.

reiben, rachen aut in Alam. wallen pro αλαομαι .

axos Angl. prifcis ache, nunc ake dolor : ach,

och, ah.

axvgov palea , ftramen : Goth. ahanaſ, agana .

Prifcis Alam, agena ariſta , feſtuça .

A
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A retro, an hinc Lat. abs aut ab , & Belg.

af, Germ, aliis ab, (ab,) in compofitis quibufdam

pro, retro, ut abfcedere aftrekken, abfilio afsprin

gen , abfiftere afftaan.

aɛty wajen flare . A partic. Wajende videtur

wint effe i. e. ventus , quod alii ab avtos , geni-

tivo participii Graeci as deducunt : fed male,

non enim ex Graecia petenda quae domi noftrae

nata habemus . (211)

Babai baba papae .

B.

Babalev babbelen , Flandr. babben garrire .

Babadov , aidolov Hefych. bal tefticulus .

βαζιας , βορβορος , πηλος Hef, ba ba phy.

Babulas Muret. in Adelph. Terent. futilis :

Babeler, Clivienf. babbaart garrulus , quae etiam

ab Hebr. Babel derivare queas ; nifi fit pro Pap.:

baart, quod Teutonibus eft Brey-maul .

Bayos fragmen panis , wegge panis albus .

Bale unde facta reduplicatione fuperius Ba-

Bale , item abaxing mutus : Nos faciem aut os

dicimus bakkes & bakhuis .

Balos profunditas : put puteus .

Bave gradi: baan via trita , banen viam ape-

rire .

Batov palmae ramus : hinc a colore equus ba

dius bajaart .

Baos brevis : Anglis Boy , Selandis Booi &

Boei dicitur puer .

Βακη
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Barn pons: Wech via : Bake Belgis pharumde-

notat quae navibus viam monftrat. Bayeibal 10-

ε208σa Hefychi huc accedit .

Banos maculofus . Nos maculam in fronte

equi adpellamus bles, & gilvum vaal, quod' Ita-

lis eft paglio.

Banλ jacion vallen cadere : walvallum : bat

pila: bot-werk propugnaculum.

βανα, vide Ευνη .

βαννάς , βασιλεύς παρα Ιταλιώταις· δι δε μεγι

OTOS agxwv Hefych . Goth fan eft dominus , &

Belgis bander beeren magnates, a primit. ban ju-

rifdictio, territorium

BanTew baden tingere: betten fovere, tingere.

Bagsiros harp barbitus : Alam. bariton inftr.

muficum.

Bapis cymba qua Aegyptii mortuos deporta-

bant: nos loculum f. feretrum nominamus Baar:

Ionibus Bags navem defignat , nobis bak navemî

actuariam .

·Bagos orquia nugiov Hefych. i. e. nomen pro-

prium: Bero aut Pero ap. Schottelium invenio

inter nomina propria quod explicat der Beer

Urfus, qua cum voce & aliae multae compofitae

inveniuntur quae nomin: propr: vicem obeunt ,

ut Bernhart, Berngerus , Bernholdus. Quid au-

tem fi legamus: Bapos oveμa xugiou ; nam veteri-

bus baren, qui nunc baroenen, erant domini nobiles

five Vrgbeeren, Freyberren, & Bar f. Ber anti-

quitus fonabat virum ,

Bages
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Bagos veter. borde Alam. buerde onus : beuren

tollere : Dubito an huc referendum quod maſſas

auri baren gouts vel gout in baren nominamus .

Bagus gravis: bars fuperbus, morofus. Forte

hinc eft Baroen vir nobilis , ut Graaf vel Grave

à gravis .

99

Baotheus Baas , Barikiwa Bazinne . Nemo

melius haec edifferet quam M. Z. BOXHOR-

NIUS, cujus verba in Epift. ad Blancardum fcri-

pta ex Curtio Snakenburgii rurfus hic fiftemas :

,, Baffus , Beffus praefectus . Eft quidem pro-

» prium illud apud Perfas nomen, fed ex appel-

lativo quod praefectum notat, factum ; quem-

, admodum & Artabafus quod fignificat princi

pem purpuratorum . Baffa proprie Turcis ,

, qui ex Scythis orti quemadmodum & Perfae,

, notat caput . Cui fimillimum eft vetus Saxo

nicum Beach vel ut alii fcribunt Beaz , quod

ornamentum capitis , coronam & galeam & ca

» put interpretatur vir eruditiffimus Joannes

Lactius in Lexico fuo Anglofaxonico , dignif-

,, fimo vel fola Germanicarum antiquitatum illu

», ſtrandarum caufa , quod in lucem aliquando

,, prodeat. [ Hodieque fuperioris Germa-

miae civibus in ufu eft Berzet pro vitta mulie-

bri.] Leunclavius in Onomaftico: Baffa &

,, Baffi Turcis caput , baffilere capita five duces,

s, ut a xɛDann Graecisfnt dicti Keparades, no-

Aris a capite Capitanei . Noti hodieque in

aula & imperio Ottomannidarum Buffae i es

""

X praes
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99

n

91

praefecti. Germanis quoque , Belgis certe no-

ftris non ignotum id nomen eft: Bazen illis

dicuntur praefecti , werkbazen operis praefecti.

Neque dubitandum quin ex Scythico illo ve-

tuftiffimo vocabulo factum fit Graecorum Ba-

σheus i. e. Rex .

Baooaga meretrix : Baftart nothus .

Baooaga Baccha : Braffen comiffari .

βασταγμα baft clitellae .

Bartale porto: beeft jumentum.

BaTEE waden, wadden vadare .

βατιακη poculi genus , & βατιανείον vas quod-

dam , Lat. Batiola. An huc faciant Hebr. na

Hieronymo Bathus five Vadus , Gr. BaTos &

Bados ap. Hefych. Latin. Vas , Germ.faſz & Belg.

Vat cujus diminutivum vateken , eruditiores ju-

dicent?

Bavcev baffen latrare , Teut. gautzen .

Bauxaxis vas angufti oris , it. vas ad refrigeran-

dum: Bokaal Scyphus major .

βδεσις veeft vifio : βδεειν convenit cum noftro

zich bedoen, quod Auftriaci bdan dicunt , cacare.

BE2on pelle acus .

Becs pyl, Alam. pfeil fagitta .

βελτερος beter melior , βελτιστος beffe opti-

mus: huc pertinet wel, de quo in nov.κειμηλιον.

Beudos , ex. H. Stephanus in Indice inter alía

haec habet : " Didymus exp. deguata , dici fcri-

bens qf. Boeudea, ut fint Bosa deguata in qui-

, bus eft ένδειν : vel etiam τα ευδίαν παρέχοντά

ημιν.
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.

39

"
ήμιν. Herodian. pleonafmo το Β παρα το ένδειν

dici autumat. Pro eo in Hefych. meo inve-

nio Bedos , fed quia anteceffit Berns, ordo litte-

rarum docet Beudos effe reftituendum . Hinc

Goth. Bad & Belg. bedde derivat Junius inGlof-

far. ubi & fuper voce Budae pro ftorea remittit

lectorem ad If. Voffium in Melam & ad Salmafij

Plin. Exercit.

Bnan capra & ovis : Bigge nefrens .
βηκη

Bnya, vide sun .

Bngu220s beril beryllus .

βιάζομαι Dor. βιασδομαι cogere : Goth.biudan

& Belg. gebiden imperare, jubere .

Bizov ikke vicia

βινειν , vide Ευνη .

Blou vivere, BioTn vita : Goth. viwan , nobis

weven pro leven vivere , aut zweven verfari , in

ufu eft.

βιτλος Aeol. pro μιτος ab Aeol. βίειν pro μειν

obfoleto , id eft ligare binden. Vide Fr. Jun. in

Biudan.

Bhaσtava germino : blat folium .

Bhavrai calcei: plattyn calo , calopodium .

BAAUTOU fandalio verberare : Teuton. blaueen ,

Belg. blouwen vel blont en blaauflaan verberibus

lividum reddere .

C

Banτgov clavus ferreus : plugge clavus ligneus ,

βληχαομαι bleeten balare .

Banxeos inbecillus bleek pallidus .

X 2 Bay-
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Buoy Hefych. & Sygay & Cεay exp. quae

optime fanguini bloet conveniunt .

Be vloejen manare , it . emitto abundanter,

quod convenit noftro bioejen flores emittere , un-

de vioeffem & bloem flos.

Boas baauwen clamare ,

Boela taureae: boejen compedes ,

Ben Loba clamor .

Bordew baten, Goth. botan prodeffe , juvare .

Bordos auxiliator , minifter : Voocht adminiftra-

tor , tutor : Bode internuntius ,

Beria: Bot ftup.dus , Boeotici ingenii ..

Bolsos fovea: Bodem fundus.

βολβος bol bulbus .

βογος pro μολγος , βόειος ασκος Hefychio ,

affine noftro Balg venter, Gothis fane utres di-

cuntur balgeis .

99

92

Bonew jacio: Bolt f. bout obex , jaculum : Bol-

erk moles objecta , propugnaculum .

Bosyle perpendiculum nauticum .

Boubanion. H. Steph. T. I. p. 1899. " Scribit

Suidas , Βαμβαξ η Παμπαξ και Παμβακις , το

» παρα πολλοις λεγομενον Βαμβακιον, Et alibi iti-Ba

dem : Παμβαξ και παμβακις , το παρα πολλοις

* λεγόμενον Βαμβάκιον. Obferva autemΒαμβακιον

,, ibi fcribi , quum ex Nicolao Myrepfo affera-

,, tur Boμbanion per o in prima fyllaba , qua

fcriptura cum appellatione Italica convenit ,

Bombazo. At nobis Bombafin aliud eft , vo-

,, cantibus Cotton quod illi Bombazo. Quinetiam

cum
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hac

cum nomine Bombyx fcriptura illa convenit, '

quod deinceps pluribus exfequitur . Kilianus

habet: " Bombafin , boombafyn , boom-wolle.

Goffipium , xylum, goffipium linum , xyli-

,, num , lana xylina , five de arbore , aut ligno ,

... Bausar, Bausaniov vulgo bambafium : & bam-

balium q. d. boom-fye i. fericum arboreum, gal.

bombafin: Ital. bombagia , bambace .

3

99

"

BoμEsiv bommen apes dicuntur , & eorum fo-

nitus bombus ; & hommel Flandr. pro hommel

fucus eft. Item nos fonum nolarum defignamus

yocabulo bambam .

that

Boga voer, voeder pabulum ,

Bogos ureter edax .

BоTHE pafco: Bafch nemus faltus .

BooTguxos compofitum in fine mea fententia

exJe , Teixes. Principium refpondet noftro bos

manipulus , fafciculus , & ita Borreuxos five ßa-

OTgu fignificat bosje hair i, cincinnum : An ma-

vis huc vocare borstel feta?

BOTELL BOCKEY Hef, unde Boramy effe credo

voeden alere , pafcere...

βοτηρ voeder : βοτειρα voedfier .

BOTOV pecus: Bot brutus ,

Fergus druifuva : Tras racemus : Bot, botte

gemma in vite aut alia arbore .

Boubanos buffel bubalus .

Bouyevels apud Callimachum tefte Hefychio ,

quae Bayoues Varroni de R. R. Lib. II. c. V.

apes byen.

X 3 βουλη
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βουλη wille voluntas ; βουλομαι willen, Alam .

wollen velle .

Bouvos Alam. buehel collis : item buehne folum

fuperius , unde fchau - buehne theatrum . Aeol.

δοῦνος dicebant , uti oδέλος quoque pro οξελος ;

hinc Galli Cifalpini dunum, Belgae duin vocant

colliculum marinum , feu tumulum arenae -

toreae .

BouTugov boter, butter butyrum .

BOELY voejen , voeden alere , pafcere.

Beabelov praemium: Braaf fortis , bonus : xx-

Tabgabevely braveren fuperbe provocare , ferocire.

Bealew bruiffchen fervere : braden torrere : braf-

fen comiffari.

Beanos Acol. pro gaxos lacera veftis : Broek

caligae , braccae

βραπτειν Hefych. εσθίειν , τῳ στοματι έλκειν ,

vreten vorare , braſſen epulari .

Beatyxia branchiae : Boxhorn. hinc deducit

franje fimbria.

Beaxey crepare, proprie de re quae frangitur :

kraken, Alam. krachen id. Breken , Alam. brechen

frangere.

Beexua finciput : brein cerebrum .

BREMELY unde Besgoμa & Booμos , bremmen ,

brommen fremere : Brabantii bremme dicunt &

Alam. bremse afilum , tabanum .

Beexe beregenen madefacere .

Benyn Acol. pro enyn breuk , Teut. bruch .

Vide Junii Gloff. voce Brikan ,

Beidz.
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βρίθεσαν Hefych. exp . λαμπεσαν : convenit

Angl. bright & Goth. bairht clarus, lucidus. De-

ducebam prius noftrum baar ab illo Goth. fed

nuncvideo propius accedere ad Graecor. Taga, de

quo poftea.

BeiμovoSai frendere : briifchen rugire .

Boyxos guttur : ronken ftertere : rochelen

fcreare .

Beovτy donder tonitru .

Beotos bros, broos mortalis .

Booyo deglutire: brok offa , fruftum. Breken,

Teut. brechen frangere (dentibus. )

Bevyua brok morfus. Item Gelri bruch vocant

quod Hollandi boterham .

Вguna mordeo , deglutio : brokken in fruftra

carpere .

βρυτον , παν το εκ τρυφης ποτον Hefych. bir

dat men brout , cerviſia : It, Alam. bruche jus , &

Belg. bry puls.

99

BguTTE Hefych. soe vreten.

,, neat.

Beue fcaturire : bron , brunn Alam. fons. Joh.

Brunius J. F.in Jocoferiis p. 99. Bruien & Bruit

a Bgue deducit: " Auditu mirum quam varias

verbum Bruien ap. noftros fignificationes obti-

Originem trahit a Beve

pullulare , ficuti futuo a Qursuw: utrumque a

plantis , honefta tranflatione : ut Virg. arvum

genitale. Nifi quis malit verbum Bruien a Broe-

jen, Breuden f. Broeden deducere, a quorum ul-

timo componitur Belgicum broed-ei . Bruide-

92

99

19

39

gom
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" gom hinc quoque derivandum , nam pofterior

fyllaba Gom fignificabat Germanis veteribus

,, virum: qua de re confulendus Martinius fub

» voce Sponfus, ” Tu vide noftrum yxuɛw.

Bgowns mufcofus : Broek palus, uligo. Gr. quos

que exponitur mollis , & fic refero ad noftrum

broos fragilis.

Bewone edere: braffen& Alam. freſſen heluari.

βρωτιμη Athenaeo panis furfuraceus, βρωτο

& Homero BewTus cibus : Broot panis .

Bulen refercire: buizen fe inebriare .

Bib gurges : put pureus : bodem fundus :

Puit Brab. & Selandi ranam dicant .

Buxar bazuin buccina: bakhuis, bakkes buc-

ca, os .

Bura oppletus : vol plenus : vullen , Alam:

fuellen replere : bol tumidus , convexus . Hinc

mihi Latinorum Balla videtur dedticendum , &

noftrum bul i. diploma. Alii aliunde derivant, de

quibus videndus VOSSIUS voce Bulla .

Bugra corium: beurs crumena .

γυναικείον

βυσσος Hef. Ενθος, άντρον, πυθμήν : fed Aris

ftoph. Schol. exp. To yovanelov aidotov . Paulo

poft ap. Hef. Gurlos , yuvamos aiddir. Sit honos

auribus! Fotte, fotfe majoribus noftris cunmus, &

podde (unde Gallicum putain ) meretrix . Hinc

adj. plebejum fotfig turpis , odiofus , & comp.

hontsfot nequillimus . An haec quoque ad fu-

Fouw ut Lat. fatuo referenda?

BuεIY
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Buen obftruere : bouwen ftruere : Bout obex ,

magnus clavus.

Bwuos ara : Boom arbor , namque antiqui in lu-

cis atque fub arboribus facra facere amabant:

quemadmodum Aguidat dicti a Agus, de quibus

alibi . ( 319 )

r.

rayarns zwart Agaat ſeu Git , gagates .

Taylgava Kanker gangraena .

"

Tala Schat. Non poffum non in partes de-

nuo vocare Celeb. Boxhornii Epift. ad Blancar

dum , quoniam ad noftrum inſtitutum maximo-

pere pertinet . Gaza (inquit) ita thefaurum

, regium vocant Perfae , ap. Curtium & alios

obvia vox eft . Proprie quemvis thefaurum

i notat , xar Oxmunar o autem regium. Scythis ,

ex quibus Perfae orti , & Germanis notiffimum

hodieque eft id vocabulum . Schafa Turcis

dicitur thefaurus : inde in aula Ottomannica

Schafabaffa; ita vocant praefectum cuftodiae

thefaurorum Imperatoris. Quis non ftatim hic

agnofcat Perficum illud Gaza? Et quis pari-

,, ter non videt frequentiffimam Germanis vo-

,, cem Schatze. (Belgis dicitur Schat aut Schat-

te) quae & thefaurum iis notat, plane cam-

dem effe cum Perfica illa Gaza ? Inde & tri-

buta , opes publicae , Scheatte veteribus Ger-

» manis, Schatte, Schatting& Schatzung (tenim

Y

ܪܳ 

"

29

"

&
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29

& s pro dialectorum varietate faepe permu

,, tantur ) hodieque dicuntur . Idem eft ac fi

dixeris cum Perfis Gaza. Notant veteres non

modo co vocabulo thefaurum, fed & locum,

„ in quo thefauri aſſervantur , ſubinde ſignificari.

Significatur quoque Germanis trito vocabulo

Caffe. Caffa dicunt Itali , & paffim in Europa

mercatores facile & in eo agnofcere eft Per-

farum Gaza . Imo & Germani pecuniam &

ftipendium , quod pecuniâ exfolvitur , vulgo

vocant Gafie ; idem eft quod Gaza . Nota

fuit& veteribus Gallis eavox. Obfervat Caefar

ei genti milites fuiffe ftipendiis conductos, qui

idcirco diverfo ab aliis nomine Goefati dice-

bantur. " Etc. reliqua malo ibi legi ,

"
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yaid, yn gau, gouwe regio, ager. Vid. Cap.

hujus § VII. pag. 160 .

yam kalmte tranquillitas maris .

yannos gelubt caftratus : adfine eft geil laſci-

vus , nam fecundum Terentium Eunuchi amato-

res mulierum maximi .

Yausen uxorem ducere. Gome teftantibus Ki-

liano & Meijero majoribus noftris hominem , &

Goman vel Gomman maritum , patremfamilias

notabat , quod confirmatur fequenti

yaundios gemaal maritus : gemalin uxor .

yaupn maxilla: Alam. gaumen palatum .

YaVELY, REUNAIVEL Hef. fchynen fulgere .

yavow exhilaro : genoeg , Goth. ganah fatis :

Geenen vet. fubridere .

Γαρ...
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Tagyagile gorgelen colluere os .

yaorgis gulofus : gaft conviva : gaftery convi-

vium .

yaudos galei navigii genus .

yaugos groots fuperbus .

YEITW vicinus : Alam. gatten i. paren , conju-

gare , Ehegatte conjunx : Belgis fimpliciter gade .

de avibus dici obfervat Kilianus : in ufu iis quo-

que eft weergade vel weerga pro compari , &

weergaloos incomparabilis . Huc referre poffis

gaderen , vergaderen congregare . Adi etiam Tǹ-

θεω .

A

Yeλaglans fplendor &c. Supra Alam. glaft &

Belg. glans retulimus ad ayaïleodai quod vide.

YEXαe lachen , Goth. blabjan ridere . Alii

aliunde derivant : confule Junium in Gloff.

yewaan gignere: kunne fexus. Vide yun

YEVUNTOS genitus: Kint proles .

Yews kin mentum : koon malá .

yegale honorare : Alam. grueſſen , groeten ſa-

lutare .

yegavos kraan grus , quod in tribus his lin-γερανος

guis tam pro avi quam pro machina fumitur .

yegpoy crates viminea , nobis horde quod a

Belg, garde vel gerde ( i. e. virga , vimen ) de-

duco, nam & geerde van yzer Kilianus exp . cla

thrum ferreum . Perfis quoque fcutum fignifica-

bat : An ergo ejufdem originis cum Gall. guerre

Angl. war bellum & noftro weer vel geweer ar-

ma, de quibus in Agns ? Geer exponi infuper

Y 2 video
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video fuſcinam cufpidibus horrentem , qua piſces

capiuntur .

yepuga brugge pons . Num potius huc qua-

drat Teuton. furth trajectus , unde Frankfurth &

in ipfa Anglia Oxford?

new laetari : aliqui cum hoc verbo Belg. goet

conferunt; fed procul dubio ejufdem originis eft

vetus gaden i. placere , convenire , conjugare ,

unde remanferunt gading lubitum, genus , qua-

litas & gade focius , par ; hinc compof. egade f

ega confors tori , conjunx , nam veteribus Ee ,

Teut. hodieque Eb fignificat matrimonium .

yngas fenium : grys canus ,

yowoxsiy kennen nofcere : Helvetii geneſſen di-

cunt pro noto , fodali ; quo ceteri Germani ut

Belgae fuogenoot confortem, focium defignant .

yegis gember zingiber.

Yaw fculpere: glat laevigatus .

rapugos cavus , eleganter fculptus : glibberig

lubricus .

Via lym gluten: klei lutum .

yxeos glibberig , libberig lubricus : gløden

vacillare , veteribus gliffen, Teut. gitfchen, Gal-

lis gliffer.

yus fuavis : Goth. galeikan placere , nobis

gelyken unde plebejum lykenen convenire , pla

cere ,

YUTTOS fculptus ap. LXX. Teuton. kluft,

Belg. antiq. klufte , krufte , krøfte , krochte (nifi

haec funt a gut unde etiam gratte) crypta,

fpecus :



De Vocibus Graeco- Belgicis .
197

1

fpecus : addo kluiven , Alam. klauben carpere ,

glubere.

yraμpei Schampen affchampen: Hom. II. r. v.

348. Ουδ' έρρηξεν χαλκόν ανεγνάμφθη δε δι αιχμη

Ασπιδι εν κρατερή .

γνάπτειν , γναφεύς vide κναπτειν , κναφεύς .

ygus gnarus : hinc Romana vox narro &

noftra nar i. fatuus qui multa fatur: fed verbum

knorren grunnire , increpare , vereor ne longius

hinc abeat .

youμal cum derivatis gemere , quod Gothis

gaunan : Adfine videtur Belg. gemelyk morofus ,

qui multa queritur .

γοης , ητος guit praeftigiator .

you kni genu .

Tgainos Grisk Graecus .

Yeaïs anus : grys canus .

reauung Schramme Gelris lineam , Hollandis

vibicem notat.

γραστις η κράστις Euftath. ημίξηροςχορταςGras

gramen .

Yeaus anus: graau canus , cinereus

γραφειου graffe ftilus .

YeaDew Schryven fcribere : graven , graveren

fculpere , fchraven veter. pro fchrabben radere :

fehrafen Flandr. idem, undefchrafelen corrade-

re &c.

year comedere : Graan frumentum : Graag

efuriens .

Yeiños rapax : grypen rapere, prehendere .

Y 3 удом-
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reoμpas & rewras Hef. porca : Knorren grun-

nire: omnia e fono conficta .

Yougruis minimum quid .

Ygue (hifcere) grunnire : grillen, grollen

nugae nullius pretii aut momenti .

YgUrn fcruta: grut , gort alica, f. quod contri-

tum eft. Hinc noftrum (i . Gall. ) regrater dedu-

&tum quidam putant , ait H. Stephanus in Thef.

you , youπtos griffioen qf. gryp-hoen.`

Yewyn caverna: gront folum , fundus .

γρώνιον , vide σγρώνιον .

quadov bolte cavitas : kuil fovea."

yun mulier: kunne fexus : an & hinc muliebria

Lat. c... Belg. k. . . . Anglis Queen notat do-

minam , reginam. Vide eum & XUELY .ευνη κύειν .

yugovy keeren gyrare : giren en zwiren dicuntur

& ebrii & qui in glacie utroqueverfum fluctuant :

gordel, Alam. guertel cingulum. Junius ejufdem

atque Gr. yugos originis cenfet jaar annus , qui

Goth. ger , Angl. year dicitur ; namque fic suau-

τος απο τ8 εν ἑαυτῷ ιεναι , & annus Varroni cir

culus , cujus dimin : annulus . (379)

Δ.

Δαδαινειν και δανδανειν , ατένιζειν , φροντίζειν ,

MEGIμva Hefych. Nutrices noftrae dicuntur in-

fantulos daudeinen cum motitando eos deliniunt .

Aalen deilen dividere .

Δακ
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Aave mordere , hekken quod dicitur de be-

ftiolis venenatis , hinc hecht lupus pifcis : it. dog-

ge vocamus canem moloffum .

daxgvov lacryma , Goth. tagr , Alam. zahren,

Angl. tear , Belgis tranen .

SaxTuλos dadel palmae fructus .

Sapar temmen domare : toom frenum : dauasiv

poëtis faepe pro occidere fumitur , quocum con-

gruit doemen damnare , Alam. verdammen

day in compofitione dan , ETEiday zoo dan :

δαπαναειν & δαπτειν epulari : tappen cauponari :

dempen pro flempen heluari .

delda in Aor. deloal timere: deizen & deinzen

retrocedere .

devu Alam. zeigen oftendere : Belgae pro

Alam. zeichen, habent teeken fignum . Z autem

Alamannorum in T noftrum plerumque converti

obfervavimus Cap. VII. p. 122. Hic paucis often-

damus CH Teutonum in K Belgicum mutari ;

exemplahaec funto : machen maken, drachen dra-

ke, fuchen zoeken , buch boek , fach zaak &c.

deua metus: hinc forfan dama ob timiditatem,

quam nos daanken & deinken adpellamus .

deva dings ille , cujus nomen non occurrit .

Sexx decem Scythis deb , Germ. zehn , Angli

ten, Belg. tiin .

δελφιν dolfyn delphinus .

SEMELY timmeren aedificare .

deos timor; bedeeft meticulofus egidans.

depe caedere : deren laedere , infeftare .

Δεσποί
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SEOTOTNS a DD judicavit : Nos judicem vo

camus Schepen , Alam. Scheffen & Schoepfen .

Alia etyma Jurifconfultiffimus Sim. van Groene-

wegen fuppeditabit ad Magni H. Grotii Introd.

II. Libr. Cap. 28.

δεύτερος tweede fecundus .

deve rigare: dauwen rorare : Anglis dew eſt ros.

onasevderen laedere , corrumpere .

dy pridem: dan , toen tum , tune .

davos confilium : denken cogitare .

ngov diu gedurig: hinc duren & Romanorum

durare .

dia door per. du Gothis propter .

διαβολος duivel .

δίδωμι perf. δεδωκα dokken dare .

dieλely a diangely deelen , deilen partiti .

διπλοος dubbel duplus .

-- δισκος difch difcus .

dotale dubitare: dutten delirare , dormitare.

διφαν , ζητειν , ψηλαφην , ερευναν Hefych. iden

τοιχοδίφητωρ exp. τοιχωρυχος : Duf nobis fur .

όμως meit ancilla .

doxe dunken videri : denken cogitare .

doxos, hinc Kilianus derivat duk , tuk vafer ;

fed quo fenfu doxos accipi velit ipfe non declarat,

nec ego divinare poffum .

δόλων dolk fica .

δαδαίνειν .
Joven agitare : daudeinen v. Sadaivety .

Sognia feftum quo tribules ad coenam conve-

niebant: Dorp pagus , vicus .

δυνος
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δουνος duin v. Βουνος .

doxalov dok navale : Teich Alam. fignificat pi

fcinam .

dox convivium , Goth. daubt.

seaua fabula : droom fomnium .

Seaty bedryven facere , patrare : hinc dapa

nobis certo fenfu bedryfdicitur .

dgateτns fugitivus : refpondet draf curfus , &

draven plerumque de equis fuccufforibus : Refero

huc vocabulum dravant f. drabant fatelles , cur

for. Alamanni per T efferunt Trabant . Boxhor

nius in memorata faepius epiftola confert h. v.

cum Perfica Satrapa qf. See-trabant i. rei maritis

mae regis nomine praefectus .

deemely rapen colligere :

deuTerns maturus fructus : nos druipen dicimus

de pomis quae fponte cadunt.

SOUTTE Alam ropfen, raufen lacerare .

deus pro qualibet arbore , Goth. triu , Angl.

tree, vett. Belg. deere , teere , taer , unde reman-

fit eglenTIER qf. echinorum arbor , cynosbatus.

De Druidis bene multa dixerunt alii. Ut tamen

aliquos nominem , Lectori meo legendos com-

mendo Interpretes Caefaris , Voffium in Etymol.

Schedium de Diis German. & Keisleri Antiq Cel-

ticas , qui inde vocem droes deducit .

duas Gall. deux Alam. daus. Huc advoco

Alam. zwiften, Belg. twiſten diffidere , nam duw

dicuntur illis zwey, zwo & his twee .

Pasiv, Aor. vara ineptire: dwaas ftultus .

Ꮓ JUEGOY
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Juegov Suid. noxium , Hefych. laboriofum :

Goth. dwairs iratus , nobis dwaars , dwers obli-

quus , refractarius.

Juvaμ poffum : doen , Germ. thun facere ,

hinc asuvatos ondoenlyk quod fieri nequit .

Juvely & due fubire , occidere : Hinc unum

ex his: duiken fubmittere fefe, urinari , aut Alam.

tunken tingere , aut noftrum doot mors .

JUTTns urinator: diipte profundum .

JUTTEL immergere doopen , dompelen. Alaman-

nis dupfen eft libare digitis, & duepflein punctum:

Perf dedux non multum abit ab Island. dufa vel

Belg. duive columba , quemadmodum Latinorum

vox columba a xoλuμbav i. urinari dicta creditur ,

unde Angli fuum culver habent. Goth. thwahan

lavare, huc praeterea refero , unde duuabila vetus

Alam. pro quo Belgae dicebant dwale , nunc

dweil. Quomodo aliis eadem vox efferatur ,

vide in Gloff. Junii pag. 356.

Jus , Aor. Jura veftire : fimplex doffen hodie

in ufu nobis non eft , fed partic. gedoft & com-

pof. uitdoſſen exornare. Dos Kilianus exp. veftis

pellicea, amictus duplex &c. (435.)

E.

Eav wen , T. wann ſi .

Eap ver , voor-jaar .

Eagivos Alam. heurig hornus .

Eyfas fidem dare: (zyn woort) geven , unde

colligo
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-colligo Graecum verbum compofitum effe ex

praepof. v; nec mihi difplicet Harmari etymon

qui syfun fponfio vel ab eyfus deducit , vel quafi

εν γνοιςEyyos in manibus ponere .

EYEigen Teuton. erregen concitare .εγείρειν

Euxos mellitus : inflokken deglutire : glokken

bibere , forbillare , nifi hoc a fono glok effictum .

εyxaʊσtov materia inufta ad pingendum aptà :

enkt , inkt atramentum , color.

εγχελυς aal anguilla .

Eye ik , Teut. ich: μov myns: pol my: μe me

pro my: Epos myn meus .

Edva wedde antiq. pro dos. Anglis hodieque

to wedd fignificat uxorem ducere .

εδειν eten edere .

ἑζομαι & ίζομαι Aor. έδειν zitten , Alam. fit-

zen federe. Quafi doopal, Alam. fetzen, nobis

zetten ponere
. Vide etiam iw .

εθος zede mos .

El Goth. ei fi .

sia gramen: Wei pratum : hei campus fterilis :

hooi , Alam. beu foenum .

EIDEEN weten fcire .

Eide videre : wit , Alam. weifz, Goth. gueit

albus , uti Gr. λɛuxos a λɛvσów : Nyden , Alam.

neiden qf. a vn elde invidere , h. e. malle non

videre .

EIXE lyken &gelyken fimilem effe ,

EIXE wyken cedere ,

Z.2 είλεειν
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eideen Teut. weltzen ; Belg. welteren & wen-

telen, veteribus wallen & wellen volvere, circum-

agere, verfare : Alam. wellen fluctus : Belg. will

rota a verfando , & welven arcuare , quod & ab

81281 coarctare , concludere , derivari poteft .

suades Hefych. TOMEDY OX , Gallis ha-

meaux: Gothis Haim ager : Alam. heim domus

(unde multa urbium nomina Manheim , Arnheim,

Ham in Weftphalia , Quernheim, Oppenheim,

Dipenheim , Zigenhaim) & quod propius ad

Graccum accedit , heimath domicilium .

είναι εστιEival zyn effe : EOT is , Alam, ist eft: sodes09=

weeft efte; socoa med quod in activa forma

foret so wezen , unde & Latinorum effe .

• Eigyw & εgyw , Poët. Egyw includo , & gyw

arcere , unde egиtov atque alia quae faeptum no-

tant aut conclave , it. Lat. arca , Goth. arka pro

loculo ; & noftrum arke, Tout. arche quod Grae-

cis XIETOS. Hinc & heir , quod Gothi dicant bar-

gis , ab arcenda vi hoftium deducit Junius , nec

non voces weiren f. weeren , werre , warre de

quibus nos alibi .

Eignin vree, vrede , Alam. friede pax .

sis, Evos , Een unus . Everns Eenheit.

EIS, Attic Ey, Cret, w , Lat. & Germ. in Gall.

en Goth. inula& in , Latinis prifcis Endo & indu

unde Angl. in & into .

E.TE ofte aut.

ἕκαστος elk quifque .

SHEVOS , Poët, XElvos , gene ille , vett. egene.

έκτος
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ENTOS Zefde, zeste, Alam. fechfte fextus .

Exugos mariti pater , focer : zwager↳ zwegerἑκυρος

focer, pater uxoris .

Exaux olyfboom; sλator alie oleum .

EXATOWY , EXATIwu minor : Later, Angl. lefs in-ελάσσων , ελατίων

ferior : Tas minimus: laatfte, laagfte, Angl.

leaft infimus .

Eλauve agitare : Teut. laufen currere,

ελapos cervus : Tlen vet. Teut. Eilen prope-ελαφος

rare : loopen , Teut. laufen currere.

εhaxos parvus : laag humilis .

adap defiderium: hold Alam. & veter. Belg.

amicus , favens .

ɛɛYXew laken vituperare ,

ελεεινος elendig miferabilis .

ελεεμοσυνη aalmoes ftips .

ελsudegos procul dubio a 2 originem traxit,

ut noftrum los liber a loozen vel loffen folvere.

ɛɛɛ inufit : unde remanfit fut. med. saaTQ-

Ma , refpondet antiquato noftro lyden venire, ire,

unde remanfit partic. geleden & voorleden praete-

ritus , item compofitum everlyden denafci axoyi

VETJAL.

Exεpas , avtos elefant , olifant , hinc elpenbeen

quod Alamanni dicunt helfenbein ebur.

¿an calor folis aut fplendor. Orcum Belgice

helle vocamus , quem in Sole quidam ftatuunt;

quam vere , non hujus loci eſt diſquirere: hel &

helder eft lucidus .

ελιννύειν leuieren quiefcere .

Z 3 έλκειν
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ÉXXIV trahere. Els, veteribus elcene fubula

quae per corium trahitur : bekelen carminare ,

traducere .

ἑλμινς qf. ἑρμινς worm vermis .

os uligo , palus , antiquis Saxonibus Oel ,

(unde Oelant feu Hollant , fi Boxhornium audi-

mus. )

EXTIS hope fpes : helpen juvare .

εμπειρος ervaren peritus , vide πειρα .

εμπhaστgov pleifter , plaafter emplaftrum .

εμπwanμa res venalis : Imboel, proprie Inboel

bona defuncti , & fupellex quae haftae publicae

fubjicitur .

EMQUE ingenerare : Germani fuperiores im-

pfen, inferiores inten vel enten dicunt to inferere

furculum. Ev vide Els: Ev v. ÉLS.

EvaνTI ex adverfo , hinc noftrum nanteren , vel

quod ufitatius , nantizeren pignus praefens de-

-ponere .

ενδειν binden vincire .

Eyduey Alam. aanziehen ; Belg. veteribus aan-

tyen aut aantygen induere, cujus verbi partici-

pium aangetogen indutus hodieque ufurpatur .

Evex ginder, ginter illic .

EVIOL eenige aliqui .

EWEX, Acol. EWEFα novem negen , Alam. neu-

ne, Angl. nine, Perfice ainoh .

εντεραEYTEga ingewant inteftina , qf. inge-want nam

wantz etiam nunc Germanis aliis ventrem figni-

ficat.

Εντός
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EYTOS intus : onder , Alam. unter inter !

εντρέχεια folertia compofitum e verbo τρεχω :

Gelri dolum vocant treek , unde decipere be-

trekken.

ε Alam. aus , Belg. uit ex .

zes , Alam. fechs quod effertur ut Lat. fex :

ἑξήκοντα fechzig, zellig fexaginta : εξηκοστος fech-

zigste , zeftigste fexagefimus .

εορ Hef. θυγατηρ , ανεψιος Εορες , προσήκοντες,

OVYTEVELS. Huc quadrat Belgarum zweer , zwe-

her, zweger , zwager adfinis , fororius , levir,

gener , focer , confocer , ut h. v. exponit Ki-

lianus .

εορται Hefych. exp . εδοξε , κρεμναται . Εορτας,

αρεσκουσας , καλας . Confero cum noftro waart.

vel weert carus , acceptus .

Ɛogrη feftum : weert , waart hofpes , convi-

vator .

ET op fuper: by, Alam. bey, Goth. bi ad , apud

ε Alam. uff.

Eπoμal fequor, hinc quidam deducunt Aap

fimia , quod hominum facta imitatur : Sed tutius

derivatur ab Hebr. i . ira , facies , nafus , fc.

a fimo nafo , cui etymo optime refpondet

Alamannica dialectus Aff.

ÉTTа Zeven feptem , Anglofax. Scefon.

ega aarde, Teut, erd ab Hebr. , unde &

Gr. agoɛly , vetus . Belg. aren & Lat. arare; for-

fan & arvum cum noftro erve quod veteribus

erat aerve i. hereditas . Sunt qui ab Egx dedu

cant
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cant Heros ac noftrum Kerel , quod terrae filii

fint crediti heroës & gigantes .

Egae begeeren cupere , & pro amare eeren i:

colere .

εργον werk opus ,

Egde facere, worden quod vulgo werden fieri.

Egedew, EpEdiče opritfen , Alam. reitzen it?

ritare .

EPEIXE breken frangere .

EgETTEW roejen qſ. roeden , Alam. ruderen remis

gare .

EgƐʊyew ruſpen ru&tare .

Egna ermoei , armoede penuria .

Eg & Germanorum ver verbis praefixa faepe

augent fignificationem, ut verbannen , verbidden;

verfiren, verbreken , verdipen &c.

Epic lis : werren vel in de wer gojen turbare ,

contendere , a fubft. wer tricae item weer ar-

ma, vide APHΣ.

Eextos faeptum unde Lat. hortas , convenit

cum Teutonico garte , pro quo Belgae in car-

mine habentgaarde , nam extra carmen non eft in

ufu, nifi in compofitis roozegaart , boomgaart&c.

Apud Runos gard arcem , urbem notabat , apud

Danos gaard & Gothos gards domum , plane ut

Belgicum tuin f. Alam. zaun proprie valet fae-

pem , tum hortum, & ap. Anglos qui town di-

cunt, oppidum. Vide Gloffar Goth. Junii .

gnorperk faepimentum , carceres .

ἑρμης
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Egunera dictio ab obfol. agw : hinc Latin. ru-

mor pro fama , & noftrum roem gloria .

Egner kruipen ferpere .

sepaw Homer. II . A. 367. Alam. irren, erren ap.

majores noftros , Lat. errare .

ερυθρος root ruber .

Exoμat komen , herkomen venire.

εξωγας & ερωδιος reiger ardea .

Eσεodai wezen , vide EIMI.

soIns veſtis , waat, gewaat

?

a

εodie eten, Teut. effen edere .

éσTia Dea Vefta a noftro Vaft, Alam. Feft fir-

mus, quod terra fit firma atque immota .

ETIQ Convivia coram Laribus celebrare : feeft,

feftum: gafteren conviyari .

εoxaga haart focus : Affche cinis : item procru-

fta ulceris , quocum convenit fcharft ,ſchorft ſca

bies, & fchorfte herba ad ulcera .

ετάζειν toetfen examinare .

Étaigos carus , fodalis : duur Alam. theur carus,

pretiofus. Hinc Anglorum my dear i. mi amice,

inea amica .

ETEgos , Dor. dregos ander alter, Anglis other,

Gallis autre.

Touos paratus : getooit adornatus ab inufit.

tojen , unde compof. optojen .

ETOS annus: tyt tempus , gety vel getyde tem-

peftas anni , ab Hebr. ny.

Eu ei euge.

Eʊye vox fucclamantis : juichen jubilare .

A a SUVY
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uxor . .

99

99

">

"

En cubile , thalamus : Fert animus e Virorum

Doctorum Etymologicis laboribus quaedam trans-

fcribere , fed carptim duntaxat , iifque obfervata

noftra interferere . Ordinem ducat Franc. JU-

NIUS in nunquam fatis laudando Gloffar. Goth.

pag. 382, 383. ad vocem Wino vel Vino Mulier,

" Olim in noftris ad Tatiani

XLV: 2. annotatis dixi Gothicum Wino videri

poffe defumptum ex Evvada concumbere :

ita ab Aeolico αλδος pro αλσος lucus

fecerunt (Anglofaxones) fuum wald fylva . ab

" Egyov opus fecerunt were . ab onu fcio fece-

,, runt wis fciens , fapiens . ab oxos manfio , fe-

cura ftatio fecerunt wic. ab ovos vinum fece-

,, runtwin, ab op denique, coire, rebus venereis

» operam dare , fecerunt wif mulier , foemina

Bnya item & Boeotice f. Dorice

Bava eft mulier vel filia ; Salmafius pag. 402.

de Helleniſtica . Baxes etiam Boeotis funt

yuvaines mulieres ; Canifius p. 17. Hellenifmi

ed. Lutet. 1555. unde quoque Sclavinis panna

dicitur Virgo , domicella . atque omnia hacc

mire funt affinia ifti Bivew Ineo , coëo , ad quod

referendum quoque illud bini ap. Cicer. L.X.

[lege IX. ] Epift. 22. ad Fam. Appofite quo-

» que Jul. Scaliger. c. 69. De Caufis L. L. Foe-

,, mina a foetu. Foetus autem Tagα To Colтay

nam hoc verbum veteres pudenter accipiebant

de ufu Veneris
monendum quoque

99

39

ود

99

وو

99

"

» puto Theotifcos vocabulum uuine & uinia,

pro-
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""

99

,,

99

99

"

91

», propter fingularem plurium foeminarum ama-

bilitatem , tranftuliffe ad alios quofvis amicos

amicafve morum fuavitate maxime commenda-

biles. " Haec Junius & docte & vere , cujus

poftrema verba mox pluribus declarabimus. Nunc

Magnum VOSSIUM produco, qui in Etymol.

LL. voce Venuftus inter alia fic fcribit : " Venus

,, a veniendo dicta putatur Ciceroni : de Nat.

Deor. (c. 27.) ...... Sed quid fi venire hic

idem fit ac Bava a quo Latinum venire , ut

,, fuo loco oftendimus ? Sane Bawen inire , coi-

re , de animantibus dicitur Venerem exercenti-

bus . Ut Venus fit is. Quod bené con-

venit cum Arnobii verbis allatis , quando ait ,

Veneris nomen effe nomen libidinis. Ideo non

in A, fed in US extulere , quia primo non

Deam, fed actum venereum notat. " Etc. His

fuccedat parentis mei 78 μaxagit8 nota ad Good-

wini Mof. & Aar. Lib. IV. c. 7. p. m. 394. quo-

niam ex illa deinde, quae mea de his omnibus Ety-

mis fit opinio , fum conclufurus . Goodwin

§ IV. fcribit: Hebraeorum Doctores dicunt quod

Succoth-Benoth [ 2 Reg. XVII: 30. ] fuerit ef-

figiesgallinae cum fuis pullis , ad quae verba pa-

ter haec notavit : Explodunt has Rabbinorum

liras Seld. 1. 2. c. 7. & Voffius Idol. 1. 2. c. 22.

putantque 3 D, quae vox fonat pro-

,, prie tabernacula filiarum , non fuiffe idolum

fed templum VENERIS Uraniae , quam He-

rodotus [ in Clione c. 131. ] ait dictam effe

99

99

79

""
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MUXT72 ap. Affyrios .... Curt. L. V. c. 1,

» Apocryph. Baruc. VI: 10. 41-43. Sic tan-

dem meam expromere fententiam tempus eft ,

Scilicet ab Hebraicis filius & pro

filia , cujus plurale eft na filiae , defcen-

dere putem (1.) Graeca Biew & apud Hefych.

Bara, Bamias, item suv . (2 ) Latina Venus

& venuftus. (3) Gothicum Wino. (4) Teu-

tonica Vunne &Wonne exfultatio , gaudium , ve-

nuftas , gratia. Sic ex Otfrido adfert Schottelius

Wunnifam Sconi delectabilis pulcritudo, & Wun-

nifam feld Paradifus . In Kiliano Wonnemaant ,

Sax. & Sicambr. exponitur Majus menfis , fic di-

&tus Carolo Magno, q. d. menfis amoenitatis &

gaudii , ex Mich. Beutero . (5) Hinc quoque

Alam. wuenschen & Belg. wenschen i . optare ,

deducas , quod non nifi grata & laeta exoptamus.

Idem Schottel. pag. 1035. haec habet : " Winne

(wonne, wunne) eft vocabulum melliti affe-

&tus pleniffimum , fignificat hoc quod fumme

diligimus . Saepe legitur in Willeramo , Ot-

,, frido , in Rhythmis de S. Annonę Archiepif.

Colon. vide Fr. Jun. in Willer, p. 20. ubi ait:

Ab hoc vocabulo plurima utriufque fexus nomi-

,, na propria mutuati quondam funt Alamanni .

Hinc ergo Adelwini , Gerwini , Balduini i.

Baldwini , Trutwini , Otwini aliorumque no-

miną. " Similiter explicandum cenfeo vulga

tum inter Belgas nomen Gofwini , de quo nulla

apud Schottelium mentio , fed divitiarum acer-

2?

99

21

29

vatos
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&

93

vatorem exponit Kilianus , qui illud tamquam

compofitum ex Goet & winnen i. e. bona lucrari

videtur accepiffe . At enim verius etymon de

texiffe mihi perfuadeo , fi dixero Belgas Goofwyn

dicere pro Godfwin i. Dei amicum , qui Graece

Theophilus dicitur. Poftquam haec fcripferam

confulere lubuit Doctiff. Eliam SCHEDIUM

de Duis Germanis , numquid is de Veneris nomi-

ne commentatus fuiffet : quando magna cum ani-

mi voluptate comperi , etiam eum ex Hebr. voce

Benoth arceffere nomen Veneris , namque p. m..

179. haec ejus funt verba : " Nomen enim Ve

,, neris ex Benoth refultat . Omnibus enim no-

,, tum quod B faepiffime apud autores tranfeat

in V propter cognationem quam inter fe ha

bent . Ut ex unico loco apparet MS. Cam.

pr. exvivit pro exbibit in Plauti Milit. Glor.

Act. III. fc. 2. fec. [ legendum , fec.] exivit :

,, ut facile appareat exbibit retinendum , five ve-

teri fcriptura exvivit . Haec ex Taubm. notis

ad Plaut. Si autem & Tau finale in E mute-

,, tur , uti modernorum quidam Judaeorum pro-

nuntiant , legitur VEÑOS pro BENOTH.

Bivos autem fi Graece pronunciabis , erit Venus

noftra. Suidas : Βινος όνομα θεας. VΕΝΟΣ

GEN. etiam legitur in nummis Juliae Augu-

,, ftae Septimii Severi uxoris. Denique cum

Eun & Goth. wino LatinorumqueVenus magnam

cognationem habet Gr. yun. T enim in multis

non vicem tantum fpiritus aſperi fed & lenis obit,

A a 3
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ut in γεντο Aeol. pro εντο ab έλω ; γέλειος μυς

pro έλειος unde ghs ap. Voffium , ita γεντερ ap.

Hefych. 2012 exponitur, quod idem Etymolo-

gus ab EvTega deducit . Tum r, V & W inter

fe faepiffime commutantur , ut YETEρ venter

wantz, veftis a YEOTIX apud Hefych. pro lua-

T12, Gulielmus pro Wilhelmus , adde Cap. II.

§ III. p. 33. & quae fupra ad ipfam vocem yu

notavimus .

Eugws roeft , Alam roft fitus , mucor : fed rotz

mucus .

Süs , vide Hüç .

EuPeaveyverfrajen, vervreugden, Alam. erfreuen,

namque Gr. Eu & Germ. er vel ver funt particu

lae adjectitiae in compofitione. Vide pag. 158.

Exos baat odium : convenit quoque echt f

acht profcriptio, nec non vechten pugnare .

εχινος egel echinus .

Exogos firmus , tutus zeker , Teut. ficher cer-

tus , tutus .

Ew205 obfoletus : olt Gelr. pro Belg. out ver

Germanico alt vetus , fenex . (544 )

4

Z.

Zayan ap. Siculos falx fikkel.

Zevyan lorum jugi : Alam. zuegel, Belg. teu

gel lora , habenae .

Zevs Jupiter, prifcis Germanis Teuth, de quo

in 980s: hodic illis Zeit tempus fignificat .

Ζεειν
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ZEE ziin pro ziden fervere, & hinc zee mare.

Znawinsjaloers ubi J Gallice per s five zlene

pronuntiatur .

Ziylibegisgember , gengber zingiber .

Zuyos juk, Alam. jochjugum .

Zuun deeffem qf. de zeem fermentum , ut vul-

go conjunctim laberdaan dicunt pro Gallico Pa

berdan. V. p. 43.

Zopagos caliginofus : zwart ater .

Zavvuμl cingere: zoomen limbum adfuere .

H.

H'youμaι Gothis abgan , Anglofax. ehgian ,

Alam. prifcis ahton , nunc ut & Belgis achten

cenfere , aeftimare convenit
: quoque Gothicum

bungan putare , & Belgicum hoge vel heug mens,

animus , unde heugen , geheugen meminiffe.

Hde ende & .

Hoos zede mos .

Ηκειν
Hx venire , bezoeken convenire , viſere:

Confulatur Gothicum Sokgan ap. Junium p. 311.

Ηλιος fol hel, vide έλη.

Huɛga dies : immer femper, quotidie : confo-

num videtur Angl. morrow , quodGermanis utrif

que eft morgen i. mane aut cras .

Hui femi half.

· Hπap lever, Teut. leber hepar .

Hp diluculum : adfine eft Goth. air & Belg.

er ante , prius ; nam fic in Goth. Euang. Marc.

XVI:
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XVI: 2. invenitur filu air this dagis quod expo

nitur valde mane. Similis locus eft Marc. I: 35.

vide Gloffar. Goth. Junii pag. 45.

H'ga Juno i. luna : (unde & Latinorum Hera)

hinc Boxhornius nomen proprium Waffenaar ex

figno gentilitio explicat wallende are luna cre-

fcens .

Hevov , Gothis urruns oriens .

Hews helt heros , vel heer herus .

Houxos quietus , zacht lenis .

НTop hert , hart cor .

Hüs heeus rectus , bonus .

Has aurora: Ooft , Gallis Eft oriens. (570.)

0.

Damage convivia florida agitare : DulthsGo-

this dies feftus , Francis tult eft folennitas : ar

hinc noftrum Doele pro Statsherberg?

Oaλ vivere , telgenfchiteni. germina facere :

Convenit quoque Belg. teelen gignere .

Oxvaros doot, Angl. death mors .

Oagpew darren , durven audere .

Oxuμa admiratio : huc referunt quidam Teu-

tonicum thum quod Belgis eft dom i . ftupidus ,

namque ftupidi & ignari facile omnia admirantur,

unde admiratio filia ignorantiae dicitur .

OEMslex, juftitia : hinc doemen quod veteri-

bus erat judicare, at hodie damnare fignificat: An-

glof: deman , Gothi domgan dicebant , de quo

agic
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agit Franc. Junius . Confules quoque , fi ope

rae videbitur pretium , voces Αδαμιαν & Διάκος.

Osos & ZEUS. Schottelius Orat. III. de Germ.

Ling. pag. 35, 36. fic ſcribit , ut nos interpreta

mur : " Tamen apud omnes fere nationes ejus-

» modi generale vocabulum remanfit , quo inter

» fe DEUM coeli ac terrae adpellarunt..

فو

·

illud
puta unde nos Teutones nomen accepi

,, mus , np. Celtica dialecto TEUT. Aegyptii

,, prifci , ut teftantur Plato in Phaedro , Cicero

› III. L. de Nat. Deor. [c. 22.] & Lactantius

,, L. I. c. 6. fuum quoque hunc Deum dixerunt

,, Teut. [ Hoc nomen tam in Cicerone quam in

Lactantio, qui eum exfcripfiffe videtur , varie

legitur : vulgatum utrobique eft THOTH , pro

quo Aldus avus & Gallaeus cum Voffio malunt

THOYTH, fed alii aliter emendant.] " Duretus

,, C. 56. adlegans Platonem & Caelium inter

alia ait : Entre les Egyptiens eftoit adoré un

„ Dieu appellé Teuth, qui le premier inventa plu-

› fieurs arts &c. Poftea quoque ex Philone

Graeco adnotat , qui tefte Eufebio Phoenicum

facta confcripfit fub Semiramide , hujuſque no-

minis inter alia fic meminit : Les Egyptiens ap-

, pelloient ce Theut Thyoth ; Alexandrins Thot.

Livius L. 26. Hifpanos Deum Teutanem co-

luiffe meminit. [ Significat procul dubio lo

cum ex Cap. 44. quem vulgati fic exhibent :

Quod ubi verfus Scipio in tumulum , quem Mer

Bb
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ود

ور

curium Teutatem appellant advertit , fed cum Sal-

mafio J. F. Gronovius illo nomine expuncto le-

git: Quodubi egreffus S. i. t. q. M. vocant, anim-

advertit &c. Legi etiam merentur quae Betu-

lius adnotavit in Lactant. Inſtit . I. c. 21.] " Lu-

canus L. I. [445.] mentionem injicit de Gal-

lorum Deo Teutone [ lege Tentate ] , quocum

Caefar L. 6. Comm. convenit , licet mutata

,, aliquantulum dialecto. [ Innuit , quantum au-

guror , Schottelius hunc Caefaris locum qui

exftat VI. de B. G. c. 18. Galli fe omnes abDite

patre prognatos praedicant : ita ut nominis Teutae

adfinitas Caefari impofuerit , qui illud de Ro-

manorum Dite feu Plutone accepit.] " Hic fum-

mus Deus ab antiquis Graecorum fimiliter Asus,

,, Zeus & Oεos pro idiomatum varietate adpella-

tus eft . Latini quoque, quamquam plurima

Deorum atque idolorum nomina habebant ,

fummum Deum Deut ex fuae linguae ratione

,, DEUM dixere. " Cetera quae inde commen-

tatur Varro ille Germanicus , legi quidem dignif-

fima funt, fed Lectoris curiofitati ea relinquere

cogimur, ne nimium extra oleas vagemur. Jam

aliorum etyma quae ad vocem EŎ referunt ,

audiamus. Sim. van Leeuwen haec habet : "Tyt,

,, Anglice Thei , [ id quod fola hujus fcriptoris

ftat auctoritate, namque fcio Anglos hodie tide di-

cere pro aeftu maris& time protempore.] " Grae-

,, ce Eos i. Deus , ScythiceTeit qui tempus pro

ور

ود

Dee
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"

99

99

39

99

99

99

99

"

,, to .

P

"

·

Deo adgnofcebant " &c. Clariora adfert Box-

hornius ad Sulpit. S. H. Libr. I. p. m. 4. "Kgovos

enim [antiquiffimus Deorum] , quemSaturnum

Romani vocant, nonaliamquam temporis habet

fignificationem. .. Imo vocabula illa Oɛos,

Deus, Zeus , & Germanorum Teut revera

nihil aliud fignificant quam tempus , facta ex

Scytharum , a quibus haud dubie Graeci &

Romani orti , teit vel feit [ Alam. Zeit ] ,

quod ipfum etiam tempus notat . Eandem

idololatriae primam originem etiam notat Pla-

Cum enim viderent homines , Solem ,

,, Lunam , Aftra , Coelumipfum , currendo fem-

», per circumvolvi , & ex ea circumvolutione

„ tempus numerari ac diftingui , Deos effe arbi-

trati funt, feu , ut Plato ait in Cratylo , año

ταυτης της φυσεως της το θειν θεούς αυτους

[exaλeσav. ] h. e. ab hac ipfa tali currendi na-

tura Deos appellavere . Caeterum an Plato-

nica illa etymologia ei, quam nos jam dedimus,

antehabenda fit , judicent eruditi. " Utraque

i conjungantur , vera eft , nam & Oεos & no-

ftrum Teut f. Tyt a See tyen , uti Zɛus & Alam.

zeit a ziehen , derivata funt . Quo facit locus

Theod . SELLII Vefalienfis Obferv. Cap. XIV.

Sidera autem a Latinis fimpliciter Deos vo-

cari , docet nunquam non fatis laudatus Joh.

Fr. Gronovius ad Senecam de Benef. V. 25.

,, Ita & Macrobius [ I. Sat. c. 23. ] capit Home-

rum , quando ait Il. A. 423.

"3

99

99

99

99
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29

Ζευς γαρ επ' ωκεανον μετ' αμυμονας Αιθιοπηας

Χθιζος έξη μετα δαιτα· ΘΕΟΙ δ' άμα παντες

έποντο .

Qued ait, inquit, Deol d'àµa TaνTEG ÉTOYTO ,

Jera intelliguntur , quae cum eo ( Sale ) ad

occafus ortufque quotidiano impetu coeli fe-

,,, runtur , eodemque aluntur humore . OεCUS

,, enum dicunt fidera & ftellas , año т8 Gea , i . e.

TEXs , quod femper in curfu fint , nano T

2 SewgaoSol . Quo fpectat locus Plutarchi de

placitis Philofophorum , lib. I. c. 6. BRETTOYTES

, κει τις αστερας δεοντας , αιτίως δε τα θεωρεια

ήμας ήλιον τε και σεληνην , θεους προσηγορεί

day. " Etc. His fubjungi poterunt quae Henr,

Stephanus de vocibus Θεος , Δεος , Δία & Ζευς

diferit in Thef. T. I. p. 1519. fq.

Θερμος , Aeol. Φερμος werm , warm calidus ,

pro quo Latini veteres dixereformus .

Gegow & Gegouw arefacio . Gothis thaurfus

aridus , quo refer noftrum derft fitis .

Se calefacere : dorren & droogen ficcare,

arefacere .

Seely antiquis Graecis ( 1 ) facere fignificabat ,

quocum convenit Belgicum doen & Alam. thun?

tum (2) fervire quod nobis eft dinen, unde Ing

dinaar , Gothice thiwe famulus: (3) ufitatum eft

pro currere , cui adfine eft noftrum tyen , Alam,

ziehen, unde tyt , Teut. zeit i. tempus a cur

rendi velocitate , vide fupra 90s .

gew.
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"

Jewerly contemplari faren pro faroogen: huc

revocari poteft troni facies , vultus

2
new, vide Saλ , & quod ftatim fequitur

Inaus femina aut papilla : convenit Belg, tee-

len gignere.

Snp diir fera : hinc forfan tiren clamare , ſtre

pere .

Ingiann balfamum ex viperis aliifque rebus

confectum , triakel .

9ns, vide 9W.

Giagos dans chorus ,

916 arcula , fifcella : tobbe cupa .

עקת
Giysi tikken tangere, ab Hebr. pn figere :

dicht contiguus : vide etiam Taw.

9 duin collis litoreus , arenarius :

has quaffare: flaan verberare .

Gibias eunuchus , gelübde a lubben caftrare.

Joguse turbare , Gothice draiban, Alam. trueb

turbidus , unde noftrum troebel.

Sgamis Hefych. exp. xglos de ram aries .

Igavɛvely extendere: treinen , treineren differre,

protrahere .

θράζεται , πορεύεται ap. Hefych. item θρακτι

κου , πορευτον & poftea Τρέξαντες , ελαφρώς επελ

θοντες , nec non Τρεκτος , δρομος από το θρεται

Goth. thrangan currere , nobis trekken proficifci ,

quae omnia referenda funt ad resy ...

Igaavat animum addere : trooften folari .

Seaous audax: trots minax, faftofus .

Seaver ferire : dorffen , Alam, dreſſchen trituro.

Bb3
Θρήνος

1



222 LIBRI I. CA P. VIII.

genyos, Dorice Seaves plangor : tranen , Se-

land, treenen lacrimae . Doribus quoque guttam

denotat , quocum convenit noftrum drenken po-

Lare, & drinken bibere .

Geixμbevel triomferen triumphare : adfine eſt

trompetten buccina canere .

Gelaμbos pro victoria ; hinc Anglicum & Ala-

mannicum trump & noftrum troef enatum , quod

vocabulum in chartarum ludo ufu venit , atque a

Gallis triomphe dicitur .

Seoulos grumus , gutta , quae nobis droppel,

Geoos , Geous gedruifch tumultus. Potius hinc

quam a Aguides cum Keislero aut a Drufo cum

Voffio deducerem Belgicum Droes , Satanae f.

Diaboli adgnomen , quoniam tumultus ftrepituf-

que nocturnos excitare creditur .

Sevanua fabula vulgi : fic plebecula noftra

trullen ufurpat pro decipere.

Iguμμx Alam. truemmer fragmen .

SgUTTOμal frangi : hinc pofterior pars vocis

nootdraft neceffitas , quae frangit homines .

Guyarnp dochter, Goth. dauhtar filia .

QUEλa procella : welle Alam. & prifcis Belg.

Aluctus maris , quod cum Aeolica dialecto con-

gruit, nam ii fimiliter pro 9 fubftituebant .

Juμcs animus & ira : Goth. mods ira ; nobis

moet, Alam, muth animus .

Juμean comiffatio : tuimelen vacillare , quod

comiffabundi facere folent .

Juvvos tonnyn pifcis thynnus .

Juga
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Suga deur, Alam. thuer janua : hinc Jugidiov

deurtje.

JUEL doon , pro dooden , Gall. tuër mactare :

Susly etiam quod Acoles per Que extulere , fa-

crificare notat , quocum convenit noftrum Wyen

initiare , nec non fuffie unde wirook i. e. facer

fumus qf. wy-rook , Alamannice wei-rauch a wei-

hen initiare , confecrare. (613.)

I.

LaoisJaspis gemmae genus , ex Hebr. W.

Iaoμivovjafmyn unguentum e violis .

axe Alam.juchen, B. jouwen vociferari .

dios proprius , folus : hinc deducunt viduus &

vidua , quae nobis weduwe , Alam. wittwe &

wittib.

duos Euftath. ap. veteres pro μagrup ait ufur-

patum , quicum convenit Teutonum eyd & no-

ftrum eet pro jurejurando .

legat gir, accipiter : & hinc girig avarus .

isgos Alam. hehr, heer fanctus, veteribus hire,

videSchottel. p. 1227.An hinc noftrum heerout?

Kilianus fane beer exponit publicus : atqui pu-

blica funt fancta .

ίζειν zetten , fed ίζομαι & έζομαι zitten, ita

ut vocales atque e differentiam faciant activi

verbi & medii five neutri , quod & alibi fit , e. g.

leggen eft ponere , fed liggen cubare : zenken eft

mergere , zinken fidere, mergi : drenken TOTIČE

potare
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potare quem , drinken bibere , TOTICEOFOI , TIYEIV.

Idem in Latinis aliquot verbis obfervo, utjaceo

neutrum eft , at jacio activum : fedo act. at fido

neutr. nam haec ejufdem originis puto , & com-

modum nunc in Voffii Etymologico reperio ,

eum quoque utraque verba a. fedeo deducere:

quum ergo originationis hujus rationem anticipa-

verit , Lectorem eo remittere malumus . Pofte-

riora tamen ejus verba hic locum merentur : Qui-

bus in locis refidere idem eft ac fedari . Et fane

Belgis fimiliter ftillen [fedare ] eft a ſtellen z. e.

ponere:

ixavos fufficiens , idoneus , a noſtro kunnen

poffe , pollere , quod vulgus kannen pronuntiac.

Berneggerus huc refert genoeg, & certe Saxones

g fere ut k pronuntiant : huc accedit quod Ara-

bice Kanong fufficientiam , & Hebr.

fidere fignificat .

-
inaos bold, buld propitius .

ἱμάτιον hemt indufium .

Lov viola viool. Videatur Voflius .

os oven, Alam. ofen furnus .

p pof-

sonui wiffen Teut. Belgice weten fcire.

10min aut toixos faufys , caro minutim con-

cifa .

pioshupsch vegetus. (629.) .

K.

Kasne Kivit, Teut. Kiebitz larus ;

nados kitte vas vinarium.

Xaga-
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XaSagos purus , hinc forte Ketter qf. qui prae

aliis fanctior puriorque vult videri , quales An-

glis Puritani , Alamannis Pietiftae , Belgis de Fy-

nen audiunt .

xadɛμa feu xxnua keten vinculum.

Haigos opportunitas : adfine eft Teutonum bar

ren exfpectare .

Kaurap Goth. Kaifar , nobis Keizer Caefar .

HaleySchouwen. Audiamus & hic Cl. Box-

horn. qui Blancardo fuper verbis Perficis in Cur

tio inter alia fic fcribit : " Schauw ut & Scioor

[ quam vocem eamdem putat ac Perficam Cyrus

i. e . ignis vel Sol , ut Herodotus expofuit. ] "&

Scythis & ab iis ortis populis , ficut Germanis,

nihil aliud notat quam ignem . hinc Schauwen

,, amburere . hinc vetus Gothicum vocabulum

quod Hifpanis magnam partem Gothorum fo-

boli hodieque ufitatum eft , Caufon , quo fe-

briles aeftus & veluti ignes denotantur. Cum

quibus fimillima aút potius eadem funt ( funt

,, enim ejuſdem h. e. Scythicae omnia originis )

,, Graecorum xas , unde xauros ardor , aeftus ,

,, xauтηp , xautηgiov & alia fimilia " Etc. Bra-

bantii Selandique etiam nunc fchouwe i. e. cami-

num, fumarium dicunt , quod Hollandis & ce-

teris Belgis eft Schoorsteen .

29

93

xaxxn merda kak, unde cacare .

xaxos kwaat malus : majoribus noftris Kecke

dolus , at Alamannis Kek eft audax.

καλαμος balm calamus .

C &

1
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xxλɛɛy Angl, to call vocare , Gelris kallen eſt

fabulari : Aor. paff. Eneny convenit Teutonico

(ich bin) geladen vocatus , invitatus fum : unde

nefcio quis nomen Galatarum deducit .

καλιζ kelk calix .

nadotous klomp calceus ligneus , calo ,

xa.ov lignum: kolen carbones ,

xx205 bonus : wel bene, fed hoc potius refe

rendum ad βελτέρος :

natale galoperen concitare equum , ex Arab.

Galob hoftem victum infequi .

xaven bol caverna : adfine eft klippe fcopulus.

καλως vel καμιλος Kabel , Teut. Kameel ru-

dens .

naµaga fornix : kamer conclave .

καμήλος Kemel camelus ,

μTTEN krimpen incurvari , contrahi .

xavaza , de quo Pollux videndus L. X. c. 23 .

plebejum videtur ut noftrum Snakken ebibere ,

κανδυλος δια ελαίου και γάλακτος και τύρου και

μελιτος πέμμα εδωδιμον Hefych. Non longe

hinc abludit noftrum kandeel quod eft edulii ge-

nus ex vino, zytho , faccharo, cinnamomo &c.

confecti .

xams kannis ap. Selandos caniftrum .

xavagos fcarabaeus , noftrum torre quod idem

fignificat, congruit cum pofterioribus fyllabis Sa-

ρος.

xavdos ferrum quo rotae vinciuntur : kant

margo. Vide Cl. Burmannum ad Quinct. Inftit.

L. I. c. V. p. 52.
XXVvX-
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xarabıs kennip & hennip cannabis .

xanλos inftitor , convenit Belgicum koopenκάπηλος

emere, & pro lenone köppelaar .

nannagis kapper's cappares .

narratia yuvaineia iμatia & fuperius : na-

πηλτια γυναικεια ματιά Hefych. noftrae calanti-

cam kappe nominant vel kaproen.

иαдgos ever, Alam. eber aper .

Hantely knappen comedere : kappen fecare .

nagatos krabbe & kreeft cancer .

καρδαμον kers nafturtium .

nagdia hart cor.

nagnyov kruin vertex capitis : Gothice guarnein

calvaria , Alam. gehirn & Belg, herfenen cere-

brum .

nagnago Hefych. deoμoi : Kerker, Goth . Kar,

kar carcér .

καρποςxagnos fructus : garve , Alam. garbe merges .

nagτegos validus , hart durus .

xagon palea: garve merges.

naeDos Schelfer feftuca : Kerven minutim con-

fcindere .

κασαλβαζειν conviciis inceffere, a κασαλξη five

Haσoabas meretrix , quae id impudenter faciunt :

nobis kaffebaffen dicuntur , qui de re mihili liti-haſſebaſſen

gant .

xaoτavov kaftani caftanea .

xxoTwp kaftoor fiber .

κατής Suidae ὁ κατοικιδιος αίλουρος , nobis kat,

kater catus : & hinc forfan ap. Hefych. xarμa

Cc 2
pro

}
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pro doorns , namque eft animal adprime.do-

lofum .

xxʊ20s thyrfus brafficae , braffica : kool braſſica .

xavσos Goth. & Hifpanis caufon febrilis aeftus.

Belgis vett. [chauwen amburere . Hinc fchouwe

Selandis eft caminus , fumarium . Plura vide in

καυχαομαι pochen gloriari .

xae fpirare : gapen , Alam. gaffen aperto

ore ftare .

xxxačε apud Anacr. kickelen cachinnari , vel

xxxxα quod Hefych. non tantum exponit Vo-

φει , τρυζει fed & κιχλίζει , αθρόως γελά &c. Ad

do noftrum kakelen blaterare .

xxxang aut yang calculus , cui refpondet Ger-

manica vox kalk.

xaya kas capfà.

κεαρ & κηρ ,
hart vel hert cor .

xsdgcs keder vel ceder cedrus .

κειμαι , vide κοιτη .

xundovjuweel cimelium : M enim & W feu

Latinorum B faepius commutantur ; fic & mar-

mer & marber recte dicitur ; fic vulgo late me,

wille me audias pro laten we ,
willen we; fic

termentyn habemus a Gr. Tegesivos , welk a pa-

raxos, bek a μrna ( quod vide ) , balg a μod-

yos &c. Simili ratione a Belgico wel aut Graeco

βελτερος ( nam τερος eft paragogicum compara-

tivi) derivarem Romanum melior . Quod ety-

mon an aliorum etymis quae Voffius praeter

fuum
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fuum adfert , praeponendum fit , eruditi judicent.

Plura Graeco- Latina exhibebit Magnus VOS.

SIUS in Tract. de perm. Litter, fub titulis ; B

mutatur in M, & M mutatur in B.

HEIGELYScheren tondère .

κελαδειν klateren : κελαδος geklater ftrepitus ,

κελομαι bevelen jubere .

XEλvon Schil, fchelfer.cortex.

Eμas caprea, Alam. gemfe...

κεμμας,xεμμas, Siculis Taupas daanken dama ; de quo

confule Voffium .

κερας boren cornul .

nɛgaolov kers , kars cerafum .

XEgXwons raucus heerfch vel heefch,

XEUBEL boeden, Teut. hueten fervare .

nepan kop, apud Hoofdium poot , forte pro

kapoot caput : Graccae voci quoque refpondet

noftrum gevel cacumen .

Xɛɛ findere : fcheien pro fcheiden dividere ,

dirimere .

undosfchade damnum .

2 lenire , mulcere : gelt pecunia (quod

Saxones tamquam kelt efferunt) quomodo huc

pertineat , difces ex Gloff. Goth. Junii voce Gild

i. tributum , cenfus p. 130. qui fimiliter a Graeco

Tavɛw i. fedare deducit Belgicum pajen , quod &

fedare & perfolvere fignificat , unde Gallicum

paier & Anglorum to pay &c.

nos in N. T. Alam. zins , nobis cyns & ac-

cys cenfus.

Cc 3 Κήπος
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Κηπος Dorice καπος Belgarum majoribusKamp

campus , unde eft Kampen certare .

unp fors : keur optio , & pro corde vide xɛap.

angawe mifere perire , it. angov ap. Heſych.

exponitur vongov, quibus refpondet Germanorum

krank aegrotus , nec non krenken debilitare .

nguore praedicare : kryffen , kryten clamare .

xenos adulteratus : nobis dicuntur de munt

beknibbelen qui monetam accidunt .

bios kiepe Alamannis , knapzak Belgis pera .

yxλe agitare : Kinkel nobis dicitur nodus

in fune , qui facile inter agitandum funem con-

tingit : konkel autem plebejum eft pro colapho .

xyxis varia fignificaffe videtur , fed multo

maxime huc quadrat expofitio Scholiaftae ad

Theocr. Eid. V. quacum convenit vox Belgica

klink i. peffulus , vectis ad obferandas fores. Sic

enim ille : κιγκλίζειν λέγεται το σαλεύεσθαι και

κινείσθαι· είρηται δε μεταφορικώς από της εν τη

θυρα κιγκλιδος· εστι δε κοραξ σιδηρους , εμπίπτων

εις το μέσον και ὑποκρατων την θύραν. Sed & alio

fignificatu conveniunt xxs & klinke , nam il-

lud Scholiaftes Ariftophanis exponit tηy tgutan.

δὶ ἧς ἡ κλεις πεμπεται : hoc Kilianus interpreta-

tur rimam, fiffuram , fciffuram , quae Anglis di-

citur chink.

nidagis diadema : ciren, firen ornare .

Xen Hefychio inter alia pruina: nobis kil eſt

pro kout quod Alamannis kalt i. frigidus .

Kinna



De Vocibus Graeco-Belgicis : 231

Kinna eid. anexтogis refpondet noftro kiken vel

kuiken pullus gallinaceus . Paulo poft ap. He-

fych. fequitur xxxnos' aλɛnтguw» &c. procul dubio

Vocabula haec ab fono funt efficta, nam hodieque

infantibus noftris gallorum vocem imitaturis

praeimus hac aut fimili kukeleku . Immo Ala-

mannis gallus der kikkel dicitur ,

Xixus vires : kek Alam. & vett. Belgis audax ,

fretus viribus fi audacior effem , & huc refer

rem keken ſeu kekeren & kakelen i. garrire, obgan

hire quod audacium eft adverfus valentiores .

xxw propero: hinc kwik alacer, agilis , atque

compofitum kwikzilver argentum vivum , quod

& fimpliciter kwik adpellatur .

vetv movere . funt qui huc advocant noſtrum

kin i. mentum , ut ipfa vox Latina a movimen-

tum dicta videtur : alii knikken pro adnuere , ad-

ferunt : durius quidam & minus vere winken ni-

&tare , aut nek cervix .

κιρκοςnignos & nginos kring , Alam. cirkel & kreifz

circulus .

gvas mifcere : adfine Belgarum kernen agis

tare lac , ut efficiatur butyrum . Unde kernemelk

five karenmelk .

κιστη kifle cifta,

κιτριου μήλου citroen .

Xixeiv krygen adfequi .

wxwenfikury, funkery, kichorei .

Alam. geben , nobis gaan ure.

xxxvxch
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πλαγχη klang , geklank Ionitus : κλαγχειν kline

ken:accedit Gothicum blaghan pro ridere , quod

nobis eft lachen .

λale clangere: kletfen plaudere .

xλaisy plorare : klagen queri .

xidovfluiten, claudere : gelit vel lit ( van

een kan ) operculum .

κλείθρον & κλειστρον clauftrum , hinc Kloofer

& Kluis: it. Kluizenaar anachoreta .

κλεις , κλείδος feutel clavis .

κλειτορίς δε κλητοςις nympha in natura mulie-

bri: huc pertinet noftrum kleuter plebejum pro

puellula .

Xλ claudere : accedit fuis quod Trajectini

pronuntiant ut kluis cataracta .

XXETTELY & XNOTE furari , klippen aut beklip-

pen, Goth. blifan , unde forte quoque eft liften

pro lichten afportare .

κληρικος Klerk clericus .

na gradus , fcala : klimmen fcandere .

xxvw , xxvi luifteren , Anglis liften aufcultare :

Gothice aures dicuntur hliumans .

Hawley verfare fufum : huc quadrat Belgarum

kloot globus , Alam. klots truncus , atque Angl.

cloath veftis , quae nobis dicitur kleet .

xww clamo: klok tintinnabulum , nola..

κλωσμα klos glomus .

жμлтε pro carminare , kammen pectere .

XATE carminare : het vlas knappen confrin-

gere linum .

Hyd
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xvaDeus & yraßeus fullo: adfinia knaap puer;

famulus, & knap agilis , gnavus .

ava radere: knagen rodere: knaauwen man-

dere .

undɛiv fcalpere , fricare : knitfchen vetus pro

terere , quaffare : kneeden pinfere, formare panes.

xun crus knie genu .

avičsi knypen vellicare : knippen refecare for-

fice: In Clivia kniiften eft gemere : fed omnium

optime huc quadrat kneuzen quaffare .

xaw. Huc potius ut Clivienfium kniiften

referam , facit Scholiaftes Theocriti ad Eidyll.

B. vf. 109. ubi verbum Graecum h. m. exponit :

εδ᾽ ὅσον ἐν ὕπνῳ κνυζωνται τα τεκνα φωνούντα προς

την φίλην αυτών μητέρα το κνυζασθαι επι των κυ

νων λέγεται κυρίως , ότε προσερχομενοι τινι , φωνην

τινα απο χαρας αφιάσιν ενταύθα δε επι των βρε

Φων τετο τίθησι μεταφορικώς .

xoa rana a fono fic dicta : uti nobis ranae di-

cuntur kwakken , Alamannis quæxen

xocaλos maleficus , daemon , qui Teutoniceκόφαλος

kobold , kobelt , Belgice kabouter vel kabolter-

manneken dicitur .

xox concha : Komken vafculum in conchaeκογχη

formam .

xoi ap. Ariſtophanem porcorum vox , quomo-

do nos porcum eene keu adpellamus .

Holhos cavus . hic fequentia adduci video : hol

cavus : belle, Alam. boelle orcus , qf. hoehle i, ca-

verna : kelder , keller cella : kuil fovea: kiil carina :

Dd Alas
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Alafnannorum keil caulis pennae : Schuilen latere,

quod verbum facit ut dubitem , anne Latinorum

celo ut & alterum colo in compofito oceulo a

Graeca voce xoidos derivari poffint .

'xolvosgemeen communis .

κοιτη & κοιτις koets le&tus : kajuit cubiculum

navarchi : 2017 etiam pro cubili ferarum accipi-

-tur , atque ita convenit noftris kot i. hara, fuile ,

& kooi cubile , ftabulum , cavea .

1

:

xoxx koekoek cuculus .

иohantel kloppen ferire manu : klappen foñare .

nonapos klap alapa : klop verber .

HOλEOS , HOUλÉOS vagina : hinc Lat. coleus &

Belg. kul mentula .

xoay glutinare : kleven adhaerere .

no220 corium &c. kalfs-vel corium vitulinum

nonov cibus: kool braffica , olus .

xоλлоs Italis golfo finus maris : Belgis golfquod

Flandri kólp nominant , fluctus maris .

Xоμε curam gerere : kommer folicitudo , cura.

HOμICE ire , meare : komen venire , ire .

noμμx homp fruftum : unde compofitum ait

Tuinmannus boter-ham i. fruftum panis butyre

illitum .

Hoμμ gom gummi .

Houμos plangor: kommer folicitudo , moeror.

xovduλos knenkel articulus digiti : Anglofax,

hond, nobis hant manum notat .

HOVELY adniti ap. Hefych. konnen poffe .

XOVVET eid, nofcere kennen .

κοινός
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novos eid. barba : hinc Voffius Latinor, cun-

nus deducit , cui refpondet Belg. K.
huc

referri poffit kunne fexus , genus , nifi aut a yun

effet, aut a yeyes.

XOTTELY koppen, kappen caedere , abfcindere: ab

aoг. 2. xоTε Schoppen pulfare ,

noganov koraal corallium .

xogɛw keren Brab. & Alam. verrere .κορειν

Xogel fatiare: Koren frumentum .κορειν

κόρθιλος Hefych. ορνις , εν τινες βασιλικού:

Kwartel coturnix , yide kogudazus.

noen puella: boer amica , meretrix .

xogos puellulus : keuren lallare .

:
zogon crinis kroes crifpus : korzel morofus ,

unde proverbium : hy is zoo korzel van hooft ,

quod forte natum ex hoc Latino : criſpi capilli,

crifpi fenfus.

zogudas ap. Theocritum Eid. VII. five aus.κορυδαλις

vf. 23. quomodo exponatur, videfis in Thefauro

Gr. Stephani , qui tamen non obfervavit , faltem

non monuit , Scholiaften Theocr. etiam propaf-

feribus accipere , quum ait; & de nogudaλidas Ta

στρουθία νοήσεις , κορυδαλίδες μεν λέγονται δια τα

κορυσιν εοικέναι το επι της κεφαλης αυτών αναστη

Ma. Dicit ibidem Stephanus , xogudanais apud

Theocr. per fcribi, fed in illis editionibus, qui-

bus ego utor , tam in verfibus Theocriteis quam

in Scholiaftae verbis , conftanter uno à fcriptumλ

eft. Confero cum hac voce noftram Kwartel,

Dd 2
quae
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quae coturnicem notat , quamque fupra ad He-

fychianam xogos retulimus .

xogunos faccus , fcrotum : koker theca .

Hogurtis, Braσrnois Hefych. het groejen , aut

fi mavis , huc refer groen , Alam. gruen viridis .

nogus galea: kuras thorax ferreus .

now pro corona Kroon , pro fummitate kruin,

pro cornice kraai.

HOTOS ira vetus : kwaat quod alias malus , la ,

hum denotat , Gelris fumitur quoque pro irato .

XOTUN fcutella: fchotel patena.

κοτυλη Hefych. effe ait είδος μετρου και παν

2012.0 . Nos lebetem ketel dicimus .

xougx haar coma .

gaßsaros grabbatus kreppe , abjecta fyllaba

prima remanet Satos , quod convenit noftro bed-

de, Alam, bett, ut mage a OTO-μaxos .

κράζειν krafen crocitare .

xxx cornus kornoeljeboom .

nga dens maxillaris : fchranffen plebejum pro

avide comedere .

xgxσлedov fimbria : kramp , ķlamp fibula .

κράστις , vide γράστις .

ngaτnρ kroes cratera .

ngaτos kracht robur .

gay clamor : Gelris kraauwen , Alamannis

kreiffchen clamare , quae omnia funt ab Hebr.

ארקautחרצ

gexeλos Hefych, gyvos : krekel cicada a rauco

fonore .
Xoc
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xgɛɛ pulfare , fonare : kraken , veteribus kre-

ken crepare.

xenin fons : kraan fipho , tubulus

agile kryffen, kritjen ftridere .

xginɛλλiov a xgios circulus : kronkelen finuare .

zgov lilium : `krans fertum .

keloos varix , unde Voffius deducit crispus,

qui nobis kruis vel communius kroes dicitur.

xgoxods:λos Krokodyl crocodilus ..

ngotahov ratel crepitaculum .

ngovσis a verbo govew pulfare , collidere : hisc

Junius in Gloff. Goth. p. 111. & 222. non dedu-

cit tantum Gothica gakrotuda i. conquaffabitur ,

krufts ftridor , collifio (dentium) , Angl. to crush

in pieces i . friare , fed & Belg. kritfe feftuca , mi-

nutiffimum quid .

nguμvos, nguμos & guos ap. Hefych. fummum

frigus exponitur , quod Alamanni dicunt grim-

mig vel krimmig kalt .

κρυπτη camara grot , de quo plura in γλυπτος.

XgUTTEI kruipen , Gelr. krupen fe occultare .

nguotannos kristalyn cryftallus .

xgwbuλos krul cincinnus ,

Hewlεw kraffen, Alam. krachzen crocitare .

κρωσσος kroes urceus .

XTILEW frichten condere .

xvados poculi genus : kitte vas vinarium

zuen kop caput.

xudonos Alam, getummel tumultus .

Hudwy kwede, kwee malum cydonium .

Dd3 κύθος
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xudos kuit genitura .

Xuxas mifcere : koken coquere .

xʊxλos circulus : kloot , klos globus : kogelglo-

bus, glans : kegel conus .

xvμa Aluctus: schuim fpuma.

xuμbanov: klave-fimbel.

xʊμbos acetabulum komken diminut. a komme.

xuμuvov komyn cuminum .

xyosvenator: Koning rex , refpectu Nim-

rodi. vide Genef. X: 9. Sed tamen verius dedu

citur a konnen i. poffe , pollere .

κυπάρισσος cipres cupreffus .

κυπελλον kopje pocillum .

Un aр. Hefуch. Eidos TI VEWS & c. kup , kuip

cupa .

Xugios beer herus .

nugiann ſc. ania kirke vetus , nunc kerk aedes

facra, uti Dom ab aede Dominica ,

zugros kort curtus , ab Hebr. curtavit ,

иʊogos natura muliebris , quam ' Belgae fimili

voce denominant : quo facit Hefychianum xoT-

Tagal και των αιδοίων αι βάλανοι ,

κυσαι Hefyc. exp. τῷ στόματί φιλησαι , kufen

ofculari .

XUE in utero ferre : hinc multa a multis arcef-

funtur, ut kint infans ; kunne fexus ; Konyn cu-

niculus ob fecunditatem ; Koe in plur. Koejen,

Alam. Kuehe vaccae; Anglicum Queen regina ,

domina , quod ad Graecum yun accedit. Adde

his sun, yum & úw .

κωθων
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wowv compotatio : vomere Alamanni dicunt

kotzen :

κωλική οδύνη Kolyk colicus morbus .

Xov panis athletarum : Gothice halifs , &

Anglofax. blaf& lafpanis . An huc referenda

Belgica halfje pro pane domeftico , & apud Ki-

lianum leefkoek , Alamannice lebkuchen, Latine

fimiliter libum? Omnia haec ex Hebr. in-

ftaurare ( vires) effe poffunt , unde & laven ,

Alam, laben reficere .

ףלח

HWTINEIY kakelen, kouten , Gelrice kallen gar-

rire : non abfimile noftrum kittelen titillare , quo-

niam Hefych. κωτίλλουσα exponit κολακεύουσα,

& MOTINO . Hou &c.

xpos dooffurdus (837.)

A.

Aaen helve vet. Sax. anfa , manubrium .

λαγνης & λαγνος lafcivus : Teutonibus laichen

furire , hinc effe credo Latinorum lactes pifcium,

quas illi latch adpellant.

Aaygos Helych, npaßcutiov : lager , ✯ger cus

bile .

dayXavei erlangen obtinere.

λαγων Hefych. ὁ κενέων , το ισχίον i. e, lanke,

Gallis flanes ilia .

Laiμaew flempen, Teut. Schlemmen popinari .

KAIVOS VOLTOOTOgos yn Hefych. lant rus ,

terra .

•

λακείν
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Kazety refonare : lachen ridere .

hanegueta (pro quo male in Hefychii edi-

tione principe angle legitur ) gerucht

maken vociferor , abjecta fyllaba λa , uti monui-

mus fupra pag. 158.

λακιδες· σπαδονες , σπαράγματα ματιων. He

fych. Plura habet H. Stephanus ex Ariftoph. In-

dice Thefaur. pag. 1342. Laken Belgis eft pan-

nus .

danneμevx payeσG Hefych. lekken ligurire .

lekker fapidus , delicatus .

Kannos laak, lake lacus : & pro fovea lok, quod

Alamannis & Hoofdio loch .

bas loqui: lallen , lellen lallare .

auras lamp lampas .

auges fplendidus : lampers velamen pelluci-

dum : quo facit Hefychii λαμπρειμων λαμπρά

ίματια εχων .

auguveoGaι magnifice fe oftentare : lampen

&flempen laute vivere , graecari .

λaugos garrulus : lameren fabulari .

Azos populus : liden , luiden id. vel homines .

Xatasi evacuare : door de billen lappen deco-

quere : lepel cochlear .

XaTTE lappen, flappen , Angl . to lap lambere .

aagos loer ftupidus .

Aas unde avos lapideus : lei fcandula ,

defia.

ar-

Haggai & aoGave Hefych. 2oidoge lafteren,

conviciari .

λασιος
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1

Aaolos hirfutus: lazery lepra .

λaσnew ap. Euripid. contumeliis inceffere : laa

ken vituperare .

λdovaι Hefých. Togvai . Luft , welluft volu-

ptas .

λargis fervus: lodder , Alam. lotterbub fcurrà.

λαυρίαζει Hefych. σπεύδει : loopen , Alam: laua

fen currere .

xaxavov olus : look , Teut. lauch allium .λαχανον

λax lanugo , pili molles ut lanae : laken pan-

nus : Alam. leilach lodix , quod Belgice, fonaret

liglaken , in quibus recubamus .

xaxos luk, geluk fors : gelach i. fymbola nonλαχος

longe hinc recedit , fed credo hoc effe a leggen

quod eft deponere .

Dens lampet pelvis lavandis manibus .

λεγαι mulieres libidinofae , & λεγαινειν pro

λεχαινειν i . e. τ8 λεχους επιθυμειν . Vide fupra

λάγνης .

Ey pro dicere Belgarum majoribus lyen ;

unde belyen , belyden fateri. Confulatur L. TEN

KATE de L. B. Tomi I. p. 273. fq. Pro nar-

rare ligen i mentiri .

EYE colligere lezen: & ap. Lucianum επιλέ

Zaodai recitare lezen, oplezen.

λεγειν cubare facio leggen , vide λέχος .

EGE libare , fundere ; lepel cochlear . Àlii

hic adducunt looven , gelooven, Alam. glauben

i. e. credere , quod facrificiis fides foleret ob

ftringi .

E ë
δείος
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28105 laevis huc advocari poteft noftrum lei ,

quia eft lapis laevigatus : eft quoque 2ɛ12 inftru-

mentum lapicidarum .

REITEV relinquere affine eft Gothico.bileithan ,

unde noftrum laten: fed melius convenit Belgico,

blyven feu Alamannorum bleiben manere , quo-

modo Graecis EgidEITEσGui eſt overblyven fuper-

ftitem effe , quod Gothice dicitur lifnan , af-

lifnan .

XIgLov leli lilium.

Xixew likken vel lekken lingere , ab : Hebr.

ךחל
λέπας concha , λοπας olla , patella : conveniunt

Belg lepel, & Alam. Loeffel cochlear , quod La-

tini fimiliter a cochlea denominarunt .

XX confabulari : platzen & platfcken Ala-

mannis notat blaterare , ftrepere .

EUXOS albus lucht van koleur , aut lucht &

licht lux: derivant a fequenti

2EUσσ videre, veteribus Belgis loken , Hel-

vetiis lukken , unde noftrum oogluiken connivere ,

nifi potius luiken hic fignificat claudere .

λεχος leger lectus . Adde λεγαι & λεγειν leg

gen.

anya ceffo aut ceffare facio : leffchenidem, vel

reftinguere , delere leegen evacuare: leeg five

ledig zyn vacare , otiofum effe : laten liggen re-

linquere .

ληδος kleet veftis .

andouai Doг. λadoua oblivifcor. Goth, latgan

tar-
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tardare , quod nobis eft zich verlaten , aut te

laat komen venire fero . Huc referendum ver-

bum laten linquere , & procul dubio Latinum

latere .

angos leure, lore ineptiae, tricae : lorren panni.

Začε feparare: verlizen amittere .

21605 deftillatio ex oculis ; leep-oog lippus

Ayse unde e ap. Homer. klingen fonare ,

ftridere .

IČε Hefych. εxey exp. laten , Alam: lafzen ,

quorum imperfecta funt lit & liefz , linquere ,

finere .

um palus : leem, Alam. leimen limus .

2voy linum : linnen , lynen linteum .

70s pinguedo : hinc leep lippus , cui craffus

humor deftillat ex oculis .

λιπτειν
KITTEN cupere: liven, Alam. lieben amare.

Motη yawood apud Ariftoph. in Ranis Scho-

liaftes exponit εκτετριμμένην , λειαν , ολισθήραν,

quae nobis lifpende vel lispelende tong dicitur ,

i, e. lingua blaefa , lubrica , debilis .

XITOS luttel, Anglice little exiguus .
.

2050s fibra : cum hac voce Kilianus confert

lobbe patagium : accedit quoque lobbes i. e. homo

ftupidus flaccifque auribus praeditus .

λoyos fabula logen vel leugen mendacium .

Xorxn lange lancea , ejufdem originis videtur

ac noftrum lang longus : eft enim hafta longior,

quemadmodum in fphaerifterio tudiculari ( Gal-

lis le Billard dicto ) de lange dici folet abfolute

E e 2 pro
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pro longiori tude aut baculo. Ita & inter La

tinos Caefar L. III. c. 14. de B. G. falces praea-

cutae infertae adfixaeque lorguriis , ubi longuriis

fimiliter κατ' ελλειψιν το perticis dicitur .

2017os mors: lyk , Teut. leiche funus .

201dogos lodder conviciator: Gothice lailoun eft

maledicere , & Belgice beledigen laedere , offen-

dere .

2010Gios lefte , laatfte ultimus .

Logos obliquus : linx finifter , laevus : immo

Germani luchfen & Belgae loens ziin ajunt pro

obliquum , torvum tueri .

2.cgs curvus , cernuus : loer & loerd ignavus ,

bardus , murcidus , ut vulgo dici folet : gy laeres

progy lompert.

Your pelvis : louter purus , lotus .

20xos lagen infidiae : lokken adlicere .

20x latere ad ftruendas infidias : Gothice

Laugnjan & latere & negare notabat : pofteriori

fenfu Alamannis lauegnen , nobis loochenen in

ufu eft .

aylofch, Alam. Luchs lynx .

2x lux prima diei : licht, aliquibus lucht (un-

de luchter candelabrum ) lux : item lucht aura,

aër .

λύκος , vide ύλκος .

Auga lüir lyra.λυρα

Avois loffing, loozing miffio .λύσις

vood vermiculus in canum lingua , qui ra-

biem iis creat: luis pediculus : luft libido, pica.

λυχνός
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auxvos luchter lucerna, Gothice lukarn , Aṇ-

glice link fax, & light , nobis licht lumen .

AvE folvere ; loon merces .

2w Doricum ap: Anacr. pro 9e2w, unde 2. per-

fona ays , an hinc luft derivandum ?

2wbaoμai mutila : lubben caftrare .

Awiσtos optimus , cariffimus : Leidenfes noftri

liift pro lufft i. e . cariffimus dicunt : quumque

Awiatos a Dorico Aw vidatur deducendum , con-

gruit noftrae voci luft voluntas , cupido .

Away refpirare : leven vivere. (920.)

M.

Μαγνης, μαγνητης Alamannis magnet .

Madosglaber: made vermis. Rationem etymo-

logiae videfis in Junii Gloff. Goth. v. Matha.

Maia honefta nutricis adpellatio a grandiori-

bus natu: Moei vel meui non amitam tantum aut

materteram notat , fed & parentum amicas puel-

luli ita adpellare docentur .

Maɛiy & μaiμaşı ardenter cupere minnenмамасы

amare , ambire .

Mangos longus : mager macer : utrumque con-

jungimus vulgari dicto : lang en mager .

Mahanos welk languidus : vide exempla τ& M

in W mutati fupra fub voce κειμήλιον .

μαλακος & μαλος malfch tenet ,

Manos maal, alias vilt vellus .

E e 3
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Mappa infantium vox ad matrem : Germani

fimiliter mamma dicunt , fed Belgae cum Gallis

Mama. Omnia funt ab Hebr. D.

panos manig lunaticus .

pavos ornamentum collare : mane juba .

Magpagos marmer marmor .

Magrup martelaar .

Maoow, Marla pinfo. Panes pafchales Judaeiμασσω , ματίω

Teutonici dicunt matz-kuchen. Vide quoque

Μυσωτος .

Maotian maſtik , maſtix .

Maoxan oxel, Alam. achfel axilla .

Maugos niger: moor aethiops . Hinc deducit

Kilianus moer vel moerlant i . palus .

Maxaga Teutonibus meffer , nobis mes , i.

culter .

psyados Goth. mikils , Angl. mickle , Scot.

miggel, prifcis Germanorum mikkel.

Meyedos macht poteftas : conferri huc invenio.

noftrum maget f. maagt virgo, ab honore & ma-

jeftate virginibus ubique tributa .

MEYLOTOS maximus : meeft plurimus , unde mee-

fter i. magifter quod fimiliter eft a magis , ut mi-

nifter a minus .

MELCwy Gothis maiza & in fuperl, maiſt .

Msigw feparo , hinc mare & noftrum , meir,

quemadmodum Gr. Tλayos ab Hebr. fe-

parare , quo facit locus Virgilii Libro III , Aen.

vf 414-419. atque Ovidianum hoc : & terris

abfcidit undas. Immo Hefychius Megal exponit

ποταμος . μειών
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MELY min, minder minor .

MEλdei fmelten, Angl. to melt liquefacere .

MEλEOS mal ftultus .

μɛxi mel : vdgoue is mulfum Belgis dicitur

mee f. mede.

ε

μɛλλ & noftrum zullen futurum tempus fi-

gnificant : vulgo autem per è dicitur ik zel pro

ik zal. Gothicum eft mel pro tempus .

MEVOLVY meenen in animo habere: unde Roma-

ni facta duplicatione fuum memini- habuerunt .

Mɛguvaɛ follicitum effe , Gothis maurnan.

Alamanni veteres murnan pro dolere , hodierni

murren, nos morren dicimus pro fremere , indi-

gnari .

μεσπίλος mifpel mefpilum.

μεσος midden medius .

MEOTOU implere : meften faginare aut ftercorate.

META met cum .

Metaλov metaal, metallum. Videtur (ut pa-

rens meus adGoodwini M. & A. p. m. 610. ob-

fervavit) effe ab Arabico vocabulo cudit,

cudendo excudit , unde quoque barbara vox Me

dalia f. Methalia quam Galli medaille adpellant..

METROV maat menfura: meten metiri.

μηκαunxa Hefychio funt zegara , quae dicebant &

Вnna, a quo non abludit Teut. Bek roftrum cor-

neum. Ita Voffius de Litt. permutatione: vide

fupra κειμήλιον .

•

unuasi bloecken Alamanni dicunt , quod nos

bleeten & Latini balare , quam vocem Rhodigi-

nus
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nus a Graeco una i. oves deducit , fed praeftat

Voffium fequi in ead: v. Balare .

μnuw maankop papaver ap. Theocr.

uhov malum , pomum : meloen melo . Vide

VOSSIUM in Pepo .

μny, Dor. μav maant menfis .

μn , Dor. μava Maan vel Mane Luna .

new indicare: manen monere .

untηp moeder mater , Perfis madar .

unxar maken, Alam. macken moliri , unde

machina .

MYWE mengen mifcere .

pudio mylmilliare .

MIXTOS ver-miljoen minium.

Mijos mommer larvatus : unde mombakkes larva.

μινθος mift ftercus .

μινύθειν minderen minuere .

μινυος min minor .

Movei miffchelen , Alam. miffchen mifcere .

Mogos merces : miethen Alamannis eft condu-

cere , unde mieth -pfenning arrha , quam vocem

nuper Actorum Belgicorum fcriptor ridicule ex-

plicabat qf. medepenning, quum fit interpretanda

per buurpenning.

MITga myter.

Mva mina, convenit B. munt moneta .

MYμOVEVEL Gothice gamunan meminiffe . Ad

fine eft B. meenen opinari . Dani eg mindis eſt

memini, & Anglis mind dicitur mens , &c.

μαγειν
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joys laborare maken , Alam . machen facere :

addo mogen, vermogen pollere .

Movis aegre: mogelykforfan .

Modios mudde modius ab Hebr. 1777.

μαθακες· οι ανατρεφομενοι τοις υιοις δέλοι παίδες.

Hefych. & paulo poft claras exponit TOUS T

ρατρεφόμενους τους λεγόμενους παιδίσκους δε

Famulam nos meit , Alamanni magd adpellant.

Motos moeite labor , opera : moede feffus .

2
μοιμύαν· τὸ τὰ χειλή προς άλληλα προσαγειν

Hefych. mymeren .

μαιμυλλειν θηλάζειν, ἐσθίειν και τα χειλη προσο

ATTÉLY aλλnλois Hefych. muil nobis pro ore dut

rictu fumitur; & mudden eft mutire, labia exten-

dere prae indignatione : item mullen ligurire .

ponyos bulga : mook, mookzak exponi video

ventriculus : huc referendum balg i venter. Vide

fupra Bonyos& quod toties citavimus , xétµunxion.

Monos labor, aerumna, unde os aegre , vix,

refpondet noftro morjelyk difficilis .

Modos detracto capite remanet fere Belgi-

cum lood vel loot plumbum .

prodover pollutere : maat macula, unde malen

pingere .

povas aut évas unitas , unde abfciffo principio

aliquos derivare video aas , fed verius à Latino

As deducetur , aut a Gr. ds .

Mogμugen murmulen , morren ,morren , · murmureren ,

Alam, murmelen murmurate .

Ff κόσμω
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:

μόρμω & μομβρω momme vel membakkes larva.

Mcgov moer-bezi morum .

Mcgos moort mors , nex.

MoguσσELY morfen inquinare .

μορφη fi hinc Latinorum forma κατα μετα

9 deducunt , quidni & Belgicum vorm inde

derivem ?

poyos os , Alam. ochs taurus , bos.

Moxongos aerumnofus : Teutones amachtig di-

cunt qf. onmachtig, haud compos fui .

μοχθος , vide μοθος .

Muday putrefco apud Hefych. modder & moer

nobis eft uligo, palus .

Mudgos Myter. De hac voce lubet quaedam ex

laudata faepius epiftola Boxhornii excerpere. Sic

ergo vir Doctiff. loquitur: " Mithrae nomine fo-

lem appellare Perfas & ut numen venerari do-

» cet Curtius : monent & alii auctores.

99 Et certe Scythis ex quibus haud dubie Perfae

,, orti , cognatifque populis , Mithra dicitur

ignis . Graecis Mudgos dicitur ferrum igni-

,, tum , globus candens , maffa candefacta five

ignita. Ita accipitur & exponunt ap. Strabo-

,, nem Libr. III. hinc apudgos obfcurus , fine

igne i. e. luce & fplendore. Neque ignorant

noftrates Germani , qui ejufdem haud dubie

funt profapiae . Miter illis eft & dicitur

ignis .. Uredinem np. ab urendo vo-

,, cant Romani ; ita nos Belgae , in Brabantia

,, mea certe , de Miter is in het koren, hoc eft

"

99

99

99

ignis ,
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99 ignis , uredo frumentum exedit & depafcit .

Multa enim vocabula in omnium gentium lin-

guis , quorum latior olim fuit fignificatio ,

progreffu temporis intra arctiores fignificandi

,, limites funt coërcita . Etc. "

99

""

μvedos murg, merg , Gallice mouëlle medulla :

& murfmaceratus. Α μυελος eft forte Romano-

rum mollis.

μύζειν muffare , & μυδος Hefychio αφωνος . Εx

utro Angli fuum mouth habent pro noftro mont

aut Alamannico mund i. ore ? an potius ex ſe-

quenti

uubos i. e. fermo, priora illa fluxerunt ?

μvia mugge mufca.

uvan meule , mool mola .

Mawegos mulder five molenaar molitor.

Mugun miir formica .

MugouvSmeren unguere .

Mus muis mus .

μυσπόλειν wipelen .

MUOTIAN panis excavatus : muftel panis qui la-

ti fervido inditus excrefcit totamque patenam

implet .

μυσωτον pulmentum , ματ]υa deliciae , μασα-

σθαι mandere, μασδα Doricum pro μαζα , μήτρα

cibus edulis : Unum ex his originem dedit Go-

thico mats cibus, Anglico meat ferculum, & Bel-

gico moes olus .

μυφθει Hefychius exp . σηπεται i . e. putredine

aut a vermibus corrumpitur : muffen & Alam.

muef-
Ff2
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muefzen eft olere vel fapere putredinem .

Mweos nar fatuus : marot fceptrum morionis .

Hinc quoque noftrum maloot i . mulier nugiven-

dula defumtum videtur . (1913.)

N.

Na profecto ja: fi cui durior haec etymolo-

gia videbitur , alteram Becmani praeferat , qui

Le Originibus L. L. p. 545. fic fcribit: Interdum

vera contrabitur&fit Jah pro Jehova. Inde

noftrum Ja eft, & fanite quafi cum invocatione,

nim nis aliquid affirmat .

Naxos pellis : naakt nudus , ut vulgo dicitur

met zyn naakte vel ( ofbuit ).

vavos pumilio, naan apud Brabantios .

vagdos narde nardus , ex Hebr. 77 .

vagan ftupor: nar ftolidus , ſtupidus .

vaoμa fluvius : nat , Alam. nafs madidus .

VELATOS infimus: neder , Alam. nieder infra.

vezgos mortuus : nikker spectrum.

VEMELY nemen capere.

VEOs niu , Alam. yeu novus .

VEOJσLa pullities : neft nidus.

μπους neefnepos ,

YEUgoy fndar nervus .

YEUSI Alam, nikken , quod refpondet Latino-

rum nito, pro quo Belgae dicunt knikken i, nu-

tare. An potius huc quadrant nygen fleckere pe

plites , & neigen inclinare è

.

γέρος
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{

νερος nevel nebula .

νεβρος niir ren .

VEELV najen nere .

un neen, non, ne, ex Hebr.1 .
ןיא

in de invidere , qf. malle ' non videre, Ala-

man. neiden, B. nyden, benyden.

vneɛly unde net , i. rete quia netur.

Vitios infans : knaap puer.

Ugov⋅ TO TATTELYOYv Hefych. neer infra .

m™n acutioris foni chorda ap. Suidam , hine

forte noftrum Spinet , Gallice epinet , qf. eni

νητη .

vntla ente anas : nat madidus .

ELY
new nuchter zyn , fobrius fum : nam&& x

non raro commutantur , ut diximus pag. 123.

VICε netten, Alam. naffen & netzen humefa-

cere , ab Hebr. M.

VITTELY lavare : netten i . net maken purgare ,

polire .

Pew fneeuwen ningere .

VOOTELY proficifci : noeftig propere , laboriofe .

VOTIOS nat madidus .

VOTIS humor : fnot muccus .

νυξ , νυκτος , νυχθ' nacht nox .

wy & expletivum vu nu, Alam. nun.

Taw pungere , netel urtica , vid. & ow½ ,

wens tardus : noode invitus . ( 1048.)

Ff3
E.
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H.

ExIVELY & ZEELv radere , fculpere , unde Avena-

rius deducit Lat. feco & Teut. fagen i. Belgice

zagen five ferra findere .

ZEYLOY donum: fchenken donare .

Epos enfis : knyf cultellus .

uhov bout; Alam. holtz lignum , fed hoc po-

tius ad an referatur , atque va comparetur no-

ftrum zuil i. columna , quod Gothis & aliis ,

fundamentum fignificat atque adeo Latinorum

folum repraefentat. Plura videfis in Gloff. Junii

voce Gafulith fundatus .

žuvaogor adeλpoi , adeλ Hefych. & paulo

port : ξυναωρ ευναια· δαμαρ γυνη αλοχος. Nobis

Germanis naar nurum notat .

gayfcheren radere novacula .

Euger anova Hefych. Schuren tergere , polire ,

fricare . (1055.)

Τ

0.

'O by ille, 7' pro To, ut 't pro het e.g.
τ' αλα

βαστρον *t albafter : της des , τον , την , den , ται

& Toi pro di & ol it. Ta de , Alam, die &c.το

Oap uxor: boer meretrix ; pluribus hoc facili

negotio ex Hefychii gloffis illuftrari poteft a

quovis .

Obas panis obolarius , oubly , ouwel, Alam.

oblade . It: oblies, de quibus Cl . Almeloveen in

Amoenitt. Theol-Philol. p. 225.

Οδους , δοντος tant dens .
Odus-
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Οδυσσειν ap. Homerum ab antiquo οδύειν , μη-

de Latinorum odiffe & noftrum haten .

olos aft Alam. ramus , & ap. Kilian. aft , veft

nodus , tuber arboris , pro quo nunc dicimus

noeft . Vide pag. 126 .

•

olovn linteum: kottoen, katoen goffypium .

olywe Alam. oefnen, nobis openen aperire .

oidei tumere: woeden furere, qf. tumere ira .

QIXEIOS domefticus : eigen proprius , fuus , ut

viciffim Graeci Ta dia ufurpant pro domo aut

patria.

oxos huis domus : wyk vicus , curia , vide

pag. 210.

OxTgos miferabilis : Goth. aithron mendicans ,
οικτρός

quod & ab autεw deduci poteft . Vide Gloffar.

Junii p. 43.

.

aua ab Hebr. opinari meenen , meinen . §

..olvos wyn vinum',οίνος vinum', vide
P. 210.

Ovos Aeol. pro Movos , unde Lat. unus , pro

quo veteres oinos dixiffe Salmafius ait de Hellen.

p. 88. Alamannis vett. Ain , hodiernis Ein , Bel-

gis Een ead. fignificant .

Olop , vide Alop .

ois oje & ooi ovis .

ODEL Coire: wyfuxor .

oixoma ire , abjecto principio komen venire:

antiquatum oxa praepofito digamma convenit

noftro wesh quod per ellipfin abfolute pofitum

1 notat apage , atque in compofitione praepofitioni

Latinae ab refpondet , ut abire wechgaan, abji-

cere
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cere wechwerpen , aufugere wechloopen.

Owbeis defolatus : Gothice authid loca deferta;

tefqua, quae majoribus Belgarum ovde , & hodie-

que Alamannis dicuntur oede vel einvede.

onλagery waggelen , Alam, warklen vacillare.

OxTa acht octo, unde ochtent ab hora octava ,

fecundum Germanicam horarum numerationem .

odexoμa perite: welken marcefcere .

onyos pauci: etlyke, Alam. etliche aliquor.

oryweas flor ig negligens .

orxas bolk, bulk, boeker navis oneraria .

022μa in Aor. aλéoat lizen obfolet. cujus in

locum fucceffit compofitum verlizen amittere .

0202učen huilen ululare .

02005 & whos cavel, evet malus , perniciofus .

8205 heel totus : al omnis . Tuinmannus ex dxo

& Tas compofitum cenfet noftrum holdertepa.

didos zameling coetus : hemel coelum, qf. fan-

&torum coetus.

quixir ap. Heliodum mingere, mejore; & ap.

Hefych. exacta exponitur auempata , tinde

pro eo quod antecedit (ou ougew) repond

oμixel , Ougely, nam & vetus Belgicum mige vel

myge urinam notabat.

oupados navel umbilicus: wamba Gothicum

eft pro ventre, utero, unde noftrum wambas &

wambeis thorax , tegmen pectoris , nec non An-

glorum woman mulier .

overdag boun, Gallis prifeis hony dedecus : addo

nyt, Alam, neid invidia.
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ovoμa naam nomen .

oyour weenen lamentari .

ονυξ , νυχος nagel unguis .

ogos azyn, Alam. effig acetum, Gothice akertis.

Oηopen ſubſtantive ap. Hoofdium , foramen .

ὅπλον recifo a wapen arma .

OTOSfap, fop fuccus .

οπωραoTwga fructus auctumnales ooft , Alam, obſt.

ögaɛiv videre : waar(nemen ) advertere , ob-

fervare . Sim. van Leeuwen ejufdem originis

quoque cenfet noftrum hooren i. audire : & fane

videre pro audire nonnumquam in ufu effe jam

aliis obfervatum . Unicum qui nunc fub manu

eft , citabo locum Theocriti , np. verfum

dyll. X.

41. Ei-
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m
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s

.

agyarov ab seyor werk(tuig) inftrumentum.

oeyn wrok ira : arg malitiofus .

ogɛyɛw reiken porrigere : it. begeeren cupere .

ogɛlyavov orego origanum .

ορεσχα exp. Hefychius το συν τοις βοτρυσιν

apegetev xanμia. Convenit Alaman. reis , reifig,

Belg. rys farmentum , virgultum .

dgxos zwoer jusjurandum .

dguados elifa media fyllaba orde ordo .

dgun impetus ftorm id. & procella .

G
o Ăอบ เด
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dguia funiculus Hefych. worm , Danis orm ver-

mis .

ogosos erwete , Alam. erbfe ervum , pifum .

deos terminus: oort locus .

ogopos tectum: roef, quod nunc puppis con-

camerationem notat , veteribus fimiliter pro tecto

accipiebatur .

oğru a quo noftrum kwartel non alienius eft

quam Latinum coturnix , quod a Gr. ogru déri-

vat cum Servio Voffius .

ogla ryst vel rys .

gunaydos rumoor, Alam. gerummel & gerum-

pel ftrepitus , tumultus .

oxatos hortus Hefych. Anglis orchard, vett.

Belg. garden , quod remanfit in wyngaart vel

wyngert, & bogert pro boomgaart quod Teutoni-

ce dicitur baumgarten .

ogxos ryge, Alam. reihe ordo, feries.

ogweety roeren concitare .

OoTgEov oester oftreum.

Otguve adhortari : troonen blanditiis impetrare.

oval wee vac: unde weenen, Goth. nainan.

oudaios humilis : onder infra.

ovexp uier , Alam. euter , Angl. udder :

ευλος Ionicum pro όλος heel integer .

Ouge waren obfervare .

ougov Alam. barn urina .

ουροςaugos cuítos : berder , Alam. birte pastor .

ovoia wezen exfiftentia .

OUTAE wonden, kwetfen vulnerare : adfine eft

woe-
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woeden ( vid. pag. 210. ) i. furere , nam & furi-

bundi obvios quosvis vulnerare quaerunt , & vul-

nerati in furorem
aguntur.

opus fupercilium, browwe&braau in compofi-

to wynbraau quod varie apud Kilianum fcriptum

invenies .

oxes indignari , dolere , ab interjectione och,

ach, originem traxiffe videtur .

οχλος Aeol. ολχος & cum digamma βόλχος,

unde Latinum volgus & B. volk.

oxes wagen currus .

ove spa, spade fero, (1133.)

Π .

Пaus. Boai , ita cum Selandis Angli puerum

adpellant . Veteribus Germanis puer dicebatur

Bach , unde nunc puerum nobilem Pagie vo-

cant , a quo non abludit Perficum Bagoa , ut

pluribus oftendit Cl. Boxhornius de Curtii voca-

bulis Perficis , ubi illam difputationem fic con-

cludit : " In antiquiffima etiam Britannorum lin-

99

gua (quam a vetuftiffima Gallica non multum

,, diverfam fuiffe , in Agricola docet Tacitus ,

quemadmodum Gallicam illam haud multum

diverfam fuiffe conftat a Germanica) quaWal-

liae incolae hodieque utuntur, Bach fignificat

parvum , Bachgen parvulum, puerum , juve-

,, nem , quod plane idem effe cum Perfico illo

,, Bagoa nemo ambigat. Sunt qui ad To TAIS

Gg 2 refe
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referunt B. Wees f. Alaman. ways i pupillus .

Taunpalm (van de hant) palma manus .

TaλEVEV adlicere : vleien adulari .

31

Tada juvenis : polle amafius .

П Naturae Deus . Huc revocat Gothicum

Fan i . e. Dominus , Fr. Junius , " quod prifci

,, Getae , adhuc gentiles , cum non obfcuris in-

diciis infignem aliquam divinae mentis vim per

Univerfi naturam diffundi perciperent , ipfam

illam naturae melioris vim Univerfo infufam

Pana nuncuparunt . Vide Phornutum nec

,, non Servium & Junium Philargyricum in Eclo-

gam II. poëtae Mantuani. " &c. Adde quae

ad Bawas notavimus .

99

Tavi. omne. Ban , inquit Joach. Perionius , ad

milites cum deliguntur , & ad incunda conjugia ,

& ad molas piftrinas , & ad furnos adcommoda-

tur, atо T8 Tavros. II quidem in B mediam faepe

transfertur. Itaque Tav i. e. omne , totum , uni-

verfale , generale , Ban adpellare Gallos exifti-

mo: ut fi ad conjugium transferatur , generalis

denuntiatio , prima , fecunda & tertia ; fi ad pi-

ftrinam molam , mola communis , itemque furnus

communis; fi ad milites , extremus delectus gene-

ralis atque omnium , intelligatur.

Tavosigo ex folis catenis conftans, compofitum

ad inftar πανσαγια i . πανοπλια : panfiir , Alaman.

pantzer lorica , quae cancrinae teftae inftar meris

Compagibus conftat .

Kaong panter-diir panthera.
!

AXYTQ-
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A

Tavτоpeλos e mero fubere factum , compofi-

tum a Gul. Budaeo ex Tar & CEOs, ut dedu-

cat inde vocem Gallico-Germanicam pantoffel i.

folea , fandalium . Nefcio autem an etymon il-

lud eo confirmetur an deftruatur , quod eos

i, fuber a Germanis dicatur pantoffel-boltz.

πaπпоs avus : papa, Alam. pappa pater.

лaлugos papiir papyrus .

Taça apua vel pro TageσTi adeft , unde Lati-

norum parea & noftrum baar (quod Germano-

rum quidam per paar efferunt) i . praefens, paratus

ut baar gelt , baarblykelyk manifefte adparens &c.

& aliquando nudus , ut baarvoet nudipes , baar-

hooftsnudo capite : hinc etiambaren parere, & po-

fteriorpars in openbaren aperire, manifeftare. Ma-

gnus autem Voffius Lat. parere facit ex Hebr.

creavit , patravit ; aut a fructum

edidit .

πάρος voor ante .

TaσTη jufculum farina miſtum : paſtei arto-

creas .

Taτaσσsi patfchen Teut. ferire manu ut re-

fonet .

TaTV calcare pedibus , quos pooten vocant

Belgae.

TaTηρVader, Alam. Vater, Perf. Badar, Pater.

TaTOS pat , Angl. path ſemita , via trita .

πατειν fpatten confpergere .

Tauga pauci , Goth. fawai , Angl. few, Gallis

peu, Alam, vett. fabe .

Gg 3
TQUELY
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Tas fedare: pajen fedare & exfolvere , vide

fupra и Huc pertinet quoque poos i. pau-

fa, momentum .

Taxus obefus , craffus : buik , Alam. bauch

abdomen .

THELY, THY voen pro voeden pafcere .

πεδαν vinden vincire.

TEMELY pectere : nobis pikken dicitur quod Gal;

lis piquer i pungere .

Taiga gevaar periculum : hinc compofitum éµ¿-

Teleos ervaren .

Telgav tentare: piren decipere .

TEE perfuadere : bidden rogare ,

Matth. XXVIII: 14.

rogare , confer

TELOELY transfodere : boren forare .

πελειος blaan lividus .

πελεκαν pelekaan picus martius .

TEλEXUS byl, Alam. beybel fecuris .

TEVOμaι laborare : hinc Gallorum peine labor

aerumna, & noftrum pyne , quod nunc fere do-

lorem fignificat , fed majores quoque pro Labore ,

opera fumebant , unde remanfit , t is der pyne

niit waart i. operae pretium non eft . Huc

quadrare etiam videtur Alam, bine aut noftrum

bye pro ape a fedulitate , ut iidem Alamanni for-

micam nominant Ameis ab Aemfig i. laboriofus ,

fedulus .

"

TEYTE vyfquinque , nec non rsσσaga viir qua-

tuor, quae toto coelo inter fe differre videntur

a CI. SALMASIO , cum quo lubentiffime lo-

qui
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qui amo , ad easdem origines referuntur pag.

386-7. de Hellenift . quum ait : " Sic pro TEMT

, dixerunr TEμTE. Germani fuenf, [ quod ali-

qui efferunt, acfi fuemf fcriptum effet ]

99

99

15 An-

glofaxones antiqui fif, [ Angli hodierni five.]

Tauricae Cherronefi incolae fynf, Belgae vyf.

,, Ex quibus conftat antiquiores Graecos , qua-

,, les Aeoles fuere qui in Theffalia poft Helle

; , nem fub Aeoło filio ejus regnarunt , dixiffe

„ TEμTÉ , пon TέVTE . pro utroque Dores pro-
πεμπέ , πέντε

,, nuntiarunt πεγκε vel πεγκα, ut sena pro που

,, T. inde Latinum quinque Perficum huc ac-

,, cedit bengh. Et fane verifimile eft ex ipfis

,, Scythis alios fenf vel fynf, alios fengh pro

,, nuntiaffe . Nam in multis linguis G & F &

,, Vau invicem permutari folent . Eadem varie-

,, tas diale&orum in nomine numëri quattuor

¿, cernitur :

99 τέσσαρα , τετ]αρά , πετ]ορα , κετ]ορα , quar

¿, tuor . haec in Graecis , aut qui ab his deſcen-

,, derunt Latinis . Scythae Tauricae Cherro-

nefi frder propius ad Graecum Aeolicum TE-

, Toga. Anglofaxones qui vicini Danis erant,

» priusquam in Angliam venirent, dicebantfeu-

inde Angli Infulani hodierni fouver,

vel fower, fed munc ufitatius four " Belgae

[cum Alamannis] " vier , Perfae ghiar profar,

,, nam & quidam Graecorum prodigammate Aeo-

,, lico ufurparunt Vau, alii fimplex Gamma, nons

» nulli Sigma. "

51. ver

TEжEgi peper piper.
TETWY
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TεTWYpompoen, Teut. pfeben pepo'.

- πega , negav ver , Teut. feru procul , ultra.

TεgXY (over)varen trajicere .

περγαμηναι Suidae αι μεμβραναι perkament .

Tεgyaμovquodcunqueexcelfum eft : bergmons.

περδιξ patrys .

Tegde , vett. porten , Alam.fartzen pedere .

περθειν bederven perdere .

TEGITlos eximius: prat fuperbiens .

πέταλον blat folium .

TETASOV bert affer .

πετομαι
Tεтоμ unde mutato T in 2 VOSSIUS in

Etymol. Lat. deducit volare, quod Belgice eft

vligen.

πετροσέλινον piterzeli apium .

TεʊXη picea arbor : pek, pik nobis eft pix ..

nyn fons : beke , Alam, bach rivus .

anyway, unde aor. πnžαι figere : Spyker cla-

vus .

πιγκτος , Dor. πακτοςgepakt compactus .

πηλos coenum : poel palus .

η coma adulterina paruik. Vide Stephani

Thef. T. IV. p. 78.

Tida fcatebra : Alam. pfuetze lacuna , nobis

putte id. & puteus , & pit fcrobs , fovea : aut fi

mavis , a 700s i. dolium deduces .

Tingos bitter amarus .

TIANTOS gevolt ex lanis coactus : vilt lanae

coactae.

πιλύειν
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Tiλosiv denfare, conftipare. Quidni hine dedu-

'cetur Lat. pilula & German, pille?

πιειν α πίνω pojen potare .

Tiosa loca irrigua : piffen mejere.

πισσα pik pix .

ados humor fuperfluus: plas ftagnum .

that plak , plek (lants ) planities : & pro ta

bula refpondet plank affer, planca, aut plak fe-

rala: huc trahit Kilianus noftrum plakaat.

ThaσTηp fictor : plaafter, pleiffer incrustatio.

TaTui ampullari: pratten fuperbire.

πλατεια platea &

Tharus plat latus : huc quoque pertinent plaats

locus , area , plaat lamina & plate Selandorum

pro pifce paffere; nec non plaat brevia, atquepla

teel
patena .

Thɛɛ vlechten nectere , quo refer flikken far-

cire, & plojen plicare.

πλεος vol plenus .

πλευριτις pleuris

πληγωνον vlegel Hagellum .

πληγή,
Thyn, Doг.Thaye plaag plaga, peftis : & plak

ferula , plaga .

Tanlos multitudo : Alam. welt dicunt & nos

weerelt pro mundo aut terrarum orbe .

Tangis apud quemdam pro blixem f. fulgure,

quod alius nyní dixit .

#ANTIEw verpletten percutere , frangere .'

Talos later , vlint Saxon. filex , & flinte,

Alam, fclopetum .

Hh πλι.
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UV lavare : plonffen demergere .

Tλʊvτgia pannorum lotrix : plunjen panni .

πνευστιαν poeffen anhelare .

Today defiderare : bidden petere .

TONTOS factitius : bootfen imitari ..

Toninos gefpikkelt varius : huc refero German.

pokken varioli , morbilli .

ποινη pyne poena , vide Πενομαι .

TODOσ fpirare , terrere : poffen flare , tur-

gere, ampullari .

TONE . ploegen arare , verfare terram .

.

TOUS veel multus : vol plenus : bol convexus .

· πονος , vide πενομαι . ..

πορδη crepitus ventris , vide περδειν. hinc forte

pro ano Belgae poort dicunt .

Togin boerne vetus , pro quo nunc hoer dici-

mus , meretrix .

ποροςTogos Alam. furth tranfitus , unde urbium no-

mina Frankfort , Oxford.

Toopw verre , voorts porro .

Togτis juvencus varre, Alam. farren.

Togτis veerzejuvenca, bucula .

Tog@uga purper purpura .

TOTYP (drink)pot poculum.

πους , ποδος voet , Alam. fufz pes : ποδες ρο-

ten: bout crus, ab Hebr. Di conculcavit .

πραγμα pro adu forenfi, unde πρακτικος prak-

tizyn causfidicus : huc pertinet gebruik , Alam.

brauch ufus , mos ..

Tigan
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Teanτηp tributorum exactor : pracher vett.

mendicus nunc fordidus avarus , & afprachen

precando extorquere .

Teeσburns prüfter presbyter , facerdos .

πρηθειν branden urere .

Tgiaμal , unde TelagaσGal , emere : frys pre-

tium .

Teile diffindere : verbryzelen comminuere .

Toros ferra diffectus : Alam. brett , B. bert

affer .

προπgo voor, Alam. vor &fuer , Gall. pour , Lat.

pro .

Aga donum: prys praemium .

Tgos, Dor. ToTi tot , Alam. bifz ufque ad .

Tgoontis anterior pars pectoris : Teut. bruft,

nobis borſt pectus .

Tgoodios vorfte anterior .

TGOσTaτns voorstander antiftes : it. Alam. probft

B. proft velproft .

Teovn fruim prunum.

Tewï vroeg , Alam. fruehe mane .

πρωτιστος contr. πρωστος voorfe primus , unde

Vorst princeps .

πTERIS varen f. faren filix .

TTEgov veder ala , pluma .

TTUEN fpuwen fpuere : potten illudere .

TUXа denfe , & Homericum Tuxws crebro

vaak , vaken : item pro affabre puik .

TUXTION & TUŽIOV boekje & boexken libellus .

TULIS bus & bos , Alam. buechs .

Hh 2 πυξος
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Užos bofchboom , Alam, buchsbaum buxus .

Top vuur ignis , ab Hebr. 1 aut Syriaco

i. ignis , unde & Latinorum uro, buro.

Tugyos , Maced. Bugyos burcht , Alam. burg

arx , ab Hebr. 1 .

Tugelgov bertram , herba falivaris di&a .

Tugou bernen, barnen , branden , Alam. bren-

nen urere , braden affare .

Augлos ap. Mofchum in Europa ví. 70, paars.

Twλos veulen, Alam. frellen pullus, Gall . poule.

Twμa bom, bommel operculum .

πωϋ
Two grex: vee , Alam. vieh pecus . ( 1260.)

P.

Paldos roede virga : rotting canna, fcipio .

Padi ramus: radys radicula: vide Voffium in

Radix.

Padios facilis , proclivis : Goth. rathizo faci-

lius: Belg. ras & ` rad agilis , celer .

Ράζειν , Aeol. βράζειν blafen latrare .

Patayos geraas ftrepitus a verbo razen, 9 ab-

cunte in σ.

Pavey perfundere reinigen purgare ab adj.

rein purus
.

Paioa eigau Hefych, Gallis rafer, nobis ra-

zeren eft deftruere , & majoribus Belgarum reis

folum aequatum .

Ραϊσαι τρισυλλάβως Αττικοι το εκ νοσος αναλα

Bey Idem: ryzen, opryzen furgere, eniti .

gah-



De Vocibus Graeco- Belgicis .
269

ραιςάζει πονει , ωθει & poftea ρειζω (quod

corruptum videtur ) wenow. it. goller diner , de-

Md, TeEXE ap. Hefych. convenit noftrum reizer

proficifci ,

gausiv roejen , uitroejen exftirpare .

ganos , Acolice Beanos lacera veftis , unde La-

tinum bracca , & B. brock caligae. Rak vide in

ρεχος .

gauvos braam fpiną .

gavis gutta : Angl. to rain , Flandr. reinen ,

Belg. regenen pluere .

gan Cew Angl. to rap , Gallis frapper ferire : an

huc quadrant B. rap i. rapidus , agilis ; rapiir

pugio , rappe crufta vulneris ?

gaTTEL rapen confarcinare.

gatus Athenaeo rapum raap , rape.

gaoσay adlidere : rafpen radere .

gaswvn , vett. raft , nunc ruft quies .

gaxis ruch(graat) fpina dorfi .

ρεγκείν & ρεγχειν unde ρογχος ) ronken

ftertere .

ξεδεινgede Boeot. proeslew reden, toereden parare.

gɛlaw , in fut. geže uit-rechten efficere.

estos membrum : gewricht junctura. nam ab-

lato ge remanet wricht , ut Graecorum fpiritus

afper in W tranfierit , quod faepenumero fit , &

ne longe abeamus , in hac littera plurima occur-

rent exempla , qualia funt ( fi obſerves noftro

W aequivalere Latinum five Aeolicum B) gače ,

ρακος , ράμνος , ρηγνύειν , ρίπτειν , ρυτήρ , ρωκομαι.

ρειζω

Hh 3
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ρειζω , vide ραιςαζει .

ρεκος Hefych. ζωμα , ων pro quo quum du-

bitarem w reponere , prius H. Stephanum con-

fulere malui , quem idem tentaffe video. Exin

fequitur : ρεκτος , ανδρειος η χιτων , ubi illud η

abeffe malim. Convenit noftrum rok tunica.

GEMSEY errare : reven , revelen errare , delirare .

GETTEL tendere , ferri : reppen movere , feftinare.

SEXOEIS ad amuffim factus , rectus recht .

GEELY Alam. rinnen manare : Gothis rinnan ve-

nire unde noftrum rennen currere five ruere,

quod fimiliter a gɛɛiv derivari poteft .

GEE fluere reviir f. riviir & apud Kilianum

ruije fluvius , rivus , Gr. gua .

enywe breken frangere , ex Hebr. p .

enua prohymnoquo celebrantur Dii : rym car-

men: roem laus , gloria .

קרפ.

gnois dictio , Goth. razda loquela , Belg. raat-

fel dictio obfcura , aenigma .

enoσely , entley rumpere , Alam. reiſſen , B.

ryten .

elys vrizen algere : vreezen metuere .

gvos pellis : rinde cortex , crufta .

GITOS vimen: reep funis junceus , circulus vi-

minalis .

CITTELY, LIÇELY , werpen , Alam. werfen jacio .

godoy roos rofa.

ροιζει , vide ραιςάζει .

golos ftrepitus & golos ſtridor : geruiſch ſtre-

pitus , unde ruzie lis , tumultus .

ρομ
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gopala. Adferamus quaedam ex Becmano de

Origg. I. L. p. 920.
" Euftathius exponit per

, . επισπαςρον. Hefychii : ρομφαια , ερακίον , αμυν

» , τήριον , μαχαιρα , ξίφος η ακοντιον μακρον . ubi

,, pro ερακιον legatur Θράκιον : etiam ex dicto Li-

,, vii & Agellii loco . Proprie ergo romphaea

,, eft hafta aut lancea : ficut & framea , apud

Prudent. Pfychom. Utraque vox ab Hebr. po-

,, tius . Si appendix Graeca fubjicitur ,

fit inde poupaia , & facilius framea fi F tan-

,, tum praeponitur. Aliis framea Ger-

manicum videtur pfriem , [ B. priim , quod

verum puto cum Gefnero in Mithridate , cujus

locum Becmanus ibidem exfcripfit. ]

99

39

""

·

""

govalos ros coloris punicei , ruffi , rufi .

βορεινforpen forbere .

ρυθμος rym rhythmus , confer αριθμός .

ζυμηguunvicus : Gothis rums fpatiofus & rumis lo-

cus : Angli room dicunt pro loco aut conclavi ; nos

ruim pro fpatiofo, & fubft. ' t ruim
pro alvo navis.

gvooos rugofus : ruig hirfutus .

αυτηρ redder ereptor , liberator .

SUTnp habenae ridder , ruiter eques : ryden

equitare , vehi : Aeolicum eft ßpuτne unde no-

ftrum breidel & Gallorum bride.

guely vryen , bevryen eripere , liberare .

ewnoμa Laconibus pro opy Coμal , ait Hefy-

chius : Alamanni rachen , nos wreeken (unde

partic. gewroken ) pro ulcifci , & wroegen pro

angere habemus,

ρωμη
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ewun robur: ram aries a virilitate aut robora

mafculo .

ewes virgulta viminea : reepen circuli viminei .

(1311.)

Σ.

Zabavoy linteum craffum : Saban Gothice &

Theotifce pro findone .

Zato vox bacchantium : zuipen , Alam. fau-

fen potare, graecari : unde Plutarchus improbe

deducit vocem oaßfare . Illud eft ab Hebr.

ND potus , vinum .

Exyμagiajumenta , Alam.faumer.

Layos fagum: zege victoria .

Zalgety fchuren verrere fcopis : in compoſ. or-

nare , quod Belgis cft firen.

Σακελλα & σακελλιον Hefych. ait elle , ubi au-

rum fervatur : convenit Alamannorum feckel lo-

culus, crumena.

Σακκίζειν ap. Hefych, επί τ8 εκκένωσαι δια κλο

TηY TOUS σXXнous &c. quod Belgae zakken no-

minant .

Zannog zak faccus. Hebr. p , Goth. fakk,

Alam. fack, Angl. a fac , Gall. unfac , Ital. &

Hifp. facco: Dan. fack.

Eaxxapfuiker faccharum.

Zaqy concutere: flaan , Alam. fchlagen ver-

berare .

vados falum, quae abfque dubio ab das deri-

vanda funt , mutato fpiritu denfo in Σ : huc

conve
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convenit Alam. falts & Belg. sout i. fal, vide

fupra pag. 125. de λ in v converfo , quibus adde

Gallorum haut ex Latina voce altus , & fic Bre-

derode foudaten habet pro foldaten & c. Ab e

oanw i. in falo factum infula & Alam. infel.

σavτanov Zandel-bout .

σanDeigosfaffiir ex Hebr. 1 .

Tag caro, unde bagno@ayos i. zark , zerk}

Alam. farch pro loculo, capulo .

catle onerare , implere : verzaden fatiare :

Alam. fatt fatur , unde plebejum zatter pro

fatis .

σauhos delicatus , mollis : zeel lenis , tepidus

σapeir notum facere , Alam. vett. Spehen quod

Belgis eft verfpiên explorare .

σapns certus , Clivienfibus eper & apudBre-

derode zepers & verzepertjes pro seker,

σέχομαισExoμat Acol. pro Seaouai Goth. faiwan, Ala-

man. Jeken, nos zin videre , & fchouwen cons

templari .

σelga zeel, Alam. feil funis .

σεμίδαλις zemelen fimilago .

σεuvos honeftus , decorus : Alan . žiemen quod

nobis eft betamen decere.

ones cribro excutere : nobis fehudden excus

tere, & zift cribrum notat :

oyeurtov ( quam vocem in Lexicis non inve-

nio) Latinae vocifcrinium originem dediffe , ait

ad Horatium Doctiff. Dacerius ; fed Voffius a

Yeovoy diminutivo vocabuli ygwin deducit , ubi

r

I i &
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& ipfum σnginov &c. citat: Belgae dicunt fchryn

onuafein fignum .

σθεναρος ferk validus .

σiados faliva: flym pituita .

olyaɛ zwygen filere .

olongos yzer ferrum : zwaart enfis .

σιζειν fifen fibilare : de qua ονοματοποιϊα viden-

dus Quinctil: I. Libr. Inft. c. 5. f.

ixxas Polluci L. VII. c. 22. crepidae genus :

zok foccus .

σixos ziik aegrotus : zwak debilis .

012λave ftrabonem eſſe ſcheel(ziin) , Alam.

fchielen &fchillen .

σιμιον αιγιαλος Hefych. zwemmen natare .

σiμos fimus: fimme fimia .

σwowy zatyn findon : zyde fericum .

σινηπί fennep finapi .

σlyTwp noxius : zondaar , Alam. fuender, Angĺ.

finner peccator .

OiQwv , Alam. zapf, Belg. tap tubus , fed no-

ftrum fpuit longius abeffe videtur .

oxalos fcheef obliquus , unde & Lat. fcaevus .

Oxaλλe Alam. fcharren fodere , farrire .

σκαμμαδες i. πορναι ait Hefych. (chaamte pu-

dor , it. verenda.

σnatτew fodere : fchaven dolare .

σxxлamschop vel fchup ligo , fchoffel pala .

σκαρατοςoxagatos kever per metathefin..

oxan (chepper pelvis , hauftrum : Schip aut

fchouwe navis .

σκα
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σκαφίοχερη νοx compofita ab Hadr, Junio

in Commentario de Coma pag. m. 538. quacum

confert B. fchepe fcheren i . villofos pannos longis

forficibus detondere .

σκεδαειν fcheiden dividere .

oneλgos ex ariditate tenuis : fchelfer ramen-

ta , affulae .

σxeλos crus fchele(van de voeten) Boxh.Scheen

tibia : fchenkel crus .

THETW tego : Schaap ovis , quae tegitur lana :

kappe culmen , item cucullus &c.

Txevaleo9ai parare iter : Goth. skeugan iter
σκευάζεσθαι

facere .

σxevos vas quodlibet : fchou , fchuit navigium:

fchap vas , theca .

σκήπτρον skepter ,

oxia fchim , fchadu vel fchaau (quo ufi funt

Joach. Oudaan & A. Hoogvliit ) umbra .

σκιαζειν (chetfen adumbrare .

Oxonios obliquus : Scheel ftrabo ,

σκοπειν fchouwen confpicere .

σκοπελος klip κατα μεταθεσιν , fcopulus .

σnogдios fchorpioen . Avenarius factum putat

Ajin mutato inSaby, fedBecmanus mavult

a derivare , quod ' notat inflammans . Prae-

terea Exogalov Graecis dici quidquid in metam ac

conum faftigiatum eft, ut tutulum crinium in pue-

ris , obfervavit Jof. Scaliger in Aetnam : H. Ste-

phanus fimiliter exponit cincinnus crinium in

Ii2
acu-
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acumen definens idque in pueris , unde non lon-

ge abit noftrum ſcherp i. acutus .

σκρίνιον , vide αγωνιου .

Exons. Schutter jaculator , quod Scythae ja-

culandi fuerunt peritiffimi : fchiten quoque eft

jaculari .

σxuddi kwellen vexare : fchelden conviciari .

xvdov fpolium: fchilt Scutum.

XUTOS buit cutis : fchoen calceus coriaceus .

σκυρος kop poculum.

σnwμμafchimp cavillatio .

OXWTTEL (chofferen ludificari .

oxwp fcherne vetus pro ftercore : cum genit.

Oxatos convenit fcbyten cacare, ab Hebr. i.

nates .

ogix faeces metalli : Schuren purgare ,

tergere .

oμnxely purgare: Smukken exornare .

de-

σuugua myrrha, q. v. omifit cum derivatis H,

Stephanus : convenit Belgiçumfmeren unguere.

σμUXE exurere : fmooken , Alam. Schmauchen

fumare.

Mudi vibix ab Ionico wys percutere ,

quod nobis eft fmyten, Alam . fchme ffen.

OMOXE mandere: fmaken guftare.

Gouos fpongiofus, fungofus : zwam fungus :

Alam.fumpflocus paludofus .

ooos gezont fanus, ab Hebr. W falus .

Fogos zark loculus .

?

σουδα
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Goudagiov. De hac voce quum prolixe agat lit-

teratiffimus M. Z. Boxhornius in quadam Epi-

ftola ad Clariff. Cl . Salmafium data, confultum

duxi eam maxima fui parte huc transferre ex Th.

Crenii Analectis Philol. Crit. Hift. pag. 230,

231.

"

"

2?

ود

29

??

ود

"

Repetenti mihi , quos de voce Sudarium,

, quæ in Hiftoria paffionis Domini exftat , fer-

mones facere dignatus es , Vir illuftris , omni-

,, no videtur origo ejus ex barbara , five Scytha-

,, rum lingua petenda. Ita fe res habet , ut dixi.

Su Scythis fignificat aquam , & quidquid li-

quidum , aut liquefcere natum eft ; idque vo-

,, cabulum, ac eâ fignificatione , Turcis , quos

Scytharum fobolem effe conftat , hodieque ma-

net. Lexicon Turcicum Latinum; Su aqua,

Tasli fu , aqua falfa , Talei fu , aqua dulcis ;

,, Safi fu , aqua clara , Suoli, aquæ ductus; Su-

den, ex aqua. In fluminum plerorumque

,, omnium nominibus idem apud eofdem fuper-

eft. In eodem Lexico , Haliis Aijtozu , Ak-

harfu , flumen quod per agros labitur, ut de

aliis jam non dicam . Id ipfum vocabulum

Græcorum pariter ac Romanorum, qui & ipfi

,, ex Scythis orti , lingua etiam agnofcit . Ne-

,, que enim aliundè Græcorum dap , Latinorum

Sudor, & Succus, & alia infinita. Unum hoc

addam . Sucule Romanis funt ftellæ, quæ

Græcis ades , à pluvia ita dictæ. Orientes

quippe ac occidentes pluvias cient. Aur ad-

Ii3

"

»

,,

», mo-
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99 modum fallor , aut à Scytharum Su ita dicun-

,, tur . Germanis autem , ex Scythia etiam , ut

vaginâ , ficut Jornandes loquitur , gentium &

officina nationum , progreffis , idem nomen,

& idem fignificans , fupereft in vocabulis pro-

,, pè infinitis ;

"

›́› jus .

Sue, fo, feu , aqua , in qua carnes coctæ,

,, See, fi, fu, ( varia enim dialectus eft Ger-

,, manorum) mare . Glefu , fuccinum . Glefum,

,, vocant vel fcribunt veteres . Succus eft , qui

marinis undis congelatur , undè & fuccinum

dixerunt Romani . Germani , quia plerumque

,, pellucet , ac ex aqua coit , glefu vocant , no-

mine facto ex gles , five glas , quod pelluci-

,, dum notat , & fu , quod aquam.

99

"

An ergo Sudarium , in Hiftoria Euangelica

fignificat linteum liquore aliquô , aut unguen-

tô, quod putredinem avertit , madefactum ?

Stultæ enim videntur , quas alii hactenus pro-

,, munt , interpretationes . Quomodo enim ca-

daveri conveniat linteum , quô fudores abſter-

,, guntur , een Sweetdoek, ut hactenus interpre-

tes omnes vernaculâ linguâ noftrâ reddidêre ?

Poteftne eô uti cadaver? "

99

"

"

σoploτns ap. Suidam anaтewy &c. hinc ergo

GermanicumJehoft pro homine nequam deducere

malim , quam cum Becmano a ìw i. judex .

σлanfpatula , enfis : fpade ligo , bipalium .

σTaiga vibrare: Speer lancea .

σπα
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Otavios Spaans rarus , infolitus .

σnagaolov Alam. Sperling & (patz , Angl . Spară

row paffer.

TagaσσEV laniare . Hine Caef. Scaliger de-

ducit perwer nifus , quod aves alias laniet. Vof-

fio videtur dici quafi ſpar-veer qui alas extendit,

adeoque foret a σπαίρω & πτερον . .

σTag LED Spartelen palpitare , cum morte lu

tari. Qui a opadaleiv i. pedes jactare dicunt ,

longius abire videntur .

σπαε extrahere : Spannen extendere .

GTELGE Spreien fpargere , fternere , ab Hebr.

רזפ.

Eigeσ9a feminari : fpruiten germinare .

OTEVE libare , & fpondere : Ita Alamanni
σπεύδειν

mei dicunt das abendmahl aufpenden diftribuere

coenam facram : Belgis Spenden & fpenderen eft

dilargiri .

σπέκλον fpigel fpeculum .

σπεύδειν poeden feftinare .

σπηλυγξ fpelonk fpelunca .

OTICE extendere : spits extenfus , acutus .

σπονδος fponfi fpongia .

Tovduos verticillum Angl . Spindle , nobis

Spille fufus.

σTadiosftadig, geftadig ftabilis .

σταλη ap. Hefych. ταμειον κτηνων, quod ta-

men fufpectum Stephano : ftal ftabulum .

σταειν inufit. unde στηναι aor. 2. verbi ίστημι ,

ftare ftaan, Alaman. ftehen , Amftelodamenfibus

flaen autfleen.
στεγή
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OTEYN & TEYOs tectum deke , dak , Alam: decke

& tach: & pro contignatione refpondet Gothi-

cum ftagi & noftrum ftagie ap. Kilian.

στεγειν dekken tegere.

OTEIEN Alam. freige femita : fteeg angiportus :

huc refero Gothicum ftubgu , Alam. Staub, B.

fiefpulvis .

TECE perambulare , ftipare : huc referuntur

Stappen gradi: ftapel pes , fulcrum : ftaf pedum,

fcipio. ftaven ftabilire . Stevel ocrea . ftip greffus.

ftyfconftipatus .

στειλασθαι Suidas exp. κρυψαι i. abfcondere ,

alias fallere fignificat : accedit Goth. ftilan & no-

ftrum ftelen furari .

στειλεος , στέλεος & c. feel manubrium .

Taga carina navis : Alam. ftener , B.ftiir-roer

eft clavus navis , unde ftiren & fturen dirigere

navis curfum .

OTELGOS Goth. Stairo fterilis .

OTEIXEW Stryken vadere , Gothice ftiguan , un-

de & noftrum stygen fcandere , & Steeg angi.

portus.

OTEλEXOS Steleken , Steelken , Alam. ftielchen

truncus , fcapus .

TEXXEN Stellen ponere : Stallen, Stalen merces

exponere .

στεμμαfram ftirps .

OTEVELY ftenen gemere : Alaman. froehnen, ut

Graeci quoque σTOVAXE dixere ; cujus exem-

plum quod quaerebat Stephanus , habes in Mo-

ſchi
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fchi Epitaphio fuper Bione : Anya Mai FQWXXEITÉ

MOTOL &c. & Homeri Iliad. E. 134.

Frage privare : Atelen furari , quomodo a ant

giov eft lel & ſtameren dicimus pro fa nelen, it

seel a Gr. geiga : tum reendman Tes Luxne apud

Ifocr. pro terven five mari,

OTEgρosfterk firmus .

στήλη ftyl columna ,

ETNICIY Herken confirmare ,

OTICOS via trita : Aap & ftip greffus , veftigium,

OTIGGI . Audiamus hie Hadr. Junium in Animé

adv. L. V. c. 6. " Styven pro durare roborarevé

į, a 516ɛiv derivatur , ut flyfsine vocem expri-

mit: rurfus in alia fignificatione Ayten pro du

, rare & conftringere amylo lintea feu pepla di-

.. cunt foeminae voce originem fuam referente

i, ad supei, quod cogere ac conftringere notat.

Tiyun Alam, flick, Goth.fuk , B. Atik, Heek

punctus .

OTIčew ficken pungere : Atikken pingere açu ,

TT12561 fplendere : silver , Alam. filber

gentum.

OTION fteen, Amſtel, ſtün lapis ,

@rasyſis Itregel ſtrigilis .

Toa Acol sofa porticus , & apud Helych.

conclaves nobis frove hypocauftum .

OTOμa os : ftem vox , & contrarium Atom i

oμeg mutus :

στο μαχος mage ventriculus .

TOμOYtoom, Alam, zaum frenum ,

K k στοργή

5
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στogyn amor , pietas : hinc Teutonicum florch

pro ciconia , quam avem pietatis in pullos ftu-

diofiffimam effe rariffimis lectuque digniffimis

exemplis probavit , adfcripto que Epigrammate

aeternavit praeclarus ille Horarum Subcifivaram

auctor, CAMERARIUS Cent. III . pag. 240.

Adfine eft zorg cura.

otgayfanfireng, Alam. ftrang laqueus .

Tgay EvE torquere: ftrengen (unde ftreng &

ftreen) conftringere , arctare .

OTGXTEVEL Stryden, Alam. ftreiten militare .

στgαTη Tоg Hefych. Straathoer .

OTREBITNS ftruif, Alam. ftraublein.

Oτgehou diftorquere : ftribbelen reniti .

στρεύγομαι pro τραγΓευομαι ait Stephanus )

ἀφ' δ και τραγε ἡ κατα βραχυ προεσις , ap. He-

Tych. inde ftrengel catarrhus equorum cum anhe-

litus difficultate . Aliquis hinc ftreven i. eniti

deduxit .

στgεpeo9 . Philoftratus ap. Stephanum : val

Έρως και νέμεσις οξεις θεοι και τρεφομενοι id eft ,

modo hunc modo illum locum pererrantes : ut

Alam. ftreifen & Belgae ftropen dicunt pro pa-

lari , vagari . Adde ftreven veteribus fumtum

pro fimul deambulare .

Orgnis afper: ftreng ſeverus, & metath.
per

ernft ferius .

Trgosios vortex : ftrobbelig Gelricum pro in-

tricatus , horridus , Alam. ftreiblicht .

Orgoyfuλos rotundus &c. ftrengelen conftrin-

ere , contorquere .
στρομ
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Orgoμbos vortex : ftroom flumen accipitur

etiam pro ftorm feu procella , nec non pro con-

cha , nimirum ob tortos gyros , quo fignificatu

refpondet B. tromp vel trompet tuba , quis enim

concharum ufum ignorat loco tubae ?

σtgous pro 5e800s Hefych. ftruis ftruthio .

OTgoDayStropen pro invertere, Junius in Anim

adv. p. 277.

OTGOON verfio: Streep , Alam. Streif linea , ver-

fus: it. Streek, Alam. Strich fallacia , ftropha .

OTGETTOS agTos ftruif laganum , quod inter co-

quendum faepius convertatur .

σTgOOLOV capitis redimiculum : firopje collare .

σTeopos ftrop funis contortus .

στρωμα firoo ftramen .

OTgwEw inufit. Strojen ſternere .

orelos ftratus , unde ftraat via publica .

σTUyvos triftis , invifus : ſteeg, ftug, ſtuk re-

fractarius .

OTUλOS Styl pila , columen : huc addo ftoel

fedile .

σTUTTη Stoppе Flandr. pro ftupa , derivan-
dum a

OTUDE Stoppen ftipare . Vide & fupra 51681 .

OTWμa loquacitas : adfine noftrum ftamelen

balbutire , titubare lingua : priori sw abjecto re-

manet via quod forte eft a noftro muil os ,

rictus .

ov , Dor. Tu , Gall. tu , Alam. du tu: go , Dor.

TOL, Gall, toi , noftri majores dy tibi : hinc gos ,

Kk 2 Dor,
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1

Dor Tos & Teos fuus , Gall. ton & tien, Alaman,

dein , noſtri maj. dyn &c.

Ovos (van een) wyn porcinus .

Tux vyge ficus .

Juxxor Tooquatα ya Helych. fchoen ,

Alam hub calceus : Bokken focci .

Twaoges , vide žvraoga .

ougen, Attice Tugen , unde Lat. turba & no-

Arum troep, it. turvel ap. Kilianum pro turnulty:

addo troebelvel draboig turbidus..

Ous zerg, Alam. fan lus.

σφάζειν, στα λειν fachten mactare

Dλs Tanom Helych. Untien implere.

opaneλos zalı, vett. rgi, Alam.fatbey fatvia.

opane fallere : feilen errare, falli: it, pro

fupplantare accedit noftrum vallan labi

oftyfew binden Bringere: hinc VLITIUS &

JUNIUS derivant vinger digitus .

op hun ipfis .

σφοδροςpoddos vehemens , maltus : Belgae veteres

habuerunt zwydg & zwindig pro multus, ma

gnus, item zumt , gezwent pro vehemens, quod

nunc fignificat alacer , properus : adde Germ.

fchinael vertigo.

adevamos aquang Helych. fris, verfob voge-

tus, recens.

gov malleolus pedis paar veftigium

bita: verze calx pedis .

XeonfortelSchedula , Alam, zertul.

axeeing
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sem ap. Hefych. fcheren tondere: febuar,

Alam.fcheer forfex , quod alii ado

nam antique erat fcire,

referunt,

xegos litus Hefych, feherre & fchore idem at-

que alia fignificat , de quibus Kilianus .

oyee Poet. prope , juxta: febii propemo-

dum.

TXETAOs mifer: ſchadelik damnofus .

oxqua fchyn forma : frham umbra.

σχίζεινXICE fayden fcindere . Vide omnino VOS-

SIUM. hinc forte & frhiften i. partiri , item

fcheiden dirimere .

oxidades affula: febaler fcandula .

oyomosjuncus, funis : senuwe nervus : fchoen

calceus .

σxown fchole.

owμa corpus : fomme vetus pro fommige ali-

qui, aliquot. Has voces ideo inter fe comparo,

quod Angli fimiliter fuo body (quod corpus no-

tat) utantur, ut any body quicunque , Jome-body

aliquis , no-body nemo &c.

σωροςowgos(acorvus : fchaar verba, multitado: fchuur

horreum, quae traque inde fata potem. (1489)

T.

Toyfor mancichus : tunger afper gulbs,

རྒྱུ་མ་དས་ན

Talo unde partic. TETaywv ap. Homer. Iliad.

A. 591. derivant Grammatici, quod in Scholio

non tantum exponitur sursa , fed & (quod

Kk 3 non
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non animadvertit Stephanus in Thef. ) λαμβανων.

Euftathius quoque per a explicat ; fed He-

fychius tertiam adfert fignificationem , namque

fic habet : τεταγών εκτείνας , τιναξας i. e. concu-

tiens . Quae omnia mire confirmantur ex his

cognatarum linguarum vocibus : Goth . tekan,

quod nobis tikken tangere : Angl. to take

Belg. tukken vel tokken tangere , quatere : taften

Tale tangere: tanger exilis , tener qf. extenfus

ab Gr. ταναος .

ταλαειν dulden tolerare .

ταπης tapyt tapetum .

capere :

Tagaσσε Alam. beftuertzen conturbare .

Tagbos metus: droef, bedroeft , Alam. betruebt

triftis .

ταρτος & pro eo ταρδος planta pedis : treden

gradi .

TaσσEL , veteribus taſſen ordinare: unde hout-

tas lignorum ftrues .

Taugos ftiir taurus .

ταων, Aeol. παων paau pavo .

TEYTE Alam. dunken tingere . (1500)

TEYOS dak, Alam. tach tectum domus .

TEIVELY Alam. dehnen extendere . Hinc Vof-

fius derivat tenuis quod eft noftrum dun , fed vi-

de TUVYOS. Sumitur & pro pertinere ad rem i.

tot eene zaak dinen . Confulatur quoque infe-

rius τενος .

τειρεινTEIGELV deeren vexare , nocere , & dorren fic-

care: adde doren fpina ..

τειχος
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TEIXOS murus : dyk , Teut. teich agger

Texμap , mark terminus , & pro figno mark,

merk .

τεκμηριον teeken fignum .

TEXEL tellen, betalen numerare , folvere : Vene-

reum quoque verbum eft , quae obfervatio Lexi

cis etiam eft inferenda , ut apud Anacr. Ode

XXIII. vf. poftr. & Hymno in Apoll. v. 23.

ubi confulatur BARNESIUS . Ita convenit

noftrum teelen i. gignere , & telge germen. Hinc

forte Euftathius TEXELOUT9a explicat uxorem du

cere , quo etiam fpe&tant τελλειν & τελέθεινfieri ,

oriri .

6 TEλos tol vectigal .

τενδα Suidae οικια εκ λινου tente tentorium

TEYSEL comedere : tant dens .

τενος Γ. τεννος. Hic e Gloffario JUNII adfe

rimus haec: " TAINS palmes , item virga

ور

"

ور

·

Belgis quoque teenen vel tinen funt

vimina ; fortaffe a TE tendo , extendo , quod

,, ea pro lubitu quaquaverfus flectere atque exten-

dere foleamus . Graecis certe τενος vel τέννις

,, dicitur quicquid in longum ducitur atque exten-

ditur : unde & fafcias & laqueos proprie fic

,, appellarunt . TEVOS & Tovos idem funt , ut

» Yeμos & youos & fimilia ; atque inde revia &

Tεvidiov parva fafcia. Occurrit & tenus apud

Plautum pro vinculo vel laqueo &c. &c. "

"

ور

- τεος , vide in Συ

Tegebos terpentyn. Vide Martinii Lexic. Philol.

τελειν
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TEGEL vulnerare : deeren laedere : it. pro tere-

brare door(boren) , i, e. per-forare .

Tegny teer tener: deerne puella .

Tegμa term terminus .

TegσELY daren & dorren arefacere : huic refero

dorft fitis: ac dare Saxon. pro uftrina : it. darinki

dary, darri quaeKilianus exponit : cefpes bitumi-

nofus
quo ignis fovetur , quem hodie

surfdicimus, namque eft terra arefacta . Cete

rum hujus vocis tf varias variorum etymolo

gias invenies ap. Eruditiff, DEGNERUM in

Differtat, de Turfis p 6-9.

τεσσαρες , vide poft πεντε pag. 263 .

TETAVOS extentus : dun tenuis : tanger exilis ;

tener .

τετραγωνοςTETgxywvos quadrangulus : teerling kubus ;

teffera .

τετα
TεTla honorificum nomen , quo feniorem już

nior adpellat : taat , Alam. tette quomodo infan-

tes patrem adpellare docentur .

TEUXTYA Stichter conditor .

TEUXO tuig, Alam. erg inftrumentum , arma

TSUXEI Gothis tangan facere : Belgicestichten

condere .

Thyavov fartago: tegel tegula aut olla.

Thλa tabula lata , vide Steph. Ind. : deel

Alam, thiele affer.

mnes cuftodire, fervate: trou fidus .

TηTasiv quaerere toetfen tentare , inquirere,

[' Tingas turbant, tulpe à Perfico

ןרט
τίγρις
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Tiygis tyger .

τιθη, vide τιτθή .

τιθημι zette ponος της

TIXTE unde aor. TOXEL gignere : Frifonibus

tokkelen eft lafcivius ludere: it, tokken allicere ,

& Flandri token dicunt (ut Kilianus habet) pro

jøkken , fpelen ludere , nugari .

TIXXEY vellere , vexare : tillen loco movere.

TIMIOV EOTI het betaamt , Alam, es zimet deco.

rum eft , Goth. gatimid convenit .

Tivoaxeos calidus , ignitus : tintelend flagrans ."

TiTon tet vel titte papilla .

TITAOS tytel titulus , Alam. tittel und dem

To in nominibus het , in verbis te quod Anglis

eſt
to, ut To Yeapel te of het [chryven , To λ8*

Yew te lezen, bet lezen, vide fupra 'O.

Toλμay dollen audere .

TOμos moot per metath. pars , fegmentum .τομος

Tologu murmurare : donderen tonare , quod

alii deducunt a fequenti

Tovos toon tonus : deun cantilena .

TOTOS locus : top fummitas .

TogelV door(boren) per-forare.

TOGEVEL drajen tornare .

Tote toen Dorice Toxx tunc .

TOUTO Angl. that , nos dat id , ipfum .

Teaдεla pro laqueo fumtum memini , fed ne

que locum neque nomen fcriptoris nunc novi :

hinc foret betrappen deprehendere .

Li
Teattery
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τganε calcare uvas : trappen calcare: druiven,

Alam. trauben uvas .

Teaxos collum : kragen collare .

&Teaxus ruich hirfutus.

Tees, Tela dri , Alam drey tres .

τρέμειν dreunen cremere .

τρέπειν εις φυγην vertere in fugam op de vlucht

dryven .

-TREXE currere : trekken proficifci , vide Igz-

ξειται .

Telas trits numerus ternarius .

Telcos betreden wech via trita , quomodoAthe

naeus habet: vtgITOV ab EvтRICE ap. Voffium.

Teiben wryven, Alam, reiben terere : dryven ,

Alam. treiben pellere : dorffen , Alam . dreffchen

ut Lat. trituro a tetap i. tritor.

Teiμμa, Alam. truemmer fragmenta minutiſſi-

ma : alius adfert kruim mica , quam Teutones

krimmel dicunt .

τρίπους
drivoet.

TEITOS derde, Alam. dritte tertius .

Teixes pili : ruich , Goth: rib hirfutus .

Tgvyav fruges colligo : drogen ficcare .

Tguyn terwe triticum .

TevYwy (tortelduifturtur) forte nomen haber

a trouwe i . fidelitate in conjugem: an ab ſono di-

&ta haec avis ut Hebr. 1 .

TRUE droeffem fex, Angl. dregs : adfine drek

coenum , fordes

τguna antique treuze foramen .

τρυπα.
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TęUTAVOV veterator : veteres drugina dicebant

quod nunc eft bedroch , & Alam. trug vel betrug

fraus, dolus. Kilianus habet : trouwanterye i. boe-

verye , vulgo trutannia.ype

r

TRUOKELY TRUXELL, Engawal Hefych. drogen fic-

care.

Tguxaw drukken vexare : dringen urgere .τρυχεια

τρώγειν comedere : vide an huc faciat quod

Kilianus truggelén exponit pecunias& cibum un-

dique colligere praeftigiis & fallaciis . Atque

Tewaths non tantum comeftorem notat , fed &

aftutum , veteratorem . Convenit Hollandorum

treek dolus , ac Gelrorum betrekken decipere :

Idem trouwant metaphor. exponit vagabundus ,

parafitus , fcurra , Hifpan. truban .

-TU, vide qu.

TUMEOs tombe monimentum, fepulcrum.

Tujuдavov tamboer, Gallice tambour vel fineM

tabourin in diminuendi forma a primit. TUTTE

pulfare quod Punice dicebatur Tuppin , & Hebr.

An unde n tympanum. Omnia haec a fono

efficta effe , declarat vox dobbedobbedob quamap.

-Brederode habes in fabula Molitoris , Me dunkt

dat de trommel dobbedobbedob gaat : confonat

Hebr. In tympaniftriae.

TUVOS & TUVVOS parvus : hinc potius Lat. tenuis

& noftrum dun deducerem quam ab Tev aut ab

στενός }

TUTTELY verberare , quod ut Schottelius & Ki-

L12 lianus
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lianus habent , veteribus erat tulpen : videfis Top-

πάνου ,

Tugawvos tiran: toern ira : Junius in Gothico

thaurngus Belgicum deurne f, doorne i. ſpina com-

parat cum hoc Tugavos , quod utrumque a Tugely

five Teigen vexare , cruciare originem trahat .

Tugas toren , Alam, thurn turris ab Hebr. 113

rupes.

TUTOY parum, paululum : fic nos de re nihili

tut tut dicimus .

τυφλος poni etiam pro κωβος i, doof, Alam .

taub furdus , auctor eft Hefychius .

TUPE fumum excitare : doven exftinguere

prunas .

Tabace de quo fic Hadr. Junius in Animady.

p. 278. "Quod illi Tweaky pro fubſannare , nos

die toot fetten dicimus ", quae ego verba non

intelligo. ( 1576. ).

ود

T.

T'aiva & σvaiva fucula , it. pifcis nomen a fetis

quas in dorfo gerit , quem poflimus dicere meer-

zwyn.

αλοςglas vitrum ,

CeCe buberden pro contumeliari & convicia

facere ab egile pag. 275. ait Hadr. Junius , fed

neque hanc vocem novi : an voluit Flandricum

bubbelen dicere prohappelen i, faltitare, nam & fic

Latini fua infultare funt ufi ?
ύφοις
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I

ύβρις . ορνεον νυκτερινον ap . Hefych. refpondet

Kiliani bube, buibe , buibeken & Gallorum hibou

pro bubone, noctua : adde vetus huberon pro hop-

pe i, upupa .

4

i.

ygos humidus : huiverig frigefcens .

idea adder , Alam. natter .

ύδεινde canere , dicere : keeten nominare .

vdwp water aqua .

vioie quid fibi velit in his Hadr. Junii ver-

bis pag. 276. " an fiffen pro incitare canes & in

,, aliquem animare acclamationibus ab Viol¿eiv ?

adhuc quaero.

vesiv nugari : ydel vanus , inanis .

ionos ydel geklap , boetelery , Alam. hudlerey

nugae , ineptiae .

los veteribus fuana pro zoon filius .

ins &c. pifcis quidam , an eſt lucius quem

nos fnoek adpellamus, & Alamanni propius paulo

becht?

asiv builen ululare , latrare .

Jan pro filva wout , Alam. walt ; pro ligno

hout , Alam. holtz ; addimus ex Fr. Jnnio zuil

columna , de q. v. in vλou.ξύλου .

a praefegmina coriorum : zole folea .

υλκος Aeol. pro λύκος , unde poftea ύλπος &

noftrum wolf lupus .

Únaτos fummus : hooft , Alam. haupt caput .

UTEρ over , Alam. ueber fuper .

ὑπερτατος opperfte fupremus .

To af, Alam. ab , abe , Lat. ab , vide ano .

L13
ύσσω
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JaawTos yzop ab Hebr

JoTega uterus: after foror (uterina) .

VOTEGOS uiterfte poftremus ..

VOTEça poftera dies : hinc nefcio quis per ve-

riffimum votegov TROTεgov giſteren ï. heri deducit

quod melius convenit Latinae voci hefternus :

2

pav weven texere webbe tela : adde huive

vitta , reticulum .

"

Deapbars refina .

as proceritas : hupfch bellus , confpicuus.i

our beffen tollere .

·

VEL pluere: non poffum infignem hic praeter-

mittere locum Menagii in Amoenitt. Juris Cap. 3.

qui fic fere habet : " antiquis idem ac Qu

h. e. gigno, produco , pario ; & a quo ipfum

" [ &Quw & Latin. fio atque antiquatum fuo ] ,

ut poses ab okus . To uw in ufu ea notione

fuiffe , teftantur voces vosfilius , & van mate.

ria, uw
, filva . Ab vw quoque eft xuwy quivis fe-

tus animalis " , Equod confirmatur Belgico

bont canis , aut altero kint infans. ] ut & ous

& Mus. Ita & praepofito dixerunt uλov abξυλον

Jan". His adde quae diximus ad you &ύλη

XuƐIV , nec non quae ex Boxhornio adtulimus in

Voce σουδάριον. (1696.)

ود

199

Φαγω & φηγω, comedo cum fubftantivo βάγος

i. cibus originem traxiffe puto a Phrygico Bex ,

βέκος
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βέλος vel βεκκος i. e. panis de quo videndus He-

rodotus in Euterpe , & ad eum Jac. Gronovius.

Eadem antiquiffima vocabula in noſtro fermone

remanferunt ; nam weg, wegge eft panis albus ,

& bakker , Alam. bekker piſtor , panifex.

Saw oftendo : hinc interpofito G Latinorum

fingo , & mutato G in S five Belgicum Z no

ftrum veinen facta opinor. Voffius mire in hoc

etymo fe cruciat , quamquam in Tractatu de

permut Litt. plurimis exemplis oftenderat , G

non raro interponi .

payerJa videri : venster , vulgo veingfter

ubi fimile inferti G exemplum notabis ) fene-

ftra. Operae pretium facturus eris , B. L. fi

VOSSIUM ad h. v. confulas .

• panennos fafceel fafcis .

Dann lenticula : wikke vicia .

paraiva balaena : balein balaenarum offa.

Palangos kaal calvus , nam & Latinam vocem

hinc deducit Voffius , ubi & alias immo Hebrai-

cas adfert origines .

pansion walk falco.

og hinc procul dubio funt paat, Alam.

pfahl palus : it. wal vallum , & alterum vallus

pro palo: forfan & pal firmus : palfter Kiliano

eft fcipio

Paxos albus: vaal albicans.

Daavia fplendidum reddo: vylen limare .

Davos adparens , manifeftus : vaan, vane ve-

xillum , fignum ,

φανος
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Davos fax: vonk ſcintilla .

Pagay barathrum : wrak naufragium , navis

fragmenta.

C
φασιανος fazant

Garis adparitio : vizevazen deliramenta

vaze vel vaasche quae Kilianus exp, phantafia ,

delirium .

Carla palumbes , per metath, duif, Alam. tau

be columba

2.Cauλos i. pravus , vitiofus , vilis ; Alam. faul,

Belg. vuil i. vitiofus euvel malus : fiil , fult

nequam an haec omnia funt ab Hebr. N

ftultus , quo nomine homines mali, atque impii

fignantur a Salomone rege , an a iniquus,

unde & B. knevel pro nequam effe crediderim.

Geboμaι a DECEIV metuo : beven, Alam. beben

pavere, trepidare .

Qeylos fplendor: vengſter feneftra.

eidoua ab antiquato side parco , abſtineo :

myden, Alam. meiden fugere vel vitare quod ejus-

dem originis cenfeo .

E2205 Hefychio inter alia cortex arboris : vel,

Alam. fell pellis. Nifi Voffius praeoccupaffet ,

plura adderem .

rae nomine

φενάκη , vide πηνική. " Itidem & QevaNIČELY

(verba recito Hadr. Junii) " communi impoftu-

fuco fallere noftrum verniffen.

fecit : nifi potius vix in eam laudem vo-

,, cemus , a quadam purpuriffi fignificatione. "

39

39

pro

φερειά

A
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Ege beuren , veteribus baren ferre , tollere?

baar feretrum voeren ducere , vehere : varen

vehi & ut Gr. Qɛgeo9 pro valere . Huc etiam

ut verbum baren i. parere ( quod fupra ad Taga

retulimus ) & terminationem baar in adjectivis

vruchtbaar , manbaar , laſtbaar &c. (cui Graeca-

nica φορος in καρποφορος , ανδροφόρος, ζυγήφορος

refpondet) revocetn , faciunt Viri nunquam fatis

laudandi L. Ten KATE , qui videatur Tom. II,

pag. 86. & 584-591 . & B. HUIDECOPER

in nuperis Obfervationibus Philologicis in Von-

delium , pag. 435. feqq. qui quamvis ipfi , dé

Graeco etymo non fuerint folliciti , tamen &

haec & multa alia ut baar pro nudus , apertus ,

praefens , gebaar pro geftu , habitu &c. ad ve

tuftiffimam verbi baren fignificationem fc. 78 PER

gɛ retulerunt . Non poffum non publicum hic

per occafionem meae erga ampliff. HUIDECO-

PERUM venerationis teftimonium exhibere ,

cujus ego Obfervationes ante dies aliquot legi

coeptas tantopere admiror , ut nefciam cui po-

tius gratulari debeam , ipfine de honore immor-

tali quem hoc fcripto uno confequetur , an mihi

ceterifque fermonis patrii amatoribus de opere ,

cujus per multos annos (unum Ten KATII

Viri litteratiffimi , fagaciffimi excipio ) par ex-

ftitit nullum : tantum enim in id congeftum eft

omnifariae eruditionis , tanta in eo adparet in-

genii perfpicacitas atque judicii acies , tantam

prae fefert modeftiam ac pietatem, ut nihil pote

M m fit



298 LIBRII CAP. VIII.

fit fupra. Adde fuperioribus quae idem Vir Do-

tiff. p. 450. differit de offer pro op- ber vel op-

fer hoftia.

QEU foei phy.

•
QEUYEV , inferto a habes Alam. fliehen vel B.

vliden fugere : an confonantius eft Alam. weichen

1. e. Belg. wyken cedere ?

Onyos beuke fagus : boek , Alam. buch qf. cor

tex five liber faginus .

-Condos , phanins fil , filt , Gallis filou im-

poftor .

Cnp Aeol. pro 9np fera : für ferox : huc facit

Scythicum bar & bær , quod feram notabat , un-

de HUIDECOPER pag. 467. deducit Latinas

voces fera , a-per , por - cus , ver - res & Belgicas

beer, e- ver, ver-ken.

Eige bederven perdere : teeren ( unde tee-

ring) tabefcere , &c.

Clee vitiare , labefactare : dojen refolvi calo-

re , quod de gelu dicitur : vide Ten Kate Tom.

II.

p. 613.

Ploylos fonus a leyoua loquor : tonge lin-

gua pro veteri dingua.

Φιαλη fiole

Qianionflesken quod recentioribus Graecis eft

Φλάσκων .

φιλειν boelen amare .

Qos praepoftere liif carus , dilectus .

Chale Alam. platzen ftulte loqui .

hale fervere : blazen flare .

phav-
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Chaugos flore Kilian. homo futilis , vilis .

φλεβοτομον vliim fcalpellum ad incidendam

venam .

heyμe inflammatio : flambou fax : vlamme

flamma: & pro pituita fluimen.

Cheyugos ardens , flagrans : flikkeren fcintillare,

flagrare a fequenti

Preye , vett. blikken fulgere , unde blixem

pro blik-fem fulgur , Alam. blitz quocum conve-

nit Gr. 20 flamma .

PassΦλεειν adfluere , abundare : vloejen fluere .

Vide etiam φλυαρειν & φλυειν .

aidas putrefcere , rumpi : adfine eft fleder-

cyn vel fercyn morbus articularis , ob humores

malignos Gallis la goute dictus.

2010s vliis cortex , membrana .

pao , vide prɛyw cum praecedentibus .

phous teges , ftorca vloer(matte).

φλυαρείν , βλύειν , Φλύζειν , φλυασσειν , φλη

Say &c. idem quod fignificant i . nugari :

huc pertinent antiquata fletfen, fletteren (unde

Gallicumflater) & fleeuwen pro hodierno vleien

adulari , cumflitfen fallere verbis. Ejufdem ori-

ginis videtur blaterare. Hadr. Junius pag. 277.

hinc ait effe ferien pro nugari ,

Audagos flaccidus : Alam. flotteren volitare ,

quod de crinibus ac vefte dicitur . Kilianus ha-

bet: flederen, fledderen , vledderen , volitare ,

plaudere alis , & vagari .

M m 2 Pruday
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Prudan diaxeioda Hefych. vloeden fluere :

cloten fluctuare .

βλύζειν. Apud Hippocr. βλυζεσησι Galenus

exp. βλύσσαις , & φλυεται ap. eumd. ὑγραινεται .

Exponitur etiam amburo quod Belgis dicitur

bluifferen : hifce confer voces βλυδιον & βλύειν

pag. 188. & adde Alam. flafz pro catarrho .

UxTIS bluifter puftula .

Φλυειν· Aelian. V. Η. III. c. 41. Ότι το που

λυκαςπειν οι αρχαιοι ωνόμαζον φλυειν· όθεν τον

Διονύσου φλέωνα εκαλον , ubi confulere debebis

Clar. Perizonium , qui fimilia multa ex Suida ac

Hefychio adfert quae repetere nolumus :

Ολύειν tamen aeque probum effe ac βλεειν prae

ter alia ex Hefychiano φλυησιος ὁ Ἑρμης και

Mny Tis (forfan bloeimaant 1. Majus ) patet , it.

ex Alam, blum flos , bluete flores arboris , bluehen

florere , quae nos efferimus per bluem , bloeffem

vel bloeifel, bloejen : ubi rurfus T8 V8 HAL LEOV-

TOS fignificatio concurrit , juxta Ovidianum hoc :

Cumque fit ignis aquae pugnax , vapor humi-

dus omnes

Res creat: & difcors concordia fetibus apta eft.

φοβειν , vide φεβομαι .

φοινικίζειν in φενάκη .

COITAELY woeden furere: & pro ventitare voet

pes : atque haud fcio an hinc Latinorum fit in-

vitare .

Cairns bode nuntius , praeco .

Φοξος
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Pozos apud Homer. Iliad. B. 219. in Schol.

exp. οξυκέφαλος , pro quo Φούσκος invenio ap.

Hefych. hinccine eft Alam. fuchs vulpes , i.

Belg. vofch , an a ovaι adwлXES, ut Hefy-

chius ait?

Dogtos vracht , vett. borde , Alaman. buerdeφορτος

onus .

Peaons vroet confultus , prudens .

Peale in Aor. 2. Deadeiv praten loqui , fed

fpreken longius forte abeft ,

Φρατηρ Hefychio atque aliis συγγενης , aliis

tribulem notat. hinc broeder frater : vide Voffium

& Junii Gloffar. Goth.
P. 100.

Deeap bron, born , Angl. beer ab Hebr.

autרוב

Pese emittere : bevryden , Teut. freyen li-

berare .

Ceny mens: brein cerebrum , mens .

Dean frigoris horror : vorft , Alam. froft fri-

gus : fchrik horror.

Depaσooμal fremere , infolentem effe : gri.
Φριμασσομαι

maffen gefticulari , quod infolentum eſt .

Peiora horrefcere , reformidare : vrizen fri-

gere , congelare : vreezen metuere .

Ogovμos fapiens: vroom probus ; omnes autem

improbi , ftulti fatui inſani .

@govtis follicitudo , cura : vrint amicus .

DRUYEN, PRUTTEN fryten , Alam. pregeln fri-

gere , Gallice fricaffer

Mm 3
Φρύνος
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Oguvos rubeta , rana venenofa : vorfch, Alam.

frofch rana.

Quan tribus , genus : volk gens .

Quadov looffolia: vel(papiirs) Alam, fell pla-

gula chartae.

Qugev, antique vuren mifcere , unde remanfit

gevuurde wyn .

Quoσasiv poeften, Alam. paufen inflare (buccas).

φυτεύειν poten plantare .

φνειν , vide ύειν .

.
Owλsos hol, Alam. hoeble luftrum , antrum .

Owgos koerer Kiliano fpeculator .

Owonely lucere: fakkel lampas , facula .

Oworn luminare venster feftra , ut veteres

dixerunt. ( 1710. )

X.

Xadew aor. 2. verbi xale houden capere ,

Xaively geeuwen , Alamanni propius geinen ,

gebnen & ginen hiare , ofcitare .

Xaige falvere: groeten falutare : pro delectari

begeren cupere.

Xairnjuba geit capra a barba prolixa. Vi-

de αιξ .

χαλαζα bagel grando .

xa unde Latina filex & calx , ac Belg. kalk.

Xa Bacchus , vinum : kelk calix .

xaxxɛlov officina ferraria : kachel, Kil. kakel

fornax , cacabus .

χαλυψ
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xavy durius hinc ftaal licet eod. ſenſu deri-

vatur : multo autem verius etymon pofuit Min-

shaeus , quod fupra omiferamus , np. Angl . fteele,

Belg. ftaal effe a σTEggos i. durus , validus , ut

Galli acier &c. dicunt ab acie , aut Gr. σтoμwux

pro robore , acumine & chalybe ufurpant ?

χαμαιμηλον kamille .

χανδανειν 2 κεχανδα p. m. verbi χαζειν capere

notat : hinc deduxeram noftrum hant five hand

manus quum poftea incidi in Lamberti Ten

Kate difputationem fuper h. v. cui perfpicaciffi-

mo ac fagaciffimo nomen me merito fuo maximo

paffim dediffe , fequentia probabunt .

.

Is ut vocum Belgicarum ( 1 ) bant pro manu ;

(2) eenerbande tweederbande , allerhande pro

unigena , bigenere , omnigeno ; (3) hinder re-

tro , poft ; (4) hinder impedimentum &c. com-

munem radicem habeat , fingit verbum anoma-

lum hinden , in imperf. hand aut hond, part.

praet. gebonden , quod complecti , capere , tenere

fignificarit, unde deinceps omnes has fignifica-

tiones deducit: vide Tom. II. de L. B. p. 88, 89.

Veriffima haec ejus conjectura eft , fi verba Grae-

τα χαζω , χαδι & χανδάνω examinemus , ut fecit

diligentiffime ἑλληνικωτατος Stephanus in The-

fauri P. IV. p. 317. feqq. namque ( 1 ) fignifi-

cant capere , continere ; (2) capacem effe , com-

plecti ; (3 ) retrocedere , fe fubducere; (4) pri-

vare vel υποχωρειν ποιειν &c.

Xxgxxтnρ mark, merk nota .χαρακτηρ

Yaedy
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Kagazfchraag pedamentum .

Xagaooen kraffen fculpere a .

Hagley gratiofe: garen lubenter .

χαρίζομαι 2 χαρίζειν gertven gratificor .

Xagis gratia : karen Saxonibus deligere , dili

gere & fubftantive folades .

Xagun pugna : Schermen digladiari : hine

fchermutfen & fcharmutfen velitari ...

Xaging kaart charta .

Xaguedis afgront vorago : graf, groef, Alam .

grab, grube foffa , fepulcrum .

Xagwvela Plutonia, & ni fallor loca cadaveribus

plena, aut quo damnatorum corpora projicieban

tur: nobis cadaver kreng dicitur. Karonje cada-

ver exp. Kilianus & fubjungit ex Gilb, Cognato :

*,, hinc Celtae
hominem nihili , indi-

», gnum qui in ullo fit numero , vocant vulgo

,, carognia , tanquam cadaver beluae alicujus

,, ejectum , a vitiorum foetore. " Talem popu .

lares mei adpellant raben-aas , galgen- aas

χεζειν fch.
ventrem exonerare..

XEip manus: fcheer manus ferrea i. forfex: gi

rig tenax..

χελιδων zwaluwe hirundo .

Xeepos fchorre folum defertum , inarabile .

xnan, Dor. xaλa klaau ungula ; & pro for-

fice cancrorum fchaar.

Xny, Dor. Xavgans , Flandr. geent anfer : Bel-

gis gent eft anfer mas .

xngxm



DeVocibus Graeco-Belgicis.

355

χήραμος , Aeol. χηρατος caverna : grafi groef

folla.

χθες , εχθες , χθεσι unde heri factum ait Vol

fius , quod veteres befi dixerint ; ergo & nobis

B. gifteren, Alam. gestern inde deducere licebit ,

namque fic Latini hefternus ab hefi fecerunt .

Xow terra: Alam, thon terra , lutum .

Xiaos , Xenos pabulum : geil vet. fecundus.

XiOvourfneeuwen, Alam. Jchneien ningere .

XiTWV; Ion. xilwv tunica : kedel, Alam. kittel

fupparum .

XA calefacio: gloejën candere & candefa-

cere .

χλιαρός & Homiero λιαρος lirelaaidtepidus

Xvously carpere , vorare : knaauwen mandere :

Xaigos verken porcus ; Vide fupra np : & pro

natura mulierum refpondet hoër meretrix .

Xoangalfel.

Xoydgos klont , klonter grumus , mica .

Xogon fides : koorde nervus , chorda : akoort

qf. ad ceteras chordas confonans , nifi eft a Lat.

accordare .

Xogos koor:

χορτοςXogos gras, kruit gramen ; herba: koert hors

tulus aedibus contiguus : gaarde, Alam. gartenz

Lat. hortus , vide in textos pag. 208.

Xgeiageriifutilitas , commodum .

χρεμίζειν grinniken Hinnire .

XMATOμa accedo, adpropinquare facio : krimi

pen contrahere, arctare , & contrahi , decrefcere:

krommen curvare , Nn χρον
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Xeon verf color.

Xudosgyle fuccus nutritius : kwyl faliva , fpu-

tum.:

··xvua effufum quid : Schuim fpuma .

XUTOS ge-goten fufus.

Xweilen feparare: fcheuren rumpere .

Xweos fedes , regio , kreits , Alam. kreifz cir-

culus , regio. ( 1761. )

a canere inftrumentis : Alam. fchallen

fonare , unde Kiliani fchal, gefchal fonus , ſchalle

i. fchelle tintinnabulum , fchalmei lituus .

ψαμμος zant arena

VEILED lifpelen , Saxon . wifpelen balbutire .

Eude fallere , mentiri : fpiden fpeculari , ex-

plorare .

Unpilew fyferen fupputare .

os vet. Flandr. Spilder tenuis , unde Spille-

been myfcelus .

odganes puiften puftulae .

i murmurare : spyten indignari &c.

Ψυλλα vlooi pulex .

UTTEN Hefych. TTUEW ſpitten , Spigen, ſpu-

wen fpuere .

xeos frigidus: huiverig frigefcens .

wex het zeer fcabies .

Juxe attenuare : zacht mollis , verzachten

mollire. (1774 )

Ω.
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$2.0, och.

Ω

ween stooten pulfare , trudere ?

whevn elleboog) cubitus : hinc elle & ulna,

Goth. alleina .

ωμος
wμos Goth. ams humerus ; hinc forte inferto

R armus & B. arm brachium .

woy ei orum.

wga uur, ure hora .

wga zorg cura .

weaia fpeciofa: hoere meretrix .

ws hoe uti: als, vulgo as uti , quum .

wxga pigmentum luteum quod adpellatur oker,

Docher. (1784 )
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de Articulorum ufu in utroque fermone.

I quae in priori parte tradidimus , Le-

etor Benevole, non plane tibi difpli-

cuerunt , quaefo ut eodem animi can-

dore & hanc partem perluftres , quippe

quae haud inelegantiores dabit obfervationes .

Ceterum ordinem plerifque Grammaticis adhuc

probatum fimiliter fequemur . His praedictis ad

ipfam rem feftino .

I I.

De ARTICULORUM ufu primo quae H.

Stephanus in convenientia L. Gr. & Gallicae ob-

fervavit, adferemus , iifdem fimul exemplis L.

Gr. & Belgicae convenientiam probaturi . Is

igitur Cap. V. de Articulo Gallico pag. 67. fic

differit: Uti ad difcernendam certam fpeciem

a genere Graeci fuo utuntur articulo , fic ad

,, eamdem rem fuo utuntur Galli , e . c. onlui a

fait
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??

a ::

οντως» fait autant d'honneurque s'il eût été roi , ČUTUS

ετιμήθη ώσπερ αν ει βασιλευς υπηρχεν id quod

generatim intelligetur . Sed fi duo Galli aut

duo Hifpani dicerent que s'il eût été LEroi,

Galli de Gallorum , Hifpani de Hifpanorum

rege dictum acciperent . Addi tamen poffet

,, un, UNrai. ? Pag. 69. fimilia haber , quo-

rum haec fumma eft : Ὁ βασιλέυς Graccis fin-

gulariter notabat Perfarum regem, ficuti Tur-

carum Imperator Gallis LE grana Seigneur

dicitur : illis 'O zaining Homerum , nobis LE

Poëte Marottum ¡deſignat ! ?? Primam locu-

tionem Belgae fic efferrent : Men deed hemzoo

veel eer, als of hy koning [vel , EENkoning:

vide pag. 42.] ware geweest: quod fi diceremus

als ofby DE kaning waregeweest , nemo noſtra-

tium non referret ad Britannorum regem. Tur-

carum Imperator apud nos DE groote Heer au-

dit. DE Dichter Belgis fignificat Vondelium,

fed inrebus facris Davidem Pfalmorum auctorem ;

DE HEERE Deum T. O. M. DE Apoſtel

Paulum Tharfenfem &c.

III.

Articulus non nominibus modo fed ceteris etiam

crationis partibus in utraque lingua praemittitur:

PRONOMINIBUS , ut & vusTegos de uwe vefter,

Ta spahet dmyne res meae: ¿ AUTOS , & OUTη dezel-

ve,Toautobetzelve; 8515dewelke&c. VERBIS TE

UZTEN JAYZAIZANsvergeet het waffen niit lotionem

Nn3 ne



310
LIBRI II. CA P. I.

neoblivifcere; PARTICIPIIS & BRETOUTESdeZiin-

den videntes , & σTaλENTES de gezondene legati ,

ADVERBIIS Es di van gisteren hefternus . Sic

fcribit Dinantius b. m. het VOLOP en aangena-

me der gelukzaligheit το πλεον και το ήδυ της μα

nagiotηtos: quod Latinos non femel imitatos effe,

in Hellenol. L. I. c. XII. obfervavit Vechnerus.

Atque ut Graecis το ότι και το διοτι nominis na-

turam induunt , fic adverbio waarom & mafc. &

neutrum articulum junctum invenies ap. Hoog-

ftratanum Indice Generis fubftantivorum p. m.

344. quem vide. PRAEPOSITIONIBUS cum fuo

cafu , ut & ex TEGITOμns di uit de besnydenis , di

Tɛgi Ta iɛga di van den tempel i. facerdotes .

CONJUNCTIONUM articulo inftructarum exem-

pla nunc non occurrunt, fed facile fingi poffunt,

ut τῳ ΚΑΙ αντι τ8 ΔΕ πολλακις χρωνται οι Έλλη

ves i. e. vocula xa Graeci faepenumero pro al-

tera de utuntur. Quid ap. Belgas hoc dicto vul-

gatius daar is weder EEÑ maar aan? Sic & cum

altero articulo dicere poffumus : het maar bederft

dikwils onze redenen i. e . convinctione maar ni-

mis faepe repetita , Belgici fermonis elegantiam

corrumpimus. INTERJECTIONUM exem-

pla habes in memorato Hoogſtratani libello pag.

38. & 143. ut haec Hoofdii : voor Groningen

maakte men eenen boha met fchiten en vuren ; der

weerelt den laatften adieu toeroept ; de niumaren

zi ik niit dan met een arm dankheb te vergelden.

Verum enim vero ne Gallis hanc gloriam videa-

mur
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mur invidere , non tacebimus his fimilia H. Ste-

phanum attuliffe pag. 70. Obfer. 4. & pag. 75.

Obf. 5. & 6. nam ut Xenophon dixit τους από

των οικιων· και οι εκ του παιδείου , & Thucyd. δι

εκ της πολεως· δι από των πυργων fubintelle&tis

participiis , fic illi dicunt : ceux de la ville , ceux

de la campagne . Item το πραττειν και το λεγειν

pro ἡ πραξις και ὁ λόγος refpondent Gallicis le

faire , le dire pro le fait , le dit : το ενδον , το εξω

le dedans le dehors : το αν και το κατω le def-

fus, & le deffous .

IIII.

In diſtributione articulus miram elegantiam ha

bet, ubi Latinis fere idem nomen repetendum eft.

S. Luc. Euang. V. 33. δια τι οι μαθηταί Ιωαννου

νηστευουσι πυκνα και δεήσεις ποιουνται , ὁμοιως και

ΟΙ των Φαρισαίων. ΟΙ δε σοι εσθίουσι και πινεσιν ;

Aelian. Π. Ι. Libr. III. c. 42. Ακουω δε , ότι και

ταις Λακεδαιμονίων γυναιξιν επεσε ( lege ενεπεσε

cum Jenfio) τις οιστρος βακχικός , και ΤΑΙΣ των

χιων. Και ΑΙ των Βοιωτων δε ως ενθεωταται εμα

νησαν , και η τραγωδια βομ . Haec quivis facile

vertet . Sic Hoofdius in Dedic. Vitae H. M.

Alzoo heeft .. • Brutus de fchriften van

Polybius , paus Clemens de zevende DI van Ta-

citus , Kaizar Karel de vyfde de gedenkeniffen

van Commenes , de maarfchalk Pietro Strozzi

DI van Cafar ingenomen . Petr. Francius in

praef.
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praef. Orat. wégi Qidentwxixs : DI van de Room.

fche kerken maken'er te veel werk af¡ DI vande

onze te weinig; DI van de Engelfche flaan den

middelwech in , en hebben myus vordeels het wit

getroffen. De Roomfche kerk ftelt de fchriften

der Outvaderen nevens ja boven DI der Apofte

len, en men hoort in hunne kerkredenen den naam

van Ambrofius, Auguftinus , Bernardus meer dan

DIIN van Petrus of Paulus. Sed fi quis obji

ciat, D1 & DIIN áp, Belgas effe pronomen

relativum non articulum, ei bifariam fatisfacere

gnaeram: (1) Graecorum articulum etiam hic ut

faepe alibi pronominis relativi locum fubire, quod

Poëtis praecipue familiare eft : (2) Alemannos

articulo fuo der ; die , das prorfus Graecorum

imore uti , tam pro ille , illa; illud five Belgico

DI, DAT, quam pro qui , quae , quöd. Quae

omnia quoniam brevitati ftudemus ; exemplis

probare fuperfedemus .

V.

Trajectio autem articulorum eorumque a no-

minibus diffociatio Graecis & Germanis, inpri-

mis Teutonicis , ufurpata , Gallis inaudita eft :

εις. Ὁ του κοσμου τότε ΑΡΧΩΝ Joh. Euang

XIIII: 30. ακουσαντες δε οι εν Ιεροσολωμοίς

AÑOETOÃOI in Act. Apoft. VIII: 14. ‘H´V‰Ø

σε λαλόμενη διδαχη Ib. XVII: 19. Ὁ και ΤΗΣ

μελλούσης αποκαλύπτεσθαι ΔΟΞΗΣ ΚΟΙΝΩΝΟΣ

↑ Petr.
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1 Petr. V. 1. κατα ΤΗΝ χαίρειν μετα των χαι

ροντων και κλαίειν μετα κλαιοντων κελευουσαν ΕΝ.

TOAHNGregor. Nazianz. Orat. XVI. Etion-

πτοντες εἰς ΤΗΝ ἐν πυρὶ οίμαι των σκευών ΟΠΤΗ.

EIN Lucian. T. 1. p. m. 15. Sic Francius Epi-

cedio in Antoniden.

en kittelde de zinnen

DER lang op bem verlüfde MEEREMINNEN.

Hoofdius in Hiftoria Medicea : met woorden di

bun DE niit of naaulyx afzonderbare PLA-

GEN der overmatige grootheit voor oogen ftelden.

Idem in Dedic. Hiftor. Belg. om HET voor beft

verkorenVERSTANT. Haec autem Teuto-

nica (DER von den Schriftgelehrten verworfe

ne, aber vonGott zum eckfeingelegte GRUND:

EINE von einem hochweifen Rath der Statt

Rotterdam gemachteWILLKUEHR) fi að

verbum Belgice verteres , durius fonarent. Etiam

illud obfervandum , in Germanorum linguis no-

mina fic ab articulo fejuncta addito aliquo adje-

Etivo vel participio gaudere, quo in Graecanica

non femper opus eft .

VI.

Denique Ellipfis articulorum Graecis maxime

&Germanis communis eft. Exemplo fit Plutar-

chus qui de M. Catone fcribit : xarnYORWY DE INS

πολυτέλειας εφη , χαλεπον ειναι σωθήναι πολιν , εν

Oo

της
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ἡ πολιται πλείονος ιχθυς πριανται η βους , it. hic

Tambus : μεξος χαριτος , αιτουσιν αρνείσθαι ταχυ.

Quales ellipfes potiffimum in antiquiffimis

HOMERI atque HERODOTI fcriptis obfer-

vavi , qui duo poëtarum & hiftoricorum princi-

pes naturali ac fuaviffima dicendi fimplicitate

dialectoque Ionica mirum quantum inter ſe ſimi-

les funt .
Certe priores 25. Odyffeae verfus

omni articulo qua articulo (nam pro relativis ille

aut qui aliquoties occurrit) carent ; item in prio-

ribus 32. Iliados verfibus femel tantum habetur .

Articulos tamen uterque fere negligit ante no-

mina propria , plane ut nos cum Gallis facimus .

Quod fi eos hic illic additos invenies , L. B. co-

Teutones quoque interdum dicere : DER
gitato

DAVID war ein groffer Krieges-helt ; DIE

REBEKKA wurde DEM ISAAK.

fuehrt , &c. Quando autem articulum in Belgica

lingua eleganter òmittere poffimus , fatis prolixe

docuit Vener.
Monen

pag. 258. ubi occurrit :

zvi huis, ofbroeders, ofzusters, of vader , of moe-

der, of wrf, of kinders , of akkers om mynentwille

verlaten heeft, & deinde pag. 331-335. quo le-

&torem ablegamus . Nobis jam lubet quaedam

Poëtica congerere . Vondelius in Aeneide III.

L. pag. m. 207.

·

wy bobbelen door vlagen

Zuge-

By giffing blindeling dri nachten en dri dagen

Op zee, en ziingeen licht van ftarren, zon noch maan.

Dekkeru
s
II. Epigr. 167. Zoo
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Zoo wreede wonderen kon vyant niit verdragen .

Hoofdius in Epithalamio Krombalchi & Vif-

fcherae pag. m. 188.

Zinnen werken, handen gaan .

Doende zyn haar oogén zedig .

Keel en lippen zyn onledig .

Vingers voeren pen , penfeel

Knokkels kittelen de veel. &c.

CAPUT SECUNDUM

de Nominum convenientia eorumque regimine ,

I.

Nomina quae dicuntur adjectiva non raro

fubftantive accipiuntur , praefertim genere

neutro ufurpata . di Tovσloi de ryken divites les

riches , Anglice the rich : TEVTaTgWTOL de vyf

eerften quinque-primi ap. Cicer. To noivoy ayatov

Xenoph. het gemeene beft commune bonum : ó 70-

φλος de blinde coecus l'aveugle , νέος καλος een

Schoone jonge juvenis pulcer, Tо nahov het goet

bonum &c. Henr. STEPHANUS pag. 21.

Obf. VI. ait: ut Graeci pro nouveσis, peovnois,

διαφορα dicunt το συνετόν , φρονιμον , διαφορον ,

fiç & Galli un accident , un different , un.confe-

Qo 2 quent
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quent pro une difference , une confequence . Ob-

ferv. autem VIII. in eo eft , ut probet neque

Gallorum linguam genere neutro deftitutam effe,

licet ubivis cum mafculino congruat ; qua de re

judicium fit penes Lectorem. Nos Hellenifmum

Belgicum pergemus illuftribus aliquot exemplis

declarare , quod in Latina lingua fufe fecit

VECHNERUS. 1 Petr. I: 7. To doXIMOY INS

πιςεως. Herodian. το γαρ πιςον ύμων και σεβα

σμιον δεδηλωκατε. Demofth. το του θεου ευμενες

μv σuvayWиČEтal. Theocr. Eid . XXIIII: 3.

Μισει τον φιλέοντα , και οὐδὲ ἐν ἁμερον είχε . Ba-

filius τρέπει πανταχου το τραχύ αποθείσθαι men

moet het norfche overal afleggen. Francius in

praef. p. 16. zoo ver als het geeftelyke het wee-

reltlyke te boven gaat , & p. 19. ten befte van 't

algemeen. Hoofdius in Dedic. H. M. Diftat

wert van Alfonzo van Arragon door ' t zelve

open ingenomen, per idem cavum ea urbs capta

eft . Dinantius nofter mire hujufmodi dictioni-

bus delectabatur , nam invenies in Orationibus

ejus facris het vreemtluidende van di leer , Tau-

της της διδαχής το παραδοξον . de betrachting van

het aannaderende eeuwig , uit trotskeit kamt al

bet liifdelooze , David geeft het onoprechte op

van onzen ommegang in den LV. Pfalm, quibus

adde hoc Monenii her goddelyke van den menfch

Jezus Chriftus.

I I.



De Nominum conftructione.
317

I I.

Adjectivum neutrius generis interdum mafcu-

lino aut feminino adponitur . Sic dixit Xeno

phon p. m. 582. εν ταυτη αθλιώτατον εσιν ή τυ

ραννις , Demofth. πονηρον ο συκοφαντης και παν

ταχοθεν βασκανον και φιλαίτιον. S. Marcus etiam

plurali fubjunxit και ελθέσα μια χήρα πτωχη ενα

λε λεπτα δυο , ὁ εςι κοδραντης , quod noftri verte-

runt : ende daar kwam een arme weduwe di wiirp

twee kleine (penninxkens daarin ) , welke is een

oort : poflis etiam vertere , dat een oort is , bet

welke een oortje maakt , quomodo & Xenophon

Ioquutus eft : χρησιμον εἰς τατο και οι ψευδενε

deal . Francius haec imitatur, quum fcribit : di

ons deugt engodzaligheit , bet grootfte , het voor-

naamfte, het allernoodigfte , dat een Chriften te

leeren heeft , trachten in te boezemen. Sic vulgo

dicimus : wat man is dat ? ' t is myn goede vrint.

& in plurali : wat al menfchen! watte dingen ,

quod tamen plebejum eft . Qua licentia & in

aliis abutimur, unde non immerito magnus Hui-

decoper Vondelii verfum (Watgaaf uw bart be-

bage en lufte: ik schenk het u) fic corrigit : ik

Schenkze aan u ; atque in altero 't is om eengraau

te doen , dat zal ik niṛt ontziin , vel dat vult

mutari in diin fc. graau , vel punctum poni poft

doen. Neque illud intactum reliquit H. Stepha-

nus , Obf. VIII. p. 24. ubi Gr. hifce exemplis

(Xenoph. Hierone [ p. m. 576. ] ε yap TOTW SEE-

SIV
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σιν ὑμιν ό , τι αν καλλιςον ίδητε , [ in meo exem-

plari male legitur ιδηται] τοτῳ συνείναι. Thucyd.

III. pag. 96. πέφυκε και γαρ αλλως ανθρωπος τα

μεν θεραπευον ὑπερφρονειν , το δε μη ὑπείκον θαυ

μαζειν pro όν τινα καλλισον νεὶ ἡν τινα καλλίςην ,

& τις θεραπεύοντας και τις ὑπείκοντας .) fubjun-

git : fic nos Galli : ce qu'il aime , eft bien aime

Pro ceux qu'il aime & c. On tua ce qu'on rencon-

tra armé.

III .

Adverbiorum quoque vicem tenent adjectiva

neutra non apud Graecos tantum & Latinos , ut

fatis evincit Vechnerus Hellenol. pag. 129. fqq.

fed & ap. Gallos quod vult Stephanus Obf. vii.

Pag. 22. (qui Theocriteo και κακον εξοσδεις απ'

εμευ φυγε, ac Lucianeo πονηρον αποπνέειν fimi-

lem ait effe Gallicam phrafin , il fent mal, ou

mauvais , ou bon ) & praecipue ap. Belgas , qui

Graecanica το πρωτον , το εσχατον , το πλει-

στον &c. pari modo interpretantur : 't eerte , het

laatfte , het meefte , vel ten meefte vel meeftal. ὡς

βασιλικον αυτη και σεμνον απολαμπει hoe konink,

lyk en deftig ziit zy ' er uit ! Callimach. in Jo-

vem vf. 55. & 56.

Καλα μεν ηεξεν, καλα δ' ετραβες , 8ρανιε Ζευ ,

Οξυ δ' ανήθησας .

Gy zyt fraai opgefchoten en haaftig een man ge-

worden , pro frajelyk vel fraaikens & haaftelyk.

Lu-
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Lucian. in Timone p. 84. ευδαιμονέςατα διαγειν.

't gelukkigfte of allergelukkigft leven. Sed cur

hic diutius haereamus , non fatis cauffae video.

1 III.

Per Synthefin nomen collectivum habet adje-

tivum aut verbum plurale. Paufanias το πλήθος

ὥρμησεν ὑποκτονούντες τον μνηςηρα . Xenophon

εισίοντας δε αυτός οχλος περιεχείτο πολυς, φοβε

μενοι μη άπρακτοι ήκοιεν. Homerus Iliad. Β. 278.

Ὡς βασαν ἡ πληθυς. Marc. Euang. III: 7. και πολυ

πληθος απο της Γαλιλαίας ηκολέθησαν αυτῷ , &

vf. 9. δια τον όχλον, ίνα μη θλίβωσιν αυτον. Ε La-E'

tinis fcriptoribus quaedam congeffit Vechnerus

in Hellenol. p. 160. Quod autem ex Herodoto

citat ες ποντον νέμονται το ταυρικον εθνος , in edi-

tione Gronovii fic exhibetur Lib. IIII. c. 99.

Στοτο δε απο ταύτης , την μεν επι θαλασσαν την αυ

την φέρεσαν , εουσαν ορεινην τε και προκειμένην το

ες ποντον , νέμεται το Ταυρικον εθνος . Huc refer

illud Xenophontis κατα γαρ τις νομες εαν τις

Φανερος γράφεται η κλέπτων η βαλαντιοτομων ,

τέτοις θάνατος εςιν ή ζημια , pro τότῳ . & δο

phoclis in Antigone vf. 722.

.

Ότις γαρ αυτός η φρονειν μονός δοκεί ,

Η γλώσσαν , ήν εκ άλλος , η ψυχην εχειν

Ούτοι διαπτυχθεντες ώφθησαν κενοι

Theognis in Sententiis vf. 457.
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Ου τοι συμφορον εςι γυνη νεα ανδρι γέροντι

Ου γαρ πηδαλιῳ πείθεται , ώς ακατος.

Ουδ' άγκυραν ΕΧΟΥΣΙΝ· απορρήξασα δε δέσμα

Πολλακις εκ νυκτων αλλον εχει λιμένα .

Similiter dixit Terentius Prol. Eun.

Si quisquam EST, qui placere fe ftudeat bonis

Quamplurimis, & minime multos laedere;

In HIS poëta hic nomen profitetur ſuum .

Sic vulgo explicatur dictum S. Pauli I. ad Ti-

moth. 11: 15. σωθησεται δε δια της τεκνογονίας, εαν

μείνωσιν ἐν πίζει &c. Sed fummus Heinfius in

Exercitt. facris p. m. 485. de conjugibus five de

viro & uxore exponit , quem vide . Jam nunc

ad Belgas noftros tranfeamus. Jez. LXV: 2. Ik

hebbe myne banden uitgebreidt den ganschen dach

tot een wederftrevig VOLK: Di wandelen op

eenen wech di niit goet is , na ZYNE eigene ge-

dachten, ubi tamen mallem: naar HUNNE eige

gedachten. Quomodo JOH. OBREEN Vir

linguae patriae atque aliarum peritiffimus mei-

que amantiffimus , cui non pauca ob eruditionem

noftri debemus , in carmine Itinerario Henrici

Myrike praefixo fcripfit :

Out Kanaän , weleer het puik der landen,

Aan Jakobs volk tot HUN bezit belooft.

Apud
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Apud Dinantium quoque me legiffe memini :

GODlaat den menfch waarfchouwen , maar Zr

luisteren daar niit naar . Vondelius in Verfione

Epicedii Ovidio fcripti ab Ang. Politiano :

Och zangrei, offert en vereert diin overleden

Een lykklacht .

nam in fingulari dixiffet : affer en vereer. Joh. de

Haas in Theatro Virtutum & Vitiorum Paganif-

mi Tom. I. pag. 182. 't Is zeker verwonderens

waardig , hoe zoo een groot getal perſonen alle te

gelyk machtig zyn geweeft . Sed defino quum

Spectatiff . Huidecoperum hac opera diligenter

perfunctum videam in Opere incomparabili Ob-

fervationum , pag. 213. & 451-2. Contrariam

conftructionem vide Cap, LIIL §. III.

V.

Proadjectivo faepe eſt adfine ſubſtantivum pa

trio cafu pofitum , quem nos per van exprimi-

mus , Graecis fimiliter fubaudientibus praepofi-

tionem ex vel año : Thucyd. Eu Tags aμio

in korfjes van riit fifcellae arundineae. Anacr.

5. pannor Saxar kransjes van biacinten corol

lae ex hyacinthis. Dan. Heinfius in Leeft. Theo

crit. Cap. II. ait: " ew dadeaua [ Eid. L. 32.]

dictum eft ιδιαζόντως ut infra : τυροεις γαλακτος

Ενδ. 58. και τυρούνται μεγαν λεύκαιο γαλακτος . een

Pp groo
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"
grooten kaas van witte melk , vel , een' grooten

witte melkskaas. ] οινος ερωτος [Εid. Β . 151 .B.

αταρ τοσον αιεν ερωτος Ακρατω επέχειται , Dor.

pro_angaт8 , ad q. 1. idem Vir Clariff. confula-

tur.] " χιτων βυσσοιο [ Eid. Β. 73. βυσσοιο καλον

συροισα χιτώνα byllinam trahens tunicam aanbeb-

bende een' koftelyken rok van katoen of zyde . ]

κορύνα αγριελαιω [ clava oleaginea eene knods

van olyfbout.] " & infinita alia , quibus impenfe

delectatur Poëta. Id. Theocr. Eid. XXV.

al. XXVI. vf. 206. ·

""

"

ἑτεροι δε βακτρον

Ευπαγες , αυτοφλοιον , επηρεφεος κοτινοιο ,

Εμμετρον .

i. e. clavam (conftantem ex) alto oleaftro .

Huc referendi Hebraifmi qui in Graecis Bibliis

faepius occurrunt , ut Pfalm. XXXXIIII. al.

XXXXV. ραβδος ευθύτητος ἡ ραβδος της βασι-

28las σ8 het ſkepter uwes koninkryks is eenſkep-

ter der rechtmatigheit , Jun. & Tremell. fceptrum

rectum eft fceptrum regni tui. (vf. feq . ) dia T8T0

έχρισε σε ὁ Θεὸς ὁ Θεὸς σε ελαιον αγαλλιάσεως

TAÇA TYS METOXES σ8 i. oleo laetifico vreugdenoli.

PI. LXXXVIII. 8. Κυριε ὁ θεο των δυναμεων ,

τις ὁμοιος σοι ; δυνατο ει Κύριε . Noftri verte-

runt: o Heere, God der heirfcharen , wi is als

gy , grootmachtig o Heere ? Latine verterem :

Deus maxime five omnipotens, vf. 10. xa εy tw

Bex-
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σαι με

08

· •

•

βραχιόνι της δυναμεως σε διεσκορπισας τες έχθρες

08. Gy hebt uwe vyanden verftrooit met den arm

uwer fterkte i. e. valido ac robuſto brachio tuo

difperfifti hoftes . Immo ipfi LXX. interpretes

alibi genitivos hofce in adjectivum mutarunt ,

exemplo fit Pf. XXXXII. Hebr. XXXXIII.

εξ εθνος εχ όσιε , απο ανθρωπε αδικο και δολιδ ςυ-

και ηγαγον με εις οςο άγιον

προ τον Θεον τον ευφραίνοντα την

YECTητa μs , quae in Belgica verfione fic fe ha-

hent bevryd my van 't ongoedertiren volk, van

den man des bedrochs ende des onrechts .

datze my brengen tot den berg uwer heiligheit

en dat ik inga tot den God des bly-

fchaps myner verheuginge . Graeci magis adpo-

•fite mynerjeugt, quos vulgata fequitur : qui laeti-

ficat juventutem meam. In N. T. non raro idem

obfervandum venit , ut 2. ad Theffal . II: 3. av .
i

θρωπο της αμαρτίας , ὁ ὑιο της απωλείας , pro

ὁ ἄνθρωπο ἁμαρτωλῷ, ούια απολωλως.

Luc. XVI: 8. 9. ad quem confules Joan. Olea-

rium in Syntagmate Rhenferdii pag. 21. 23. 79:

it. Clar. Leusdenum p. 437-8. Profanos fimi-

liter locutos effe adftruunt Pfochenius §. XLII.

p. 157. ac Bebelius §. XX. pag. 255. Quin &

Latinis non incognita haec enallage , ficuti evin-

cit Schefferus ad Phaedr. IIII. Fab. IIII. vf. 44.

luxuriae domum , cui contra alios adfentitur Pe-

trus Burmannus & πav , cum in veteri Edit. tum

in N. C. qui omni noftra laude major eft. Adde

Pp2

It.

his
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7

his quae dicturi fumus inferius §. VIII. it. Cap

VII. §. I.

V I.

Hebraizantquoque cum Graecis Belgae, quan-

do fubftantivum qualitatem defignans pro homi-

ne ipfo ponunt; five, ut Joh. Leusdenus defi-

nit pag. 437. apud Rhenferdium: Quando fub-

ftantiva ponuntur pro cognatis adjectivis aut par-

ticipiis adjective ufurpatis , h. c. abſtracta pro

concretis; ut Eph, V: 8. Eratis quondam σxotos

tenebrae, nunc autem Ows lux in Domino, pro

εσκοτισμένοι tenebrati , & πεφωτισμένοι illumi

nati . Similiter Rom. 1V: 12. Abraham vocatur.

Pater της περιτομης circumcifionis , h. e. περι-

TETμnμEvwy circumciforum. Haec ille . Sic

hornsap. Lucianum non femel occurrit pro a

, plane ut nos vriintſchap pro vrint dicimus

aut Terent. fcelus pro fcelefto . Brederode in

Gryane: Nou liiflykheit , zit me een reis aan !

Sic honoris caufa facrorum miniftrum Uwe Eer-

waardgheit pro Eerwaarde Heer, virumque con-

fularen Edelheit vel Grootachtbaarheit &c. com-

pellamus . Non indignus eft locus Heinfii in

Exercitt. facris p. 429. qui hic adponatur. v. 18,

[ Cap. VI. ad Galat. ] TO TEUμa Apoftolo

is ipfe eft ad quem fcribit . pro quo poftea in

» Ecclefiam illa paflim , etiam in Patrum epifto

* lis , obvia : ή ση ευλάβεια , ἡ ση ευσέβεια , ἡ ση

το λογιστης , ή ση θεοσέβεια , ἡ ση αγάπη , ἡ ση
n

१०

"?

καλο
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""

""

καλοκαγαθία , ή τη δεξιότης , ή ση τιμιότης , η

,, on pidavDewald , & quod magis adulationem

fapit , ή ση τελειότης , ή ση ἱερα διάθεσις δ

fimilia paulatim irrepferunt. Quemadmodum

contra , cum de fe agerent , ή εμη βραχύτης

(quod meaparvitas Valerio Maximo) aliaque

ejufdem generis. " Adde ex Velleji II. c. III.

habuit in hoc quoque bello mediocritas noftra fpe-

ciofi miniftri locum . quod & citat Munkerus ad

cap. XVI. Anton. Liberal. Huc facit Ecclefia-

ftarum dictio Uwe Aandacht , qua auditores fuos

ad divini verbi attentam auditionem invitant⟫

Vondel in Metam. VI. vf. 270..

99

Myn kinderzaligheit fchroomt fcha noch ongeval .

AtqueHomerum (ις Τελεμαχοιο, βιηΠριάμοιο di

centem pro valido Telemacho , & forti Priamo)

imitati funt Horatius , cum ait :›mitis fapientia

Laeli, Phaedrus tum demum ingemuit corvi de-

ceptusftupor: tum ficjocata eft tanti majeftas du-

cis, ad q. 1. videndi Commentatores , inprimis

Tanaq. Faber & Cl. Burmannus . De hac pe-

riphrafi nominis fubftantivi Cap. VIII. Libri II.

confcripfit Vechnerus. Denique addo Ovid. de

Ponto I. Eleg. III. vf. 85 .

Quo magis ignofcat fapientia veftra dolenti .

& Terent. Adelph. V. 1. 7.

PP 3
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Ohe, jam tu verba fundes hic fapientia?

quod alii ad verba referunt , ego ad tu, hoc fen-

fu : Wel! komt uwe wysheit hiir wat praatjes ma-

ken?quoniam antea dixerat ad Demeam Act, III.

fc. 4.

Tu quantus quantus nihil nifi fapientia es ,

Ille fomnium .

it. Plautus Truc. III . 2-7. tuam exfpecto trucu-

lentiam . Sed ne longius abripiamur , defino .

VII.

Adpofitio fubftantivorum ejufdem rei interdum

cafu genitivo effertur nobis aeque ac Graecis, quod

Gallis atque Anglis in nom: propriis perpetuum

eft. Homer. Anuvou yauav het lant van Lemnus .

ATOMIEGgov Tgoins de vesting van Troje. Herodot.

p. m. 6. και Κολοφωνος το αστυ ειχεν. Mufaeus

πτολίεθρον Αβυδο· Λακεδαιμον εδρακον αστυ
&

ut nos dicimus : de ftat van Delft , van Rotter-

dam &c. vide Monenium p. 260. Hactenus pro-

pria vidimus . In Adpellativis , ut Vechnerus

ait p. 232. mira varietas eft. Capita boum, i . e.

boves Virgil. nagyva eλapwy Oppian. En't wa-

kende gedrocht des bofchdraaks i. e. monftrum

draconis pervigil , Vondelius dixit VII. Metam .

pro Ovidiano : infopitumque draconem . Hoof-

dius in H. M. din belhamel vanColigny. Atque

ut Vechnerus ex Mureto & Rittershufio notavit

cre-
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creberrimam hujus generis circuitionem ap. Grae-

cos fieri voce χρήματος και εργων , quam ipfam &

Latini imitati fint, fic nos voce ding aut ftuk uti-

mur,quod oftendemus Cap. VIII. Hicnon poffum

praeterire quam fimiliter Virgilius Ingentem Chi-

maeram (navem ita a figno dictam) nominaverit

Urbis opus, ubi per inftar explicandum eft, quod

Servius voluit cum expofuit : Ita magnaut urbem

putares .

VIII.

Subſtantiva qualitatem aut animi vel corporis

adfectionem fignificantia ut plurimum in genitivo

ponuntur , quem Belgae paffim per praepof. van

refolvunt . αχαλινό ςοματο ίπποι paarden van

ongetoomden bek . пovηgov noμμatos avηp malae

notae homo , ανηρ μεγάλης αρετης , fic Hoofdius

in Dedic. H. M. welke hiftori boven diin

vangeen' geringen raat is. Thucyd. To de vauti-

κον τέχνης εςιν , cui fimile hoc : κακουργου μεν

εστι , κριθεντα αποθανειν· ςρατηγέ δε μαχόμενον εν

TOLS TOREMOIS. Sic nos : 't is myns doens niit teτοις πολέμοις.

ligen non meum eft mentiri . Plutarch. Dougnos

NY AEINMAT© Meɣahov , quod Teutones dice-

rent : Furnius war (ein mann) groffes anfehens,

nos : vangroot aanziin . Ariftoph. Pluto , Tov

του του τρόπου πως ειμ' αει , uti nos : goets moets

zyn. Nyloë pag. 81. pro di eens nedrigengeeftes

is, mavult di nedrig vangeeft is, quod Graecis

foret ταπεινο τη ψυχη. Thucyd. ην της βουλης

by
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by was zins , voornemens

;

vel van zin , van.

voornemen Teutones propius , Er war des

raths, qualibus flofculis illorum dialectus mire

exornatur , e, g. Er ist feines bentwerkes ein

fchufter. Ein weib fchoener geftalt . Loewen

junger art. Er ist leichtfinnges willens. Ich bin

nichtfeines kopfes. Sie war der getroefteten hof-

nung. Plura dabit Schottelius p. 715, 716. 745.

VIIII.

Qui non plane in Graecorum fcriptis hofpes

eft, ignorare nequit quam multae adjectivorum

(verborumque de quibus poftea ) claffes geniti

vum recipiant , quali conftructione inter Latinos

Horatius ac Tacitus , inter Belgas alter Tacitus

five Hoofdius maxime delectati fuerunt , quem

tamen ubique fequi haud tutum eft , monente

Nyloë p. 8o. Monenius Caput XLIII . fic in-

choar : "His regiminibus Grammatici aliud etiam

» adjicere folent , juxta quod adjectiva quaedam

genitivum fubftantivi recipiant. Verum a bar

baris id acceptum linguis , atque ex Bibliorum

» verfionibus ad nos contra Linguae B, genium

» translatum eft ; quare quoque fupplenda el-

lipfi vocum fubauditarum debet ac poteft apte

exponi. " Ignofcant mihi Viri Doctiff. ma-

nes, fi non perfuadeat quorumdam adjectivorum

cum genit . conftructionem L. B. adverfari. Qui

enim fieri potuit , ut tantis Viris , quales Hoof

39

›

dius ,
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dius , Francius , Vondelius , Bibliorum İnter-

pretes , Antonides , Vollenhove , Hoogstraten,

de Haas fuerunt , idem non fuboluerit? Unde

autem majores noftri hauſerunt , apud quos ubi-

que haec conftructio obvia eft , ut jam oftendit

Car. Tuinmannus , nifi ex linguae fuae natura?

Tum Alemannorum f. Teutonum linguam , ge-

nuinam immo germanam Belgicae fororem , ea

dem fyntaxi admodum uti , in propatulo eft : un-

de concludo neque Batavos illam ejicere debere .

Recte in fimili re dixit Francius praefat. Orat.

de φιλοπτωχία: pag. 28. " Quae rationi con-

,, fentanea , quae genio linguae propria , quae

,, bonis fcriptoribus ufitata funt , iis licet immo

¿, oportet nos uti . Servemus ea quae jam habe-

,, mus ; quaeramusque quae defunt etiam : & fic

ad perfectionem linguam noftram perducamus.

Ducibus illuftribus non caremus &c. Non

tamen quafcunque Graecorum regulas hodie no-

bis imitari licet , fed illas fere (ut mea fert fen

tentia) quae fequenti §. occurrent .

زر

X.

Cum fecundo cafu utriufque linguae fcriptores

conftruunt adjectiva' COPIAE & SATIÈTA-

TIS. Hefiod. Πλείη μεν γαρ γαια κακων , πλει

Te Jaλagox , Teut: die welt ist voll boefer leute .

Antonid. in Yade II. pag. 35 Om eene hant vol

Qq
ants
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zants , di noch hun hooft zal dekken. Venerat.

Vollenhove in II. Tom. Hoofdii :

Hoe draaft di fyl, op maat en zonder maat ,

Vol zins , vol krachts !

Pfalm. CXXIII: 4. Onze zile is veel te zat des

Spots der weeldigen , der verachtinge der hoo-

vaardigen. nens nusgwy levenszat. Vondeliusπλήρης ημερών

in Metam. p. 141 , nooit ommevliegens moe. pag.

178. nooit overdenkens moe. Antonid. Yad. p. 13.

rinkinkens moe. Levit. XX: 23. daarom ben ik

hunner verdritig geworden. INOPIAE. Ifocr.

ad Nic. ών αυτοί μεν ενδεεις εισιν , ὑμεῖς δὲ πλου-

TEITE. Francius in Orat. Tegi T. p. 12. (di)

arm en behoeftig geworden , onzer hulpe en by-

ftant van noode ( i. e. noodig) hebben . Evdens ag

yuels gelts behoeftig. COMMUNIONIS. He-

rodian. XoYos тwy aдоеρnτwv. Gregor. Nazianz.

της ουκετι μεταπιπτούσης ζωής , ουδ ' απατηλης

xangovoμos , ut Francius legit ac vertit pag. 50.

des onvergankelyken en waarachtigen levens deel-

achtigwort, & fupra p. 25. den overspeler maakt

men niit alleen zyns huis maar ook zyner tafel

deelachtig. Adde Gr. & Belg. Hebr. V: 13.

XII: 8. MEMORIAE , SCIENTIAE aut

IGNORANTIAE. Homer. Tokwy Ev Eidws. it.

εν είδοτε χαρμης. Ariftot. απειρος των κατα τον

βιον πραξεων ὁ νεος. Hoofdius in Ded. V. H. M.

Zon
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•

zonder des gewaar te worden. & in ipfa Hift. p.

20. tot by der kunde zeker was. Joh. deHaas in

Verfione Apologiae quam Anglice pro Poëfi

confcripferatfortiffimus Sidnei pag. 6. fchoon der

fchryfkunde onkundig. Interpres Boët. Defena-

teuren als des onbewift pro onbewust . Sic & di-

cere licebit : Een leugenaar moet zyner woorden

gedachtig ( of indachtig) wezen. CURAE.

Plato Epift. 7. δν δη περιδης ὁ Διονύσιος γενομε-

. Hoofdius in Vita H. M. p. 12. ende bun-

nesgeloofs ongemoeit te laten. DIGNITATIS

& contra : Homer. Ιητρος γαρ ανηρ πολλών αντα

ξιος άλλων. Xenoph. επαινον άξιος μαλλον η μεμ

ψεως. Demofth. ανάξιον της των προγονων δόξης.

De Haas in memor. Apol. p. 12. dat dermeldinge of

wederlegginge waardig zy , it. welke Tullius en

Demofthenes der naarvolginge ook overwaardig

zyn. Hoogftr. in Verf. Belg. Phædri pag. 178.

der moeite waardig achten. & quis damnare fu-

ftineat haec compofita ? zinswaardig , aanmer-

kenswaardig, koopenswaardig &c. SIMILITU-

DINIS. Aefop. ορνις όμοια των λοιπων ορνίθων :

Hoofdius in V. H. M. p. 1. Afkoomft di haars

gelyk onder de zonneniit enweet. Sed facilelargior

Monenio, in hujufmodi conſtructione gelyk idem

effe atque Latinorum inftar . CRIMINIS vel

ΡΟΕΝΑΕ . Plato de leg. των βίαιων ενοχο

εσω. Eurip. άγνας χειρας αίματος φερεις. Hoog

ftrat. in Belg. Phædr. pag. 174. zich des doots

Schuldiggeven. POTENTIAE & contra : Xe-

Qq 2
noph.
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noph. Tiduμ augarns , zyner luften onmachtig.

Lucian, ακύροι ήμεραι των εννόμων πράξεων. Fran-

cius ib. pag. 7. na dat hy des puts te Bethlehem

was meeftergeworden. Teutones dicunt: Ich bin

diefer fache habhaft geworden. DESIDERII.

Lucian. ανορεκτος αισχρας ήδονής . Vondelius in

Metam. pag. 168. zy dekken , ftraffens ree , Zich

beide met een wolke . ad 2 Reg. VII: 17. nota 32.

zeer begeerigder Spyze en des beuits .

X I.

Immerito quoque damnari cenfeo genitivi

ufum in illis ubi per de , ex vel inter refolven

dus eft , quomodo Francius faepe locutus , e. gr.

Gregorii hacc fic vertit : τετων έκαςον μια της(τις)

owinglas odos ider dezer is een wech ter zalig-

heit , προς τινα των μόνων των αιωνίων , nai mana-

ely naar eene der eeuwige en gelukzalige woon-

plaatfen . it. alibi . wi hunner de befte zy. W

der Farizeeuwenheeft ooit in hemgelooft . Hoof-

dius in V. H. M. pag. 4. van eenige diir bende

in Bearn te werpen. p . 14. men was

gemeint in de moort nimant hunner te sparen. De

Haas in Apol. p. 3. Grikenlant toone my in eene

zyner meenigvuldige wetenschappen eens een eenig

boek voor Mufeus, Homerus en Hefiodus , alle dri

Rechts Poëten. Etc.

XII.
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XII.

Comparativus Graecorum vel cum genitivo

conftruitur vel cum particula n five ρ. Utrum-

que feliciter imitantur Belgae. ( 1 ) Idem de

Haas ibid. pag. 64. Wy zullen met des te minder

moeite hunne landen overheeren: p. 91. deze af-

weiding zal myne meening des te klaarder doen

verstaan . Et manifeftius p. 74. doch voor alle

diin doorluchtigen Hofpitalius van Vrankryk ,

WIINS voortreffelyker in juistheit van oordeel

dat ryk nooit heeft voortgebracht .

(11.) Demofth. in Philip. p. m. 66. B. è vuv eixos

παθείν εκείνον , μείζον φορτιον , η καθ' αυτον , αρχ

μενον . betgeen hem nu waarfchynlyk zal overkp-

men, hebbende een grooter last op zich genomen

dan by kon dragen. Homer. 11. A. 260. age100!αρειοσιν

ηεπερ ύμιν Ανδρασιν ωμίλησα. Ik heb met dapper-

der luiden verkeert dan gy zyt . Alemanni poft

comparativum habent particulas als , denn , we-

der. Es ist kein fuefferes leiden denn hoffen . Sie

wurden fchwerer geplagt weder jene . Er ist viel

groeffer als ich. Sic noftri promifcue ufurpant

als & dan , cnjufmodi exempla bene multa in

chartas conjeceram , ut Pf. LI: 9. Prov. XXII: 1 ,

Luk. XII: 27. Rom. VIII: 37. Francius p. 13.

17. Antonid. Yade p. 2. ter: it. pag. 17. 55. 62.

86.91
. fed quum P. Poeraat in Actis Belgicis de

Boekzaal dictis , A. 1723. Sept. p. 315. & prae-

ter Grammaticos Erudit. Huidecoper p. 128. fqq.

Qq 3
abu-
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abufum 78 als pro dan ad foloecifmos ablegant ,

nolo contra torrentem niti .

XIII.

Graeciffant quoque Belgae quum Comparati-

vo abutuntur pro Pofitivo. Homer Iliad. Α. 32 .
A.

σαωτερος ὡς κε νειαι , pro σaos. Lucian. T. I.

p. 881. Μη συ γ' επ' Αρμενιους ελααν ςρατον ου

γαρ αμεινον. Id. p. torr . ου χειρον δε και αυτα

είπειν. Lucas in Aât. Apoft. XVII: 21. Αθηναίοι

δε παντες , και οι επιδημουντες ξενοι , εις ουδέν έτε-

ρον ευκαίρουν , η λεγειν τι και ακούειν καινότερον

pro καινον. Vin' eadem dicentem audire Demo-

ithen. pag. m. 66. C. ήμεις δε ειρήσεται γαρ τ'

αληθες) ουδεν παιδντες ενθαδε καθήμεθα , μελλοντες

αει , και ψηφιζομενοι , και πυνθανόμενοι κατα την

αγοραν , ει τι λεγεται νεωτερον pro νεοκ . Μαρ

wat fchoonder jongen hebt gy (pro fchoone),

Proverb. Hoogftr. ad fab. Phaedri p. 43. wat

vreemder ftuk is dit ! Zwaardekroon in Adelph.

III: 5. I. wat fchandelyker ftuk is dat ! Hifce

adderem ex eod. Zwaard. p. 308. My armer kerel,

atque ex Vita H. M. P. 8.

Ogy doorluchtig bleet van Vrankryk, wat ontknopen

Wiltuwgeblintbokt oog ?kent, koener vorfi, uwſchult.

Nifi haec e dialecto Teutonica , quae mafculi-

num adjectivi in er terminat, fluxiffe crederem ,

Potius
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Potius huc facit , quod apud Huidecoperum in-

veni p. 337. ex veteri Verfione Pfalmorum : Si

fijn begeerlic boven gout , ende feer duerbaerftenen,

ende fijn fueter boven honich ende zeem, pro zoeɛ

boven bonich &c.

XIIII.

Uti Graecis nihil familiarius quam praepofi

tionem xata aut aliam fubaudire poft adjectivum

vel participium paffivi verbi ; fic eodem loquen-

di genere fubaud. praep. OM Vondelius atque

ejus aemulus Antonides non femel ufi fuerunt ,

quod ante me partim obfervavit Hoogstratanus

quem citavimus pag. 14. Hic Graecis exemplis

(nam Latina ap. Vechnerum invenies pag. 186.)

alia Belgica adjiciemus. Herodot. p. 3. Keolo

ην Λυδο με το γεν . Xenoph. Παιδ. Ι. 4. ει

Τα καλλίς , ψυχήν φιλανθρωποτατα. Ho

merus fexcenties : πόδας ωκυς Αχιλλευς & αχνυ

μεν κηρ. Odyf. A. 114. Ἡςο γαρ εν μνηςήρσι
H50

Φιλον. τετιημενο ητορ. Od. P. 603. Πλησαμε

να δ' αρα θυμον εδητύος ηδε ποτητα, ubi ta

men active poterit explicari hebbende zich met

Spys en drank opgevult. S. Marc. XIIII: 51. Tɛgi-περί

βεβλημενα σινδονα επι γυμνό . Xenoph. & Lu-

cian. περιβεβλημένο νεφέλην . Theocr. Eid

XXII: 45. Δειν ιδειν , σκληραισι τεθλασμενο

κατα πυγμαις. Lucian. εξυρημένοι τας κεφαλας.

Anacr.Od. LII. άπαλον δέμαςχυθεισαν (παρθενον) .

Vendel. Metam. I: 857, by, met pynloof 't hooft

beſte
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beftekenSprak luide. III , 121. de helt , haar woor

getrooft , Gehoorzaamt . Antonid. Yad. pag.

D'onnoosle burger , ' t leet getrooft in zyn gewiffe.

in Argum. II. Libri.

Men ziit ' er de Moorin der Gibraltarſche ftraat

Verfchynen , 't hooft gehult met Herkules pilaren :

L. III. pag. 82.

Twee goden even fiir in ' t waterblaau gewaar,

Maar d'eene woefter en geftrenger van gelaat,

Debreede borft gekerft met eerelyke wonden,

(Toen't fel Jamffardom hem trotfle op eigen gronden)

Eud'ander, 't hooft bekranft met groene wyngaartblaêng

Noh met haar rype druif en troffen overlaén .

X V.

Adjectiva verbalia in Tea cum cafu fui verbi ,

qui plerumque quartus eft , conftrui fatis notum,

ex. gr. Demofth. η παύσεον τέτων των εθών, η μηδέ

ένα άλλον αιτιατέον , η ήμας αυτες. Ariftoph.

συνεκποτει (ubi plurale eft ) ετι σαι την τρυγα

Ariftot. ευθύς διαλυτεον τας Φιλιας. Ifocr. En-

com. Euagorae p. m . 450. 8 μεν δελευτεον τους

γε νυν έχοντας τοις έτω κακώς φρονεσιν αλλά των

μεν τοί των αμελητέον , της δ' άλλος εθιςεον άκγειν,

περιών και λεγειν δικαιότερον εςιν . Parili ratione

docet Monen. p. 320. Belgas oportere dicere :

geen ding behoevende, aan het verbont gedachtig.

bet
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de
bet lyden vergetende . van het leven berooft

doos fchuldig, onfchuldig aan het bloet , quoniam

verba unde derivantur , eosdem cafus regant , ut:

ik beboeve geen ding . ik vergete het lyden . ik gen

denke aan het verbont . hy berooft eenen anderen

van het leven. wy zyn fchuldig de doot te dra

gen, ikben onschuldig aan het vergiten des bloets.

Adde Nyloën p. 8o, qui puritati noftri fermonis

ftudentem dicere jubet ; ik ben dat meeftergewor

den. by is het bewint moede . het is de moeite

waardig . &c. De Latinorunt gerundiis in dung

fimiliter cumaccufativo conftructis confule Vech

herum pag. 132.

Xvi

De PLEONASMO adjectivorum Henr. Ste

phanus p. 18. Obf. V. ait: " Graeci pleonaftice

5, utuntur certis voculis ut : μονος , αλλος , τις .

;, Lucian. Pfeudol και τους ὁμιλητας , οις ἱκανὰ

3. ην εκείνα μενα τα κατα του σου ςοματος απο

.. λαυειν. Aefchin. ουκ απέχρησεν αυτοίς τουτού

» movov tov ögxan quegat. Sic nos Galli : Je n'en

,, ai pas trouvé un feul. Il ne m'a pas répondu

., unfeulmot. " [ Belga diceret : Ik heb ' er niit.

een' eenigen gevonden. Hy antwoordde my geen

enkel woort. " Theocrit. Epith. Helen. Ou

.. Axanada yalan trata deμi aaaa , & Megar.

[quod Eid. Mofcho tribuitur.] Του δ' στις γε-

15 VET' UKKOS AKOtjategos (wortwx { vf.¡11: adde

Rr

"

1
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"2

59

91

29

""
vf. 46. Αλλος μαν ουκ αν τις εύφρηναι με παράν

σας Κηδεμόνων . ] Un autre meilleur. Euripid.

δουλοι γαρ άνδρα και θρασυσπλαγχνος τις η .

Theocr. εγω δε τις ου ταχυπειθης : Lucian.

Dionyf. ωμοφαγους γαρ τινας αυτας ειναι. En-

,, core qu'il fut quelque hardi foldat . Tu penfe

bien être brave homme. " [ Sic Belgae : by

bleef 'er ettelyke twintig dagen. Geen een lant,

of geen ander lant gelukkiger dan zulk een. ] Pag.

20. fic pergit. " Thucyd. 021yous μeV TIVAS ATTE-

,, κτειναν , vel διακοσιους μεν τινας. Lucian. Dio-

nyf. ολίγους δε τινας αγροικους νεανισκους είναι .

Il y en eût quelques deux cens de tuez . Il en

échapa quelques deux cens . Thucyd. xxι αutwV

ένα τινα κατα ταχος επεμψαν . Quelqu'un.

[Adde Lucian. Tom. I. pag. 190. B. Leen my

een gulden vyf, zes forte corruptum pro eenige .

Daar was een man tiin , twalef. ]

59

99

99

XVII.

39

Tandem de Ellipfi Nominum agemus , fed vix

alia quam in quibus uterque fermo idem nomen

praetermittit , proferemus , ducem maxime L.

BOS fecuturi. (1.) Vox uegos deel intelligendaμέρος

relinquitur in Anacreontis Oda XXI. AOTE MOL

δοτ' ω γυναίκες , Βρομια πιειν αμυστι.

Δοτε δ' ανθεων εκεινων

yn te arinken.

men. Plura de his Cap.

Geeft my helder van diin

Geeft my van di bloe-

IIII. in Genitivo Ver-

borum
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Cam

borum differemus : interim confule Barnefii notas

ad h. 1. (11.) Alia ellipfis eft ap. Lyfiam contra

Eratofth. c. 4. και ερωτωσιν όπη βαδίζοιμεν· ὁ δ '

έφασκεν , εις τα το αδελφε το εμό, fc . οικήματα.

Plut. de educ. puer. εἰς παιδότριες πεμπειν τες

παιδας , fc . οικον. Ariftoph. Lyfifr. στις εν βου-

ληται των πενήτων , ετω εις εμε. Sic Hoofdius in

Aulul. quam Warenar infcripfit : tot Peteweinen.

tot Heermans. Men had my tot Warnars al

lang verwacht. Id. in V. H. M. pag. 18. De

buffchiters , di de waak bilden in de buurhuizen

ontrent des Admiraals , werden gelaft toe te ziin .

Quomodo etiam dicimus : kom tot onzent , tot

mynent, hy was by onzent &c. Ikga naar , of by

Vaders. Zy zit by moeders , in quibus omnibus

vocabulum buis vel woning fubaudiendum .

( 11. ) Aelian. V. H. II: 11. III: 17. ει τρια

HOVтa fc. Tugavval , quomodo Dordraci de veerti-

gers dicunt de XXXX. Senatoribus. ( 1111 )Vox

ναυς η πλοιον omittitur a S. Luca V: 3. ηρωτησεν

αυτον απο της γης επαναγαγειν ολίγον , it . a S.

Joh. VI: 19. εληλακότες εν ὡς σταδιες εικοσιπεντε

n Telaxovтa . Noftri verterunt : ende bad hem

dat hy een weinig van ' t lant afftake , puta het

Schip vel vaartuig. Ende als zy ontrent 25. ofte

30. ftadien gevaren waren, fed Graecum proprie

fignificat als zy ontrent
voortgeftuwt

hadden. (v.) Etiam poft verbum λavvy defi-

cit 'nomen agua vel inπv , uti poft noftrum

mennen vel riden vocabulum wagen aut paarden.

Rr 2

·

Lu-



340
LIBRI II e A a. II.

Lucian. ad Solem : un λors TYMEROV. Ryd

van daag niit. Ik kan niit mennen. Multus eft

in origine atque fignificatione verbi Belgici men-

non declarandis Spectat. Huidecoper p. 110. ubi

Vondelium (quod dixerit Verkwikt , dat hem de

toom en teugel mach gebeuren Te mennen) repre-

hendit , neque ego hic cauffam pro eo dico . tan-

tum poetam fimili lapfu Phaedri excufo , qui

III. Fab. 6. dixit : jugum flagello temperare , q. 1.

eruditi varie follicitant , fed omnium crifes in

uno N. C. Burmanni habes , cui infolentior fem-

per vifa haec locutio, & cujus nullum exemplum

apud alios novit. (VI. ) Ut Graeci va abfo-

lure dicunt intellecto aguunoia (vid. Schoetg.

ad L. Bos p. 193. ) Acích. epift. ad Philocr. 20-

σαντες εκ Μανοχίας , & Synef. ep. 4. λύσαντες εκ

Bevdidate , ita nos affteken vel in zee teken dici

mus eod. fenfu omiffa voce fchip: fed ipfum lof

fen quod Gr. Avoa refpondet , abfolute pofitum

aliter a nautis & mercatoribus capitur , nempe

pro exonerare navem (mercibus. )

(VII.VII. Hic inferemu
s
H. Stephani Obferv.

IIII. Cap. I. p. 11-17. "Galloru
m
fermo ad imi

tatione
m

Graecani
ci

faepius ellipticis utitur

» phrafibu
s
. Sic non femel in hoc libello dixi :

Le François, pro le language François. Luc.Jup.

Trag. ουχ άπαντες ω ζευ την Ελληνων συνίασιν.

Maar Jupiter zy verstaan nit altemaal het

Gruix. (VIII.) " Dicimus plerumq
ue

habillé à

la Françoif
e
, à l'Anglor

fes
pro à la façon Fr.

.

Item
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Item je vous traiterai à la Françoife. Cela eft

fait à l'antique. In Graecis frequens quoque

,, eft ellipfis το έθος. Thucyd. VII. p. 152. κατα

δε το νησιωτικού μαλλον κατειργομένοι. Lucian.

in Dionyf. fin. τ' συντεύθεν δε ήδη αφεθείσης α

κι τοις της μέθης , σκωπωση και προς το αρχαίον

», ανατρέχεσι . Et Terent. fic procul dubio ex

Menandro interpretatus eft : antiquum obtimes.

[ Belgae itidem dicunt : dat is op zyn Harleveens.

ons huis is op zyn ouderwetsgebout . Hy was op

Zyn Engelsch gekleedt. ] (v1111.) " Galli di(VII .)

,, cunt : habille de noir , vetu de gris , omiflione

,, vocabuli habillement a Graecis translata , qui

fic ἱμάτιον omittunt. Lucian. Τim. προσωπείον

περιθεμενος ερασμιώτατον , διάχρυσον και λίθου

,, κολλητον , και ποικίλα ενδύς έντυγχανω αυτοίς .

[ Artemid. Oneir. 1 : 3. δια το τες αποθάνοντας

Εν λευκοις εκφέρεσθαι om dat de dooden in 't wit

begraven worden . In hoc Aefchyli Suppl. vf.

231. Πάντων δ' ανακτών των δε κοινοβωμίαν Σε

βεσθ' εν άγνῳ, δεσμὸς ὡς πελειάδων Τζεσθε κίρκων

των ὁμοπτερων προβῳ, & altero Heliod . II. p. 49.

στολή και εσθής ή άλλη προς το ελληνικωτέρου

έβλεψε Schoergenius fupplet σχηματι & σχήμα ,

quae nos intellecta voce , kleet , manxel vel ge-

waat fimiliter efferimus : Offert op ditgemeene

puter van alle Goden in het wit, en gaat zitten

als een vlucht duiven uit vrees voor de roofvo-

gels. De tabbert en de overige kleeding zach 'er

apzyngriix uit.] [*] " C'eſt vôtreplus long. me-

Rr3 nez
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وو

ود

nez moi par leplus court; fcil. chemin. Ut Lu-

cian. in Scyth. καγω επιτομον τινα ταυτην εξει

,.gov auta , fubaudit dov. [ Id. in Jove Trag.

και μην συντομον τινα ταυτην ωμην επινενοηκέναι

EYWYE Sic nos: wat zyn ze opgeslagen , pro wat

wech? Dit werk blyft ten halvenfteken , i. e. ten

halven wege . Dit zal het naafte zyn, pro het

maafte pat. ] (xx ) ” ὡς βαθυν εκοιμήθης [ὦ τεκνον.

Lucian. Tom. I. p. 191. ] » fc. ύπνον. Je vous

le ferai court . N'avez vous pas encore diné ?

vous le faites vraiement bien long , puta vôtre

parler ou diner. [ In quibus ego non fatis con-

venientiae video , quamvis Belgae fimiliter di-

cant : ik zal't kort maken , quod fic fupplerem:

ik zal het praatje k. m. Gy maakt het waarlyk te

lang , in qua dictione , prout res poftulat, vel

het maal vel het uitblyven vel het praatje fubau-

ditur.] (x11 .) " Theocr. [Epith. Helen . vf. 1 1 .

ود

ود

ود

ود

ود

XII.

Η ρα πολύν τιν επίνες , ότ' εις ευναν κατεβαλ

,, 2εU; Vous en avalâtes bien , quand vous allà-

,, tes coucher, fupple avov de vin. [ Belgice : of

had gy te veel gedronken , dat ge te bed moest

gaan. It. daar wert meenige beker ( wyns , ofmet

wyn) geftort. Hy had meer op , i . e. meer wyn ,

dan by kon verdragen. ] (x111 .) Lucian. Nigr

3 μικρον φθεγονται και ισχύον και γυναικωδες,

Ic. Feyμa. Je parle greffe pro un parler

greffe . Je parle effeminé. [ Id. in Eun. p. 978 .

Ε . τελος δε , λεπτον τι και γυναικειον εμφθεγξαμε

Etiam hic oppono Gr. Mingov , loxyou: &c.

ود

2)

.

""

nec
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nec non Gallica greffe , effeminé videri pro adver-

biis pofita. Idem judicium efto de his phrafibus

Belgicis: de helt antwoordde haar in het kort al-

dus ik wil u in het breede ontvouwen . licet

Monenius haec fimiliter fuppleat in het kort

antwoort , (in het korte antwoort dicere debuis-

fet) in het breede verhaal.] (x111 .) " Fendu ou

´ parti en deux, trois. Lucian. Lapith. diede de

5) το νυμφίο το κρανιον ες δυο . [ pag. 872. maar

gooide (klifde) den bruidegom de hersenpan aan

tween of in tween. Id . T. I. p. 137. εUYE W

Ήφαισε , αλλα διελε με την κεφαλήν εις δύο, κατ

Evεyxwv. Heel wel , Vulkaan . maar kloof my

nu het hooft aan tween . Contra , fi dicimus in

ftukken , fubaudiendum puto vel twee vel meeni-

ge five vele , vel kleine. ] Hactenus Stephanum

fecuti , oftendimus Belgicam nulla ex parte lin-

guae Galliae cedere in Ellipfi Graecanica imi-

tanda : nunc fuperfunt quaedam ex propriis meis

obfervationibus. (xv.) Paulus ad Ephef. I: 20.

εκάθισεν εν δεξια αυτε , Lutherus und gefetzt zu

feiner rechten, fc. Xeigi hand. (XV1 .) Plutarch.(xvI.)

και δια τουτο μητερα των Μέσων εμυθολογησαν εις

και τηνΜνημοσυνην , fupple ποιηται . daarom heb

ben zy t. w. de Dichters, verfiirt dat de Gedach.

tenis de Moeder ware der zanggodinnen . Etc.

(XVII .) Thucyd. και αυτος ήθελε των μενόντων

Eival , fupple &is. Teut. Er wolte von den blei-

benden feyn . Theocr. ουτω μεν καλλιςος Ὑλας

Managwu açılμsital. Sic nos dicimus : hy is van

χειρι

de
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de vrinden i . amicorum maus . vide Cap. III . de

verbo Ε.μ. cum genit . xviii . Poft nomina

numeralia & alia faepe defideratur fubftantivum

pecuniae , ponderis , menfurae , vel remporis .

Aelian. V. Η. I. p. 12. χιλίων δαρεικών αξια ταυ

τα Quid hic fupplendum fit , docuit Pollux

L. IX. C. VI. his verbis : και οι μεν δαρεικοι εκα

λεντο στατήρες , οι δε Φιλιππειοι , οι δε αλεξαν

δρειας , χρυσοι παντες οντες . και ει μεν χρυσους εἰς

ποις , [poffumus etiam addere , η δαρεικους η φι

λίππειους μονον] προσακούεται ὁ στατηρ . Hac

occafione ufi Hefychium emaculabimus , apud

quem legitur : Δαρεικαι οι χρονοι ςατήρες , εκλη.

σθησαν δε ώς τινες φασιν απο δαρείου του των περ-

των βασιλέως , fed reponendum eft : δι χρυσα

κατηρες . εκλήθησαν δε ως &c. De noftra voceGul

den (fub qua comprehendi credo alteram pen

ning ut fit , aureus nummus) vide Ten Kate

Tom, II , pag. 189. & de Latino-barbara floremus

Voffium de vitiis L. L. Lucian . in Eunucho p.

76. αλλα μυρίαι κατα τον ενιαυτον , fcil. δραχμαι .

Itemp. 979. πωγωνα βαθύν . . . και πρεπονία

ταις μυρίαις , ως χρη παρα βασιλεως αποφέρεσθαι.

Sic nos : by bezit eenige duizenden . de rekening

beloopt vyftig en tiin , pro vyftig guldens, tiin

ftuivers. Saepe quoquefchellingatquegroet omit

tuntur, prout merces hac aut illa computandi ra,

tione vendi folent. Huc refer cum dicimus een

achtentwintig, een zefthalf&c. quod integre fo

ret : een penning van 28 ftujvers , vel een penz

ning
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hing waart , of ter waarde van 28 f. uti Latini

dixeruntfeftertius pro nummus femiftertius. Ad-

deTheocr. λεγε μοι , ποσσω κατεξα τοι αφ' ίστω ;

Syracuf. vf. 35. hoe hoog ( in vel aan gelt puta)

komt het u te staan ? Vocabulum pont ( pondo )

intelligitur in his & fimilibus : Gy weegt geen

tweehondert. Het varken woeg over de tweehon

dert. Wat koft de boter ? vyfflaivers t. w. ider

font. Graeca exempla nunc non funt ad ma

num , (nam apud Polluc. IIII . c. 23. β. additum

eit menfurae nomen : τα δ' αλφιτ' ύμιν πως επώ

λεν ; τεττάρων δραχμών μάλισα τον κοφινον.) fed

accedit hoc Polybii V, pag. 488. και σιτε προσ

ειναι μυριαδα , ubi fuppleri video μεδίμνων .

(xviii . ) Subitantiva temporis intelliguntur in

his , Plutarcbi de morte Alexandri , τη εικάδι

λουσαμενο παλιν έθυσε τῇ δέκατη

φθινοντα ταυτα ποιήσας , μαλλον ανελέχθη

τη έκτη σμικρόν ύπνωσεν . τη δε

τριτη φθίνοντος προς δειλήν απέθανεν , ubi fupplen-

dumήμερα & μηνος e . g . τη δεκατῃἡμερα φθινου

το Δαίσιο μήν@. Sic nos : Uwen aangenamen

van den achtften dezer hebbe gifteren ontfangen

pro uwen aangenamen briif van den achtften dach

dezer maant hebbe ik gisteren ontfangen. De Gr.

loquendi ratione confulere debebis Graevium ad

Soloec. Lucian. pag. 747. nec non Perizon. ad

Aelian. III: 23. Polyb. υπο την ἑωθινην , puta

ώραν , quemadmodum noftri : Tryers di't mee-

nen, komen ten tinen en ſcheiden ten eenen. Eu-

ftath .Sf

• •



346
LIBR

I
II. CA P. II.

ftath. ad Iliad. Α. επι δηρον ελλειπτικώς είρηται ,

αντι το επι πολύν χρόνον. Sic nos : Ik hem in lan

gen niit geziin, pro in langen tyt. Joh. Euang.

XVI: 17. μuxgov , nai & Gewgeite μe , ubi L. Bos

fupplet κατα χρονον μικρον. Lutherus vertit : Ue-

ber ein kleines, fo werdet ihr mich nicht fehen,

ubi To augenblick fubauditi credo . ( xx. ) Vox

σπέρμα zuat in verbo συλλαμβανειν onifangen

faepe defideratur, uti TE einde in Act. Apo-

fol. 1: 8. ¿ws εσxaToυ TNS Vns tot aan het uiterste

der aarde: Gadoo¤ in adj. vyga & meir vel wa

ter in noſtro nat pro mari , vide Spanh. ad Cal-

lim. p. 12 .: πληγη in ολιγας παίειν, & fach , fi

dicimus geeft 'er hem een : cujufmodi fexcenta

colligere poffem, fed haec in praefentia fufficiant.

Si quae alia mihi memoratu digna inter legen-

dum fefe offerent, ea in Cap. VIII. referva-

bimus .

CAPUT TERTIUM.

In quibus Belgae circa pronomina graeciſſent ,

declarabit .

I.

Gfubflantivis utentes , uti Tarno unpro

Raecos loco pronominum poffefſivorum

πατηρ ήμων

ἡμετερος , ὁ φιλος εμον pro εμος, imicantur Bel-

gae, quum dicunt : zynes is het zilver en het

gout
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gout in Bibl. Belgicis , nifi fallor , nam zynes f.

zyns in vulgari fermone eft fecundus cafus pro-

nominis by , quod etiam zyn facit in tertio &

quarto , vide §. IIII. Hunlider vader . Onzer

is d'overwinning apud Hoofdium : hunner is dat

te doen. Ik zal ulider afkeeringe genezen. Hof.

XIIII
: 15.

I I.

Relativa osodi, dat vel de gene , het gene

ut plurimum cum praecedenti verbo ita con-

nectuntur, ut in priori commate manifeſta fit el-

lipfis fubftantivi aut pronominis , cujus vicem

una haec relativa obeunt. Nos aliquot exempla

Graeca cum ex Budaei Comment. L. Gr. p. 903.

& L. Bos fub voce Exe tum ex Lection . Lu-

cian. Clar. noftri Jenfii p. 301. qui omnium opti-

me hunc Hellenifmum illuftravit , feligemus at-

que Belgice convertemus , ut pateat quam ami-

ce noftrae linguae hic confpirent : Herodian. TO

γαρ πιςον ὑμῶν και σεβασμίον δεδηλωκατε δι᾽ ὧν

αγανακτειτε εβ' δις οι κατα Ρωμην ετολμησαν .

want uwe trou en liifde hebt gy bewezen door

dat ( doordiin , naardiin vel omdat ) gy klaagt

over 't gene di van Rome gedaan hebben. 1 Cor.

X: 13. welke u niit zal laten verzocht worden bo-

ven betgene gy vermeugt , òs oux eqσel ÛMAS TEL-

gaoηvai îñερ´é dva . Simile hoc Plauti in

Sticho II: 3. 37. Immo res omnes relictas habéo ,

prae quod tu velis. Actor. Apoft. XX: 15. ôte
ότι

Sfz
εση
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κας και ηκέσας .

εση μάρτυς αυτῷ προς πάντας ανθρωπος , ὧν ἕωρα

has a meas. Want gy zult hem getuige zyn

by alle menfchen van 't gene gy gezin en geboort

hebt. Adde Roman. XV: 18. Joh. VI: 29. Hebr.

V: 8. Philip. IIII: 12. Lucian. T. I. pag. 20.

εμμενετεον γαρ δις άπαξ προειλόμην want ikmoet

blyven by dat (by't geen ) ik eens heb voorgeno-

men, & p. 837. καλω δε ών ερω , τον Θεον αυτον

MagTuga. Ik roepe God zelven tot getuige van

't geen ik zal zeggen . Herodian. L. I. p. m. 4.

Αχθεσθαι μεν ύμας εφ' δις έρατε με διακειμενον ,

Gaumason audey. Geen wonder dat gy bedrukt zyt

omdat gy my in dezen staat zit . Franc. in

Ded. Orat. Nazianz. Wiin komt dan deze reden

van onzen Gregorius met meerder recht toe dan

di de voornaamfte der deugden .. geoefent

heeft . Alia fcriptorum Belgicorum loca dili,

gentiffimus Huidecoper adfert p. 391. post med,

I I I.

Pro reciprocis non femel relativa apud noftros

ufurpata invenies , e. 'g. Melis STOKE inXVI.

Com. Holl. p. m. 31. b. Ende ondervant HEM

rechte doe Des gberechts . p. 32.a. Hets menich die

HEM fonderlinghe Saken bewint. p. 32. b. Als

die Here bi avonturen HEM bepenft ende dat

verftaet . Conftant. Hugenius in Epigr. My

aunkt het fchikt HEMwel. Adde Interpretes

Bibliorum Exod. XVIII: 5. 9. XXIIII: 13.

Quae
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Quae ego adfero , non quod ea probem aut imi-

tanda proponam , fed ut adpareat quam fimilis

fit Graecae noftra lingua . Sic enim Xenoph.

Κυροπ. pag. m. 13. pr. εκβοηθει και αυτος προς τα

όρια συν τοις περι αυτον met di by by HEMbad-

de. Palaeph. Αργείοι πολιούχον αυτοις την Ήραν

ήγοντο. S. Luc. in Apoft. XXIIII: 26. άμα δε

και ελπίζων ότι χρήματα δοθήσεται αυτῷ ὑπο του

Παυλό pro
ει vel αυτῳ. Gregor. Nazianz. όρων εν

την τ8 δημε κινησιν επ' αυτον pro εφ' ἑαυτον : Lu-

cian. Τ. Ι. p. 199. C. εβανησαν αποκρύπτειν αυτ

τους πειρωμενοι .

IIII,

Contra relativorum locum faepe obtinent pro-

nomina reciproca , praefertim apud nos poffefſiva

zyn, hun & haar , hoc difcrimine : ut dicamus

zyn, cum fermo eft de fingulari maſculino vel

neutro , & hun, cum de plurali , at baar in utro-

que numero feminino . Sic hoc Platonis X. de

Rep. επειδή δε όν εκβηναι την ψυχην , πορευεσθαι

μετα πολλων, και αφικνείσθαι σφας επι τοπον τινα

δαιμονιον (ubi & eft pro αυτ8 & σφας pro αυτός)

vertimus h. m. Maar zoo dra ZYNE ziil was

uitgevaren, gong by met de rest been, ende kwamen

zy naar een hemelfche plaats . Sed quis nefcit e

reciprocis potiffimum δι & σφι apud probatifi-

mos Gr. L. auctores pro relativis fumi? Videfis

BUDAEI Comment. L. Gr. p. m. 19-24. & de

Sf 3 abufu
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1

abufu Latini fuus pro ejus VORSTIUM de Lat. f.

fufp. VOSSIUM de Conftr. p. 212. Meffieurs de

Port-Royal in NOVA METH. p. 339. VAL-

LAE de Reciprocatione Sui & Suus libellum.

SANCTIUM contra Vallam , Budaeum &

Quinctilianum L. II. cap. 12. cum (fuo ) com-

mentatore PERIZONIO. Quod ad Belgicam

attinet , Lectoribus fuadeo ut B. HUIDECOPE-

RUM confulant a p. 421. ad 434. ubi Grammati-

corum pueris cum Valla in hoc Labyrintho , for-

taffis etiam intus Minotaurum , id eft defperatio-

nem habente, errantibus filum Ariadneum porri-

git , quod tutiffime poffint immo debeanr fequi.

Nos ergo ne actum agamus, obfervationibus quas

in Vallam meditati eramus , jam relictis , duas

alias circa fermonem patrium adferemus. (1) Zyn

ab Hollandorum vulgo pro hum & hem ( tertio

quartove cafu pronominis hy) male ufurpari ,

quum dicere folent : Ik heb het zyn gegeven. Ik

beb zyn niit kunnen fpreken. (11.) Hoofdium

mihi durius videri locutum in Vita H. M.
P. 4.

denwelken (edelman ) de kranke , wordende wel

haaft gemeenzaam met hem, mits den zonderlin

gen diinft ende hantreiken ZICH bewezen, ver-

klaarde. & p. 7. om niit langer onder Condé te

ftaan , dan ZICH wel gevallen zoude . Lin-

guae enim noftrae ratio utrobique HEM po-

ftulat .

V.
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V.

Pronomina aliquando praeter neceffitatem ora.

tioni inferuntur , praefertim ubi fubftantivum

paulo longius a verbo diftat. Joh. Euang. XV: 2.

παν κλημα εν εμοι μη φερον καρπον , αιρεί ΑΥΤΟ.

και παν το καρπον φερον , καθαίρει ΑΥΤΟ. Alle

ranke di in my geen vrucht draagt, DI neemt

by wech: En alle di vrucht draagt , DI reinigt

by. Cap. XII: 48. ὁ λογος ον ελάλησα , ΕΚΕΙ

ΝΟΣ κρινει αυτον εν τη εσχατη ήμερα ότι εγω

εξ εμαυτε ουκ ελαλησα· αλλ' ὁ πέμψας με πατήρ ,

ΑΥΤΟΣ μοι εντολην εδωκε. Het woort dat ikge

Jproken hebbe, DAT zal hem oordeelen ten laat-

fen dage: want ik hebbe uit my zelven niit ge-

proken , maar de Vader di my gezonden heeft ,

DI beeft my een gebot gegeven . Herodot. pag.

124. fin . παραμειψάμενος ων τέτες , το επί το

τοισι γενόμενον βασιλεως , το όνομα την Σέσωςεις ,

ΤΟΥΤΟΥ μνήμην ποιησομαι. Ad Apocal . II: 7.

adfert Vener. ELSNERUS ex Aeliani V. H.

V. c. 3. Αριστοτελης τας νυν Ἡρακλειες στήλας

καλεμένας, πριν η κληθηναι ποτό , φησι Βριάρεω

καλείσθαι ΑΥΤΑΣ , atque ex Thucyd. I. p. 74.

ες αυτήν διαβεβηκότος ηδη Περικλέος στρατια Αθή

ναίων , ηγελθή ΑΥΤΩΙ ότι Μεγαρα αφέστηκε .

fed hic non tam pleonafticum eft quam neceffa

rium propter genitivum abfolutum : namque fi

illud auto abeffet , poffemus etiam intelligere h.

m. Pericle in eam regionemprofecto , nuntiabatur

non
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non illi fed aliis quibufvis . Quod fi ες αυτήν

διαβεβηκότι ηδη Περικλέει στρ. Αθ. ηγΓελθη αυτώ

dixiffet , manifeftus foret pleonafmus , ut in hoc

ejufdem , Libro IIII. pag . 141. Τῳ δὲ Ἱπποκρατει

αντι περι το Δηλιον ὡς ΑΥΤΟΙ ηγ[ελθη ότι Βοιωτοι

επέρχονται , πεμπει το στρατευμα. Similem ha-

bes in Herod. p . 124. vf. 10. ad q. 1. Gronovius

confulendus. LXX. Interpretes quamvis ex He-

braico idiomate videntur tranftuliffe και Αβελ

ήνεγκε και ΑΥΤΟΣ απο των πρωτοτοκων των

προβατων αυτου Genef. IIII: 4. En Abel DI

bracht ook van de eerftgeborenen zyner Schapen,

& cap. XXII: 20. ιδε τέτοκε Μελχα και αυτή

διους τῳ Ναχωρ τα αδελφω σε . xiit Milka Di

beeft ook Nahor uwen broeder zonen gebaart .)

tamen confentientem habent Aelianum Lib. Í

V. H. c. 19. Κολοφώνιους φασι και αυτός δια την

παν τρυφην απολεσθαι paulo poft και ἡ τωνΒακ.

χειαδων δε των εν Κορινθῳ αρχη . . και αυτή

κατελύθη. Cap. feq. Και το αγαλμα δε το Απολ

λωνος περιεσύλησεν , έχον και αυτο χρυσες βοςρυ-

χες . Hinc jam dubito an in talibus fit pleonas-

mus ftatuendus , & nonne potius reddenda fint

per ook zelf, e. g. En Abelbracht ook zelf van

*. Milka heeft ook zelve. . Men zegt

dat ook di van Kolofon zelve , vel dat ook zelfs

di van Kolofon . Num vero Ael. cap. feq. 21 .

cumait ει δε μη , το αυτο σοι ΤΟΥΤΟ και δι

ήμων ανυσθήσεται pleonaftice locutus fit nec ne ,

judicent Lectores. Latini quoque fic loqui non

· •

du-
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dubitarunt , ut Terent. Prof. Ad. Senes qui priz

mi venient, HIpartem aperient . Livius I. c. 26.

bunccine quem modo decoratum.! vidiftis

EUM fub furca vindum &c. VIII: 37. quo

rum eorum ope ac confilio.

-V I.

Pleonalmus etiam ellipticus fit per pronomi-

num primitivorum dativos suot my mihi , oot u

tibi , nutv ons hobis , vun i vel ul. vobis , id

quod maxime locum habet in monitis & praece

ptis , unde Gnomographis nihil eo familiarius .

Sed inquies B. L. quid iftuc verbi eſt ? pleona-

fmus ellipticus ? Dubito enim , pleonafmus dicen

dus fit cum Doctiff. Jenfio in Lectt, Lucian.

p. 61-63. atque aliis , an ellipfis cum Sylburgio

& Stephano, quorum alter ad Theogn. vf, 155.

Μηποτε ΜΟΙπενιην θυμοφθόρον ἀνδρὶ χαλέθεις,

Μηδε αχρημοσυνην , Κύρνε , κακην προφερέ

Kyrnus dat gy ME nooit imant zyn armoede ofge-

brek voorwerpt, wanneer ge op hem verftoort zyt .

35

hotat : Mot ferri poteft, familiari ellipfews ge-

,, nere , prò fi mihi vis obfequi . quidam libri ha-

bent Tot. Alter in conven. L. Gr. & Gall.

P. 30. haec habet.
" Lucian. Tox: Hai MOL ETT

κι οφθαλμων λαβε τὴν ἐπαναστασιν των κυμάτων .

Tt Mets
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"

99
"

ور

99

99

99

Mets moi devant tes yeux les vogues s'elevánss

Quod fic refolvi poterit : En m'écoutant

mets &c. Retien moi bien cela , pro retien bien

ce que tu ois de mot. p. 32. έτως , εφη, γε

εμα λοχο ακριβοι σοι παντα τα παρά σε Xe-

noph. II. Pæd. p. 28. (p. 32. in meo exempl.

ubi male legitur ang68) " quod σol emphaticum

eft, pro pour te complaire. Lucian. Jove Trag.

,, τι δ' ουν ώ Ζευ ωχριακας ἡμιν ; mais dont vient

Jupiter , que tu nous es palli ainfi? qf. dicat ,

en nôtre prefence. Sic Tit. Livius XXII

c. 60. Haec NOBIS ipforum per biduum mi-

licia fuit. Chryfoft . Αλλα συ βλεπε μοι την πρω

Thy toovoplay maar befchou my eens de aloudege-

lykheit (aller menschen). Hooft in Warenar: blyf

medaar zitten fpinnen , &c.

"9

99

""

CAPUT QUARTUM

de Verborum cum Nominibus conftructione ,

quod ad numeros & cafus attinet .

VE

I.

Erba ſubſtantiva & fimilia utrimque nomi-
&

nativum recipiunt in Belgico non minus

fermone quam Graeco aut Latino. e. c. TOS

δια τετων ήρθη μέγας Demofth. Olynth. 2. Γυναι

δε Κυρος λέγεται και ᾄδεται έτι και νῦν ὑπὸ των

βαρβάρων είδος μὲν καλλιστα , ψυχήν δε φιλαν

gow-
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θρωποτατα , και φιλομαθέστατο και φιλοτίμο

TaT Xenoph. p.m. 2. poft m. E de MNDELS ay

ύμων αξιώσει την αποστερημένο της πατριδο

Ifocr. Archid. επει δε ὁ αγίελο προσέθηκε και

έκεινα , ὅτι νικών τεθνηκε , παλιν ὁ Ξενοφων επέθετο

TOY OTE@avor. Aelian. III: 3. Hoofdius in V. H.

M. p. 1. endejammer dat hygeen oppervorst ge-

boren was & fuperius in Dedicat : Maar alle

exempelenftrekken zoo klaar een pigel niit. Von-

del in Metam. I. vf. 580. Vergün me dat ik leve

en fterve reine maagt. Lib. II. 945. en ſtrekte,

ita enim legendum) (cheutig lang, Een eer des

ommegangs. VIII . 1123. Zy heeft meer zwiirs

dan toen ze een vroumensch wert geboren. L. Rot-

gans in Encaeniis ruftic. L. II. p. 35. de Poëtis :

Zy bouwen in de lucht kaftelen ; en zy droomen

Van liifde, van verſtant, vanSchoonheit, ('tis watraqrs)

Van rykdom, eere en ftaat : maarsterven bedelaars .

I I.

Nunc ad obfervationem venio , quae huic

opufculo prima, caufa atque origo exftitit ; nam

quum eam ante hos novem annos in Hoogftra-

tani aureo libello de Genere Subft . legerem , in-

ceffit animum lubido etiam alias , fi quas inveni-

rem , Graecarum & Belgicarum phrafium conve-

nientias adnotare . Quare vel hoc nomine , nifi

per fe quoque digniffima effet , nos impellit ut

Tt 2 ei
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ei longiuſcule inhaereamus. Ipfam Cap. I. L. I,

p. 4. & 13. verbis BRUKHUSII & HOOG-

STRATANI propofuimus , qui ab HUIDE-

COPERO caftigantur pag. 345, quod foli

HOOFDIO hanc Hellenifmi imitationem ad-

fcribant , tametfi multis ante eum feculis fic lo-

cuti fuerint fcriptores Belgici , ut ipfe feqq. pag.

oftendit . Nos , ne confufe fefe difpergat ora-

tio, hujus paragraphi tres partes conſtituemus : in

prima Graecorum idiotifmos tractabimus , in fe-

cunda quid Grammatici, aliique Viri Docti de fi-

gurata ifta fyntaxi ftatuerint , quave ratione ex-

plicuerint , referemus , in tertia denique noftram

fententiam ex comparatione aliarum linguarum ,

inprimis Latinae & Belgicae , proponemus

I•

Plurali nominum neutrius generis Graeci fub-

jungere folent verbum fingulare. DIODOR. TO

αργυριῳ ὑποτάσσεται πρίντα . IsoCRAT. ταυτα

γαρ τοιχεια πρωτα και μεγιστα της πολιτειας εστι.

JOAN. EUANG. X; 3. 20 TA TEOBATH INS COWYNS

AUTOUAKQUEL. IN ACtis App. XXIIII; 26. dµx

δε και ελπίζων , ότι χρήματα δοθήσεται αυτῷ ὑπο

του Παύλου , &ς,

Ta

(a.) Quod alii in neutris , idem fibi permit-

tunt non tantum Boeotii , ut Apollonius cenfet ,

(quod fcil. Pindarus Thebis Boeotiae effet or-

LHS) in maſculinis & foemininis, maxime Poëtae,

verum
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1yerum & ipfi Attici , ut mox patebit : Pindar.

Olymp. XI. Od. Ει δε συν πονῳ τις ευ πράσσοι ,

μελιγαρυες ύμνοι Τσερων αρχαι λόγων τέλλεται,

Και πιςον όρκιον μεγάλαις αρεταις . Sed Graecus

interpres ad hos verfus ita feribit : σημειώσαι ενώ

ταυθα το τέλλεται ουδείς γαρ ούτε των προγενέσε

ρων ούτε των επειτα εν τοις αρσενικοις η θηλυκοίς

ονομασι τῷ ένικο, αντι πληθυντικού έχρησατο, ώσπερ

αυτος . Hinc ut novitatem hanc effugiat , refert

ipfe verbum τελλεται ad fequentem fingularem

πιζον όρκιον , hoc ordine : οι μελιγαρυες ύμνοι αρ

και και προφάσεις των ύςερῶν ὑπερ αυτου λόγων,

και πιςον όρκιον τελλεται τους μεγαλαις αυτό αρε

ταις. Idem facit Benedictus pag. 204. fequendo

Triclinii fententiam . Sed falluntur certo certius.

Non opponemus eis Euripidis hoc : ένην δε φανα

ται γραμμασιν τοιαι δ' ύβαι . Inerant autem in-

textae picturis tales texturae , nec objiciemus He

fiodi Θεογον. verfum 321. Της δ' ην τρεις κερα

λάι , Illius erant tria capita; Neque urgebimus

locum ejufdem Εργ. 149. Τοις δ' ην χαλκεα μεν

τεύχεα . Namque pro eis ad haec refpondet

Scholiaftes Hefiodi , his verbis : το ην άντι το

ησαν , ὡς παρα Σωφοκλεί , ην δε αμφι πλέκτοι

κλιμακες και απο τουτού γίνεται κατά συγκο

την της , σα , συλλάβης . Verum funt alia indu-

bitata exempla , quae & Pindaro Boeoticum lu.

tum abftergunt , & hanc fyntaxin Atticifmis ven-

dicant. Sic enim PLATO in Minoe : πολλών γαρ

οντων ανθρώπων και ἑλληνων και βαρβαρων , ουκ

3

Τ t 3

*

ES

α
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εσιν , οίτινες απεχονται συμποσίων η Κρητες. Plu-

ra fuppeditabit Budaeus in Comment. L. Gr. p.

m. 958. ARISTOT. IV. Probl. 32. ουκ εκεξέφυ

το τοις μεν αι τρίχες , τοις δε τα περα . Et alibi :

λεγω δε αρχας εν έκαςῳ γενει ταυτας , ἃς , ὁ,τι

εσί , μη ενδέχεται δειξαι . His accedat GRE-

GOR. NAZIANZ. Orat. XXVIII. κατεσκευαςαι

αυτῷ πλέρυγες ώσπερ αετού . Debemus haec ma

ximam partem JAC. GRETSERO in Syntaxi L.

Gr. p. 4. & Gallico Auttori Novae methodi pag.

412. Nunc addimus Triclinii Scholion in So-

phocl. Antig. vf. 1136. Ουδ' όρνις ευσημους] ισεον

ότι ένικως πρωτον ειπών το όρνις , επειδή εχ' εις ην

ὁ ποιων την βοήν , αλλα πολλοι , προς πληθυντικού

απέδωκε το βεβρωτες . ει και αμαθείς τινες το όρνις

αντι το ορνιθες φασιν , και το ροιβδει αντι το ροι

Έδεσιν εκ ειδότες ότι μονον εν εδέτεροις πληθυντικοῖς

τα ένικα τρίτα προσωπα των ρημάτων αντί πληθυν

τικων λαμβάνεται , ως αλλα τε πολλά μαρτυρεί ,

και το πάρα Λιβανίῳ Η ρα γαρ , φησι , τα μειρα

για το γεροντος ει και εν Πινδάρω που εύρηται μου

να Ηρα Μήδειας επεων στιχες Pythior. IIII. Od

p. m. 331..

>

(β. ) Ipfi tamen Attici neutris interdum plu-

rale verbum fubjungunt , ut IsocRATES : ολίγα

δε κατά πάντων ειπείν , ά τοις ακουσασιν οργην

αξίαν, εμποιήσουσι των τετραμμένων , νεωτερος μεν

ων, ίσως εξευρον. Pauca verodeomnibus dicere, quae

auditores inflammarent,potuiſſemforte, fijunior ef

fem.
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"

δε
fem. THUCYD. επιθυμία μεν ελάχιστα , προνοιᾳ δὲ

πλείστα κατορθούνται. JOAN. EUANG . Χ. 8. αλλ'

ουκ ήκουσαν αυτων τα πρόβατα. LUCIAN. de Gy

mnaf. p. 403. D. αφ' ὧν τα τε ευφυώς διακειμενα,

βελτιω παρα πολυ γιγνοιντο αν. Quum vero con

tinuo fequatur , και τα φαύλως έχοντα μετακό

σμοιτο προς το βελτιον , CLARISS. JENSIUS no-

fter in Ledit. Lucian. p. 356. planum eft, ait,

legendum vel γιγνοιτο vel μετακοσμοιντο . At

prius eft ελληνικωτερον . Mox alia ex Luciano &

Aeliano pluralis verbi exempla citat. In epiftola

autem Eruditiffima ad Virum immortalis nominis

Joh. Graevium pag. 414, 415. longe infigniores

fingularium pluraliumque verborum συγχύσεις

profert ex Diodoro atque Aeliano , e. g. V. Ποι

κιλ. c. 8. τα σκωμματα και οι λοιδορίαι ουδεν

μοι δόκει δύνασθαι . Εαν γαρ στερεας γνώμης λα-

βωνται , καταλελυνται . εαν δε αγενες και ταπεινής

ίσχυσε και 8 μονον ελύπησε πολλακις , αλλα και

: Sed haec forte
melioraαπέκτεινε •

fperare licet , ita pergit Jenfius , ab elaboratifima

editione, quam brevi prodituram puto cura foler-

tiffimi in his literis Viri , Jac. Perizoni , diletti

mihi nominis : At is haec fatis duxit adnotaffe:

,,ficutiautem hicmutatur forma numeri in verbis,

δοκει , λαβωνται, καταλέλυνται, ισχυσε, έλύπησε,

fic X: 3. quem locum Doctiff. Jenfius quo-

que adduxerat. Quum autem Cl. Perizonius

teftetur Lugd. Cod. hic habere λαβηται , vix du

bito , quin & καταλέλυται fit refingendum, quod

23

illud

1
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(

.

illud faciliori multo librariorum lapfu in xaraλé-

20 Ta depravari potuit. Quid tamen de his Jos

ban.
Euangeliftae locis Cap. X. dicemus ? vf. 4.

Και τα προβατα αυτώ ακολυθεί , ότι οίδασι την

φωνην αυτό. vf. 12. & οὐκ εἰσὶ τα πρόβατα ίδια .

νε τ6. Και άλλα πρόβατα εχω , & εκ έστιν εκ

της αυλής ταύτης κακείνα με δει αγαγείν και της

φωνης με ακέσεσι

3.9

"

( VI. )

Jam rationem hujusSyntaxeos in L. Graeca in-

quirere lubet . Primo JOH. VERWEY `în N. V.

docendi Gr. pag. m. 228. ad hanc regulam ita

commentatur : Ex nemine unquam mortalium

mihi difcere licuit rationem hujus ftructurae

Doctor Parif. p: 379. cauffam ducere voluit

a fyllepfi , Graecifmum hunc comparans cum

illo Virgiliano : Turba ruunt . Ego .

Graecorum puto artem effe
examinandam : Sci-

licet cum numerus TAUTIXOS plures partes

vel fpecies repraefentet , eas in unum genus

& torum cogere verbum vxov . Ut ergo in

„ toto partes mirifice congruunt, ita, quae plura

numerantur , pulere confentiunt in uno fingu-

lari verbo, ut concinna admodum , lepida &

jucunda ad aures , praefertim Atticas , acci-

dere debuerit haec concordia difcors. Etenim

, Tα (WX TREXEL , tantundem valet , ac fi dixe-

ris ; γενος τι τρεχει , τα ζωα το γενος είδη: vel,

ζωα ὡς πληθος ἐν τρέχει

28

38

,,

""

Sed ifta

fcri-
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99

99

99

"

29

2

, fcribentis fecundus animum fubit explicandi

,, modus . Antea verbum congruere gèneri vel

toti σvernuari & diximus & probavimus :

1. Nunc quoque individuum , vel unam partem

ex univerfo genere aut fpecie intelligi poffe

,, contendemus . Quare ne putes folius neutri

gen. cancellis fe Graecos circumfcripfiffe ,

mafculini exemplum Platonicum, our EΣTIN,

ΟΙΤΙΝΕΣ απέχονται συμποσίων η Κρήτες

nulli funt qui perinde abhorreant a fympofiis

,, ac Cretes , explicabimus ex illo AELIANI

Lib. I. V. H. de rege loquentis : QYTES QUTQ

Περσαι κατα τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος προς

xoμilet. Omnes illi Perfae pro fuis quisque

facultatibus munera offerunt . Si ergo dices ,

ESTIV ÄITIYĖS TREXovoi , funt qui currant , pro

eio , valebit exact vel dit FOTI Twy autow-εις

,, πων , οιτινες τρεχουσι . Pari ratione τα ζωα

τρέχει , ex Aeliano dixeris , τα ζωὰ ἑλαστον

τρέχει. Quae partim hinc fequuntur , par-

tim fuperius omiffa funt , ea ex ipfo Verwey

perant , quibus videbitur .

""

99

"

99

Uti autem huic Grammatico expofitio Docto-

ris Parif. difplicuit , ita viciffim STEPH . BER-

GLERO minime fatisfecit , qui in praefatione ad

Ilíadem Homeri concinnata p. g. ita differit :

""

" Incidi in Librum , qui profitetur Novam

Viam docendi Graeca, ibi forte multa egregia

invenientur , quia Nova eft , mihi tamen fic

temere aperienti nuper Librum illum , obtulic

Vv fe
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ور

وو

ود

ور

وو

ور

ود

ور

ود

3

fe quaeftio , novo quidem modo explicata ,

fed ita explicata , ut fatius fuerit Veteres ibi

non neglectos. Ad canonem notum : Neutrum

plurale gaudere verbo fingulari , annotavit Au-

&tor: Ex nemine unquam mortaliumfibi difcere

licuiffe rationem hujus ftructurae . Poftea ita

,, differit , ut plane arguatur Apollonium non tri-

viffe , qui tamen melius videtur illam rem dif-

,, putaffe Lib. III. Synt. c. 10. & 11. unde di-

fcimus: Hanc ftructuram in neutro genere Ta

3 ζωα τρέχει , τα παιδια λεγει , effe , quod ne-

,, gari non poffet , axaτañanλov , i. e . minus

,, congruam partibus inter fe non recte aptis ,

fed effe occulte ακαταλληλον , nec femper :

,, ν. 5. παιδια γραφει poteft effe καταλληλος &

,, congrua fyntaxis , fi accipias Metabatinos five

tranfitive pro παιδας γράφει . Contra autem

in mafculinis & foemininis talis fyntaxis nun-

,, quam poteft effe ita καταλληλος ν. 5. παιδες

3. γράφει . nam εν μεταβασει dicimus παίδας γρα-

" PELEl, cum in iftis non fit fimilis accufativus

nominativo . Itaque craffior & apertior eft

foloecifmus : δι παιδὲς γραφει, οι γυναίκες λεξει,

ifto : τα παιδια γράφει , τα γυναια λέγει , ut

dixi , quia per accidens ifta quandoque re-

&te componuntur , illa nunquam . Igitur ut

in moribus & converfationbus elegantes qui-

dam homines , Graece Egwves dicti , callide fe

fimulant fimplices , & in deteriorem partem

inclinare, quod Socratem factitafle accepimus ;

ود

ور

ور

وو

ود

ور

ود

ود

"

•

ita
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59

"

"

ita cenfeamus , fcriptores Graecos fimplicita-

tem quandam & incuriam prae fe ferre voluiffe

in hac ftructura " &c. Haec ad inftitutum

noftrum fufficiunt. Vereor autem , ne ſubtiliter

nimis philofophetur Apollonius , atque Bergle-

rus falfo fufpicetur , Novum Grammaticum nihil

habere , quod ad Scholiaftae Pindarici effatum

(fuperius a nobis citatum ) refpondeat , fed al-

terum habere . Mihi contraria ftat fententia ,

eamque tribus adfertum eo rationibus : PRI MA

eft , quod Apollonius de verbis tranfitivis tan-

tum agit , nullam vero eorum , quae non μɛta-

Baixas conftruuntur , ut funt verba fubftantiva,

paffiva & alia , mentionem facit. v . c. fi ta wa

τρέχει άπαντα εσται κοινά ταυτα παντα προστε

θησεται υμιν dicimus , quaenam hic καταλληλο

& congrua fyntaxis effe poteft ? SECUNDA ,

quod omnem fibi viam praecidat idem Apollo-

nius ad inveniendam rationem qua mafculinis aut

femininis pluralibus fingulare verbum fubjungi-

tur, ut in hoc Aelian . V. 8. тα σиwμμатa nal

ΑΙ ΛΟΙΔΟΡΙΑΙ ουδεν μοι ΔΟΚΕΙ δυνασθαι , &

altero Pindarico αχειται ομφαι μελέων , quae

circa fin . p. 357. adjicere neglexeramus. Quod

autem ad Scholiaftae effatum refpondeat Ver-

wey, habet utique , nimirum una cum aliis illum

falli , fiquidem non folus Pindarus ita fit loquu-

tus. Verum enim vero non injuria quis objiciat

rogando , cur tamen frequentiffime neutris , ra-

riffime mafc, aut femin . junctum inveniamus ver-

V v 2 bum
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bum numeri fingularis ? Quam profecto quaeftio-

nem Verwey nequaquam praevenit : fed TER-

TIAM e noftris rationibus tale quid roganti fa-

tisfacturam effe fperamus , quae ex aliarum ma-

xime linguarum ufu & fyntaxi petetur .

( 111. )

(a.) Quae collective fumuntur, cum in Lat.

tum in Belgica lingua plerumque neutro genere

ufurpantur : fic dixit Cicero , qui L. Antonio

mille nummumferret expenfum. Varro , ad Ro-

muli initium plus mille & centum annorum eft .

Lucilius , Tu milli nummum potes uno quaerere

centum . Hacc exempla praeter alia citat GEL-

LIUS I: 16. ut doceat qua ratione mille cum

verbo fingulari conftruatur . Addimus Vellej.

Libr. II. de Curione , an accepto centies fefter-

vilm fecerit. Cicer. IIII. in Verrem , feftertium

decies numeratum effe. Liv. III: 17. Non , quid-

quid patrum plebifque eft , & XXXX: 16. fin.

TRANSLATUM, argenti ponda novem millia tre-

centa vig nti, auri octoginta ponda , & duae co-

ronae aureae pondo fexaginta feptem . Plautus

Bacchid. IIII: 4. 74 Quae imperafti , imperatum

bene bonis factum illico eft . Trin. II: 1. 27. Amor

amara dat tibifatis , quod aegre fit . Huc refero

verba imperfonalia paffivae formae, nam ventum

eft, itum eft, curfum fuit vix aliter quam de pluri-

bus hominibus dicitur. Jam & Belgica videamus :

het zaat femen; het graan frumentum , bet fuiker

res
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res facchari quum pro merce adfpicitur , alioqui

de fuiker dicimus , het rozyn uvarum paffarum

merx , het haas , het vifch leporum, pifcium co-

pia, fed de baas , de vifch lepus , pifcis unus

het maagfchap cognatio omnis , cognati , de

maagfchap cognatio, fenfu abstractos het genoot

fchap focietas; ket dozyn , het hondert , bet dui-

zent numerus duodenarius , centenarius , mille-

narius , ket menfchdom humanum genus , het En-

geldom angelorum coetus , bet gevogelte plumi

gera gens , alitum genus , het gedierte ferae, be

ftiae , het geboorte arbores , de boom arbor ; het

bafch filva , de vederbofch crifta , de haarbosch

coma; alles omnia &c.

(B.) Hinc factum ut in fimilibus etiam dictio-

nibus , quum quid collectivo modo , quaſi unum

genus fit , confideratur , Belgae aliaeque gentes

pluralem & fingularem confundant . Sic Hebraei

vocabulum ELOHIM, quamvis numeri plu-

ralis , conftruunt cum verbo fingulari : Sic Galli

dicunt , ily en a qui foutiennent , il y en a et

mille tue vel de tuez , il eft paffé par là dix

mille hommes, il eft dix heures, Belg. 't is tun

uren &c. Sic inter Latinos dixit Cicero, que in

funda mille hominum facile verfabatur , ubi mille

valet unum mille. Livius VIIII: 5. Tum a confu-

libus abire lictores julli , paludamentaque detracta,

tantam inter ipfos , qui paullo ante eos exfectan

tes, dedendos tacerandafque cenfuerant , mifera-

tionem FECIT: hoc fi cui durius videbitur,

V v 3
4

le-
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legat cum J. F. Gronoviofecerunt, fed nefcio an

codices fuffragentur. Mira quoque numerorum

σuxuris in eod. Livio , quam non nimis ab hoc

loco alienam , notandam duximus , Libr. VI: 34.

M. Fabii, inquit, Ambufti
filiae duae

NUPTAE, Servio Sulpicio major , minor C.

Licinio Stoloni ERAT, illuftri quidem viro ,

fed tamen plebejo. Similis eft locus Salluftii, fer-

vitia repudiabat , cujus initio ad eam magnae co-

piae concurrebant , quem firmis rationibus firma-

vit pluribufque exemplis illuftravit Eruditifſ.

Gotl. CORTIUS , Excurfu VIII. p. 403, 404.

ad Cap. LVI. Catilin. B. n. 5. quem tamen me-

moria fefellit , quum fcribit : Sic np. Ciceronem

Lupercalibus , quo conftruxiffe memorat Quincti-

lianus , ut intelligeretur quo die. Quod ut often-

dam, tantum exfcripto Quinctiliani loco opus eft,

qui habetur Inftit. IX. C. III. p. 816. Ne ego

illud quidem apofiopefin femper voco , in quo

res quaecumque relinquitur intelligenda ; ut

,, ea, quae in epiftolis Cicero , Data Luperca-

libus quo die Antonius Caefari ; quia nihil hic

aliud intelligi poterat , quam hoc ,hoc , diadema

impofuit. " Qui plura de hac numerorum σvy-

Xvoa legere cupit , confulat PRISCIANUM L.

XVIII. p. 1099. SANCTI UM & PERIZON.

L. II. c. 9. p. 207. fq. VOSSIUMde Conſtr.

p. 14. GRONOVII Obfervatt. L. III. c . 2. p.

m. 186. BURMAN. ad Quinctil. IX. c. II . p. 790.

DAVISIUM ad Cicer. de Nat. D. I. c. 19.

"9

r

»

&



De Verbor. Nominib cum conftr. 367

& 38. BENTLEIUM ad Horat. Carm. I. 24.

vf. 8. p. 61. it. IIII: 11. vf. 9. p. 278. & alibi.

At Serm. I: 4. vf. 33. pag. 399. malim eum reti-

nuiffe poëtas , neque mutaffe in poëtam. ELS-

NERUM ad Johan. XVII. vf. 2. Gallicum

auctorem N. METH. LAT. p. 431. LIPSIUM

deniqne & CELLARIUM ad Plinii five Pane-

gyricum five Gratulationem vel Gratiarum actio-

nem mavis adpellare cum Marcilio , Cap. XI.

fin. Addo unicum exemplum S. Marci C. XII.

vf. 42. και ελθούσα μια χηρα πτωχη εβαλε δυο

λεπτα , ὁ εστι κοραντης En daar kwam een ar-

meweduwe di wiirp twee kleine penninxkens daar-

in , WELK IS een oort.

1

(V.) Sic Zwaardekroon in verfione ·Belgica

Heaut. IIII: 2. daarmee is alle dingen wel, & in

Phorm. IIII: 4. dat u de Goden en Godinnen ,

zoo veel als 'er zoo onder als boven de aarde is ,

Straffen. Sic Vondel Metam. VII: 266. het was

dri nachten, eer de maan , in q. 1. Huidecoper

egregie commentatur , unde fequentia exfcribi-

nus: In Gaudano Chronico p. 63. en daar wort

'er vyftig duizent verslagen . Rhetoricor. colle-

gium , daar is ' er vele di ons zeer beminnen. G.

Brantius Poef. pag . 38. al wykt ' er tuin of meer,

blyfgy ons by! Tamen idem Huidecoper p. 579.

merito damnat Vondelii vf. 500. Metam. XV.

geen leden wort gegeven , pro worden gegeven ;

it. alterum in Oedipo p. 50. dat imant AL zyn

zinnenWORTbenomen, qualia Pindaricis illis ,

de
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de quibus fupra , fimillima funt. Agmen harum

obfervationum claudat admonitio Lamberti Ten

Kate quam Tom. I. pag. 396. de L. B. infertam

fic interpretamur. Quum de fumma , pondere

,, aut menfura fermo eft , poffumus ea vel divi-

, fim capere vel conjunctim . Quod fi men-

,, furae divifim fint confiderandae , tum dicimus

daar zyn twee laften tarwe , quaque menfura

,, feparatim pofita ; fin in unum fint congeftae,

verbo fingulari efferimus h. m. daar is twee

laft tarwe. Similiter dicimus , daar is hondert

» gulden, neque unquam daar zyn hondert gul-

~, dens, fi cui eam fummam alia monetae fpecie

,, quam meris florenis perfolvimus ; quin etiamfi

3, e meris florenis haec fumma conftaret , tamen

,, fi ad folam fummam non ad ipfam florenorum

, monetam refpiciamus . dicendum erit daar is

,, bondert gulden ; fin ad florenorum merorum

,, numerum attendamus , dicemus , daar zyn

-5, hondert [ enkele ] guldens . Quam eximium

, fane difcrimen ! Nullam ego linguam novi ,

,, quae id imitari poffit. " Sic olim reprehenfum

"me memini ab amico familiari , quod nobis Rot-

terodami ad Mofam ambulantibus , inter varios'

fermones (ut fieri folet) dixiffem , men zou niet

•·zeggen dat de Boomtjes zoo lang waren , nam

quum de uno vico loquerer, rectius me dictu-

fum fuiffe edocuit : dat de Boomtjes zoo lang

was. Sed vereor ne & Lectorem fermonis lon.

gioris noftraeque prolixitatis tacdeat . Quare

manum tollo de tabula. III.
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39

III.

""

Pergimus ad CASUS Verborum , quorum

agmen ducet verbum fubftantivum cum genitivo

conftructum ; id quod H. Stephani verbis , fed

addita interpretatione Belgica , docebimus ex

I. Tom. Thef. Gr. p. 1130. Aliquando vero

5 Elva cum genitivo reddi ad verbum non pot-

eft : ut Eival ÉAUTOU [ zyns zelven zyn . Ik

ben myns zelven nuit. fui juris effe , vel Men-

tis fuae poteftatem habere , Bud. ex Bafil...

Interdum vero inter hoc verbum &

, genitivum fubauditur §15 , ut Ariftoph. el yap

,, Tay Dinwy [gy bent van de vrinden] , es enim

amicorum , fubaudi unus : vel , es de numero

amicorum. Idem, iui Tay Tongwy [ fic nos :

1. hy is van de kwaatften niit] . Gallice eodem

modo loquimur , Tu es des amis , Tu es des

bons: Sic & Gregorius , nay Twy ETÄISYTIJÝ

siper Toy vopoy. Imitatus Horatius III. Od. 13.

fies nobilium tu quoque fontium : adde pag. 343.

(XVII.)]. "At vero quo dicunt Graeci

, modo ειμι της πόλεως της δε , (quo utitur Pla-

to) eodem Galli je fuis de cefte ville [ Ik ben

van dezelveftat . nobis enim de [ van] geni-

tivi eft nota . Item, ut TOU VEVOUS εimi a Xe-γένους ειμι

nophonte dicitur pro Agnatus fum, ita Galli

fe fuis de la parenté [ ik ben van de maags

fehap]. ( Budaens autem hoc loquendi genus

» figuratum effe vult pag. 84 , ficut & illud e

X X ναι
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"

,, val έauT8. ) Denique , ut legimus ap. Lucian.

,, TOσOU EσTI TOUTO , (quo utuntur & alii) pro

» Quanti pretii eft , vel Quanti aeftimatur , fic

Galli De combien eft il? [van hoeveel is deze

foort? ] cum de genitivi nota , uti dixi." Alia

Cap. II. § VIII. praecepimus .

99

"

"

,

99

99

29

"

per

IIII.

·

Haec excipiat ejufdem Stephani Obferv. I.

Cap. I. de Conven. L. Gr. & G. " Nos dicimus

,, manger dupain , manger le pain & abfolute in-

terdum manger pain . Graeci idem difcrimen.

obfervant , dicentes φάγειν του αρτου , τον αρ-

τον και άρτον , Latinis uno modo omnia effe-

rentibus Comederepanem. Non aliter dif-

ferunt noftrae phrafes Il lui a derobéfon argent,

ET N lui a derobé defon argent , quam Grae-

,, cae έκλεψε τα χρήματα αυτού , & έκλεψε των

» χρημάτων αυτου. Thucyd. και διελων του πα

ZALOU TEIXOUS, & ayant retranché de la vieilleλαίου τείχους ,

,, muraille. " Etc. Neque in his Gallicus fer-

mo noftrum praecellit , namque diverfo fignifi-

catu dicimus : broot eten vefci pane , het broot

eten panem comedere , van het broot eten panis

illius edere ; fic enim ante me locutus CATO

de R. R. c. 156. " quod volet , CIBI poftea

edit (antique pro edat) ; fed fi poterit folam

brafficam effe , edit : & , fi fine febre erit , dato

VINI ATRI DURI ; AQUAE tum

་ ་

ود

وو

bibat
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bibat quam minimum : fi febris erit , aquam. "

Huc fere pertinent quae de ufu articulorum egre-

gie differit , ut omnia , L. Ten Kate T. I. pag.

334. fqq. Nos folius genitivi exempla profere-

mus. Anacr. Od. XXI. Δοτε μοι , δοτ' ω γυναικες

Βρομιου πιειν αμυστι geeft my helder van diin

wyn te drinken, & paulo poft : AOTE & ANGEWY

EXEIVWY engeeft my van di bloemen. Genef. IIII: 4.

και Αβελ ήνεγκε και αυτος απο των πρωτοτοκων των

προβάτων αυτου , και απο των στεατων αυτών. En

Abel di bracht ook van de eerftgeborene zyner

fchapen, en van hun vet. It. XXX: 14. Aos μol

των μανδραγορων τουίδιου σου . geef my toch van

uwes zoons Dudaim. Lucian . in Nigr. pag. m.

24, 25. διον περ και οι Ινδοι προς τον οινον λεγονται

παθειν , ότε πρωτον επιον αυτ8 . als men zegt dat

de Indianen overkwam ontrent den wyn , toen zy

'er voor de eerftemaal van dronken . Syracid.

XXXXV: 3. και εδειξεν αυτή της δόξης αυτού.

Jefa. II: 3. opdat hy ons leere van zyne wegen.

Genef. XVIIII : 2. ende gy zult gaan uwes weegs.

Omnia haec εETTINOS dici, facili negotio often-

dere poffemus ; fed eft res alieni fori , quam tra-

&tarunt L. Bos , Perizon . ad Aelian . & Kufterus

ad Arift. Nubes , vf. 754.

y.

Praeterea quis nefcit , quam luxurient Graeci

in conſtructione verborum quorumlibet cum ge-

Xx 2 miti-
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nitivo ? quorum nemo numerum inire poterit .

Quod autem fupra de adjectivis monebamus pag.

328-9, idem hic monitum volumus : injuſte vide-

ficet hujufmodi conftructionem a Grammaticis

quibuſdam juberi exulare a fermone Belgico , uti

non paucis probatorum fcriptorum locis evince-

mus , quibus Teutifca quaedam mifcebimus .

Nempe genitivum recipiunt ( 1. ) Verba memo-

riae aut oblivionis. Homer. T 8X Einyooμal

Ik zal zyner niit vergeten. Veri. Belg. Jobi c.

XXIIII: 20. de baarmoeder vergeet zyner

Zyns wort niit meer gedacht, Deuter. VI: 12. &

VIII: II . προσεχε σεαυτώ μη επιλαθή Κυρίου του

Oe8 98, Wacht u dat gy des HEEREN nut

vergetet . Demofth . TWV EMO TETGAYMEYWU OUXL

MET . Francius in Orat. Nazianz . p. 29. op-

dat zy ons onzer zwakheit zauden duen geden-

ken. Huidecoper ad Vond. p. 87. dat men zyns

gedenke. ( 11.) Quae curam de-

fignant . Demofth. Ευηθες τα οικεία αυτών προετ

μενος , των αλλοτριων φάσκειν κηδεσθαι , Teur,

Es ist narrisch zusagen, manforge voor anderer

leute fachen, wenn man fich feiner eigenen nicht

animt. Ifocr. παντων επιμελου των περί τον βίον.

Sic Teutones , deffen bin ich gar nicht bekuem

mert. Sed videamus Belgica : Hoofdius in Aulul.

Ik wacht my des wel. in Dedic. Hift. Belg. dat

ik's my weinig kreune. Francius in praef. p. 19.

en zich nimant des aantrekt. Hoogtr, Praefat.

ad Notas Oudani in Pelfii Art. Poët , als zynde

naams ·

200
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zoo ver gekomen, dat de nyt , di niit dan groote

voorwerpen zoekt , zich zyns bemoeit , Adde

majorum noftrorum locutionem : zich hoeden veel

Sprekens. (111.) Verba accufandi &c. Demofth.

pro Ctef. εγω γαρ Αισχίνην αδενος αιτιώμαι των

ἐν πολέμῳ πραχθεντων. Sic Alan , Iemanden eines

diebftabls , einer Luegen befchuldigen. Vide Schot,

telium p. 751. (III.) Parcendi & miferendi.

Demofth. παίδων Δειδέσθαι πατρικος νομος Ein vat-

ter pflegt feines kints zufchonen . Deut. XIII: 8.

ook zal uw oog zyner niit verfchoonen . Matth.

XX: 30, 31. Heere , gy zone Davids, ontferm

uonzer. Sic Matth. XVIII: 27. TAHAYXVIODEIS

δὲ ὁ κύριος το δόλο εκεινα malim genitivum referre

ad particip. 724des quam ad to we

quod noftri aliique interpretes fecerunt. Vulgata

recte ambiguitatem fecuta , reddidit : Mifertus

autem dominus fervi illius Italica verfio Joh.

Deodati habet: E'lfignor di quelfervidore, moffa

da compaffione, minus bene quam vetuftior alia

A. 1596. Onde il fignore havendo compaffion di

quel fervitore Mecum etiam interpretatus eft

Hifpanice Sebaft, de la Enzina : El feñor movido

à mifericordia de aquel fiervo quam expofitio-

nem Luthero quoque video placuiffe : Dajam

merte den Herren deſſelbigen knechts . (v.) inci

piendi & definendi : Theocr. Thyrf. Acxers Bue

xeninas, Max Final , agxer cards & post:

Λήγετε βωκολίκας μεσα , ιτε , λήγετ' αοιδας

(Quod Horatius imitari eft aufus , II. Od. 9.

Xx
3 vf.
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vf. 17. Define mollium Tandem querelarum : fed

Virgilius id evitaffe videtur , qui fic Ecl. VIII.

Incipe Maenalios mecum, mea tibia , verfus. Et,

Define Maenalios , jam define , tibia , verfus. )

Sic Theotifci : des rufens nicht muede werden

& Belgarum proavi : 'zy begonnen ftrydens ; zy ru-

ften nimmermeer roepens . Huc pertinent loca

Francii in Orat. Naz. p. 43. zullen wy ons on-

zer ongevoeligheit niit ontflaan : in Dedicat . zich

diir moeite niit te willen ontflaan . Hoofdii in V.

H. M. p. 8. zy vertroude dat zy nimmermeer der

goede zake bezwyken zouden . (v1 . ) quae pudo-

rem & poenitentiam notant. Hebr. XI: 16. Daar-

om fchaamt zich God hunner niit . Huidec. pag.

186. zoo zal ik my dezer moeite nooit beklagen .

p. 260. ad vf. Vondelii , Wy hoeven zeker ons

diin ſchoonzoon niit te fchamen , fic commenta-

tur: "A. Hoogvlitius in ead. fab. p. 147. wy hoe-

ven ons des fchoonzoons niit tefchamen: quae

mihi locutio , ut dicam quod fentio , magis ad-

,, ridet . Sic ibid. VI. L. p. 196. cum genitivo

,, iterum conftruxit verbum fchamen : Ğy zelf,

,, Apol, had u diir zufter mit geschaamt. "(VII)

Verba monendi , rogandi &c. Thucyd. EX8-

glas SEQμEVOUS. Oudanus in notis ad Pelfii Art.

Poët. p. 55. Uw E. di my des verzocht heeft .

Hoogftr. in verfione ligata Phaedri , pag. 162.

toen by des gevraagt wert : fic & dicere poffu

mus: zoo ik des vermaant was. (VIII .) Verba

fenfuum , defiderii , & alia. Ariftoph. auodavoμar

"

4008
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ops. Gall. j'entens du bruit . Demofth. Teosπρος

γκει προθύμως εθέλειν ακουειν των βουλομένων συμ

βουλέυειν . Ariftoph. ου γαρ τούτων επιθυμω ik

begeer uwergaven niit . Herodian. IIII. L. unteμητε

της αλληλων φωνής συνεισιν. Lucian. επειδή τα.

χιστα συνηκε του κρειττονος . Hoofdius in H. Med.

dat hem des althans niit luftte . Id. in Judic. Pa-

ridis en di zich des verftaat , it. fub fin. behal-

2

ven dat ik my der wyze niit verft
a
. Hoogf

tr
. ut

fupra p. 99. zonde
r

des gewa
ar te worde

n
. Lu-

ther. in verfi
one Epift. ad Galat. V: 5. Wir aber

warte
n
im Geift durch denglau

ben der gerec
htig

heit , der man hoffe
n mufz . Noftr

i
in pro-

pheti
a Amof

i
c. V. 23. ook mach ik uwer luiten

-

pel niit hoore
n

. Luthe
rus

, dan ich mag deine
s

Pfalte
rfpiel

s
nicht hoere

n
. (vIII

I
.) fruen

di
, par-

ticip
andi

& priva
ndi

. Lucia
n

. alava
σias

MĒTEL
-

anpa
s
. gy zit der onfter

flykhe
it

deela
chtiggewo

r

den. Job. 39: 20. God heeft haar des verft
ants

niit medeg
edeel

t
. Ifocr. απολα

υε
μεν των παρον

TWY ayatw
y
, ws Im . Teuti

fce
, genie

fe der

zeitl
ichen

guete
r

als ein fterbl
icher

: Demo
fth

. 8x

ασφαλ
ες

επιλα
μβάνε

σθαι

μεγάλ
ης

εξέσι
ας. Teut.

Es ist gefah
rlich

fich groffe
r
herrs

chaft
an zu

mafe
n

. Ifocr. ὁ πολ
εμο απαντ

ων
αγαθω

ν
ήμας

aπEσT
egηne

. T. der krieg hat uns aller guete
r
be-

raubt . Luthe
r

. I Corin
th

. XIII: 1. und hatt
e

der liebe nicht. Belga
e
Gene

f
. 33: 9. ik hebbe 's

veel. Exo
d

. XV: 9. myne zile zal haard
er

ver-

vult worde
n

. Sed obfer
vatio

nes

a nobis fcribi ,

non
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non juftam Grammaticen , ( qualem confecit

Schottelius , qui pag. 751. hac opera rite defun-

&us eft) paene obliti eramus .

VI.

Nomina certam temporis horam fignificantia

Belgae cum Graecis in genitivis ponere amant ,

quod . vix probatione eget . Lucian, xoμnooμat

TYS VUXTOG . 's nachts wil ik flapen . Argum. in

Theocr. Eid. VI. Δαμοίτας και Δάφνις θέρους ον

τος , μεσημέριας εις ἓν τα θρέμματα συνελαύνεσι .

Damentas en Dafnis dryven in den Zomer's mid-

daags hunne kudden by een. Ipfe Theocr. vf. 4.

Eadameval Jegéos meow apari . zittende des zo-

mers midden op den dach. Vides hic fimul das

tivum pro genitivo , intellecta praepof. dy , quam

addidit ( intermixto ufu genitivi ) Eid. XI. vf.

36, 37. & 48. Tugos && REITE! μ² ST' Ev Jeget ,

ούτ' εν οπως ; Οι χειμωνος ακρω . . . Αλλά τα

μεν θέρεις, τα δε γίνεται εν χειμώνι I ben al-

toos van kaas voorzin, zoo in den zomer, als

in den herfft , ja ook's winters .

Vii.

Verbum si cum fuo dativo vim verbi exer

habet; quae conftructio non Latinis modo fed

& noftris (qui nomini interdum praepofitionem

addant) in ufu eft. Paralip. XXVIII: 6. nayw

ἔσομαι
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ETOMAI AUTŲ EIS TaTega en ik zal hem tot eenen

Vader zyn. (Cap. fq. 25. en hygafaan hem een

Koninklike majesteit , zoodanige aan geenen Ko-

ning van Ifraël voor hemgeweeſt is. ) Act. Apoſt.

XXII: 15. OTI εOn MagTUS QUтw want gy zult

hem getuige zyn . Huidecoper p. 498. doch ze-

kerergetuigen is my de oude dichter Ennius. Ad-

de S. Johan. II: 4. Paul. ad Ephef. VI: 12.

Deuter. XXII: 5 Hoogftr. in Phaedr. V. f. 4.

dees fabel, lang bekent in oude tyden , Heeft my

gewin , daar zorg aan is , doen myden , pro , dat

zorg in heeft. Idem in Biographia Antonidae:

in de zuikte di hem de laatste geweeft is. Pro da-

tivo aliquando eft genitivus , qui non ad verbum

EMI, fed ad nomen praecedens aut fubauditum

eſt referendus : ita ap. Lucam XII: 20. pro a de

ήτοίμασας , τίνι έσται , quidam codices habent

TIVOS EσTAL , quod noftri verterunt , en 't genegy

bereidt hebt , wiins zal het zyn? refpice fis ad

C. III. § I. Sic Ovid. II. de Ponto El. 2. vf. 17.

Exiguam ne me praedam finat effe Getarum.

Theocr. Eid. III : 15. Τηνας μεν δη τοι τας πορ

τιος αυτα λελειπται Τ ' ωστεα . Etc. Huc facit

Servius ad Virg. Georg. I: 3.

VIII.

Continuum temporis fpatium cafu quarto ef-

fertur. Demofth. δι χρησοι πρέσβεις αυτοί κάθηντο

εν Μακεδονια τρεις όλους μηνας deze fchoone ge-

Y
Y Zan-
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Zanten bleven dri heele maanden in Makedonie

zitten . Pfalm. XXXVIII: 6. čλny tηv ǹμegáv

σκυθρωπάζων επορευόμην. Ik ga den ganfchen dach

int zwart . vf. 12. και δολιοτητας ὅλην τὴν ἡμε

ραν εμελέτησαν . En zy overdenken den ganfchen

dach liften: Similia invenies Pfalm. 37, 26. 42 , 4.

44, 9. 16. 23. &c. Matth. XX: 2. ouμpwinoas

δε μετα των εργατων εκ δηνάρια την ημεραν , quod

verterunt noftri : en als hy met de arbeiders eens

geworden was voor eenen penning des daags , ubi

genitivum vides ; fed & hic praeeunt nobis Grae-

ci . Ariftoph . Pluto : πολλού γαρ αυτους ουχ έως

ρακα χρον8 . Lucian. πεντε όλων ετεων λαλεείν μη-

de , quae Belgice vertam cum praepofitione : ik

heb hen in langen tyt niit gezin . (În) heele vyf

jaren niits fpreken . etiam fic Graeci taμtλ15016

εν ετεσιν . Luc. Εuang. V: 5. δι' όλης της νυκτο

denganfchen nacht door vel over. Sicuti autem

hic genitivum habuimus pro accuſativo , ita vi-

ciffim (quod §. VI. addendum erat) pro genit.

ufurpari accufativum, monuit Munkerus ad An-

ton. Liberal. c. V. Videfis quoque Pierium ad

Ecl. I. vf. 80.

VIIII.

Neutra interdum verba more Activorum quar-

tum cafum adfcifcere praeter Grammaticos obfer-

varunt & Tavu in JoveFulgeratore p. 29. Nofter

Lect . Lucian. p. 338. Scholiaftes & Carolus

Girar-
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Girardus ad Ariftoph. Pl. 517. Cl. Bos in Pro-

legom. adVerfionem Twy O Cap. III . § 1. quam

hac in re contra If. Voffium, profanorum fcripto-

rum auctoritate defendit. Noftrae jam funt par-

tes , oftendere quam fimiliter loquantur Belgae .

Herod. in vita Hom. των δε κυνων μη εσθιόντων

HAI ÚXAHTEVTWY AUTOY . toen de honden niit aten,

maar hem aanblaften . Homer. Odyff. 4. aμsgo-

στην ήδυ μαλα πνεουσαν. Iliad. Α. 142. ανδρας επ '

αυτας έζησε . Bafil. βοαν τις νόμος . (de Lat. la

trare , clamare & fimilibus agit Vechnerus p. 45.)

Hoofdius in H. B. p. 766. daarop fchreeuden de

foldaten een lange jou van de vesten . Oppian. I.

Κυνηγ. 341. ἱππον γαμηλια χρεμεθοντα . Genef.

XXXXVIII: 10. και ηγισεν αυτές προς αυτόν .

Sic nos naderen , quod idem fignificat videl. ad-

propinquo, etiam active ufurpamus : eene plaats ,

ftat , eilant naderen accedere , adgredi , adpetere

urbem . Anacr. Od . LXIIII . Maviny μavels agta

ζην . Numer. XXV: 11. εν τῷ ζηλώσαι με του

ζηλον εν αυτοις dewyl by mynen yver geyvert heeft

in het midden derzelver . Genef. XXXVII: 5.

ενυπνιασθείς δε Ιωσηφ ενύπνιον ook droomde Jozef

eenen droom. Vondel. Metam. VIIII: 66. Wat

droomen wy een droom , di eene maagt beschaamt!

II: 208. Žy gaan eensgangs hun' gang . VIIII

308. en wil verbaalt zyne onfchult

fpreken . Theocr. Eid. V: 23. 'YS TOт' Adyalay

έριν ήρισε . It . VIII: 30. Μηκέτ' επί γλώσσας

angas onopuydova Qurns . Wacht u dat gy geene

·

Yy2

.

bla-
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blaren meer op uw tong blaaft . Genef. II: 17.

zult gy den door fterven..

X.

Verba cum praepofitione compofita , ut Grac

cis fic Belgis cafum ejus praepofitionis fere ad-

fcifcunt . Herodot. Clio reiz Yap sтea exaVI-

βάλλετο την Σαρδίων άλωσιν . Homer. Iliad. N.

θρασυν Έκτορα είπε παραστας , qualia ab Joach

Camerario inter Jonifmos referuntur ad Herod.

pag. m. 719. fed communis mihi videtur linguae

idiotifmus , nam fic Lucian. T. I. p. 181. 02 .

αυτών αποσπάσας το πυρ , & pag. 182. καὶ ὡς εἰ

βραχυ τις εκβαιη της οδδ . Matth. XVII: 14. προς-

ήλθον αυτῷ ανθρωπος quod verbum in Ν. Τ. fex.

çentics fic constructum invenitur . Anton. Libe-

ral . c . 24. Δημητηρ ότε πλανητις επγει την απα

Ca , Vondel Metam. I: 369. Dees averzeilde 't

graan . VIII: 654. met kracht den ftroom wort

opgedreven . Antonid. Yad. I, pag. 3. de belden

van uw ruch den aartkloot omgedragen . III. p.

69. En (wert) met een liflyk fap het voorbooft

overftreken. De fingulari praepofitionis aan vi

in compofitis agit Spectat. Huidecoper p.. 546.

quem vide.

XI.

Nominibus regionum , urbium & locorum , fi

cum verbis conftruantur , Gracci praepofitionem

addunt
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addunt acque ac Belgae . Herodian. disters

ολίγον χρόνον εν Ρωμη . by bleef een korten tyt te

Ramen , ofin Rome. Thucyd. nalov naι autoi εis

Alnvas zy kwamen t'Athenen , ofnaar Athene .

Matth. II : 12. δι' αλλης όδου ανεχώρησαν εις την

Xwgav auTWY . zy vertrokken door een anderen

wech weder naar hun lant . Homer. Odyſf. XV;

42. και εκ Πύλου ειλήλυθας . en van Pylos zyt

weergekomen . Sed otio meo abuterer, fi pluri-

bus rem notiffimam perfequerer .

CAPUT QUINTUM

de ipforum Verborum accidentibus , quod ad

modos , tempora & figuras.

PR

G. ait :

"

I.

Rincipem adfignabímus locum obfervationi

Stephani qui p. 51. de Conven. L. Gr. &

Graecos imitamur quum dicimus De-

meurons nous icy? pro demeurerons . Soupons

nous demain chez nous ? pro fouperons . Lu-

cian, Afin. [ p. 137. B. ] Ti πolduMED, EON TIS

» αυτών , την δραπετιν , pro ποιησομεν [Wat doen

we, vraagde een uit den hoop , met deze verloope

weit ? ] In Toxari και τιθεμεν και τούτον εν ταις

τελείαις ψήφοις , μιαν των πέντε είναι , pro θη-

Joμer. [pag. 70. C. ofrekenen wy dezen man

ook onder dat volmaakte vyftal? ] " Xenoph. V.

Y y 3
Παιδι
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Παιδι p. 72. [Ed. Baf. p. 83, 40. ] nas avde

δ' έφη, τη θυγατρι , μη φοβ8, ως απορήσεις αξίε

ταύτης . πολλοι γαρ και αγαθοι φιλοι εισιν εμοί,

ὧν ὁστις γαμει αυτην , ει μεντοι χρήματα έξει

τοσαυτα , όσα διδως , Γ η και αλλά πολλαπλασια

τούτων , ουκ αν εχοιμι ειπειν . q. 1. minus recte a

Philelpho verfum, fic emendamus : Noli autem,

inquit , vereri ut tibi vir hac filia dignus inve-

niatur ; multi enim & fummi amici mihi funt ,

quorum quifnam eam ducturus fit , dummodo

tantas habeat opes , quantas ipfe das , aut etiam

his multo majores , non fatis poffum dicere .

Quand vous mariez vous ? [wanneer trout gy?]

Hifce Stephanicis noftra fubjungemus ut fimul

adpareat , quam vere pag. 157-8 dixerimus , fu-

tura fecunda proprie effe praefentis temporis ver-

ba, quum futura prima tempus remotius refpi-

ciant . Mofchus Epit. Bionis vf. 52. TIS TOT! σg

συριγΓί μελίσδεται ὦ τριποθατε ; fed quovis pigno-

re contenderem, Mediσσetal relictum fuiffe a Mo-

fcho , nam & fequitur confeftim , Tis d'El σols

naraμois GaσelOTOμa , Ceterum vf. 56. meliusκαλαμοις θάσει στομας

quadrat praefens quam ifthic pro futuro : Пav

ξέρω το μελισμα. Sic apud Ariftoph. τι δρως τι

δρωμεν ; plus femel occurrit , pro τι δράσω ; τι

Seatousy; apud Terent. quid ago? quid agimus ?

quomodo nos : wat doe ik nu? wat doen we ? Id.

Terent. Heaut. III: 3. ult. effero , pro efferam ..

Homer. Iliad. I: 388. Koveny d'ov jaμew Aya-

μεμνονος Ατρείδαο . Maar met Agamemnons dock-

Πανι

ter
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ter trou ik nooit . Xenoph. p. m. 643, 34. vv de

τινος ένεκα και καλει με τις ; pro καλεσει. Simi

lia his Pfochenium notaffe video in Diatr. de N.

T. puritate §. XXXI. Vondel Metam. VII: 84

Hy zal in Griken u inhalen , als zyn bruit .

De moeders, nu de zoons gebergt zyn , loopen uit,

En alle fteen , di u op bare banden dragen .

I I.

Ibidem obfervat Stephanus , Gallorum hiftori-

cos non minus quam Graecorum praefens pro

praeterito ufurpare ; quam ego obfervationem

non tanti puto , ut idem nobis Belgis in ufu effe,

oftendere velim , fiquidem nulla non lingua hanc

temporum enallagen novit , quae proinde pro

Hellenifmo haberi non debet . Potiora funt ,

quae pag. 57. h. in m. differit : " C'est un dan-

" gereux vilain: fi on le fache , il a auffitôt don-

né un coup de dague . Sij'oy feulement le bruit

d'unefouris, je fuis incontinent éveillé. Sije

fais le moindre exces du monde , me voilà in-

continent tombé en maladie . Hi dicendi modi

Graecifmum fapiunt , qui fic aoriftis utuntur .

Homer. Iliad. A. [ 218.] ός κε θεοις επιπειθη

ἐ, ται , μαλα τ' εκλυον αυτού . Quiconque obeit

,, aux dieux , ils l'ont auffitôt exaucé . Di de

Godengehoorzaamt, is terstont verhoort.] " Iliad.

», Δ. [ 492-459 . ] * ὡς δ' ότε χείμαρροι ποταμοί

*

99

22

"

HOLT
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93

29

κατ' ορεσίβι ρέοντες &c. Των δε τε τήλασε δου

πον εν ούρεσιν εκλυέ ποιμην . Le paffeur qui eft

bien loin, en a incontinent oui le fon. [Gelyk bet

gedruifch der fnelulitende beken, wanneer ze vari

de bergen komen neerftorten, terfront door een' her-

der van verre geboort is. ] " Hoc praeteritum

,, ergo pro praefenti ponitur , uti Lucian . in To-

xar: [ p. m. 93. Ε . επειδαν αδικηθεις τις προ

ἑτερου , αμυνασθαι βουλόμενο, ιδη καθ' ἑαυ

,, τον , ουκ άξιομαχο ων , βουν ἱερευσας , τα μεν

, κρέα κατακόψας , ἡψησεν &c. In Prometheo ,

33

[pag. m. 111. Α.] " αλλά συγγνωμην απονέμουσιν

τα αυτοίς ει δε και πανω οργισθείεν , η κονδύλους

6. ενέτριψαν , η και κατα κόρρης επαταξαν. ” Nos

addimus ex Lucian. Τ. 1. 144 Α . de Cupidine ,

ὁ δὲ εκ οίδ' όπως το παραυτίκα δεδιως και ἱκέτευων ,

μετ' ολίγον επιλελησται άπαντων . hy is terflunt

alles vergeten, vel terftont is hem alles vergeten,

hoe zeer by anders vreeft . Iliad. Δ. 275 - 9. ὡς

δ' ότ' από σκοπιης, είδεν νερο αιπολο ανηρ .

Ρίγησεν τε ίδων , υπο τε σπεο ηλάσε μηλα. Dav.

Hoogftr. Phaedr. IIII. fab. VI.

Gy weet niit, in wat noot uw jongen zyn :

Draag goede zorg, of zy zyn omgekomen .

i. e. ofzy komen om , aut rurfus pro futuro ofzy

allen omkomen , ut ap. Terent. Ad. III: 5 , 12.

f deferis tu, ferimus , pro perimus vel peribimus.

III.
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Quanto ufus Subjunctivi Modi Latinis eſt fre

quentior , tanto minus eo utimur in fermone

Graeco ac Belgico . Hujus exempla fuppedita

bit de lingua patria meritiffimus A. Monenius

p. m. 280-3. Qui Graeca volet , adeat Gretfe-

rum in Syntaxi , Budaeum in Comm. Gr. fed

inprimis Jenfii Viri Litteratiff. Lect. ap. 27. ad

35: ubi & оpxλμara Virorum cetera doctiffimo-

rum notat , qui non fatis ad hunc Hellenifmum

attendentes , Graeca vel depravarunt vel perpe

ram interpretati funt. Non poffumus tamen non .

duobus aut tribus exemplis indicativi uſum in

linguis noftris oftendere: Theocrit. Eid. B.
84

ουδ' ως παλιν οικαδ' απήνθον Εγνων , maar hoe ik

weer t'huis ben gekomen , weet ik niit . neque

quomodo domum redierim , fcio . Demofth . X

δε σιτοπομπείαν όπως κομισθήσεται , προϊδέσθαι

oportebat providere , quomodo frumentum con-

veberetur . Lucian. de Sacrif. p. 353. El ve un δι

Λημνιοι αυτόν ὑπεδέξαντο , ετεθνηκει αν ήμιν δ

'Hoaisos . want hadden hem di van Lemnos niit

opgevangen , Vulkaan was zekerlyk lang doot .

Stephan. Obf. V.p. 53. ” ώς δε αυτός απέθνησκεν,

,, επέστη ὁ φιλο αυτού maar toen hy ftörf,

kwam'erzyn vrint by.] " Comme il mouroit, fur-

vint un fien ami . Latine dicendum eft , non

,, Quum moriebatur , fed Quum moreretur.

Confule tamen Hellenol . Vechneri L. I. c.

99

Z the
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I III.

Imperativi loco Graji non raro habent Infiniti-

vum , praecipue fcriptores Ethici , ut funt He-

fiodus , Theognis , Phocylides , alii . Similiter

ncs loqui , fequentia declarabunt . Hefiod. g .

366. Αρχόμενου δὲ πιθου καὶ λήγοντος κορέσασθαι,

Meσgodi DeidedGa . adde vf. 369. 389. 399. Sic

nos: dat niit te doen . daar niit heen tegaan. zoo

gulzig niit te drinken . Phocyl. METON MEY Da-

WEED , TIEIV XXI Muloλoyɛvɛiù de maat te houden in

het eten , drinken enfpreken. Theogn. vf. 113.

Μη ποτε τον κακον άνδραφιλον ποιεισθαι ἑταιρον,

Αλλ' αιει φευγειν , ὡς τε κακον λιμένα .

Novit vrintſchap te maken met een' goddeloozen,

maar hem te vliden , als, een kwade haven.

adde vf. 159. 335. 399. 401. &c. Homer. Iliad.

1: 256. ΣΥ δε μεγαλήτορα θυμον Ισχειν εν στη

θεσσι φιλοφροσυνη γαρ αμείνων . Δηγεμεναι δ'

seid nanounavou , ubi poft nominat. ou intel-

ligendum videtur μsuno . Item in Lucianeo T.

I p. 881. μη συγ. επ' Αρμενιους ελχαν στρατον .

Cl. Bos in Ellipfi Verborum vel 92ɛ vel dɛi five

Xen, & omnium commodiffime XEXE fubaudiri,

putat, Gretferus ex quoque addit. Aliud

tamen verbum aliquando fuppleri poffe , haec

aurea Pythagorae dicta demonftrant :

.

Mnd
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Μηδ' αλογίςως σαυτον έχειν περι μηδεν ΕΘΙΖΕ.

Χρηματα δ' αλλοτε μεν κτάσθαι ΦΙΛΕΙ , αλλοτ'

ολεσθαι

Ιασθαι δε ΠΡΕΠΕΙ, καθόσον δυνη

">

•

Italos eamdem conftructionem amare , docuerat

me VENERONI Synt. Ital. p. 162. his exem-

plis: ne fais pas cela , non fare quefto . Ne

», dis rien, non dire niente . Ne t'arrefte pas

non ti fermare ". Poftea in N. T. Deodati

fimilia loca notavi , ut Matth. IIII: 7 .
" Non

,, tentare il Signore Iddiotil Signore Iddio tuo ". In Apoft. Act.

XVIII: 9. "Non temere : ma parla , e non ta-

, cere Ut aliud ex alio incidit ! Videntur

Itali non nifi cum particula negandi infinitivum

conftruere, quod ex poftremo loco clarius adpa-

ret: at idem in Graecis voluerat Scholiaftes ad

Lucianum , quem refellit Lamb. Bos .

99

??

V.

Indefinitus modus poft verba narrandi , au-

diendi , videndi , rogandi , jubendi , monendi ,

aeftimandi ; quaeque fenfum , eventum aut fimile

quid fignificant, Graecis per eti, as vel iva , Bel-

gis per dat vel hoe, fubfequente pro Infin. In-

dicat. ant Subjunctivo , exponendus eft. Ariftot.

VIII. Ethic. ουδε γαρ βασιλεύσιν αξιούσιν είναι

φιλοι οι πολύ καταδεέστεροι zelfs begeren de al-

lernootdruftigfte niit , der Koningen vrinden te

Zz2
zyn.
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gyh . Demofth. εμοι μεν τοινυν ύπήρξεν , Αισχίνη ,

παιδι μεν οντι , φοιταν ες τα προσηκοντα διδασκα

λεια, και εχειν όσα χρη τον μηδεν αισχρον ποιησον-

Ta di' sydsian. 't Gebeurde my dan , o Efchines,

noch een kint zynde, in de voornaamstefcholen te

gaan, en alles te hebben , dat imant behoeft om

niit fchandelyks te doen uit armoede. Similiter

Moonen pag. 298. dat my gebeure uwen naam uit

te breiden. Ifocrates in Plataico : Aɛqμed ourΔεόμεθα ουν

ύμων ανδρες Αθηναίοι μετ' ευνοίας ακροάσασθαι των

Rayoμerwy. Wy verzoeken u dan , o burgers van

Athene , met goetgunstigheit aan te hooren, ' t gene

zal gezegt worden . Demofth. de falfa Legatio-

ne : ὡς δὲ ακουσαι τους παροντας εν τω συμποσίω ,

τοσουτον κρότον και επαινον και θορυβον παρα παν

TWY YEYE Gai : Toen nu de tegenwoordige gaften

hen alle hoorden zoodanig een geraas , gefchreeu

engewelt maken; fic Moonen p. 301. Hetgeenik

u by manefchyn boorde zingen. Matth. XXIII: 3.

παντα οὖν έσα αν είπωσιν ύμιν τηρειν , τηρείτε .

daarom al wat zy u bevelen t'onderhouden , on-

derkoudt dat . Eon ToσE , Hy beloofde het te

doen. His Belgica alia fubjungere fert animus .

Hoofdius Dedic. Henr. M. fin. dewelke ik , ne-

vens fchuldge eerbidenis , GOD bid in eere en

voorfpoet altyt te bewaren, ubi tamen aeque eft

ambiguus fenfus, nifi DEI T. O. M. refpectus

cum determinaret , atque in hoc : Ajo te , Aea-

cide , Romanos vincere poffe. Idem in opufc.

pag. 6. dat ik wilde ( pro wenschte ) geftorven

te
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te zyn . Francius in notis ad Orat. Greg. p . 232 .

di bunne Goden , gelyk zy zelfdoen , in zulke of

ferhanden vermaak meenen te scheppen , nou rais

τοιαύταις θυσίαις αυτοί τε χαίρουσι , και τις θεός

AUTWY OLOVTAI , fc. xaige . Vondel. Met. II: 224.αυτών οιονται ,

noch zach het wrevlig viirgetal Te mennen : ple-

num foret : nochte zach by kans , hoe hy 't wr.

v. g. zou mennen. vl. 238. nu wenscht by vaders

·koets nooit aan zyn onvermogen Vertrout te we-

zen . VII: 1153. d'Elendige heeft angst hirin

te zyn bedrogen. Plura invenies cafu in Nota

Huidecoperi , nam ipfe id non agit , ad Vond.

L. VII. vf. 119.

V I.

Diligentiffimus Budaeus in Comm, Gr. p. m .

904. aliam mihi hic fuggerit obfervationem, quae

cum Graecis & Latinis tum Germanis noftris eft

ufitatiffima , fcil. Infinitivum obire interdum

praeteriti vicem , ubi aut ovvɛen , ut ille , aut

cum Monenio verbum geraken vel vallen fubau-

dire poteris . Exempla videamus : Demofth, TEG

παραπρεσβ : Αυτος δε θαύμασας ερέσθαι τινα των

ὁδοιπορων , τις ὁ άνθρωπος εστιν ; Επειδη δε ακου

σαι , ὅτι Ατρεστίδας δωρεάν ταυτα εχων παρα Φι

λίππου απέρχεται , δεινον αυτῷ τι δόξαι . Hy aan't

vragen, wi di man was , en hoorende , dat Atre-

ftidas met deze gefchenken van Koning Filips

"kwam , aan 't verwonderen over deze zaak .

Zz3
Plato
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Plato I. Lib. de Rep. Επειδη δε κατα σχολήν σκευ

ψασθαι , κοπτεσθαι τε και οδύρεσθαι την αίρεσιν ,

ουκ εμμένοντα τοις προρρηθεισιν ὑπο προφήτου. Η

toen aan 't klagen , aan 't verfaejen van zyne

keus, dat hy niet gebleven was by't gene dewaar

zegger hem voorspelt had. Gregor. as B2012:εις Βασιλ:

Επειδη δε ταυτα ειπειν και ακουσαι τον υπαρχον ,

και την ενςασιν μαθειν του ανδρα , τον μεν εξω

πέμψαι και μεταςησασθαι , & cetera. Sic Mor

nenius pag. 342. De bedrukten aan het fchreien :

de Heeren aan het mompelen . Hoogftr. Fab.

Phaedr. p. 12. Hy aanftonts aan het vragen. Ibi-

dem in notis Belgicis p. 41. deze aan het weige-

ren, aan het afbidden, beroepende zich , enz. An-

ton. Yad. III. p. 31. De stroomen Toen aan het

bulderen. Cujus Hellenifmi oblivio fecit ,

Doct . Munkerus locum Anton. Liberal. c. XII.

βουλήσει δε του Ηρακλέους αμέλησαι των επιτα

YMATWY TOU Tand mancum pronuntiaret , qf.

exciderit ανέσχετο vel έτλη vel aliquid ισοδυνα

Mov, cum fit faniffimus & fic vertendus : Phylius

gutem auctore Hercule , negligere mandata pueri.

fic enim Livius III: 1. cetera multitudo pofcere

Romae agrum malle , quam alibi accipere , qui

fcriptor cum Tacito aliifque hiftoricis non fex-

centies fed uugianus hoc loquendi genere utitur.

ut

VII.
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VII.

}

Ut Graeci , tamquam fi nomina fint , ( fupinis

autem & gerundiis ficuti nos , carent) verba in-

definiti modi , addito aut intellecto articulo

ufurpant ; ita nos Germani prae aliis Europae po-

pulis hac ftructura delectamur , quam & atti-

git H. Stephanus Obferv. 7. pag. 59. quamque

non indocte tractavit Magnus Jenfius ad Lucian.

P. 75. & 405. Inde in noftros ufus quaedam de-

promemus , in quibus velim notes , B. L. activae

formae infinitivos ap. Graecos poft fe quartum

regere cafum , fed ap. Belgas inftar nominis fub-

ftantivi cum genitivo five cum ejus indice van

conftrui quod in Lat. L. locum non habere

multis contra Sanctium evincit Cl. Perizonius
P.

437.) Sunt praeterea in noftro fermone diptota ,

ut waardig te ziin , vel zinswaardig moe van

'tjagen, &jagens moe . Lucian. de Salt. p . 948.

Σημειον δε το δακρύειν πολλάκις τες θεα

Tas . doch het meenigvuldige ſchreijen der toeziin-

deren is een teeken . Harm. 639. TOVE QUλEW AUTO

ανεύ του ένδοξον είναι δι ' αυτό , ουκ αν δεξαίμην .

het spelen zelfs zonder daardoor vermaart te wor-

den, zou ik niit begeren . Charid. Tom. II. pag.

1019. και θεοι δε τους αυτών παίδας

•

ενη

γαγον εις τούτο , οὐκ ελατω δοξαν αυτοις οιόμενοι

φέρειν , του θεών παίδας γένεσθαι , το μαχομένες

υπερ Ἑλένης, αποθανειν . Zelfs hebben de Goden

bunne zoons daartoe aangezet , achtende dat het

bun
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bun geen minder eere firekte, al vechtende voorHea

lena te fterven, dan zoons der Goden te zyn. Diod.

Sicul. V: 70. δουναι λαθρα τοις Καβησιν εκθρέψαι .

zygafhem aande Kureeten op te voeden. Menan-

der , πολλων δε μέσον εςι το ζην φροντιδα het les

ven is vol bekommering . Ariftot. TO TROUTELY ESIV

εν τω χρησθαι μαλλον η εν τῷ κεκτησθαι . het ryk

zyn beftaat meer in ' t gebruiken dan in ' t bez tten

der goederen . Ευ πεφυκως προς το διαχλευάζειν ,

Polyb. van natuur gefchikt ( webgeaardt ) om te

boerten . Εξήλθε μισθώσασθαι εργάτας . Matth.

XX: 1. byging uit om arbeiders te huren, aznd-

GEY ELSTOOPG Tooεuaσ9a . Marc. Euang. VI:

46. Hy ging op den berg om te bidden . Kai ETE

Sotyvai auty payew. Idem V: 43 : En by zeide ,

dat men haar zoude te eten geven . Exw Cowol

Gaye . Joh. Euang. IIII: 32. Ik heb eene sprze

te eten. Similiter Matth. XXV: 35. Marc. VI:

37. &c . Παντα δε τα έργα αυτων ποιουσι προς το

θεαθήναι τοις ανθρωποις . Matth. XXIII. 5. En

alle hunne werken doen zy , om van de menfchen

gesiin te worden . & ποιειν αισχρον , ταύτα μηδέ

λεγειν καλον . Sententia : 't Geen schandelyk is

te doen, is ook fchandelyk te zeggen . xgutov Egu.

Deov idely. root om te zin. Theognis vf. 450 .

quod flavum videri , Horatius diceret . Vener.

Dinantius de Dignit. & Auctorit. Sacri Codicis

differens, alicubi ait : en hy fchrikt voor in de ho-

pe eener eeuwige heerlykheit bedrogen uit te komen.

Vond. Met. p. 8o. de proef van 't zekergaan.

Lati
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Latinos fimiliter aliquando loquutos oftendit

Vechner. Hellenol . p. 135. & 167. quibus adde

Ovidii locum notabilem Heroid. I. Nec miki

funt vires inimicos pellere tectis . Sed fatis Ro-

manos hofce Helleniſmos funt perfecuti Sanctius

in Min. p. 426. fqq. & Voffius de Conftr. c. LI.

Quum vero Scioppius ad Sanct. p. 673. ut de-

monftret praepofitionem ad fubaudiri in Eamus

vifere , Lucretii verfum citat : AD fedare fitim

fluvi fontefque vocabant ejus loco in edit.

Thomae Creech L. V. vf. 943. invenio : AT

fedare fitim &c. quod monendum duximus .

VIII

Quandoquidem in infinitivis verfamur , pauca

placet de eorum conftructione cum verbo 851 &

w differere. (1.) Gr. esi, Lat. eft , Belg. is

quando per s licet men kan exponi poffunt ,

EXXEITTIXOS fumuntur , quod me docuit diligen-

tiffimus Voffius de Conftr. p. 73. & 186. nam-

que intelligitur vel lub.do , vel poteftas , vel fa-

cultas, atque gerundii vicem obit ille infinitivus.

Haec me ratio ab Huidecopero Doctiff. difce-

dere impellit , qui ad Vond. L. VIII. vf. 1055.

hiir is GEEN' raat te vinden, (ubi geen' eft pro

accuf. geenen ) contendit , legendum effe geen

nominandi cafu. Ego contra non minus recte

fcriptum adfirmo , quam in carmine Politiani ,

quod Belgice converfum Ovidii Transformatio

Aaa nibus
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nibus idem Vondelius praefixit : Was in gansch

Ruffen dan niit EENEN arts te vinden? quae

fic fuppleo was ingansch Ruffen dan niit ofgee-

ne kans of gelegenheit om eenen arts te vinden?

hiir isgeene kans om eenigen raat te vinden . Sic

verbum ftaat cum quarto cafu conftruxit L. VII.

223. Nu ftaat hem noch DEN draak, di nim-

mer d'oogen luikt , In slaap te tooveren . Haec

dum fcribo , alius explicandi modus fuccurrit,

np. per ellipfin & mogelyk: was het niit moge-

lyk eenen arts te vinden: 't is niit mogelyk hiir

eenigen raat te vinden . Sed videamus conve-

nientiam Graeco-Belgicam : Euripid. Rhefo : 8x

εστ' εκείνῳ θερον εντάξαι δοξυ hem is niit by te ko-

men: met hem is niit te vechten . i. e . men kan

hem niɛt bykomen, &c. Thucyd. 2. ris 80 Excnval

STIJμ 851. biirvan staat u niit ( vry, of is u

niit geoorlooft ) af te gaan. Idem 4 ou yap ny

όπλα εν χωρίω ερήμω πορισασθαι κant daar wa

ren geene wapenen in de woestyn te krygen , ubi

Togeene wapenen, fateor nominativum effe ; fed

idem in exemplo Graeco (quod cum prioribus

diligentiae Vechneri L. I. c. 31. debemus) fta-

tuendum : namque conftruo, va yap önza 8x nu

πορίσασθαι , non autem & γαρ ην πορίσασθαι τα

όπλα .
a. ( 11.) Infinitivum cum verbo ex con-

ftructum loco gerundii Latini in DUM eſſe , at-

que ita ipfum ex non modo valere poffum vel

fcio, (quod obfervarunt quoque Fr.Vigerus C. V.

S. 7. S. 14. & Cl. Burmannus ad Phaedr. IIII.

fab.
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fab. 1. vf. 2. in N. C. ) fed etiam debeo , clare

probavit Voffius de Conftr. pag. 187. quem ne

confulere negligat , Lectorem adhortor . Inte-

rim noftri fermonis convenientiam hic habeo pro-

bare. Ariftoph. Ran. 1160. τότων έχεις ψέγειν τι ;

hebtgy iits hiirin te berifpen? Paulus ad Tit. II:

8. μηδεν έχων περι ύμων λεγειν φαυλον . en nitit

kwaats hebbe van ul. te zeggen. Lucian . Tom. I.

Ρ. 16. μη δε έχοι τις λεγειν . p. 18. εχω διατει

vaoJar ikheb te beweeren. Lucas Euang. VII: 40.

EXW OOI TI ETTEIV, ik heb u wat te zeggen . Joh.

Euang. VIII: 6. ίνα έχωσι κατηγόρειν αυτ8 , ubi

ellipfin ftatuo , vel voculae 7 cum noftris qui

verterunt : op dat zy ( it ) hadden , om hem te

befchuldigen, vel alius vocabuli ; cujufmodi funt

καιρος , λαβή , προφασις , αφορμή , λογΘ, αιτια

f. Belgice gelegenheit , reden , oorzaak , voorwent

fet , stoffe, zaak . Immo avayun aliquando in-

telligi argumento eft locus Lucae C. XIIII: 18 .

exw avayan ezelew ik heb noodig uit te gaan;

vel nær exλen , ik heb uit te gaan, uti dici

mus ik heb dat te doen. De verbi ex cum parti-

cipio conftructione alibi agemus .

VIIII.

Nunc ordine ducimur ad ellipfes Verborum

examinandas ; quarum jam exempla dedimus fu-

pra §. IIII. & VI. ( 1.) Verbum fubftantivum

in linguis eruditis non raro omitti , nec puerulus

Aaa 2
qui
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2

qui primis hujufmodi elementa labiis attigit ,

ignorat ; quare paucis tantum oftendemus , ea-

dem figura noftram Belgicam exornari. Ut Men .

ander dixit , πλεονεξία μεγιστον ανθρωποις κακον :

fic nos , geen grooter kwaat voor een stervel ng

dan de bebluft en girigheit . Gelukkig , diin zulx

mach gebeuren. Geen ding ter weerelt , dat my

beter bekaagt , onnoodig daarom , dat wy ' er veel

van fpreken. Huc pertinent quae inter alia Mo-

nenius adfert p. 342. Ik kenne my zulk eene eere

nuit waardig, fupple te zyn . Alle jaar duint de

aarde omgefpit, fc. te worden . Hoofdius in V.

H.M. p. 21. ende jammer (ubi fubaudio was't),

dat ly geen oppervorft geboren was. De partic.

zynde fuo loco agemus. (11.) Hinc qualiacun-

que funt , fcriptorum Graecorum loca quae ad

certam claffem vix poffunt revocari , tum ex Bu

daeo pag. 816. 844. 852. tum ex obfervationum

propriarum farragine , promifcue congeremus ,

fervataque eadem verbi aut verborum ελλειψει

Belgice convertemus . Demofth. de falf. Leg.

(p. m . 206. ) Τραχέως δ' ύμων επι τω μηδὲ προσ-

δοκαν σχοντων , και όπως γε ω ανδρες Αθηναίοι έφην,

αν τι τουτων γίγνηται , τουτους επαινέσεσθε και

τιμησετε και στεφανώσατε· εμε δε μη και μεντοι

καν τι των εναντίων , όπως τούτοις οργιεισθεί εγω

deafiotaμal. maar toengy 't euvelopnaamt dat
δε αξίσταμαι .

ik zulx niit verwachtende was, zeide ik: o bur

gers van Athene , zoo ' er iit vangebeurt , dat gy

hen dan fryft en in eere houdt , ja met kraonen be

gif
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giftigt ; maar my niit : zoo het tegendeel , datgy

dan op ben verftoort zyt. Ik heb ' er niit mee te

doen. (Ik houder my buiten.) Quid in his omis-

fum fit, ex verfione Budaei adparebit : Cum autem

vos aegre afpereque hoc tuliffetis , quod dixiffem

me ne ea quidem fperare : at facite inquam o viri

Athenienfes , fi quid horum fiat quod vobis pro-

mittitur, ut iftos & collaudetis & honoribus ad-

ficiatis & coronis donetis : in me autem nihil ho-

rum conferatis . At vero fi quid in contrarium.

cefferit , videte etiam ut iftis fuccenfeatis , non

mihi qui rem totam ad me nihil fertinere conte-

Ratusfum. Dionyfius αλλ' όπως μη λαθωμεν

EQUTOUS doch dat wy ons zelve niit bedrigen.

" Eft autem (ait idem Vir Doctiff. ) " EES

ατζικη . fubauditur enim σκοπει vel iga vel

aliud fimile verbum " &c. Hujus Hellenifmi

meminit quoque Stephanus pag. 87, Obf. 12.

” όπως δε τουτο μη δίδαξης μηδένα , omiffo δρα .

mais qu'il n'y ait point de faute , loco TOU

mais
voyez . Ariftoph. Pluto vf. 593. To

γαρ αντιλέγειν τολμαν ύμας , ὡς ου πάντ' εστ

ayad &Mix siα THY TEVIay ; dit noch durven te-

genfpreken, vel gy dit tegenfpreken ? Sic Virgil.

Aen. I: 40. Mene incepto defiftere victam ? in

quibus de , oportet , zal men vel zult gy? in-

telligerem : quo etiam modo haec , ik u verlaten?

ik lyden dat men my de deur wyze? fupplenda

funt : zou ik u verl. zal ik lyden .

99

""

99

A aa 3 L.
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L. Bos pag. 295. ad Iliad. B. 413.

be

09

Ζεν κύδιςε , μέγιςε , κελαινεφές , αιθέρι ναίων ,

Μη πριν επ' γέλιον δυναι , κι επι κνεφας ελθειν ,

Πριν με κατά πρηνες βαλέειν Πριαμοιο μελαθρον

Αιθαλον , πρήσαι δε πυρός δηϊοιο θύρετρα .

Groote en gloriryke Jupiter, di boven de wolken woont,

dat toch de zon niit eerder onderga en de kimmen rake ,

voor dat ik het trotfche paleis van Priamus hebbe om-

vergehaalt en in brant geftoken.

ex Euftath. citat : λείπει το δος η ποίησον· και παρ'

Ηροδοτῳ σχημα όμοιον ευχής Δαρείος ήυξατο . ω

Ζευ γενεσθαι μοι Αθηναίους τίσασθαι . Ο fupyn ,

dat ik nu de Atheeners mach ftraffen . Schoetge-

nius Ρ. 297. addidit : ” Imperat. δος fubintelligi-

tur ap. Athenaeum L. XIIII. pag. 699. ὁ μεν
☀

οι τις έλεγε και λυχνείον . ὁ δὲ λυχνία . ὁ δὲ λο

φνιαν . ὁ δὲ φανον. & c. ” de eene riip : jonge een

licht , een ander , een luchter , dees , een tourts ;

di , een lantaarn. Alia loca ελλειπτικα tam e no-

ftrorum hominum quam e Graecorum libris ex-

cerpta habemus, quae nunc praetermittimus, quia

inter fe funt diverfa neque idem verbum relin-

quunt fubaudiendum . Ceterum confuli pof-

funt Vechner. Hellen. L. I. P. II. c. 4. & Mo-

nenius pag. 341. fqq.

Χ.

Infinitivo tam noftri quam Graeci aliud etiam

verbum (1) fimilis fignificationis addunt , quod

quam-
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1

quamvis pro pleonaſmo haberi poffit , tamen fen

fum ita auget , ut cordatus eum lector magis

mente percipiat quam ego verbis poffim decla

rare. Homer, Iliad . B. 183. By de selv. A. 199.&c.

By devat byging loopen , hy kwamgaan , Genef.

XXV: 32. πOGEUOμAL TEλSUTQ ik ga sterven.

Hoogftr. in Phaedr. Belg. p. 189. de kikendiif

ging vele maanden kwynen . Ifocr. xaι Tolaurais

νοσοις ἐξ ὧν αυτος μεν παρά μικρον ηλθον αποθανειν

ik wasfehir komen tefterven . Idem Taga μingov

naboμev ežavdgaπodio nya . Lucian. Ver. Hift.

Ρ. 777. παρ' ολίγον [ ἡ ναυς ] ελθουσα κατενεχθη

και Cataplo p. 431. Α . παρα τοσουτον ηλθε και

ταφύγει» . Anton. Liberal. c. I. το σωμα κομι

σartes eDegov, ubi confule Doctiff. Munkerum .

Aelian. XI: 6 , xai OvиETEσE YɛueσGaι Povas Tok-

285. Hoofdius in Vita H. M. pag. 5. f. Voorts

kwam by den koning te vergezelschappen . Joh.

de Haas in Theatro Pagan, T. I. p. 108. mits

dat by de vuurbrakende ſtiren ging temmen &c.

Similia his loca haber Vondel. Met. I: 730. II:

757.758,1079. 1993. IIII: 328. 1036. V: 189. &c.

( 11 ) Graeci aliquando alterutrum verbum in

participium mutant, ut Homer. Odyff. 356.
O

οίχηται φευγων. Theocr. Εid. II : 152. και ες τέλος

ωχετο φεύγων. Lucian. Fugit. απιων ωχόμην. Απ

tonin. Liberal. c. 32. WXETO PEUɣoura . Matth.

ΠΙ: 9. έως ελθών ο αστηρ εστη . nofiri : tot dat

zy kwam endeftant , malim magis graece : tot dat

że kwamftaan , vel te ftaan . Id. XVIII: 30.

αλλ
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αλλ' απελθων εξαλεν αυτόν εις φυλακήν maar ging

keen en wiirp hem, potius maar ging hem in de

gevangenis werpen . Ibid. 31. και ελθοντες διετα

noav zy kwamen ofgingen bootschappen . Hip-

pocr. Oper. T. II. p. 905. ε'y εide Maλñoÿ

ἅπαντες ιητροι ξυνήεσαν ελθοντες αποθεραπευσαι .

och of liver alle geneesmeefters faamkomende haar

gingen genezen.

De Pleonafmo ik kom varen

agit Huidecoper p. 273. Sed & noſtri interdum

pro infinitivo habent participium , ut Vondel.

Met. V, 349. ik beluft koom aangeschoten Om de-

zebronte zuin. Similiter dicetur : by komtgevarenj

gereden, gevlogen &c. ( 111. ) . Non raro tamen

verbis ftatum vel geftum rei fignificantibus infi-

nitivum aut participium quodcunque ita fubjun-

gimus , ut duas res diverfas eodem tempore actas

comprehendamus : e. g. by ftaat te wateren . ik

blyfliggen. de ftat bleefbelegen . by loopt spelen :

by zit te builen, te fchryven , by leit te ronken.

ik blyf verfteken . Hoofd. V. H. M. p. 18. bet

krygsvolk hiirentufchen ftont in orde daaropwach-

tende . Hoogftr. Phaedr. IIII, fab. 8. in not. di

genoemt onder de vloekverwanten tegen Nero lang

ontkennende bleven. Vond. M. II: 1062. zy bleef,

nu loch en ftyf, neerzitten op haar ftede . Hooft

in Warenar, blyf me daar zitten Spinnen . quod

plebejum eft, cum hifce : byging er liggen val-

len , ga je nu zitten ſchreijen, zy blyven loopen

Spelen, J. de Haas in Theatro T. I. p. 191. maar

"dezefchoonheit di . • verzelt ging .

kwam
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kwam hemduur te staan. Sic Theocr. Eid. IIII: 6.

αγων νιν επ' Αλφεον ωχετο Μίλων. Milo ging of

kwam hem meenemen naar den Alfeus ; ad cujus

loci imitationem magnus Heinfius in Eid. II: 7.

pro ώχετ' εχων mavult ᾤχετ' αγων , fed illud re-

ctius putarim , nam & Eid. IIII; ro. dixit Theo-

critus : x' XET εxwv σxaTavav . Ariftoph. Ran.

205. ἁρπάζων φερει . Adde phrafes Gr. B. voc.

ερχομαι.Egoμal. ( 1111.) Latina quaedam aliis non ob-

fervata huc libet conferre . Ovid. Trift. III. El.

XII: 110Herbaque quae latuit Cerealibus obrutá

fulcis, dat bedekt lach : IIII. El. III: 45. Et ci

nis in tumulopofitus jacuiffet avito. III. EL X: 18.

tectaque rapta ferat , quomodo & Livium locu

tum memini Metam. I: 70. Cum quae preffa diu

maffa latuere fub illa Phaedr. I f 30. Et prox

culcatas obteret duro pede. (v. ) Denique mo-

nendus es Lector , Nyloën p. 6. damnare hanc

loquutionem by kwam te weenen, fed mea opi-

nione ut aliquando ornatum addit fermoni & em-

phafin, fic nimius illius abufus eam deformat , ut

non ita pridem fummo cumtaedioin concionatoris

cujufdam oratione obfervavimus . De differentia

inter ik kom loopen & ik ga loopen differit L. Ten

Kate T. I. P. 513. Notandus quoque pleonafmus

Noricorum f. Norimbergenfium , qui omnibus

verbis alterum thun praefigunt , e. g. was thustu

thun? Ich thu fchreiben, quem in Belgarum fer-

monem irrepfiffe non credideram , donec aliud

Bbb me
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me 'docuit peritiffimus Huidecoper pag. 472. ubi

eum merito tamquam vitiofum damnat .

A

CAPUT SEXTUM

de Participiorum Ufu .

I:

Riftoteles IIII. Metaphyf. cap. 7. (citante

Voflio de Analog. p. 5. ) ait : Ouder dia-

φερει το , ανθρωπος ύγιαινων εστιν , η το , ανθρω

πος υγιαίνει : η το , ανθρωπος βαδίζων εστιν η τε

μνων , το άνθρωπου βαδίζειν η τεμνειν· ὁμοίως δὲ κα

επι των άλλων Nihil eft difcriminis inter haec

homo eft valens, & homo valet : & ; homo eft

fecans aut vadens , & homo fecat aut vadit . ac

fimiliter in aliis . Quod fi tamen rem penitius

disquiramus , utique difcriminis quidpiam erit ,

quemadmodum in lingua patria oftendit L. Ten

Kate T. I. pag. 512. quem Lector adeat . Nos

exemplis aliquot Graeci Belgicique fermonis con-

venientiam probabimus , quando praemonuerimus

Graecis in hac ftructura ufurpari verba ɛμ , Y-

γνομαι , ὑπαρχω & τυγχανω , Belgis zyn , we

zen, worden. Argum. Eid. VIII. Theocr. e.at

δ' ερίζοντες αλληλοις . Sophocl. 8 σιωπήσας έσης

Lucian. συ δε τι πραττων τυγχανεις ; Wat zytgy

daar doende? Lucian. Tim. p. 62. Tt Tatwy our
τι παθών

168-



De Particip. Ufu. 403

.

ποιστος εστιν ; Eun. p. 975. ως και αυτος ειδείην

ό,τι σοι το κεκίνηκος ειη τον τοσουτον γέλωτα , pro

ό,τι σοι κεκινηκοι: ordo autem eft : ό,τι είη το κε

ximos quidnam fit quod concitarit. Siracides

XXXV: 11. ότι Κυριος ανταποδίδους εστι . Aelian.

1: 21. δν (δακτυλιον) ετυχε φορων . Pr. CXXII: 2.

έστωτες ήσαν οι πόδες ήμων εν ταις αυλαίς σε ,

govσaλnμ . Onze voeten zynftaande in uwe poor-

ten, o feruzalem . Pf. CXXX: 2. YEMENTW TA

ωτα σου προσεχοντα laat uwe opren opmerkende

zyn; fimilia loca funt Genef. XVIII: 18. 22.

Matth. XXIIII: 38. Joh. Euang. I: 28. Actor.

App. V: 25. Non poenitebit quoque confuluiffe

Elfnerum ad Lucae I. vf. 1o . Sed praeter Biblio-

rum interpretes fic locuti Hoogftratanus atque

Hoofdius. ille in not. ad Phaedr. V. f. & . want

zoo imant di gelegenheden, di van de fortuin ko-

men niit kennende wort . alter in Dedic. Vit.

H. M. 't welk (vaderlant ) haar toedoen , in 't

oprechten van dezen ftaat , zoo hoog is zettende .

& in opere ipfo pag. 5. di zy niet alleen nanicht

maar ookgroote vrintfchap dragendewas. Mone-

nius talia , nefcio quo jure, damnat pag. 235 .

Latinas phrafes collegit Vechnerus p. 341. Ari-

ftotelis dictio ανηρημενο υπαρχει , item tertia

pluralis τετυμμένοι εισι vel ησαν plane convenit

cum perfectis paffivis omnium linguarum Euro-

paearum, ex. gr. hy is vermoordt . occifus eft

Gall. il eft tué, zy waren geslagen verberati fuee

rant , Gall, ils étoient frappez , &c.

B b b 2 H.
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Participio aoristi Activi Graeci verbum ɛyw fic

addunt , ut Belgae ceterique Europae populi

fuum hebben cum participio praeteriti paffivi con-

ftruant, quod & Latinos interdum feciffe , deinde

probabimus . Gregor. Naz. na outwS &μAS À TEĆI

τουτό ήδονη και απάτη έχει δουλωσασα heeft ons

zoo bevangen, houdt ons gevangen . Idem & μa-

λιστα είχε θαυμασας . waarover gy u meet ver-

wondert hebt . Sophocl. Exes Tagakas gy hebt

ons ontstelt. Lucian. Pfeudom. fin. xa veya

πάντων μάλιστα θαυμασας εχω. Heliod. Εργ. ν.

42. Κρύψαντες γαρ εχουσι Θεοί βίον ανθρωποισι .

de Goden hebben voor de menfchen verborgen . vid.

Vigerum. Plaut. Perf. II: 2. 32. Satis jam dictum

habeo ik heb al genoeg gezeit , nifi quis malit

ita interpretari : quod jam dixifti fatis mihi eft.

Sed priori fenfu capiendus certe Cicero Phil. V.

C. 18. f. Quae cum ita fint , de Caefare fatis hoc

tempore dictum habeo. Idem Phil. XIII. c. 6.

quorum habetis cognitam voluntatem in remp.

gy bebt bunl. genegenheit voor den ftaat ondervon-

den. Id. Part. Orat. c. 31. quique illos locos

tamquam thefauros aliquos argumentorum nota-

Los habent di zulkeplaatfen hebben aangeteekent.

Terent. Hecyr Va. 26. me fegregatum ha

buiffe a me Pamphilum dat ik Pamfilus van my

heb afgezondert . Caef. VII. de B. G, idque fe

prope jam effectum habere dat hy zulx byna vol-

•

1

bracht
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bracht had. Livius XXXV. expofitis quae pa

ta jam cum Marcello haberent wat zy by Mar-

cellus reets bedongen hadden . Idem XXVI: 11.

multo auro argentoque id (templum) exornatum

habebant , & XXXXV: 30. principum litteras

deprehenfas in commentariis regiis habebant.

Quibus haec non fufficiunt , adeant Vorftium de

Lat. f. f. pag. 72-77. & Chriftoph. Arnoldum

de Germ. pag.
422-425.

sex demol it en TI.

點

Participia non femel a Graecis pro infinitivo

aut fupino poni, nemini latere poteft , quod par

tim demonftravimus cap. fuperiori §. X. (11. &

111.) Hic diverfa alia exempla dabimus . Ifocr.

Rov aμvVoutes zy kwamen hem helpen . Sic Li-

vius alicubi , quid petentes veniffent . Apollon

BRIVOVETOZOMEVAL zy gingen zuin , vel om te ziin.

Hippocr. T. II. p . 902εgatεvawy ga hem

genezen . Genef. XI: 8. xaι Eñauσdvтo oinodoμoux-

TEGTHV TOAW en zy hiilden op de ftat te bouwen .

XVII: 122.KAUNETEλnoe de kaλwv . en by eindigde

met hem te spreken . Jam videamus Belgica :

Vond. Met. III, 332. 't Is beft haar zelve een's

opgekomen, dat zyt veel pro op te komen. IIII .

788.sen voelt het lyfbeloken met gladde fchubben ,

ise. beluiken . VIII: 400, d'akkerman ziit al zyn

hoop verloren . by zit het graan verſlon-

den, quae per ellipfin verbi fubftantivi explican-

Bbb 3
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da funt . Sic Monenius p 342. het is verloren

gekreten, fupplet per te hebben . Vond. Metam.

VIIII: 236. het is vergeefs geſcheurt .

I III.

De Cafibus Participiorum abſolutis acturi , pro

corum numero quatuor claffes conftituemus, qua-

rum prima de Nominativo , altera de Genitivo ,

tertia de Accufativo , quarta de Dativo feu Abla-

tivo diſputabit , in qua difputatione fi longiores

erimus , novae materiae id uti tribuat , Lectorem

quaefo, quando nullus adhuc rite eam eft perfe-

cutus. (1.) De Nominativo abfoluto ap. Grae

cos egerunt praeter Perizonium ad Ael. II: II.

X: 18. & Kuhnium Ind. v. Nominat . Gronovius

ad Herodot. p. 878-9. Burm. ad Petron. c. 60.

p. 303. Raphelius ad Luc. 21 : 6. & A&t. X: 3.

quos citat Elfnerus ad Johan. XVII: 2. Hic ea

fiftemus , quae nos aliquando obfervavimus . Xe-

noph. Sympof. p. m. 643. Exεivol . MEV OUV σIWTY.

εδείπνουν , ώσπερ τούτο επιτεταγμένον αὐτοῖς ὑπο

getlovos Tivos , ubi vel ov vel verbum finitum ɛ

fubaudire poffumus. Aelian. Hox. XII: 64. Tau-

τα μαθόντες πολλην εισεφέροντο φιλονεικιάν , έκα-

στις εις την ιδίαν αυτού βασιλείαν το αγωγιμον

τουτο αγειν επιθυμων . Zy dit vernomen hebbende,

Lees 'er een zware twift , trachtende een ider deze

vracht naar zyn eigen koninkryk mee te nemen .

Similem omnino locutionem inveni ap. Livium

Hi-
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•

Hiftor. XXVII: 4t. Ipfos deinde adpropinquare

legatos adlatum eft . Tum enimvero omnis aetas

currere obviis primus quifque oculis auribufque

haurire tantum gaudium cupientes , ad Mulvium

ufque pontem continens agmen pervenit . Genef.

ΙΧ: 6: ὁ εκχέων αιμα ανθρώπου , αντί του αίματος

αυτόν εκχυθήσεται Exempl. Vatican. manco fen-

fu . Complutenfes fic implere funt conati : αντί

του αίματος ανθρωπου , το αυτου εκχυθ . Bafileenfis

Edit. 1550. habet : αντι του ανθρωπου αίμα αυτού

εκχυθ . quod quum non aeque feliciter fit ten

tatum , ea de caufa neglectum forfan eft tam

quam notatu indignum a Cl. Lanib. Bos. Belgice

fonat: Imant menfchenbloet vergitende deszelfs

bloet zal door den mensch vergoten worden . Ge-

nef. XXX: 37. Και περισυρων το χλώρου , εφαι

νετο επι ταις ραβδοις το λευκον , ὁ ελέπισε , ποικί

Xov. En Jakob hetgroene daaraftrekkende , zod

zach het wit aan de roeden , dat by gefchelt had ,

gefreept. Homerus Iliad . Η. 306. Τω δε διακριν

θέντε , ὁ μεν μετα λαον Αχαιών ΗΙ , ὁ δ᾽ ες Τρώ

ων ὁμαδόν κιε . Deze helden aus gefcheiden (zyn-

de) , keerde de een naar de Grikfche benden , de

ander naar zyme Trojanen : Thucyd. πολλή γαρ

ἡ στρατια ) ουσα , ου πάσης εσται πολεως ὑποδέ

ξασθαι: Dit heir zoo talryk zynde , is de heele

ftat te klein om het in te nemen . Lucian. Tom. I.

p. m. 286. Ε. και γαρ ὁ ἱππος αὐτῷ συνετεθνηκει ,

μια πληγή αμφοτεροι διαπαρέντες υπο θρακος τις

νος πελταστου . Want het paart blaf met hem

doot 3
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doot zy beide doorfchoten wordende van een

Thrakifch ruiter . Idem in Prometh. p. 111. C.

τούτο δε ω:Έρμη διπλήν έχον την κατηγορίαν , ούτ

ada, nag' & TgQtegov ditidoDe Ms. Maar, Mer-

kurius, dit voorfiel uit een dubbele befchuldiging

beftaande , zoo weet ik niit , wannover gr my

het eerft aandoet . Idem in Toxar: p. 64. A 222

το μέχρι της έω παρα τῷ Αγαθοκλει διετριβεί, ανα

λογιζόμενοι τα πεπραγμένα , και περι των μελλον

των , ό,τι αποβήσεται , σκοπούντες . Das bleef b

tot 's morgens vroeg by Agathokles , famen, over-

denkende wat ergeſcheidt was, en wat er in het

toekomende ftont te gebeuren. (van zoude wor

den.) ( 11.) De Genitivo abfoluto res eft notif+

fima , quam exemplis puder firmare Belgica

exempla dabunt Monenp. 343. Nobiliff. Hoof.

dius in Obferv . & ad eum. Ten Kate T. L 729:

nec non Schottelius p. 763. Sed ne quid defide.

retur , aliqua adducemus : De gezanten moeften

onverrichter bootſchap naar huis keeren , re infe-

Eta. Hy vergaat als eenſchim, aanzinder oogen .

Zich behoudens lyfs overgeven. Hangend's hoofts

inclinato vertice. Vechtender hant armata mani .

Eene ftat formenderhan
t
innemen. (111.) De

Accufativo vide Kuhnium & Perizon. ad Ael.

Π : 13. Ειτα δε και φύσει φθονερούς, οντάς

ως ακουσμα εδοξεν ήδιστον αιδε αι Νεφέλαι , και

EXGOTOVV TOV TĊINTηy . Verwey in hoc Sophoclis

Σε μεν εν πρασσοντ' επιχαίρω, κατά vel δια fubau

dit : fed fimplicius crediderim fi dicamus eti

ab.
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abeffe , ut Belgice fit: is my lifdat gy welva-

rent zyt. Alius nefcio quis ex Halicarn . adfert :

ὡς δη ακίνδυνον αὐτοῖς τὸ ἔργον ἐσόμενον, fed aequo

jure pro nominativo haberi poteft . Certius

eft hoc Ariftotelis : WOTES OUR AUTH XWGAY TIVA OU-

vay: & aliud Thucyd. Emonsun oUX QUODY TWÝ

Yewy. Similiter e noftris locutos fcio Dinantium

Hoogftratanum , Hafium Prioris loca nune

non funt ad manum . Alter in notis ad Phaedr.

pag. 102. DEN Koning en al de meenigte

dit euvel opnemende, font hy overent , & pag.

191. not. DEZENraat goet gekeurt zynde,

Loopen zy. Hic in Theatro Facinor. Heroic.

Tom. I. pag. 181. DEN naam van vader-

moontfter deze (malim deser ) edelmoedige vor

finne të yslyk in de ooren klinkende; vormde

renen toelech. T. II. pag. 165. DEZEN ver

vloekten aanflach dus mislukt zynde . Mirabitur

forfan Spectat. Huidecoper, me in hifce ftatuere

accufativum : fed opinionis meae ratio ex iis

quae poftea fum dicturus , adparebit. Ante fciat

oportet, mihi equidem hane licentiam improbari,

quod linguae noftrae ratio in talibus nominatiz

vum poftulat . Sed in aliis locutionibus , quas

per participium hebbende fupplere poffumus , ac-

cufativo locum effe contendo , ex. c. Vond

Met. IIII: 788. en naaulyx dit gefproken ; ver

keert by in eenflange . & VIII: 18. En fchendig

zulk een' roof te lafterlyk bekomen , Gaat ftryken

met diin beuit. Sic tria exempla priora ap. Hui-

Gee deco-
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decoperum p. 572. per accufativum potius extu-

liffem ; non per nominat. cum Vondelio neque

per ablat. cum Viro Doctiff. atque adeo fcri-

pliffem: DEN God uit 's afgronts poel Met pre-

vlen en gebeên gepaait op zynen ftoel , Gebietze :

It. DEN naam en zerk verzegelt , Vergaderen

ze een beek van tranen . ut & : DEN laft vol

trokken , ging de Honger zich weer spoeden. Ve-

rum etiam accuſativum ftatuo in his : gedurende

den ftryt ; onaangezin de kracht en den goeden

voortgang; gemerkt dit gefchil, quae paria funt

Xenophonteae locutioni δοξαν δε ταυτα , εκήρυξαν

τούτο ποιήσαι , & Platonicae δοξαν δὲ ἡμιν ταυτα ,

ETOGEVOμela, eafque multo magis illuftrant, quam

quae ex Doctore Parifienfi profert Verwey pag.

m 244. (1111 ) Ablativum autem abfolutum in

noftro fermone planedamno, & prifcorum fcripto-

rum loca cum Ten Katio inter Latinifmos malo

aufpicio imitatos repono. (v.) Interdum folum

participium tam apud Graecos quam Belgas fen-

fum abfolvit, qualia funt illis dogay cum vifum

effet , ekov , evov , Tagov cum liceat vel liceret ,

διαφερον cum interfit , παρατυχον fi contigerit ,

quorum exempla dabit Vigerus de Idiot . Cap.

VI. Sect. I. noftris u tgenomen excepto , genomen,

geftelt hoc pofito, toegestaan conceffo , niittegen-

ftaande non habita ratione , &c. vide Schottelium

L. III C. V. p. 763. In Latino fermone paria

collegit Cl. Perizonius ad Sanctii Min. p. 461. fq.

V.



De Particip. Ufu. 4ir

V.

Commentemur : (
1

Reftat ut de participiorum Ellipfi quaedam

De omiffo hebbende diximus

p.410. Alterum zynde multo faepius negligitur ,

ut: Maria Stuart van Schotlant , Vorſtin ( pro

zynde eene Vorftin ) , voor wi de zon haars ge-

luks vroeg opging apud Hoofdium. Talia fic ex-

plicanda effe, argumento fit Hippocratis locus

Τ. II : 916. Φιλοποίμενα οίσθαι , εφην , πολιτην
T.

ΕΟΝΤΑ ύμετερον ; gy kent Filopeumen , uwen

medeburger, wel ? De ringelduiven , uw tytver-

dryf apud Vond. met wreede dwangmiddelen , in

het vervolg nader te noemen Dinant. Tom. III.

pag. 456. de lucht aan ' t ruiffchen aller wegen,

Berft uit Vondel . Met. I: 325. Zoo vele dolin-

gen te kennen , noch te raden , Noch op te tellen

Id. p. 234. vf. 234. Maar 't vuur in 't been ge-

raakt , zoo zet men't af met reên Met. I: 227.

Mynegedachten opengeleit , en met reden beweert,

fchiit er over Huidec. pag. 33. Graeca invenies

ap. L. Bos de Ellipfi Nom. Quod autem in Ae,

liani L. II. c. I. Ὁ μεν ηγωνιά , και εδεδίει πάνυ

σφόδρα εις τον δημον παρέλθειν , το μειράκιον , fup-

plet wy to Melgaxion , non fatis placet ; namque

putem fubaudiendum novoti aut nui aut fimile

aliquid: nimirum majoris perfpicuitatis ergo ad-

didit το μειρακιον , ne quis de Socrate accipere

poffit. ( 11.) H. Stephanus pag. 89. Obferv. I.

Graeca εν πορφυρίδι , εν λευκῳ ἱματιῳ pro ενδεδυ

Ccc 2 μενος
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the

μενος πορφυριδα η λευκον ἱμάτιον comparat cum

Gallicis: La cour de Parlement en robbes

rouges.

Ily eft venu en robbe de deuil, in quibus ego fi-

militer partic. y deeffe arbitror. Sed quum Ste-

phanus paulo poft ait, Propertii Et mifer in tu-

nica fufpicor effe virum non exponendam effe

tunicatum, fateor has me argutias non percipere.

Hoc tamen Graecifmo , fi Graecifmus eft

quaquam noftra lingua deftituitur , exemplo fit

Luc. Euang. XXIIII: 4. Züt twee mannen flou-

den by haar in blinkende kleederen. (111. ) Memo-

rabilior eft ille quem ex L. Boflio citabimus.

Lucian. Fugit. pag. 125. & Thy zbagav di met de

hirt . Gallo p. 171. ό τα ράκια τα πψαρα by daar

met de vodden . Bis accul. 218. TYM Ouggla dees

met defleurt. Plaut . Poonal, V, V: 19. quis hic

homo eft cum tunicis longis , & Pfeud. 1. 2. 25.

te cum fecuri caudicali praeficio provinciae , ad-

de IIII: 2. 12. (1111.) Addamus coronidis loco,

ἢ ἑδος ἢ εἰς είδου , ἡ προς σωτηρίαν de mech naar

de bel, tot de zaligheit . Plura forte capite hu

jus Libri poftremo notanda fucöurrent,

Ò

CA-
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CAPUT SEPTIMUM

de Particularum in Oratione ufu ac regimine.

Ο

Uemadmodum Graeci voculas saw

ἕνεκα , χάριν , εγίθι atque alias cafui fuo

amant poftponere , ita idem patiuntur in fermone

patrio af, her, mis, wegen , halve &c. Ariftot.

ou ew waarbuiten, it. dusaw waarbinnen , ut &

κινδύνων οντας πορρω , των δ' ωφελέων εγίως . δο

phocl. ποιας γυναικος ύπερ om meller wrousse hand

υε . τινος χαριν on wiims wille , δν ένεκα wrest

gen. Sed Graeca quidem fatis fuperque unicui-

que erunt obvia , Belgica autem ap. Monenium

invenientur pag. 308-13. Hac anaftrophe Angli

omnium maximemiranduminmodum delectantur.

II.

Verbis paffivis & Graeci&cBelgae Bernas prae-

pofitiones fubjiciunt , aga, Tosi wan,

door , by. E. C. Demofth. εξηπατησθε μεν ύμεις

SAO DINKTOV BY 2ys door Filips bedrogen. Dion.

Halic. τα παρα της βουλης ὁμολογηθέντα " gene

by den Raat toegeftaan is . Lucian. res 9em no

ANDOWTOU TO EIXOTO TETHUNTER by sort van Goden

menfchen bemint . Id. Tim. p. 75. Tayúvevopou

Ccc 3
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AgOS OUTWY. Hinc Doct. Munkerus in Çap. 23 .

Anton. Liber. pro vulgato λέγεται δε καὶ ὁ τοπος

· παροδεύοντων recte putat , divifim legendum παρ'

odevovτwy, ibique notat Technicos quod non ob-

fervarint , aga idem interdum valere quod no .

Videfis ipfum pag. 195. atque 301. b. Harum

praepofitionum difcrimina in utroque fermone

aliis excutienda relinquo .

I I I.

Ablativis inftrumenti Latinos aliquando addi-

diffe praepofitionem , vel unus Sanctius te doce-

bit pag. m. 686. fqq. In Graeca lingua id ipfum

obfervarunt Pfochenius Diatribe de L. Gr. N. T.

puritate §. 47. & Munkerus ad Anton. Lib. c.

13. Germani utrique nunquam non addere fo-

lent. Exemplis rem declaremus. Mufaeus Poëm.

de Her. & Leandro vf. 159. θυμον ερωτοτοκοισί

παραπλαγξας ΕΝΙ μυθοις . Hefiod. εργ. νί. 633.

εν νηί μελαίνη ηλθε) di hiir kwam in een zwart

fchip. Homer. Iliad. O. 530. σU TEUXEO! GW-
συν θω

extextes gedekt met onze wapenen . Theognis

ν . 241. Και σε συν αυλίσκοισι λιγυφθογίοις νεοι

ανδρες . Ασονται . en dejangelingen zullen

van u zingen op lifelyke fleuiten, nifi mavis ver-

tere: en de jongelingen met hunne lifelyke fleuiten

zullen van u zingen. Huc refer Euphron. ap.

Stobaeum : εργον συναγαγειν σώρον εν πολλω χρο

και εν ήμερα δε μια διαφορησαι ραδιον . 't is moeje-

Lyk
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lyk eenen hoop te vergaderen in langen tyt ; maar

geen werk om hem in eenen dach doortebrengen.

IIII .

Maximus praepofitionum adverbiorumque nu

merus apud Graecos genitivo junguntur ; quod&

apud proavos noftros obtinuiffe videtur, unde (1)

illa remanferunt quae Monenius p. 343. adfert, ut

binnen boorts, bezyden's weegs , buiten's lants;

by tyts , van outs : Harum autem loquutionum

rationem fibi non patere ; candide fatetur . At

p. 307. in his , tot berftens toe, tot razens toe,

tot ftervens toe (Gr. έως θανατου vel έως του θα

VELV) fubaudiri putat mate , noot aut fimile quid,

quafi fit: by is of was tot fchreijens mate , by is

in ftervens noot , quae ellipfes an lectori magis

fint placiturae quam mihi nefcio. Interdum toe

omittitur , uti ab Antonide L. II. p. 49. om met

diin nektar my tot druipens te verzaden. (11)Jam

vero nos tentabimus , an, fi non veriorem , faltem

verifimiliorem indagare poffimus rationem : In

quibufdam adverbiis latet nomen fubftantivum

quod illum genitivum regit . fic bezyden eft com-

pofitum ex by ad , & zyde latus . idem judico

de binnen & buiten ; np. compofita effe ex by vel

atque innen & uiten fubftantive fumtis. Alam.

pro iis dicunt aufſerhalb & innerhalb , itidemque

fecundo cafui jungunt . hinc etiam halve , we-

wille apud nos fic conftruuntur deshalve ,

be

ge ,

des
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deswege, em Good's wille& c. Firmemus hace Graes. «

corum exemplis : zorap dix inftar fluviorum ,

ExEXEIVA Trygidos ultra Tigrim , Alam. jenfeit des

froms, qf. aufjenerfeite . EvπLOY TOU JEOU coram

Deo, &c. In ceteris bytyts, van outs, tot druipens

credo ellipfin effe alius voculae , quae praece-

denti ope litterae S deberet adhaerere ; nam in

hac copulatione s ubique inferimus , ut : in 'è

jonkvrousplaats ap: Vondel. varkensmarkt, langs

bene, rantsons, wegens dit pro van wegens dit .

Itaque pleno fenfu dicendum fuiffet : by tyts

genoeg van oats af, vel van outs her, tot drui

pens toe &c. Vondel. Metam. VIII : 158. aan

d'overzy des vliits op 's oevers kant. adde quae

pag. 339. diximus §. (11). (111.) E Lari-

nis Vitruvium praepofitionibus in & ex genis

tivum addidiffe , obfervarunt Scioppius & Vof-

fius : fed Perizonius in talibus ellipfin ftatuit

atque adeo vexatiflimum illud in praefentiarum

non audet damnare. Nos uti videmus Cl. Ver

burgium hanc vocem fcriptore ad Herennium L.

II. cap. XI. indignam judicare , ita Cornel. Ne-

potem puriffimae Latinitatis auctorem ab eadem

purgare volumus . In cujus Hannib. c. 6. legi-

tur: Cum hoc (Scipione) exhauftisjam patriae

facultatibus , cupivit INPRAEŠEŇTIARUM

bellum componere, que valentior poftea congrede-

retur. Ut uno verbo dicam , Cornelium fcris

pfiffe credo : IN PRAESENTIA RŪM aut

ROM pro ROMANUM, quae conjectura no-

3 .

ftra
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ftra firmatur eo , quod in Schol. Cicer. in Verr:

L. I. c. 20. ad §. 52. pro , ad populorum legata

pertinere, Docti fimiliter fubftituant ad pop. Rom.

legatum. Quod fi phrafis Romanum bellum com-

ponere, ut mihi Vir clariffimus objecit , ex alio

quoque fcriptore nequeat probari , legam potius

in praefentia rerum quam ut hoc monftrum verbi

in Nepote feram. ( 1111. ) Adverbia copiae ,

temporis , loci , patrium adfcifcunt cafum in utra-..

que lingua , MexSI ἕως ἑσπέρας tot 's avonts .

άπαξ , δις , τρις της ημερας eens daags . een- twee-

drimaal 's daags . Tov Vns ; waar ter weerelt ?

Tgwï Tns nμegas 's morgens vroeg . hedensdaags .

toen ter tyt &c. dλis . ožous azyns , wyns , birs

genoeg . πλεον του κορου . μαλλον του δέοντος . niit

beters . it goets: wat jongs . Poëta H. Potitis

wat droefs en vreemts. Vond. wat groots, en tref

felyks it. na veel zukkelens. Francius meer fcheu-

rings danftichtings . zoo veel werks . en wat des

meer is. niit anders .

V.

Venio ad pleonafmum particularum , quem

nobis cum Graecis communem effe , fequentia de-

monftrabunt . Ariftoph. Maλa opodea zeer veel,

uitermaten veel, heel zeer . Homer. Taxiv audis.

Theocr; an onlow weer te ruch gaan . S. Matth.

παλιν εκ δευτέρου wederom ten tweedemaal .

Theocr. Eid . Vil: 142. Πωτωντο ξεθαι περι πίδα-

οπισω

Ddd και
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και αμφι μελισσαι de byen vlogen om de bronnen

ront , vel rontsom de bronnen . Sic Vondel. Met.

p. 234. al even eens gelyk . Auctor. Dialogi Belg.

de Grammat. maar zoo wanneer beide de enkele

letters . Vond. Met. XIII: 1048. en af te wif-

fchen van de kaken , cui refpondet Homericum

al ATOVOσTYJE . Spigelius ap. Huidecoperum

pag. 562. quem confulant Lectores , dit weder-

freeft geheel der menschen heilluft tegen . Graeca

videfis apud Rittershufium ad Oppiani Kuy

L. II. Latina non pauca collegeramus , fed rei

pondus ea haud exigit .

V I.

Ad pleonafmum refero fi adverbia negandi ge-

minentur vel ( ut fic loquar) triplicentur etiam .

Plato ουκ εστιν ανδρι αγαθῳ κακον εδεν , ὅτε ζωντε

στε τελευτηζοντι quod fic imitamur : een deugt-

zaam man EN heeft voor GEEN kwaat te vree-

zen , NOCH in NOCH na zyn leven.

quoque dicimus , nimant niit . ik kan onmogelyk

niit . Demofth. ουδέποτε ουδεν ου μη γενηται των

SEOVTWY nooit en gefchiidt ' er eene zaak , Alam.

niemahlengefchicht keine fache nicht. Henr. Ste-

phanus pag. 85. Obf. XÍ. h. m. differit. " Ad-

39

Sic

verbium Gallicum negandi non vel ne trifariam

", convenit cum Graecanico . Aut enim ou re-

petitur ( fed fecundo loco faepe ponitur μn) ;

» aut Two utuntur, adpofito oudy; aut tertio

con-
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99

99

""

,

≫ conjungunt verbo negativo . Nos Galli pari-

ter: ( 1 ) Je ne l'ai point fait , ni ne le veu

faire. (2) Je ne trouverai nul . (3) Je ne

?? vous nie pas. Je vous ai defendu , de n'y al-

ler point. Belgice : ik heb u verboden daar

niit tegaan, quod Latine quoque dici poterit :

•vetui ne eo ires , pro eo te ire vetui . De Gallico

idiotifmo videatur Vir Eruditus VAUGELAS in

Obfervatt. de NE , PAS. De Latinis nega-

tionibus praeter Grammaticos confulendus VECH-

NERUS pag. 238. Thom. MARESCHALLUS

in Obferv. de Verf. Gothica pag . 482-3 . "Dum

hic negativa in negandi formulis fcribo gemi-

,, nata mentem fubeunt Hellenifmi quaedam

,, veſtigia , quae comparere videntur in linguis

Septentrionalibus , quoties duo negativa ve-

hementius negant. Hujufmodi funt Anglofa-?'

,, Xonum locutiones. Nunquam fic vidi-

» mus , Nafre we ar thyllic ne gefawon Marc.

II: 12. Deum nemo vidit unquam , Negefeah

?> næfre nan man God ( ubi negativum triplica-

Flandri , inquit

Corn. Kilianus , dicunt Ick ne fal ' t niet doen,

,, pro Non faciam . De lingua denique veteri

Francorum Otfridus Monachus Wiffenbur-

,, genfis (in prologo ad Euangelia a fe rhythmis

,, Francicis explicata ) idem docet his verbis :

Duo etiam negativa , dum in Latinitate ratio-

nis dicta confirmant , in hujus linguæ ufu pene

affidue negant . Videant Galli , nunquid ex

D dd 2

""

""

??

tur ) Joh. I: 18 .
·

his
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99
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99

"

99

his negativis Gothorum particulis NE NI

conflatum fit eorum fortiffimum negativum

Nenny, quod a quibufdam pronunciari dicitur

Neny, fic enim D. Menagius : J'apprens qu'en

» quelques lieux de Picardie on prononce encore à

Latino Ne-

prefent neny . De veteri quoque

num vel nenu , Belgico Neen &c. differant

" Id

alii. " Auctor IDEAE BELG. pag. 31 .

folum animadverte , quatenus negandi adver-

bia, nos Belgas ( extra cafum infinitivi ac par-

,, ticipii ) negare non unica particula ut Latinos;

», verum binis ut Gallos : licet prifcæ noftræ lin-

,, guæ fpecimina doceant , nos id Gallis non de-

bere . habemus alteram particulam anteceden-

,, tem en , confequentem alteram niet . Ik en

kan niet, ik en wete niet &c. pro quo prifci

Belge , quin adhuc Stokkius in Chronico

Hollandiæ rhythmico , dicebant Ik ne kan niet.

Stricte hoc obfervarunt Hugo Grotius in omni

fuo fcripto vernaculo ; Eques Hoofdius in Hen-

rico IV; & Metaphrafta Dordraceni . Ser-

vant etiamnum noftri Proceres . . Ipfe

Vondelius
in Metamorphofi Ovidia-

na rhythmica p. 63. [ vf. 1045. ] Want ik en

wykgeenfins " &C. FRANCIUS in praef. p. 69.

Particula EN (ut hoc addamus ) interdum

prorfus eft fupervacua , folumque ornatus grá-

tia , ducibus Graecis aç Latinis , pro noftri fer-

monis proprietate , vocibus aliis interferitur :

id quod ab aliis licet exagitatum , Eques no-

39

""

99

?,

ود

??

· ·

fter
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?'
fter Hoofdius , meo quidem judicio , non te-

,, mere fequitur atque imitatur ". Videfis quo-

que CAR TUINMANNUM in Face L. B.

p. 94. auctoritates TOU EN pro NIIT citantem.

Addo ex Brederodi Eunucho IIII: 3.
Ritf

. myn

live kintgy raaft . Angn. In waarheit ik en doe.

& ex Hoofdii V. H. M. in Dedic. wi is ' er zoo

vreemt , of by en roept hiir ? Hodie tamen illud

en ab eorum fcriptis fere exulat , qui puritati

fermonis ftudent. Quid ego fentiam , requiris

Lector? Non noftrum hos inter tantas componere

lites . ab utraque enim parte ftant Viri Doctiſſimi

patriaeque linguae peritiffimi .

VII.

De particularum Ellipfi non admodum me

fuiffe follicitum, lubens fateor. Quae tamen nunc

in mentem veniunt , tecum care Lector , commu-

nicabo , damnum hoc compenfaturus reftituendo

loco TWY LXX. ( 1. ) Quod Vechnerus citat p.

85. ex Oppiani 1. Kumny. vf. 159.

Ου μόνον όττι χερείονες εισι πόδεσσι

Θηλυτεραι τελεειν δολιχον δρομον εν ξυλόχοισιν

Αλλ' δι' αλευάσθαι χρείω φιλοδήμνιον ητορ.

ubi poft aaa' defideratur xal quoque , etiam , fi-

militer reddere poffumus : niit alleen om dat de

wyfjes te zwak van pooten zyn om het lang loo-

pen in de boffchen uit te houden maar om dat

Ddd 3 (11)
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ρίας μη

(11.) p. 87. Eft & alia , inquit , Ellipfis praepo-

fitionis poft verba motum ad locum fignificantia ,

quae Graeca fit imitatione . Homer. Odyff. 3 .

αλλ' οτε Σούνιον ίρον αφικόμεθ , ακρον Αθηνών . Ib.

Μαλειαων ορος αιπυ Ιξε θεων . Sic ap. Vondel.

Met. IIII: 854. dan dryft hy ooft, dan weft , pro

quo vf. 817. dixit : Diis ftreek hyin het weft.

(111.) De omiffa negandi particula vide L. Bos

& quos ille citat. Ifocr. Plataic. pag. 586. ovx

όπως της κοινης ελευθεριας μετεχομεν , αλλ ' εδε δε

λειας μετριας ηξιώθημεν τυχειν . ubi poft ελευθε

glas deeft un vel oude . Idem frequentiffime fit

in noſtra lingua , ut Antonid. Yad. II. pag. 53.

Op . zi Gilolo aan , noch rikende Molukken, pro

zi noch Gilolo aan, vel zi Gololo niit aan . Id.

III. p. 91. Al vorften minder van geslacht noch

ftaat alsgy. ( 1111.) 2 Petr. II: 8. μegar e

μeças dach op dach . (v.) 1 Cor. XIIII : 26.

El zoo, five ɛav wanneer, nec non ŉ of plus femel

fubaudiuntur : όταν συνερχησθε , έκαστος ύμων

ψαλμον εχει , διδαχην εχει , γλώσσαν εχει , απο

καλυψιν εχει , ἑρμηνειαν ἔχει · παντα προς οικοδο

μny YeveoTw . wanneer gy tefamen komt , een ige-

lyk van u heeft hy eenen pfalm , heeft hy eene

leere , heeft by eene ( vreemde tale , heeft by

eene openbaring, heeft hy eene uitlegging : laat

alle dingengefchiden tot ftichtinge . Sic Juvena

lis , in coelum jufferis , ibit. pro fi aut fimulac .

(VI.) oтws 1. iva omiffum a fcriptore ad Hebr.

VIII: 5. δρα γαρ , φησι , ποίησης παντα κατα τον

τύπου,
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Tunoi . want ziit , zegt hy , (dat) gy alles maakt.

Vondel. Met. II: 123. En vaders zorg getuigt ,

gyzyt myn eigen kint . III: 320. deen dacht

Dianaging de maat te buiten, d'ander acht DAT

haar deesftrengheit voegt . VIII: 350. en ftrooide

nit, by wasgevallen . Alam. Ich bitt er wolle von

der guete feyn Quantum Anglis haec ellipfis

To ott familiaris fit , norunt qui eorum linguam

callent. (v11) Poftremo ante infinitivum ( Lam-

bertus Bos hic eft loquens ) ETTEIV & fimil. non

raro omittitur ὡς vel ώστε , ut συνελόντα ειπειν

ένι δε λόγῳ ειπείν . quibus particulis hic loci no-

ftrae om & om te refpondent ; atqui eae fimiliter

omittuntur , üt : hy komt my de rekening betalen,

pro om de rek. te betalen . ik ben moe vanspreken,

pro van te fpreken . ik schroom dat te doen , pro

om dat te doen . Sed Monenium hoc pag. 299.

fqq. fatis docuiffe video . (v111 . ) Ne tamen

Gallis fuam gloriam intercipere videamur , acce-

dant hifce Stephani obfervata p. 27. χωόμενος

,, xovens . Homer. fc. Evexa . ll eft faché de cela,

» pro à cause de cela . pag. 93. étre venu , avoir

,, diné, pro après être venu, après avoir diné .

Ita Graeci omittunt xata , dia & aliquando

", META. " quam vellem , hanc convenientiam

vel unico teftatam dediffet exemplo . nunc vix

ejus Enentem capio . ( VIII . ) In verfione TWY

LXX. Agio . XXIIII: 7. conftanter legitur :

και ὑψωθήσεται ἡ Γωγ βασιλεια , και αυξηθήσεται

BODIMEIO AUTOU . quod comma Symmachus cum

""

"

aliis



424 LIBRI II. CA P. VII.

aliis omnibus interpretibus qua Graecis qua Bar

baris vertit : και ὑψωθήσεται ύπερ Γωγ βασιλέως

AUTOU. Quin ergo pro artic. fem. refcribimus

? ut fit comparandijadverbium , fubaudito μaa-

20v. de qua ellipfi fufe egerunt Viri Clariſſimi ,

L. Bos , J. Jenfius in Lectt. Lucian. pag. 279.

utriufque fermonis auctores adlegans , J. F. Gro-

novius ad Livii XXV: 29. quibus addere poflis

haec loca: Gen. XXXXVIIII: 12. & XXXVII:

4. Lucian. Pfeudom. p . m. 860. Theogn. vf. 145.

Homer. Iliad. A. 112. 117. & hoc Livii XXIII:

43. Ipforum quam Hannibalis intereffe . Inter-

dum & nos voculam meer ( aut fi mavis alteram

anders) intelligendam relinquimus , e. g. Ik

wenfch niit dan dat hy wyzer worde . Ik heb u

niit te zeggen dan dat ik hiirmede uitſcheide .

CAPUT OCTAVUM

comprehendens Locutiones Graeco-Belgicas ,

quae vel infuperioribus Capitibus omiffae funt ,

vel ad certos canonas reftringi nequiverunt.

ucinn,

ΓΑΘΟΣ . GOET . Lucian. θαρρειν χρη και

A
εχειν αγαθον , men moet goeden moet

bebben. Herodot. p. 734. Dupov εxe aɣadov Ayez

bon courage . III: 85. [ Scias oportet L. B. ubi-

cumque citavero pag. 734 & 735. Herodoti , eo

me fignificare Ionifmos Gallicos , five Ionicos

Gal-
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Gallicifmos , quos in Prolegomenis adnotavit Ste

phanus , quofque inde in fuam editionem trans

tulit Jac. Gronovius , dictis paginis . ] Aelian.

XII: το. καὶ ἐν τοῖς Περσικοις αγαθοι εγένοντο 2

waren goet in den oorloch vid. Ind. Kuhnii ,

ubi ayabos pro aptus , ut Germanorum er ist gut

darzu , accipi obfervat. Idem Ael . XIIII: 5. et

περ ουν αυτους αγαθους οντας κατέγνωσαν , καὶ

επιτηδείους εις τα τοιαυτα. Sic Vondelius in Pas

lamede Act. II. ben ik de befte dan; Diin d'af-

gront tot dit fnoot bedryf uitbraken kan , i . e. de

bekwaamfte , quem locum mihi fuggeffit B. Hui-

decoper pag. 381. ubi docet , goet effe interdum

pro bekwaam . Matth. 19: 16. Ti ayadov tonow

wat goets zal ik doen ? Lucian. T. I. p. 225. ws

επι μέγιστοις αγαθοις , ο κατηριθμήσω μικρά γέ

Eugco98 de grootste goederen . Varro L. V. de

L. L. p. m. 44. " Diei principium mane , quod

,, tum manat dies ab Oriente . nifi potius quod

bonum antiqui dicebant manum . ad cujufmodi

religionem Graeci quoque , cum lumen adfer-

, tur , folent dicere Dos ayatov. " Sic nos ami-

cis occurrentibus optamus , goeden morgen , goe-

·den dach , goeden avont . fed & adlato lumine

folemus dicere : goeden avont , vrinden.

-

"

,,

.

Αγω : Lucian. πενθος αγειν rou voeren . Idem

Eun. p. 978. aga тηy nouxiav nyayev ; Ariftid.

pag. 209. Α . Δαρειος ήσυχίαν άγειν ουκ εδύνατο .

Darius kongeen ruft houden . Ex Vigero addam

has phrafes : ays dix Tiung in eere houden , aye
δια τιμής

Eee δια
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δια μνημης in gedachtenis houden, παρ' ουδεν αγεῖν

τινα nuits van imant houden , άγειν παρα πολυ

veel van im. h. , of im. boog houden . Xenoph.

de Agefil. τας μεν των ιδιωτῶν ἁμαρτιας πρμως

έφερε , τας δε των αρχοντων μεγαλας ηγε de zoΥ.

den van gemeene menfchen droeg by zachtzinnig,

maar di der regeerderen huilt by voor groot . Pol-

lux L. X. c. 31. EIS XENσIÚ SAUTO [ Vocabulum

puta κανδυταλις ] ηγαγον Μακεδόνες , in gebruik

of in zwang brengen, invoeren.

Aden , BROEDER pro amico vel fo-

dali . Arift. Batr. 58. μn σxшTTE μ' w' den . fop

my niit , broeder . vf. 60. ποιος τις , ω δελφίδιον .

wat luft ? broertje . Adeλpos naι alexpn pro ad-

jectivis geminus , par, fimilis , prorfus ut noftri :

t is zufter en broeder , pro het komt overeen.

Aelian. II: 18. λογος δε και εκείνος αδελφο τω

προειρημένω . ad q. 1. ex XII: 64 Cl. Perizonius

citat μαχη αδελφη της εν Τροία , atque ex Dio-

nyf. Hal. αδελφα δε τουτοις επασχον &c.

Anp . S. Paulus aega degeiv in de lucht fcher-

men. Greg. Naz. nai els aɛga λah801 zy zwet-

fen in de lucht . unde compofitum aɛgoμaxew ,

cui geminum eft oxioμaxew met zynefchim vech-

ten .

Aw, BRANDEN & active & neutraliter

fumuntur . Herod. Melpom. 71 9EROVTES VÝHOLEV TE

εις την χώρην και πυρ αιθοιεν. Soph. Ajace : ήνιχ'

Έσπεροι Λαμπτηρες ουκετα χθον . Sic nos : ik branae

"mynhant , proprie uro manum ; metaphorice prò,

retra-
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retrabere cogor manum: it. zyn mont branden no-

tat , inconceffa loqui . Neutrum . verbum eft , fi

dicimus: bet vuur brandt wel. by brandt van ge-

negenheit en lifde. De Lat. flagrare vide Bar-

thium ad Claudianum p. 824.

Aia , BLOET, SANGUIS pro femine

aut cognatione . S. Lucas in Apoft. Act. 17: 26.

εποίησε τε εξ ένος αιματος παν εθνος ανθρωπων και

TOIMELY &c. uit eenen bloede. Lucian. Tox. p. 98.

ap diμatos ovтa σe di van ' t bloet zyt . Homer.

1. Ζ. 2 1 1. Ταύτης τοι γενεης τε και αίματος ευ

χομαι είναι . & Τ. 105. διθ' αίματος εξ εμευ εισι .

ubi Scholion habet : αντι του σπέρματος , γένους .

Vide Cl., Elfnerum ad dictum locum Lucae , &

Wolfii Curas ad Joh. Euang. I: 13 .

Αιρεω ,Algew , NEMEN pro eligere , facere . Ael.

ΙΙΙ: 8. Φρύνιχον Αθηναῖοι ςρατηγον είλοντο . c . 25 .

θανατον είλοντο εν Πύλαις , Alam. fe haben ihr

end bekommen , ex Ind. Kuhnii . Nos een einde

nemen dicimus pro definere , finiri . Id . Ael. 9,

38. και δια αίρειν γυναικας και θελγειν , dat de

vrouwen kan innemen , i. e. bekoren ; quibus mu-

lieres capi poffent.

Αιων . Joh. XIII: 8. 8 μη νίψης της πόδας με

ELS TOY Alva , gy zult myne voeten in der eeuwig-

heit niet wallchen.

Ακολούθως volgens fecundum , a verbis ακολο

Few volgen fequi .

Ακουω . Ariftid . p. 221. Α. δ' τας απειλας πρωτ

Eee 2
τον
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τον ουκ ην έςωσι τοις ωσιν ακουσαι di dreigementen

waren niit om aan te hooren.

Αληθεια . in Ν. Τ. επ' αληθείας . Arift. Plut.

892. επ' αληθεια . Lucian. μετ' αληθείας . Εpictet,

in Sent. 97. & 128. Ev aλnesia Met waarkeit ,

waarbeit, in der waarbeit.

in

Αλις. Lucian. Eun. pag. 977. επει δε άλις μεν

είχαν βλασφημίων , άλις δε ελεγχων. Sic nos : ik

beb ' er algenoeg van, pro , faris jam audivi .

A22nλo Graeci plane conftruunt , ut nos no-

ftrum elkanderen. Matth. 24: 10. нal aλanhouS,

παραδώσεσι , και μισήσεσιν αλληλος en zullen elks

anderen overleveren , en elkanderen haten . adde

Joh. XIII: 22. & 35. Greg. Naz. 21 ожÉρ εsi

αλληλοις τα μελη , τέτο έκαςος έκαςῳ καὶ πασιν

TOTES dat nu de lichamelyke leden voor elkan-

deren zyn, dat is ider voor den anderen , en wy

alle voor allen.

A22qual. Theocr. Eid. V: 144. Es cugavoy uμ-

μv dλsupai. van vreugde in de lucht springen ,

exfilire gaudio .

Aua . H. Steph. p. 92. Obferv. 9. avec de-

main , ἅμα τῇ ἡμερα . άμα τη εῳ . Ηλθες ω φιλέ

κέρε , τρίτη συν νυκτι και ααι . Sic Belgae : met

den morgen, met den dach , met den avont &c.

Vigerus p. 265. dμa EveтUXEV auto met by hem

tegen kwam. Vide poftea our .

..Άμαξα ή άμαξα τον βον ελαύνει . Proverb.

Gallice , mettre la charrue devant les bœufs .

Alam ,
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Alam. die ochfen hinter den pflug fpannen . Belg

depaarden achter den wagen zetten .

Αμπεχω . Επει τοί τον αμπέχεται τριβώνιον

Ariftoph. Plut. 898. een mantel omhebben.

Αμφί . Hic e Nova Meth. Gallice confcripta

quaedam adferemus : αμφι της πολεως Herod. om

ofomtrent deftat, aux environs de la ville . es dis

ανδρι φαμεν εοικος αμφι δαιμόνων καλά Pind. bet

paft een ferveling , omtrent de Goden alles goets

te preken : αμφι τα ἑβδομηκοντα έτη Lucian.

omtrent de zeventis jaar . [ Id. έτη γεγονεν αμφι

τα εννενηκοντα , & T. I. p. 233. εγω γαρ , αμφι

τα ἑβδομήκοντα σου οντος , απεθανον Ikftiirf , toen

gy ontrent de 7o waart. ] Νομοι αμφι τι κάθετω

τες lion. Hal. wetten ontrent iitwes ingeffelt,

Les loix qui ont êté faites touchant quelque

chofe . Αμφι δε τῷ θανατῳ αυτης Herodian. on-

trent haren doot . της δ' αμφι Apollod. om harent

wille pour l'amour d'elle . αμφ' ώμοισιν εδυσατα

τεύχεα καλα Homer. Ιl. Γ. 328. by hong een ko-

felyk wapentuig om zyne fchouders . Vide etiam

περι .

Αμφοτερον , βασιλευς τ' αγαθος , κρατερός τ '

αιχμητης , Beides , een goet (machtig Koning ,

en een dapper krygshelt . quod vulgo dicimus , by

is van beids. Hom. Ιl . Γ. 179. Αμφοτερον, γεω

νεη τε , και ουνεκα σοι παρακοιτις , Κέκλημαι ΙΙ. Δ .

60. Ik heete beides , uwe zuffer en uwe vrou . του

δ' ώπλιζοντο μαλ' ωκα , Αμφοτερον , νέκυας τ' αγε

μεν , έτεροι δε μεθ' ύλην I. Η. 418. zy maakten

Eee
3 zich
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23

"

32

29

29.

zich daatlykgereet , beides om hout en om de ly-

ken wech te halen.

Avaßavo. Non male , credo , tecum actum

dices , Lector , fi hic repetamus quae ap. CL

Burmannum in Jove Fulgeratore p. 108. legun-

tur , quod hic libellus aureus in paucorum mani-

bus verfatur . " Defcendere autem frequenter

,, pro proficifci in aliquam regionem , praecipue

fi ex montana , ut Theffalia , quae Pindum

,, montem & alios habebat , in fubjectam illis

veniret, ut ad Delphos , qui trans Pindum fiti

,, erant . Quae loquendi ratio praecipue obfer-

vabatur , fi quis a mediterraneis ad maritima

loca iter faceret , ut contra afcendere & dva-

Baive dicebatur , fi quis a mari ad mediterra-

nea contenderet , unde expeditio Alexandri

M. Mari mediterraneo in Orientem in-quae à

ftituebatur, ab Arriano & aliis dicta fuit sga

Tεía navw, & de Ifraëlitis Hofea cap. VIII.

ν. 9. αυτοί ΑΝΕΒΗΣΑΝ εἰς Ασσυρίας. Illi

afcenderunt in Affyrios , id eft , profecti funt ,

& ita Lucas c. II. vf. 4. ANEBH de ľwono

ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας , ἐκ πόλεως Ναζαρέτ , εἰς τὴν

Ιεδαίαν , εἰς πόλιν Δαβίδ, ἥτις καλεῖται βηθλεέμ.

Afcendit vero & Jofeph a Galilaea ex urbe Na-

» zaret , in Judaeam, in urbem Davidis , quae

dicitur Bethleem . Et ita contra KATABAI-

NEIN dicuntur , qui loca maritima petunt .

Pindar. Pyth. iv. 334

ود

39

39

23

91

22

99

99

"

22

22

E's
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Εἰς δ' Ιωλκὸν ἐπεὶ

ΚΑΤΕΒΑ ναυτῶν ἄωτο

In Iolcum vero poftquam

Defcendit naturam flos .

Ubi egregie Scholiaftes , τὸ κατέβα ἀντὶ τὸ καὶ

τῆλθε , καὶ πυκνῶς αὐτῷ χρῆται τῷ καταβῆναι

ἀντὶ τὸ παραγένεσθαι. Et eo fenfu noftra voce

xa , utitur Ariſtoph . in Nɛɛλ. A&. III. Sc.

» 3. vf. 44. de quodam ex Urbe Athenis in Aca-

demiam prodeunte. v. Polluc. lib. 111. 14.

Pluribus, quae ex facris & profanis Scripto-

ribus poffent addi , abftineo. " Belgas autem

fimilibus verbis uti , non opus ut probatorum

fcriptorum locis oftendam , fatis mihi uti fpero

fidei habebitur , fi ipfe aliquot exempla fingam :

by is naar Betlehem opgetrokken , vel opgetogen.

Hy toog , of trok af naar Jeruzalem . De Maas

opvaren , en afvaren . Opgaan naar eene ftat, &c.

Avayaaia apud Epictet. expono per noftrum

NOOThebben , vel nootzakelyke bootfchap doen .

Sic enim in Sent . 88. ait : Hy TI TWV AvayXAIWY

ποιησαντα , απονίζειν εκείνα τα μέρη

.

κατίω τουτονι τον θυλακον , ειτα κενω . farcio hunc

faccum (hunc utrem) , poftea exinanio .

Αναλαμβάνω .. Thucyd. ανειληφει ἑαυτὸν τῆς

voro Alam.. Er hat fich von der krankheit er-

boblt . fed Belgae cum Theophrafto L. V. Tav

τα κακοτρίβησαντα αναλαβη παλιν , και ευσθένηση

malunt aliter conftruere , reciproco non utentes

h.
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h. m. wanneer zy 't weder ophalen , vel de oude

krachten weder ophalen . Dicunt tamen zich her-

halen pro recipere animam.

Ανάπλεως γοητείας Lucian. Nigr. p. 32. vol

geuitery.

AvasgeÇoμal verkeeren converfari . 1 Theff.

III : 15. Πως δει εν οικῳ Θεό αναςξεφεσθαι hoe

men in Gods huis moet verkeeren .

Ανατρεπω . Lamb. Bos in Διατριβαις ad Joan.

II: 15. pro ανέςρεψε mallet legere ανέτρεψε ,

quia hoc verbum in illa re proprium eft , quod

exemplis firmat . exinde fic fcribit : "Et fic fere

folent loqui Graeci , quando To fubvertere in-

dicare volunt , quod nos Omkeeren , om verre

,, werpen . Ita ανατρέπειν άρμα , σκαφος &c.

Lucian. Demonacte : avaтgaлEYTOS T8 σXX8S

fubverfa navi. " &c..

23

Ayadeew. Lucian. Pfeudom. p. 858. A22' gy

τις ἡμῖν ταύτην επιρεξη την αιτιαν , έξομεν κι αυ

τοι εις παραδειγμα τι τοιστον ανενεγκείν των heb

ben ook wat voor te brengen , of in te brengen.

Ανεν . Herodot. I. c . 69. φιλος τε θελων γε.

νεσθαι και συμμαχα ανευ τε δόλου και απατης . Sic

fere pacta noftri concludere folent eadem formu-

la: Alles zonder arg of lift . Conftruitur

que cum infinitivo , ut ανευ το πραττειν zonder

het te doen , zonder its uit te rechten .

quo

Ανηρ . Arift. Ranis 1156. αγε δη , σίωπα πας

avmp Alam.jedermanfchweige . Amp & noftrum

man, ut Lat. vir , & Gall. homme pro marito

faepe
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faepe veniunt , ut apud Ariftoph. Geoμopop . vf.

407. τοιαυθ' έτος εδίδαξεν κακα Τους άνδρας ήμων.

deze karel heeft onze mans dit kwaat geleert .

fimiliter vf. 410. 416. 453. & ubi non ? S. Joan.

III: 16. Dainoov Tov avdeα σs Roep uwen man,

it. vf. 17, 18. Subjungamus quaedam ex Indice

Kuhnii ad Aelianum : ” γνιτζετο δε άρα δια του

", TWY, ότι παραφρονει ὁ ανηρ . ut Germani, der

;; gute mann . Sic εδεις αυτόν εξενιζε τον ανδρά

13: 26. Sumitur & fpecialius pro marito . ou

, τολμωσα προσειπειν ὡς ανδρα 12 : 47. ” zy dorf

hem niit aanspreken als haren man. Terent.

Heaut. IIII : 1. 6. Hic ego virum interea opperisa

bor. & vf. 9. Softr. Ehem, mi vir . Chr. ehem ,

mea uxor. Cicero XII. ad Attic. Ep. 52. ab ejus

fororis viro litteras accepi . Livius L. I. de Sabi-

nis mulieribus : hinc viros , hinc patres orantes .

Ανιημι . Anton: Liber. c. 5. βέλη δ' Απολλωνος

ανίησι τον Αιγυπιον ὁ ὑπνος de faap begafhem,

verliit hem vide ani.

Ανιςημι Herodot. I. c. 22 : αυτός τε ἐκ τῆς νοσε

aven uit ofvan een ziikte opstaan.

Ανοιγω . Gregor: Naz. πασι μεν δη πτωχοίς

ανοικτεον τα σπλαγχνα voor ten ider der armen

in'tgemeen moet men zyn hart en ingewant open-

zetten . Sic avoryɛiv ta wтa de boren openen ; pro

attente audire .

AVTEX . Liberal. Metam . c. 3. 8 vauvoi de

προς το κήτος και τον λίμον αντεχειν. Ik kan't. niit

houden tegen hem. Aelian. VIIII: 14. εi de n

Fff οντως
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όντως αδυνατος ώτε μὴ ἀντέχειν τα πνευματι maar

indiin by zoo onmachtig was, dat hy het tegenden

wint niit kan bonden. Lucians de Saltat. p. 951 .

και είγε μη ὁ πίλος άντέσχε 200 de hoet niit tegen

badgehouden Ariftid. p. 272. D. BOLWTOL DE OUR

AVTEOXOV De Beotiers konden 't niit houden.

Αντί . Thucyd. άνηρ αντ' ανδρός λυθεις man te-

gens manloffen

"

AVTITITTO . in Apoft. Act. VII: 51. Uμeis det

τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ αντιπίπτετε . Ita nos : hy

valt my tegen. A

Αντιποιεω . Levit. 24: 19. ως εποίησεν αυτώ,

ώσαυτως αντιποιηθήσεται αὐτῷ 200 zal hem weerôm

gedaan worden.

"3

Av . Index Kuhnii " davw TOU VEVOUS peri-

,, phraftice de majoribus 14: 36. convenit Ger

,, manicum die Ahnen. σroudn avwtatη 2 : 42.

,, i. e. μɛyign , ut Germani der hochfte fleifz.

Greg. Naz, aw sa rata Ospedal Hai TEGITRE-

TEO9a zich op en neer, onder en boven keeren en

wenden . Herodot. pag . 734. Ta μεV AvW; HATW

Inow, Ta de Hatw, av . Je mettrai ce que des-

fus, deffous id eft , je renverferay tout l'ordre

qui y eft eftabli. III: 3. Ik zal het onderfte bo-

ven keeren .

Agios Index Kuhnii: " ato dignum, pretii

,, refpectu . fic ağa dagɛinoy Xiiwy 1: 22. quae

tantum valent . noftri propius : fie find fo viel

werth. " Mire quoque a in compofitis

convenit cum noftro waart : nam quae Xeno-

phonti
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phonti pag. 642. dicuntur agioumpovEUTA , AZIO-

θεάτος
EdTas , nos vocamus , waart gemeldt , waart

geziin , five waart bekeken. Sic quae in Lexi-

cis invenio , aionis , aliegas , αELETAIN ,αξιεπαινο

azioTow &c. reddenda funt per waart gelooft,

waart beming. geprezen, waart gestraft &c.

Plura Belgica exempla habet agamasos Hui-

decoper p. 75.:& 76.

*

Aravτaw. Hippocr. Oper. T. II. pag. 943.

-όθεν δη τι κακον εκ απήντησε . Daar ontmoette ons

geen kwaat . Ind. Kuhnii : aTata TEGTVOV AUTOIS

2: 21. contingit , ut noftri Es begegnet ihme

difz. Για απήντησε αυτῷ τοτο 6, 12. Τι

απήντησε καλον τῷ δενδρῳ εκ τέτων , 2 , 14. απην

τησε πικρότατα προς τέτον τον λόγον αυτό . 8 , 12 .

refpondit, occurrit . ut Germ. Er hat ibm fo und

fo begegnet . B. imant wel of kwalyk bejegenen ,

*

ontmoeten .

C

Atas. Lucian. Jud. Parid. 162. 78TO μEV ȧTAV

ayalov. dat is altemaalgoete

Απευχομαι deprecor. Greg. Νaz. απευξάμεθα

THY TOLKUTNY wow laten we zoo eene verheffing

afbidden, afwenschen

των ..

s

Απέχω . Matth. VI. απέχεσι τον μισθον αυτ

hebben hun loon wech. Luc. VI: 24. ÖTLzy

απέχετε την παράκλησιν ύμων alzoo gy uwen trooft

wech hebt .

AПO. (1.) pro fimplici genitivo aliquando

fumi , obfervatum fuit p. 12. & 49 : quibus adde

hoc Theocriti Eid. VI: 15 , ὡς απ' άκανθας Ται

Fff 2 HATU-
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Laπugaι Xaтa gelyk de drooge hairboffchen van

een' dorenboom , i. e. cens dorenbooms. (11.) In-

terdum plus quidpiam fignificat , & fere
per ad-

tributum five adjectivum (v. p. 321. ) aut Lati-

ne per a vel ab reddi poteft , ut : Theocr. Eid.

V: 95. δι μεν έχοντι Λεπτον απο πρίνοιο λεπύριον

deze (eikelen) hebben eene dunne fchil van eiken-

hout, i. c. corticem iligneum , ut Heinfius recte.

exponit . δι απο των μαθημάτων Laërt. εις των

απο της soας Athenaeus . ὁμοδοξοι γαρ αμφω, και

απο των αυτών λόγων Lucian. Fun. 975. fic Ci-

cero dixit : qui funt ab ea difciplina , & nos di-

cimus : di van de kunft is . hy is van dezelfde.

kerk. Act. Apoft. XII: 1. xaxwσAL TIVAS TWY ATTO

της εκκλησιας fommige van de gemeinte . Hinc

Cl. Elfnerus Luc. VIIII: 38. aа TO OX28 am

(een man van 't gemeen) exponit plebejus. (111.)

Saepe ano per ex vel de exponi poteft , quod &

in fuperioribus quibufdam exemplis locum habet,

praefertim fi pars fignificetur, ut : Matth. XV: 27.

και γαρ τα κυναρια εσθίει από των ψιχίων doch de

bondekens eren ook van de brokken . Ariftoph. in

Pluto απο των εμων δειπνήσετον. Εet van't myne,

quomodo Terent. dixit (ut Stephanus obf.) olet

unguenta de meo. A&t . XVII: 2. dIEREVETO AUTOIS

απο των γράφων , ubi noftri verterunt uit de

fchriften . Theocr. Eid. I. 147. Hal aπ alɣERW

cujus lectionis Heinfius auctor) ισχάδα τρώγοις

Adelay . Sic LXX. Genef. II: 16. aдо пaνт

ξυλα τε εν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῃ & c. van

allen

1
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allen boom dezes hofs zult gy vryelyk eten. Huc

refero Hippocr. locum in Oper. T. II. p. 937.

και ςεφανωσαι αυτον σεφανω χρυσῳ απο χρυσων χι

λιων eene kroon van duizent goutguldens . it. haec:

από μνήμης ειπειν quia nos dicimus, uit het hooft,

van buiten . απο της καρδίας αγαπαν in Ν. Τ.

& Theocr. Εid. 29. v. 4. ουχ όλας φιλέειν μ'

εθελησθ' απο καρδίας van ganfcher harte bemin-

nen. alia habet Elfnerus ad Marc. XII: 30. An-

ton . Liber. c. 4. Κορινθιοι δε πάντες εισιν αφ' Ηρα

κλεος Alle de Korinthiers komen af van Herkules.

Xenoph. λαμβανομεν δε ούτε εκ της γης ουδε απο

των οικιων , ubi & απότης γης potuit dicere : wν

krygen niits van huis . Livius 28 : 12. nec ab do-

mo quidquam mittebatur . ( 1111.) Aliquando &

per εξ & per δια reddi poteft , ut : Anton. Li

ber. c. 31. ην δε τοις τοτε βιος απο θρεμμάτων και

νομης zy leefden van 't vee en't verweiden. Xe

noph. Κυροπ. 3. ειθισμενοι απο πολεμε βιοτεύειν

gewoon van den kryg te leven . Plut. Alex. fort.

Ι. ή γαρ φυσις αγωγός εςιν αφ' ἑαυτης προ το

καλον van , uit , door zich zelve . Sic Plautus

abfe cantat dixit , quod alii per fe dicerent . vi-

de Αντ . (v .) Eft ubi Latini per folum ab-

lativum exponunt . ut in prioribus , fic hoc vf.

quem Falfterus citat p. 223. Ουκ έραμαι πλοτειν

ουτ' ευχομαι , αλλά μοι ειη την από των ολιγών .

Theocr. Eid. XVI. 49. η (τις) θηλυν απο χροιας

Κύκνον εγνω ; quis Cygnum colore muliebri (co-

loris muliebris noffet : van koleur als eene vrou ,

Fff 3
of
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+

of van koleur een wyfje . añо àлens van willens,

Alam, von fleifz, ftudio , induftria vel de indu-

ftria: Huc pertinent exempla Belgica quae ad-

tulimus pag. 327. (VI .) Saepe motum de loco

fignificat , ut : ap ITTIWV ELS OVOUS van 'tpaart ,

of van den os op den exel απο Θεου χρη παντα

αρχόμενον αει λέγειν τε και νοειν van God moet men

alles beginnen, A Jove principium . WSMEN TOLYE

απο της γης εγενοντο Xiphil. toen se reets van

lant van den wal af) waren. an' EXEIVOU AONVALEεκεινου Αθηναζε

δέκα έτων ουκ αφικετο Ifaeus, van toen af kwam

by in geen tiin jaren t'Athene . (VII .) Non-

numquam rem perfectam aut qua quis non am-

plius fruitur , denotat , ubi nos fere van & af

conjungimus : Herod. δι απο της ὑπατειας divan

't burgermeesterschap af is , vel di burgermeefter

afis. Sic Stephanus dicit ano SETYOU EVL effe

pro coenatum effe : nos van tafel zyn. Idem

ait: vidua quum vocatur an' adeos ouσa , dici-

tur quafi ή ανευ vel χωρις ανδρὸς ὅσα. Sed nobis

eene vrou di van haar man afis ea dicitur , quae

maritum , aut quam maritus a fe fegregatam ha-

bet. Huc pertinet dictum Cicer. in Bruto c. 63.

quod erat ab oratoribus quaedam in foro folitudo.

(VIII) Vigerus p.m. 410. ano etiam pro ro fu-

mi docet, (fic enim lego pro e , quod typothe-

tarum incuriae tribuo) ut: Clem. Alex. utos o

μακαρισμος εγενετο επί τους εκλελεγμένους απο το

Jes divan God zyn uitverkoren. Paufan. Tautas

( παρθένους ) φασιν απο των αντιςασιωτων κατα

811
7

"

λευ
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λευθήναι men segt dat deze maagden van de op-

roerigen gefteenigtzyn , &c. ( viti . ) Denique

το από & noftrum van aliis quoque particulis

praefiguntur , ficuti memoravimus pag. 82.

Αποβαλλω , vide απορρίπτω .

Αποβλέπω , vide Βλεπω .

Αποδύομαι . Αel . XII : 1. αποδυομενοι προς τον

ποτον ὡς προς αντιπαλον , prorfus ut nos dicimus

quum quid fummo ftudio ad fudorem ufque ad-

greffuros nos minamur: ik zal er myn rokje op

uit trekken . Sic L. II. c . 30. και απεδύσατο επί

Φιλοσοφία .

Αποειπώ & απολεγω . afzeggen, opzeggen, Ala-

man. aufkuendigen . Theognis v. 89. Ημε φιλεί;

καθαρον θεμενο νοον , η μ' αποειπων Εχθαις . be-

min my uit een zuiver hart , of zeg my de vrint-

fchap op en de vyantfchap aan . Ant. Lib. Me

tam. ΧV. απέλεγεν ὁ αδελφο την κλησιν . Με

broedergenoodt zynde, zei het af. & C. XXXIII.

πολεμον προέλεγεν ( forte προέλεγε ) τοις Αθή

ναιοις , ει μη τεςΗρακλείδας εξελάσωσιν οι μεν εν

Αθηναίοι τον πολεμον εκ απολέγονται c. XXXXI.

ή δε Προκρις το μεν πρώτον απολέγεται τον χρυσον,

ubi tamen potiùs per aflaan reddendum .

Απολείπω . Ind. Kuhnii ad Ael . απέλιπον δοξαν

ἑαυτοῖς αγωνισαμενοι . 3 , 15. κλεΘ τοιστον , φη

μην ἑαυτῷ 10, 13. Er bat einen folchen Namen

binder fich gelafen . οικον πεντηκοντα ταλάντων

1ο, 17. Er hat fo viel verlaffen . [unde bona de-

functi Belgis dicuntur nalatenfchap.] Idem Ael.

XII
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XII: 27. απολείπειν αυτός κυνων δειπνον ειναι νοσ

de bonden laten liggen . XIII: 20. την ψυχην

απελιπεν. Zyn leven laten . vide quoque κατα

λείπω .

Απομανθάνω . Lucian. Cataplo ου τον τυφού

απομαθησῃ ; zult g? den hoogmoet niit afleeren?

Απορριπτώ & αποβαλλω . Herod. p. 734. τοτο

απέρριψε το επίθ I jetta ce propos . VI: 69. fed

pace Stephani dixerim , ita non fatis exprimi

Graecam phrafin , quae valet quod Latini di

cunt , hoc dictum illi excidit , pura imprudenti :

quomodo Hippocr. eft locutus T. II. p. 916. αλλ

εκ οιδ' όπως προσέπεσεν . ik weet niit hoe my dit

ontvallen of , uit den mont gevallen ) is . Ipfe

Herod. hoc docere poteft , quum non tantum-

hic dicat , αίδραση των τοιότων κενα τ8το απερ

ριψε το επ , fed & paulo poft : εγνω d င်

αυτο. Αριςων 8 μετα πολλον χρονον , ὡς ανοιῇ το

επσ εκβάλλοι τέτο . Magis multo gallicifat at-

que belgiciffat , quod Herod. dixit εν Κλειοι ε

32. ἡ δὲ ἡμετερη ευδαιμονίη ετώ τοι απερριπται ες

το μηδεν rejettez vous ? verwerpt gy onze geluk-

zaligheit dan zoo ? vel , komt u dan onze geluk-

zaligheit zoo verwerpelyk voor ? quo pertinet

Abderitarum dictum ad Hippocr. p. 902. μηδε

ἡμας αποβάλης , και γαρ ουδε αποβλητοι εσμεν . ad

de p. 948. f. Voce αποβλητ@ verwerpelyk uti-

tur quoque S. Paulus . Ex Herodiano citatur :

τα φαύλα και απερριμμένα των εδεσμάτων verwor

fe of verwerpelyke fpyzen : Ael. XIII: 26. Διο

γένης
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γένης ὁ Σινωπεύς ερήμος ην , και μονός απερρίπτο

Sic nos : een verworpen man . & fic interpretes

noftri i Petr. II: 7. Latini eleganter non folum

abjettus & projettus eodem fenfu fumunt , fed &

jacens .

Αποτέλλω abfolute. Matth. XIIII: 35. απε

τειλαν εις όλην την περίχωρον εκείνην zonden zy in

dat geheel omliggende lant . Vide Vechnerum p.

<72. pr.

Τ

Αποτίθημι. Greg. Νaz. και προς το μέλλον ἑαυ

τῷ τι χρησον αποτίθεσθαι . dat gr iit goets wech-

en oplegt voor het toekomende . Reponere in cra

ftinum, θεῖναι ἐς αυριού .

Αποφερω . Herod. p. 734. απηνεικε Καμβύσεω.

Il emporta Cambyfes , ut dicitur , certe maladie

Temporta. Alibi : λοιμος απολαβων απηνεικε : 11 :

66. Sic nos: de ziikte nam hem wech : hy is ons

ontnomen .

Αποφθινω & αποφθινύθω bederven . a . & neutr.

videris H. Steph. Ind. Thef. Gr. in αποφθινω ,

nec non φθιω δε φθινω cum derivatis T. III.

143. 199.

Ρ.

Απτομαι . Ifocr. ανάγκη πολλών πραγμάτων

· άψασθαι των hebben vele zaken aan te raken , aan

te roeren . 1 faut que nous touchions .

κ. Αριθμός. Demofth. πολεις δυο και εικοσιν εισιν

αριθμῷ in getate . Hic inferam , quod Summus

Cafaubonus ad Theocr, Eid. XVI. obfervavit :

5 αριθματους για paucis eleganter paulo poft

» poëta dixit : contra Latini numerofos pro mul

Ggg
tis
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99

tis dicunt , ut in illo : & tam Africa quam

aliae numerofae provinciae. " Theocritus dixit

vf. 87. agiðμatos añо Tоλλwy, ubi noftrum telbaar

quadrat ; fed pro Latinorum numerofus eft aliud

talryk . Innumerus autem & avagiðμ& vf. 90.

nobis valet ontelbaar vel ontallyk .

AoQains & Zeker utrobique tam pro tutus

aut firmus quam pro certus fumitur ...

Aran. defordre Herodot. VI: 13. wanorde ,

.onorde.

(99

""

AUTO ( 1) Thucyd. p. 16. Exasw Koiv

δε Ξενοκλείδης ὁ Ευθυκλέος πεμπτο αυτο . Ala-

man. felbft fuenfter . 2 Petr. II: 5. and oydoor

Νωε δικαιοσυνης κηρυκα εφύλαξε Luth. felb achte,

noftri zyn achtster. (11.) 1 Cor. XII: 11. TO

ἑν και το αυτο πνευμα Een en dezelve geeft . Hip-

pocr. T. II. p. 930. 8 γαρ ή αυτη και μια φυσις

ἅπαντων.άлayтwу. Una atque eadem nox Cicer. in Verr.

L. V. c. 35. (111. ) Kuhn. Ind. v. Ala. d

EAUTY EGYAσATо 7: 5. ut Germ. vor fich felbs .

abfque alterius minifterio . aut dia σauts in

eigener perfon. " Joh. XVIII: 34. a EαUTOU

OU TOTO REYEIS ; zegt gy dit van u zelven ? Sic

V: 19. ου δύναται δια ποιειν αφ' ἑαυτου ουδεν .

Marc. 13: 9. βλεπετε δε ὑμεῖς ἑαυτες ziit u velve

voor &c. Item alicubi exftat : απηλθον ουν παλιν

Te ÉAUTOS EI μantal, ad fe i. e. domum fuam,

tot hunnent . Ariftid. pag. 257. A. ETTEION yap &

Ελλας ἑαυτης εγενετο . toen Grikenlant zyn zelfs

wert . Hippocr. T. II. p. 913. επει δε με είδον ,

ود

εδοξαν
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έδοξαν το σμικρον εφ' ἑαυτων γεγονεναι . toen ze

my zagen, fchenen ze eenweinig tot (of by) zich

zelve te komen .

AUTOOUT zelfwaffen . Hippocr. T. II. 914.

Vondel . Met. VII: 303. ubi vide Huidecoper.

AUTOTTOINT Zelfmaakt . autodidant zelf-αυτοποιητα

leert , &c.

Apeidus ap. Ael. II: 17. zonder om te ziin

zonder van zyn bort ofſtuk op te kyken .

• •

Αφίημι . Marc. I : 31. και άφηκεν αυτην ὁ πυρε

TO EVEws en terfront verliit haar de koorts. Lu-

cian. T. I: 436. ¿v. . άφηκα ελεύθερον vry-

laten . Herod. p. 734. Απηκε ἑωυτον επι κεφαλη

φέρεσθαι απο το πύργο κατω 11 fe laifa tomber .

etiam de eo qui praecipitem fe dederit . III: 75.

by liit zich van den toren op het hooft neder-

vallen .

Αφικνεομαι . Herod. p. 734. ὡς δε ες τον οινον

ATIXETO . quand il vint au vin , pro quand il vint

à parler du vin. III: 22 , toen hy op den wyn

kwam, vel per pleon. toen hy van den wyn kwam

te praten . Ibid. Ες τον ίκνεεται εχειν à qui il

vient , pro à qui il appartient .appartient . Huc pertinent

quae de adverbio inveoμevas dixi in recenfione

vocab. Herodoti , VI: 57. Belg. win het toe-

komt dit te doen : de regering komt hem toe &c.

Quae Stephanus de inveoμews citat , exftant p.

728. unde ea transfcribere noluimus, quod quam-

vis prolixiora , nihil praeterea novi comprehen-

debant .

Ggg 2 Apl
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ADisnui afftaan, afftant doen . Aelian. xou ou

μονον εκείνων αλλά και των γυναικών αυτοις (Peri-

zon. αύτων ex MS. ) αποστάντες .

Apodos . Taubm. in Plaut. Curc. H. Sc. 3:83 .

me dico ire quo faturi folent. ] Locus hic Grae-

cis eft apodos feceffus . Ita noftri in re eadem

Einen abtritt nemen . fic Varro fellas familiari-

τας τους αφεδρωνας dixit
unde verbum

adfellare creberrimum in Vegetio , hoc eft apo-

deus . ETC. Belgae dejectionem alvi afgank ,

alvumque dejicere afgaan nominant.

B.

Bagus. Lucian. de Salt. p. 949. ex veriflima

emendatione Cl. Jenfi τας ενθύμησεις οξυν την

παιδειαν βαθυν . τας εννοιας ανθρωπινον μαλιστα .

quae fic interpretatur : inventionibus acutum ;

Jubactae eruditionis ; cogitationes homini maxime

convenientes habens . Sic , inquit , verto T

παιδειαν βαθύν. Εleganter βαθυς την παιδειαν dis

citur is , qui longo ufu eft exercitatus . Sic Ba-

Jus Tns nλinias ap. Arift. in Nub. p. 156. edit.

Allobr. yf. 5. cujus actas provecta eft . ETC.

Prior phrafis nobis effertur per dip geleert, Teu-

tonis per tiefgelehrt vel grundgelehrt , quod La-

tine eft profunde , doctus . Alteri ap. Ariftoph.

conveniunt hae: Een dipe ouderdom : by is diip

in de zeftig : & oppofito verbo fed eodem fenfu:

een hooge ouderdom .

་

Βαλαν
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T

Baxavtintopos Arift. Batr. 784. beurzefnyder,

Gall . coupebourfe.

C

ནཱ

Badaw . Lucian . Tim. pag. 8o. Eyw yap μas

αυτικά μάλα βαλλων τοις βώλοις και τοις λίθοις .

Imant met kluiten en fleenen gojen, of werpen.

Sic 2 Sam. XVI: 6. en by wirp David met free-

nen, ubi LXX. habent : και λιθάζων εν λίθοις τον

Δαυίδ.

BaguveoJai Thy yasiga dicitur quae gravida

eft , nobis zwaar zyn , Locum hic meret Epi-

gramma CLXIII. p. 669. Conſtantini HUGENII.

Tryn di in haar eigen licht is ,

Tryn di aller lichten kaar is ,

Tryn is zwaar, om datze licht is ,

Tryn is licht, om datze zwaar is.

Primum verfum fic maluiffem fcribere : Tryn di

in zich zelve licht is . In fecundo vox kaar fi-

gnificat amicam , fociam . Latinos fimiliter in

his vocibus ludere poffe , docebit HARDER I

Epigr. de Dina , Jacobi filia :

Dina peregrinas exit fpectare puellas

Virgo , fed amiffa virginitate redit .

Hoc retulit nimia levitate . Cavete puellae ,

Fiatis nimia ne levitate graves .

Βασιλευς . Si quid maximo opere extollere

yolumus , cum Graecis hac a rege defumta fimi-

G g g 3
litu-
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litudi
ne

utimu
r
, ut : Anacr. Od. XXXX

III
. ßx-

σιλεύς όπως αειδεις . Gy zingt als een keunin
g

.

Βασις . Helio
d. βασιν εκ βάσεω

ς παραμε
ίβειν .

Alama
n

. tritt vor tritt einher
gehen , nos : treetj

e

voor treetje , & voetje voor voetje , i. pedet
en-

tim .BA
EП2. ZII

N. ( 1 ) Recip
roca fignifi

catio

eft in his : Marc. 13: 9. βλεπετ
ε

δε ὑμεῖς ἑαυτου
ς

ziit u zelve voor , quod Lucas dixit c. 12. πgw-

τον προσέχ
ετε

ἑαυτοῖ
ς απο , wacht u zelve voor .

Hippo
cr

. T. II. p. 950. περιβλ
εψατε

δὲ ἑωυτου
ς

.

(11.) Neutra
liter

accipi
tur . Ael . II: 44. yogyo

u

μεν αυτῷ βλεπου
σιν

οι οφθαλμ
οι

. & Xill: r . ας-

ρενωπο
ν

δε και γοργον εβλεπε zy zach 'er manne
-

lyk uit , vel zy zach mannel
yk

uit haar oogen .

Arifto
ph

. Ran. 470. εβλεψε
ν

εις εμε δριμύ . &

Plut. 1049. oğurεg
ov BRETE

L vinnig , zuur , fcherp

ziin. Vond. Met. pag. 62. zy zach'e
r
mager uit

endootf
ch, & antea p. 53. want deze zach eerſt

blank als zilver. (111 ) Metap
horic

e
. Anacr.

Od. 46. Movov agyugo
y

BRETOU
σLY

. op het gelt

ziin , het gelt aanzii
n

. Graeci autem fimilit
er

praepo
fition

em
ut pluri

mum
addun

t . vide Cl.

Jenfi
um

eo loco quem citavi
mus

L. I. C. I. eru-

quod alioru
m

dite hoc e Lucia
no

docen
tem

quoq
ue auctor

itatib
us

firma
tum imus . Greg. Na-

zianz. η βουλετ
αι

μοιραν ἡμας οντας Θεου προ

AUTOV DEL BRETE
W

; of wil GOD dat wy , di een

gedee
lte

zynergoddel
ykheit

zyn , altoos naar hem

Ziin? Idem , ότι μη βλέπη
ς εις αλλότρ

ιας
χειρας,

,

αλλ
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..

αλλ' εις τας σας ἑτεροι dat gy niit naar de handen

van anderen , maar andere naar de uwe ziin moe-

ten . Ifocr. ad Demon. di Toλλi Te TηY Sožav

OTTOBETOUσIV. Sic apud Livium Mutius II: 12.

qui magnamgloriam vident . Ael. X: 15. 86λETOV

δε άρα ουκ εις τον βιον Αριστείδου . Ind. Kuhnii :

Noftri, Erficht auf ihn, cum veneratione fc.

& cultu. "
quomodo & Seneca capiendus de

Provid. c. VI. Ifti quos pro felicibus adfpicitis .

( 1111 ) Metonymice pro in vivis effe, quod

declarabimus verbis Cafauboni ad Theocr. Eid.

XIII. ” ait , το δ' αυριον ουκ εσορωμες . Εισοραν

,, feu videre pro in vivis effe , accipi poteft . fic

,, ap. tragicos BλETE faepe accipitur . & Home-

,, rus στις εμευ ζωντα και επι χθονι δερκομένοιο .

,, nam δερκόμενο quidam accipiunt pro βλέποντος

,, & CYTOS. Alii aliter , ut Prifcianus , qui fic

hoc carmen vertit , Non me vivo & in terra

videndo Apollonius ευτ' αν τις ιδων

da vni Tegaon . in quibus verbis nifi accipias

ιδων
dwy pro ẞλεлwy , h. e. vivus , legi malim v.

Belga hic diceret : zoo lang ik kan ziin . Zoo

lang ik uit myn oogen zi. Zoo lang myne oogen

open ftaan. Zoo lang ik myne oogen open beb .

- Βουλομαι . Lucian. T. I. pag. 15. και είγε σοι

τετο βέλεται είναι ὁ Προμηθεύς. Indiin Promethus

dit by u wil zeggen , i. e. dit wil beteekenen . Id.

Phalar. 2. p. 853. και τα μεν των αλλων, εχέτω όπη

И Brλetal, betzy daarom als't wil. Vide fimilia

1η θελω .

29

99

دو

Bea-
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• Beaxus youn Thucyd. ap. Berneggerum , ein

kurtzer, h. e. weniger verftand.

Βρωσις . Genef. XXV: 28. ότι ἡ θηρα αυτού

Bewals autw. Het wiltbraat was zyn koft. Adde

Δείπνου .

12

29

79

"

Burg . Ind. Stephani in Thef. " Coelius

Rhodiginus L. XII . c. 39. Burowes Moyos effe

ait Verba quae fublimitatem habent ac nitorem.

ut Philelphus quoque βυσσινοις ρήμασι in illo

Plut. loco interpr. Gravibus atque ornatis ver.

"
bis: Locum Plutarchi Stephanus paulo ante

adtulit , meoque judicio melius reddidit h. m.

., ap. quem in Apophthegmatis , Paryfatis exe-

λευε τον βασιλεα μελλοντα μετα παρρησίας δια

λεγεσθαι , βυσσινοις χρήσθαι ρημασι admo

nens libertatem in loquendo temperandam effe

lenitate quadam , & afperitatem mollitie . nifi

.. potius Bugavas legend. ut quidam habent co-

dices. " qua lectione haud opus erit , fi anim-

advertas fimilem in noftra lingua metaphoram ,

namque talia verba nominamus woorden zoo zacht

als zyde. Concordat Bafil. Faber in Thef. quan

do ait: Verba bylina, mollicula & blanda funt

Germanis etiam feidene wertlein. v. Chil. [vel

Grynaci Corpus Adagiorum p. 234. qui Braffica-

num laudat.

T.

Fave Arift. Ran. 284. 8

εσ9' ws Heaxλns niits is zoo trots als Herkules .

yap Srw Yaugov

Γερων
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Γερων OUT pro vetuftus , annorus . Theocr.

Idyll. VII: 17. Αμφι δε δι στήθεσσι γέρων έσφιγ

γετοπέπλος Ζωστ
ήρι πλοκερωadq . 1. Scholiaftes :

παλαιος πεπλος , γερων . ἡ μεταφορα απο των ήλι-

κιων . γέρων , τριβαλον [ pro q. v. cum Stephano

in Ther. T. III. p. 1330. repone τριακον] μας

τιον, ὁ ἐστὶ παλαιον . Id. Idyll. XXI: 12. γέρων

δ' επ' ερεισμασι λεμε een out fchuitje op palen .

In feminino occurrit Eid XV: 19. γραιαν από

τίλματα πήρων :

Γευομαι . Greg. Νaz. ίνα τι δε ουκ απηλθές απ

ρος , πριν γευσασθαι των του βιου κακων , quod

Francius vertit : waarom zyt gy niit vroeg ent

ontydig heengegaan , eer gy de wederwaardighe

den van 't leven fraakte? Luc. Catapl. f. Tyr.

p. 439. πικράν δ' ουν την τυραννίδα έξεις , γευσας

μένος το ξύλο . di doinglandy zal u bitter opbre-

ken, engy van dezenfłok proeven .

Γιγνομαι . Aelian: I C. II . μη τι σοι μετα

μέλει , ότι μέγα και σεμνον εδεν εγενόμεθα εν τῷ

B. laat het u niit rouwen dat wy niits groots

ofaanziinlyks zyngeworden in dit leven . Hero-

dot. I : 12. νυκτος γινομένης toen 't nacht wert

& VIIII: II . ὡς ἡμερη εγεγονες , Lucian. T. II.

482. γενομένης της ημερας als het dach was ge

worden. Theocr. Eid. V. fin. αλλα γένοιμαν ; Απ

μη το φλασαιμι , Μελάνθιος αντι Κοματα uk wil

ofmach wel zwart worden; 200 ik niit toella

Thucyd. επι της γνωμής γιγνεσθαι van gedach

ten ofvan sins worden . Ifocr. γεγονως μεν ἐτὴ

τρια
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τρία μόνον απολείποντα των εκατον zynde bondert

jaren min dri , ofzynde op dri jaren na, bondert

geworden i. e, outgeworden. Demofth . Olynth. 2 .

pr. την παρά των θεων εύνοιαν φανεραν γενομενην

τη πόλει openbaar worden : Ibid. ενθεν δ' αν μεγαν

αυτον ιδοι γεγενημένον hiirdoor zoo groot is ge

worden . Ant. Lib. Metam. c. I. xaι to σwμa τNS

Κτησυλλης αφανες εγενετο wert onzichtbaar

ETC.

Γιγνωσκειν bekennen cognofcere pro συνουσια

LELYfatis notum. Videantur Pfochenius in Syn-

tagm. Rhenf. pag. 153.pag. 153. Gataker de Stilo N. T.

c. XI. Clericus ad Menandri Fragm. p. 278. &

Elfnerus T. I. qui obfervat T. vowels atque

Eidevaι eod. fenfu ufos effe Graecos . Pro erken-

nen vide ex. pofterius in Adarna.

Towginos & DowσTOS notus bekende , pro amico.

Lucas II: 44. και ανεζητουν αυτον εν τοις συγΓενεσί

και εν τοις γνωστοις en zochten hem onder de ma-

gen en onder de bekenden . Ind. Kuhnii yvwgo

2: 12. quibus familiariter utimur . item noftri

Unfere bekanten. De yYwTⒸ & own pro

fratre aut forore atque aliis confanguineis difpu-

tat H. Stephan. in Thef. T. I. p. 1834. Vondel.

Metam. VI: 203. was zy (Niobe) een welbeken-

de Van deze Arachne zelf.

Tuμ nudus bloot ( 1) pro folus . Mofchus

de Amor. fugit . Ου γύμνον το φίλαμα , τυ δ' ώ

ŽEVE HOU TREOV EZELS geen blooten kus . Juftin.

nudum uxoris nomen . (11) pro non tectus , ut

yuuvoy
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γυμνον ξιφος nudus enfis een bloot zwaart, bloote

degen . Theocr. XXII. Idyll . vf. 146. γυμναι

εν χερσι μαχαιραι . ( 111 ) pro manifeftus . Scri

ptor ad Hebr. III: 13. παντα δε γυμνα και τε

τραχηλισμένα τοις οφθαλμοις αυτου quod noftri

verterunt : maar alle dngen zyn naakt en geopent

voor de oogen des gemen . Sed & bloot eo fenfu

accipit Hoofdius in Aulul . maakt het my bloot .

Vide fis Elfnerum T. II. p. 340.

Γυνη χηρα weduvrou . Luc. III: 26. ubi Cl .

ELSNERUS docet , etiam inverfe dici , ex Paufan.

in Arcad . c. 46. pag. 695. Μαρπησση επίκλησιν ,

χηρα γυνη. Dionyf. Hal . VIII . p. 526. μητε χη-

ρας προσφέρειν γυναικας . Cum Luca dixerunt

LXX. 2 Reg. XIII: 5. & 3 Reg. VII: 14.

Δ .

Δαιμόνιως . Ael. II: 4. περι την ώραν την των

νεων εσπουδακως δαιμονιως. Sic vulgo Hollando-

rum, duivelfch , dat is zeer , in proverbium abiit.

Arift. Plut. 675. Εφ' ήν επεθύμουν δαιμονιως εφες-

πυσαι . adde Νεφ. 76. Ειρ. 540. &c.

δακνω. Arift. Pl. IIII. Sc. I. εδακνε γάς (

καπνος) τα βλέφαρα μου de rook byt my in d'o-

gen . in. Ranis 43. Και τοι δακνω γ' εμαυτον , αλλ'

όμως γελω al verbyt ik my zelven , evenwel moet

ik lachen . Theocr. Εid. XV: 40. ουκ αξω τυ

τεκνον . μόρμω δακνει ίππος. Δακουε όσσα θελεις.

Ꮋ Ꮒ Ꮒ 2 Sic
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Sic nos , quum puerulos ab aliqua re volumus

abfterrere , dicimus : het byt .

LEIVOS . Vide p. 22. § XXXI. Selandis autem
Δεινος .

haec locutio , op een fchrikkelyke wyze , familia-

riffima eft . Teutones plerumque to graufam fic

accipiunt , Hollandi & grouwelyk & verſchrikke-

lyk & ve vaarlyk.

δείπνον . Ind. Kuhnii . δειπνον ην αυτή , κρεων

ναι δώδεκα 1 : 16. είναι κυνων 12:27. μυρμήκων Γ :

12. ibrefpeife, das wasfie gewohntfind zu effen.

Vide βρωσις .

SEXTOS acceptus aangenaam , Alam. genehm: a

yerbis dexoua capio nemen.

δέχομαι . Ind. Kuhnii : δέχεσθαι τι ήδέως 3 : 2 .

(lege 1 : 32. ) Teaws 3 : 26. ut Latini accipere, &

Germani aufnehmen i. e . verftehen. [Aeliani locus

pofterior fic fe habet : γελασαντα φασι τον Κροι-

σου και δεξάμενον πραως το στρατηγηθεν h . e.

men zegt dat Kreuzus eens gelacken en diin vont

wel (of, niit kwalyk) opgenomen hebbe .

>

ſtaat

δεω . Scio me alicubi legifle , χειρες αυτῷ δεδεν

Tal i de banden zyn hem gebonden, pro Het flaat

hem niit vry.

ται

day . Hom. II . Z. 131. Oude
Jap

ουδε Δρύαντος

υιος κρατερος Λυκορργος Δην ην . & 140. ουδ' αρ' ετι

ony Hr. Sic nos: by was ' er niit lang . i. non vi-

xit diu.

dialgagSai berucht worden . diebonen Taga.

πολλοίς Liber, Metam. c. 12. * επι βακολίκοις

άσμασι διαξοηθηναι ~ 22 .
быль
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ναι ,

διαδοχη overlevering . Lucian. Philopf. p. 464.

εκείνες μεν γαρ της πάλαιες προ εμε σε χρη ειδε

τον Ηρόδοτον και Κτησίαν τον Κνίδιον , και

προ τέτων τις ποιητας , και τον Όμηρον αυτόν ,

αοίδιμος ανδρας εγγραφω τω ψεύσματι κεχρημε

185, μη μόνον ἐξαπάταν της τότε ακροντας αυ

των , αλλά και μεχρις ήμων δείκνείσθαι το ψεύδος,

ἐκ ΔΙΑΔΟΧΗΣ εν καλλίσοις έπεσι και μετροις

φυλατζόμενον. Vix Barbarifmum effugeret , qui

hic Latina voce Traditio uteretur ,

διαπαλαιω . Ind. Kuhnii : διεπαλαιε τῷ λιμα

9: 41. difficultatem exprimit . ita noftri fimili lo-

cutione : Er ringt mit dem tode . Belgae in his

worstelen , Latini luctari ufurpant .

29

διαρρηγνυμαι . Arift. Pl. 893. ὡς δη π' αληθεια

συ μέτα του μαρτυρος Διαρραγείης . μηδενός εμπε

πλησμένος dat gy moogt barften . Steph. in Thef

Et ut invidia rumpi dicitur Latine , & Gall.

quoque Crever d'envie , fic & διαρρηγνυσθαι

,, ύπο τα φθανε dici folet. Luc. in Timone , όπως

δι κολακες εκείνοι διαρραγωσιν ὑπο το φθονο . di

citur & διαρρηγνυσθαι fine adjectione , ut apud

Demofth. pro Corona , καν διαρραγωσι τινες

Belgae dicunt van ſpyt berften , &

quod Demea ap. Terent. Act. III: Sc. 4, 5. ab-

folute dicit Difrumper , verterem : ik meen te

berften .

2.9

.

3. τότων,

33

διαφέρω . Plut. de Alex. επει δε την νύκτα και

Hhh 3 κως
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xwsxλaiwy dinveyxe den nacht kwalyk overbrengen,

Alam. uebel zubringen . Adde fequens ..

Siapoga&diapogov non modo differentiam , fed

& controverfiam notant , quo duplici fignificatu

quoque noftrum Verfchil, quin & Gallorum dif-

ferent accipitur. Sic etiam diapegeoFai verſchil-

len, tam differre quam diffidere fignificat. Exem-

pla dabunt Budaeus , Stephanus , Ind . in Aelia-

num & forfan alii.

διαζευγω . Herodot. p. m. 4. ὁ μεν δη , ὡς εκ

ηδύνατο διαφυγεειν , ην έτοιμος toen by 't niit kon

ontvluchten , ubi effugere non potuit , i. e. ubi

non fatis firmas denegandi vel recufandi rationes

inveniebat , unde exceptiones juris nobis dicun-

tur uitvluchten.
Verum εTEX , quia nulli non

linguae haec metaphora communis eft .

daoxw . Greg. Naz. Orat. XVI. naι didaσnei

με Ήλιας , αναπαυομενος παρα χηρα dit leert my

Elias, di zyn herberg by eene weduwe nam . Ari-

ftid. 221. Β. και τον κοινον δεσποτην γνοιεν . ει δε

μη , διδάξειν αυτός καλως μετα των προπατόρων

Jewv. Zy hadden diin Heer te erkennen : zoo niit,

zouhyhet bun welfchoon leeren, metGod. Omnia

hic fere belgiciffant .

AIA MI. Cum infinit. ut: Theocr. Eid . III: 2.

βόσκεν δε μοι αυτας εδωκεν . by gafmy te weiden .

Exod. XXII: 7. εαν δε τις δῷ τῷ πλησίον αργυ

glov n oxɛun Quλažai te bewarengeven . Joh. VI:

52. πως δύναται ουτος ἡμῖν δέναι την σαρκα (αυτό)

pa-
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paye ; hoe kan ons deze zyn vleefch te etenge-

ven? Matth. XXV. EdwHate μoi payew . Joh.

IIII: 7. Aos μO TIE geef my te drinken , Alam.

quoque fimplicius : Gib mir trinken . Quod unum

imitantur Latini , nam fic Cato de R. R. Bis in

die farciat (gallinaceos & anferes), & meridie

bibere dato . Livius XXXX: 47. nihil prius pes

tierunt a praetore , quam ut bibere fibi juberet

dari. Et Terent. Andr. III: 2. 4. At aliter
pau

lulo capiendus verfus Theocr. Eid. XXII: 62.

Δαιμονι ουδ' αν του γε πιειν ύδατα συγε δοιης

namque το δοιης hic per εαοις exponendum :

zoudt gy my van dit water niit laten drinken?

(11.) da geef in precibus ad divinum Nu-

men non femel occurrit : quod tamquam fatis no-

tum , illuftrare omittimus . confer p. 398. ( 111)

Medicorum verb. eft , e. g. Hippocr. Oper. II.

Ρ. 932. ελλέβορος γαρ ὑγιανουσι μεν δοθεις επισκο

Tel diavolav het niiskruit aan gezonde gegeven

bedwelmt hun verftant. (1111.) Ael. V: 5. Enα-

μινωνδας ένα ειχε τρίβωνα , και αυτον ρυπώντα . εἰ

ποτε δε αυτον εδωκεν εις γναφείον , αυτος ὑπέμενεν

οικοι δι' απορίαν ἑτερου i. e. ad noftramvitam :Epa-

minondas had maar een vuil manteltje : wanneer

by't nu in de verwerygaf, bleefby t'huis , by ge-

brek van een ander. Simili ratione dicitur , het

goet in de wafchgeven, it . op de bleik doen . (v.)

pro incumbere, ftudere : Siracid. Prol. O TаTTOS

μου Ιησους επι πλειον ἑαυτον δους εις την του νο

μου
avaɣvwσiv myn grootvadergafzich

over
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over aan, of begaf zich tot het lezen vandeWet.

fic Cicero: ad dicendum fe dare. (vi) pro con-

ferre fe: Actor. XVIIII: 31. μn douvai EαUTOY EIS.

To GeaTgov zich nuit op de fchouplaats te begeven.

Terent. dare fe in viam, in fugam. (VII .) Eu-

ripid . Phoeniff. 1005. ψυχην δε δωσω της δ᾽ ὑπερ-

SaveLY Xlovos Ik zal myn leven geven voor dit

lant . adde Heraclid : 551. & Marc. X: 45. & Joh,

X: 11. ubi quidam codices habent didwow . (VIII)

Herodot. p. 734. Εδοσαν σφεας αυτέους Απριῃ τῷ

AIYUTTOU Baσine , ut dicimus , Ils fe donnerent

à un tel prince IV: 159. zich overgeven . Ala-

manni fimplicius : Er wolte fich nicht geben:

ETC.

191)

διεξοδος . Herod. p. 735. Διεξοδοι βολευμάτων ,

ut dicimus , Difcours VII: 234. Illud autem hic

locum non habet ; quamquam non nego diegodov

& dieval valere interdum Gallorum difcours &

difcourir, five B. doorgaan , doorloopen , v. dix-

νεομαι . Locus hic eft : Δημαρητε , τες τροπῳ απο

νητοτατα των ανδρών τότεων επεκρατησομεν , ιθι

εξηγεο . συ γαρ εχεις αυτέων τας διεξόδους των βε

λευμάτων , δια βασιλευς γενομενα. Noftrae lo

cutiones: ik kenne alle uwegangen; ik weet uwen

uitgangen ingang wel, magis huc quadrant. Adde

quod ipfe Stephanus in Th. p. 1170. T. II. ta

cito Herodoti nomine bene addidit : In v.
1. (ve-

teri Lexico) autem habentur & haec, diegods B8-

DEUμATWY EXELSfcis quo tendant eorum confilia. at-

qui Valla verterat , tu namque calles , q. t. eor:

conf. διερε
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diegyalouai , Lat. conficere , B. afmaken duo

potiffimum fignificant : perficere & interficere.

Anton. Lib. c. 21. Πολύφοντη δε δείσασα , μὴμή

θηρες αυτήν διεργάσωνται . Sic etiam τῷ verdien

utimur, ut Plut. de Lucretia autηy diɛgyaσat

Memzich (zelve ) verdaan hebbende . adde ex-

Tear . Item alio fenfu ex Herodoto citat Bud.

διεργάζο αν τα Περσεων πρηγματα. De Perfanen,

vel der Perfianen zaken hadden gedaan : ' t ware

met hunne zakengedaan (geweeft.)

·

dixveomaι. Homer. II. I. 61. A22' ay sywv

Εξέπω και παντα διίξομαι. Maar kom

aan, ik zal alles doorgaan , of doorloopen , vide

διεξοδος .odos. Sed fateor Graecam phrafin aliquid

plus inferre ; nam fic Schol. διελευσομαι , πλη

wow , quod & e verbo iw patet , cujus vim

declarabimus poftea in ex & !

- διχα . Theocr. Eid. XV: 69. Ωμοι δειλαία ,

Είχα μεν το περιτριον ηδη Εσχιςαι , Γόργοι . quod

verterunt : dupliciter veftis meajam Sciffa eft , an

ergo duobus in locis ? non crediderim , fed eft

Germanifmus : entzwei reiffen . aan tween , vel

in twee fcheuren . quod Latini abfolute dicunt :

fciffa aut difciffa eft . Et forte di, dis & dixa

ejusdem funt originis .

donar fpectatus gezin , geacht. Vener. Els

nerus ad Galat . II: 2. (κατ' ιδίαν δὲ τοῖς δοκέσι fc .

AVEDEμNY TO EVAYSɛov , ubi noftri : en in 't by

zonder den genen di in achtinge waren.) citat ex

Herodian. VI. ι . και πρωτον μεν της συγκλήτου

Iii Ba
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βέλης της δοκόντας και ἡλικια σεμνοτατες και βιῳ

σωφρονέστατους ἑκκαιδεκα επελέξαντα di van den

Raat het meeftegeziin , ofgeacht waren . Euri-

pid. Heracl. 897. τερπνον δε τι , και φιλων απ'

ευτυχιαν ιδέσθαι των πάρος 8 δοκέντων , ubi non

requiri opinor , ut per ellipfin vertatur , qui ante

non videbantur effe felices) fi reddamus : qui

ante non peftati fuerant . Η . Steph. in Thef. ta-

lem quemait Gallice nominari homme d'apparence.

De voce opinatus eo fenfu accepta , vide difce-

ptantes Doctos adEnnium p. m. 346. & ad Gel-

lium XI: 4.

δουλος Παας, δουλεω & δουλεύω verhaven . Ae-

lian. II: 41. κι ουτος ην το πινειν δουλος . Sic nos :

eenflaaf zyner lufen . & II: 14. δεδουλωτο δε πλα-

τανω by was verfaaft aan diin boom . Lucian.

Hermot. p. 537. ες αν αποτελεσθῇ προς αρετήν ,

ούτε οργή , ούτε φοβω , ουτ' επιθυμίαις ὁ τοιουτο

αν δουλευη by moet zich aan niits verlaven. Vide

Cl. Jenf. ad Lucian. p . 282 .

τον

ap.

४

δυναμαι . Lucian . Somnio p. 2. f. δύναται και

γαρ τουτο hy kan dat ook , i. e. callere , fcire .

Genef. XXXII. 35. είδε δε ότι η δύναται προς αυ-

Toy by zach dat hy tegen hem niit op kon. Phry-

nichus Salmaf. ήμεις δε 8 μεγιςανας , επομενοι

τοις αρχαιοις ανδρασιν , αλλα μεγα δυναμενους λε-

youer maar wy noemen ze nuit de Grooten , ge-

lyk onze oude luiden , maar Grootmogende. Quam

mire ergo nos graeciffamus qui Ordines Hollan-

diae adpellamus Grootmogende , itidemque Ordi-

nes Generales Hoogmogen.de.
δυνα

1
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""

"

3D

1

a

δύναμις . Ael . I : 31. κατα δύναμιν έκαςου naar

iders macht ofvermogen , d. i. middelen . Edm.

CHISHULL ad Infcr. Sigeam p. 108. 25Hy
λάξων

8 μόνον τους φίλους και τας δυναμεις , εις το εναγω-

νισασθαι περι τωμ πραγματων αυτῳ προθυμως ]

Ita fcil. in Oriente de fubjectis Regi Satrapis

& Dynaftis amabant loqui. Verfio enim LXX

huic lapidi coaeva, fic habet Eſtherae c. II: 18 .

fecit Rex convivium magnum τοις φίλοις αυτό

,, by TAIS DUYAMET , cum in Hebr. fit Principi-

bus fuis & fervis fuis . Et poftca Maccab.

fcriptor. I. c. XII: 43 : ETTETAŽE TOIS DIXOS HAL

ταις δυνάμεσιν αυτου. Cum vero δυναμεις fe

cundum vulgarem vocis notationem reddide-

rim copias militares , easdem fcil . quas & An-

glice [& Gallice] Forces [ Belg. krygsmacht]

dicimus merito tamen dubitandum ,

hic δυνάμεις fignificet δυνατας.; non aliter ac

„ εola ap. D. Paulum [ad Rom. XIII : 1 , 2 , 3 .

macht, machten] pro 80lav gerente , & po-

teftas ap. Varr. & Juvenal. pro poteftatem ha-

bente ponitur . Ex ea certe poteftatis nota-

tione , & Italicum podeftâ & Turcicum pode-

» fcha enatum.

ود

"3

99

""

99

;

"

annon

δυο . Lucian. I. p. 137. αλλα διελε μου την κε

pany is duo . Kliifmy het hooft in tween, v.

P. 343.

Iii 2 E.
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E.

Eaw . Lucian, Cataplo 433. T de Me adian-

σαντα , τοσέτον ειασας από τον χρόνον , om wat

Jehult hebt gy my zoo langen tyt boven gelaten?

fed qua in re injurium me tamdiu apud fuperos

reliquifti?

Εγους. Χenoph. εγίας τριάκοντα των φίλων près

de trente amis, (ten naaste) by de dertig vrinden.

Aristid. pag. 248. f. ng tauta auderes autwr eyfus

της πολεως ουτε πληθεί τρατοπεδο ετε προθυμία

YEVOμEVOL . Sic nos : by komt naby : hy komt, of

haalt ' er niit by. nam yuquas faepe pro sexual

ufurpatur. Matth. 26: 18. & nargos μ8 BYFUS 256

myn tyt is naby, ubi adjectivi propinquas_notio-

nem habet . adde Matth. 24: 32 , 33, Joh. 2:

13. &c.

Εγω . Plato : η γαρ , ω Ιππια , ε ταύτα ην ά

έλεγες ; Έγωγε . Spraakt gy dear nit van?

Ja ik.

Eldew. Weten . Aelian. VII: 17. Xag UTW

πολλήν ὁ ΔιονυσιΘ της αφίξεως ηδει Ifocr. Πολ.

λοι , ουδ' όταν εν πασχωσι , χάριν ίσασι. Ariftaen.

I. Εp. 1. αλλα και χαριν εισομαι τη τυχή . Lu-

cian, Tyranno pag. 452. λεγε , ως εγω σου μεγι

την επί τέτω χάριν είσομαι . Alam. Ich weifs dir

groffen danck , Belgae fimiliter , imant dank ( of

geenen dank) weten : quam locutionem recte vin-

dicavit Doct . Huidecoper p. 216, 217. damnata

altera fummo jure , dank wyten. Nobis quoque

εισου
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gloovtal xagi , qui linguae patriae ftudio tenen-

tur , quod eam & hoc Hellenifmo illuftravimus.

Eida ziin. Lucian. Tyrannic. 791 , aλλα т8тO

μονον ὁ νομοθέτης είδε de wetgever heeft alleenlyk
င်

hierop geziin . Plura vide in BλETW. Homer. II.

Ιωτ. 373. Ουδ' αν έμοιγε Τετλαίη , κύνεο περ

EWY, HIS WAα isogal by durft my, hoe onbeschaamt

by anders is, niit onder d'oogen zin . Chryfoft.

Homil. XXI. ad Acta: de IDELY AUTOS NOEλnσav

οι βαθειςΕβραιοι εy mochten hen niit zin. Vulgo

dicimus quoque: ik mach hem ziin noch luchten.

Herod. pag. 734. ίνα ίδω τι κοτε και λέξει pour

voir qu'il dira. II: 14. laat ik ziin wat hy zegt.

>

Eu EO. Herodot, VII: 234. 106 ;
θε εξηγεσ

kom , zeg het. Galli pluraliter fed eod . fenfu di-

cunt,fallons, quod ipfis in adverbium abiit, quem-

admodum Gr. dou aut Lat. age . Miror autem

WACHTERUM Virum Litteratiff. cui alibi fuas

laudes non denegabimus , in Gloffario Germ. p. 5.

fic fcribere: AN fubfix. in adv. hortandi wolan,

agedum. Inde Gallis alons per aphaerefin .

EIMI. SUM. ZYN, WEZEN. (1) cum

praepof. εv. Demofth. είναι εν ταις εσχάταις

atogiais ŉ evdelars In de uiterste noot zyn . Hero-

dot. p. 6. naι εy onλ01σi naav Zy waren in de wa

penen . Id. p. 734. εσar sy Quλannoi ils eftoyentεσαν εν φυλακῃσι

fur leurs gardes. III: 152. zy waren op hunne

boede . Sic etiam dicimus : zy zyn op de wacht,

in vigiliis funt . Ael. II: 10. aλa Ev în Tag² Aon-

ναιων δόξη και τιμη ην by was in eer en achting .

Iii3
XII:
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1

XII: 30. TagavтIVOIS EV EDEL NY TIVELY ''t was in

gebruik. (11) pro Biwo Ant. Lib. Met. c. 2 .

επέκλωσαν γαρ επι τοσέτον αυτόν έσεσθαι χρονον

Dat by 'er zoo lang zou wezen, ad q. 1. Mun-

kerus citat notam fuam ad Hygin. cap. 139. &

Stolberg. ad hunc Sophocl. Aj. Fl. vf. 790. Aλλ'

ειπερ εςι τη δε θ' ήμερα , 200 by er desen dach

noch is. vide fupra An . ( 111. ) Alia praecepi-

mus p. 327. 369. 377. 393-4. 396. 402 - 3. 411 ,

Quibus hic quaedam promifcue addemus : Luc.

V: 17. di noar eλnaudotes di gekomen waren.

Greg Nazianz. καν εις το ακρον ωσιν εληλακότες

fchoon zy tot het hoogste toppunt warengesteigert.

Ael. V: 14. και τετο δε ην φυλάττομενον παρ' αυ

Tois dit wert by hen waargenomen . Lucian . T.I.

139. εςιν ω Ερμη νυν εντυχειν τῷ Διϊ ; Is fupiter

nu te fpreken? Greg. Naz. xai augais μañdov 851

πιςεύειν εχ ίςαμεναις Op de winden di geen' fant

houden, is meer te betrouwen . Libanius Tns auTNS

gowns sipi Ik ben van de zelve gedachten, Ala-

man. eines finnes fein . (11.) Herod. p. 734.

κοσμον τον δε Δηϊόκης πρωτο εςι ὁ καταςησαμε

Ilfut lepremier qui eftablit ceft ordre I: 99.

by was de eerfte di . Ariftid. p. 246. A. x2 μETα

των Ἑλληνων ην ἡ τυχη het geluk was by de Gri-

ken. Id. 252. A. έws an ò TOREμn zoo lang ' er

oorloch was . Lucian. T. I. p. 107. εyw yap ou

προ λόγοις τοις δικανικοις ειμι . Ik ben er niit

voor . (v. ) Herodot, p. 735. Eμadov TAY TO

EOV Ilsfceurent tout ce qui en eftoit . IX; 11. zy
Σου

kwa-
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kwamen te weten wat 'er van was . In Actis

Apoft. XVIIII: 36. avartientwy XV OVTWY TYTWV

dit dan onwederfprekelyk zynde . Theogn. v. 28 .

Παις ετ ' εων έμαθον Noch een kint zynde leerde

ik ETC. Nam fi omnia adferre vellem , quae

forte e Lexicis atque aliunde excerpi poffent , in

immenfum haec una de Eu Latinorumque Sum

crefceret oratio .

Ειπειν. Ind. Kuhnii μακρα χαιρειν ιατροις 12 : 1 .

proverbialiter , pro omittere ipforum operam .

noftri Er hat ihnen gute Nacht gefagt . vide

χαιρω .

Eis , μia, & . Lucian . Abdic. p. 832. E. μn

συγχει ταυτα παντα, τῷ της μανίας υπαγων ονο-

ματι , ένι και αυτῳ δοκουντι het lykent een en't zel

ve. Vide aur . Argum. Theocr. Idyll. VI. s

ἑν τα θρέμματα συνελαύνεσι byeen dryven . Joh.

vf. poftr. xx9 év achtereen , een na een . Eis Een

pro τις zeker_ap. Thucyd. ένος ανδρος υιον Eens

mans zoon . Marc. XII: 42. μia xnga πTwxn

eene arme weduwe. Ael. X: 18. ngaσIn auт8 μIα

wμon eeneNimfverlüfde op hem . AddeJenf. ad

Lucian. p. 387. & noftrum T.

Εις vel ες . Thucyd . εις ανδρας διακοσίους και

εικοσι in de 220 man . Xenoph. ίππεας εις οκτα

κισχιλιες αγει . Ael. XIIII: 23. εις μνήμην ἑαυ

Tw ayen zich in ' t geheugen brengen. Aliquando

refpondet noftrum tot aliquando op : Anton.

Liber. c . 26. f. και αυτόν εξ ονόματος εις τρὶς ὁ

ιερευς φωνει, και εις τρις αμείβεται προς αυτόν ηχω

de
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de Priifter roept hem tot drimaal by naam , en de

weerklank antwoordt hem tot drimaal . Lucian.

Philopf. 473. Tεgièλłwy es tgis . Ael. VIIII: 41.

και εξεβοήσεν εις τεις . III: 4. εἰς τὸ κρειτ] ον op

het befte. IIII: 18. έταιρον εις τα εσχατα είναι tot

bet uiterfte. XII: 12. και επιπράσκετο δημοσία εις

κατηρας πεντήκοντα by wert opentlyk tot 5o . Gl.

verkocht. In hoc Ael. XIII: 3. 8 μNÝ TETAN?WTO

ή πυελος , ενεδει δε απο το χείλος εις παλαῖςην ;

To εis vel vacat h. m. doch de dootbus was niit

vol, maar het fcheelde van den rant eene hant-

breet : vel vertendum per op - naj ſic : doch de

dootbus wasop eene hantbreet na eerst vol .

Εισβάλλειν , εμβαλλειν Invallen . Ael . II: 44

οπλιτης εςιν εκβοήθων , αφνω των πολέμιων εισβαλ

Lovtwy . bet invallen der vyanden, vel een fchilyke

inval der vyanden . Id . XII: 64. Xeywv ûπtep Ai

νείου τον Απολλωνα εις μέσος εμβαλειν τους ήρωας

midden in den vyant vallen , of midden op den v.

aanvallen .

Ex & ac noftrum uit , nec non Latinorum

ex in compofitione & extra eam faepiffime operis

abfolutionem, vel quod nihil amplius fuperfit, de-

notat . Herodot. I. 50. ὡς δὲ ἐκ της θυσίης εγε-

VETO. Toen de offerhande uit was . Quod fi di-

camus , toen hy uit het offeren uitscheidde , volu

mus eum numquam pofthac facrificaffe . Idem

VIIII: II . επειρομενοι δε εξέμαθον παν το εθν

Edoctifuerunt . Lucian. Somn. TεXYM CXSN EXμia-

Sev. Sic nos: ik ben uitgeleert , i. volleert , nil

am-
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TOamplius doceri poffum . Iliad. VIIII: 61.

Hai Tarta digoμa , Alam. etwas ausfagen . Ael.

VIII: 39. εκμανείς και οιςρηθεις ύπο το ποθε uit

Zinnig van iits . Eurip. Hec. 515. TWS Hal Vi

εξεπράξατ' , αρ ' αιδουμενοι , pro interficere . Ael .

XIII: 19. & sevinen ubi Schefferus adfert

Liv. II: 4. evincunt inftando , ut litterae fibi ad

Tarquinios darentur. Adde quae de exuro atque

emori idem ad Phaedr. I: 6. & Burmannus , ac

Servius ad Aen . I: 39. 1:43.. obfervant . Pulcre

hoc in Germanor. lingua oftendit Wachterus

Gloff. p. 9. Similia fuperioribus verba funt : ex-

Tonui uitleggen exponere , explicare pro
inter-

pretari . Ex uitdrinken ebibo . Exgilow uitdel-

gen , uitroejen eradico , exftirpo . Eεgyaloμai

nitwerken elaboro . εκμισθοι Hefych. οι μισθον

μη λαμβάνοντες uitgediint emeritus . εκκενοω uit-

putten exhaurire . EXTηnopaι uitteeren extabefco .

Livius XXX: 39: dum reliquum tempeftatis ex-

faeviret, quod nos dicimus uitrazen , uitwoeden,

Alam. infuper habent austoben . Horat. II . Sat.

VIII: 38. fervida quod fubtile exfurdant vina

palatum , verdooven , uitdooven . Inferius dice

mus de εξερχομαι & έξιεναι .

1Εκδέχομαι . Genef. XXXXIII: 9. εγω δὲ εκ

δεχομαι αυτον ik neem hem op my recipio in me.

Εκδίδωμι . Ael. VIIII: 15. απορών έκδοῦναι τὴν

Suyatega, Alam. feine dochter ausgeben : Hip-

pocr. T. II. pag. 936. εξέδωκε δε και συγΓράψας

ακριβως τα περί της ιητρικής τέχνης πyne fchriften

Kkk

of
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of boeken uitgeven , quod Latini edere & foras

dare dixerunt, ut Cic. ad Attic. XIII. Ep. 22.

Εκκαιδεκα . Quamquam in hac voce non grae

ciffant Belgae , tamen quia fingularis obfervatio

eft , quam nusquam adhuc reperi , digna videri

poteft , cui Lectores veniam dent , fi hic compa

feat . Scilicet a Graecis haec vox fere ufurpa-

tur in numero indefinito , quomodo fexcenta a

Latinis Hom. Il. Δ. 109. του αέρα εκ κεφαλής

ἑκκαιδεκάδωρα πέφυκει . fed forte hic eft numerus

Arift. Pl. 195.certus .

Σε δ' εγενετ' ουδεις μέστος δεπώποτε .

Αλλ' ην ταλαντα τις λαξη τριακαιδεκα .

Πολύ μαλλον επιθυμει λαβειν ἑκκαιδεκα

Και ταυτ' άνυση , τεταρακοντα βέλεται;

Η φησιν , εκ είναι βιωτον αυτῳ τον βιον.

An neque hic locus fatisfacit
: Videamus

alia .

14. Ranis 559. Εκκαιδεκ᾽
αρτους κατέφαγεν

ἡμων.

Lucian
. Τ. Ι. p. 16. άξιος αν μοι δοκω ὑπο εκκαι-

δεκα γυπών κειρεσθαι
. p . 74. πλουσιωτερον

δε συν-

αμα Κροίσων
εκκαιδεκα

. pag. 90. έτος ἑκκαιδεκα

παρ' εμου ταλαντα
μιας ἡμέρας εκτισας

τη πόλει .

p. 120. ὑπο εκκαιδεκα
γυπών μη μόνον κείρεσθαι

το ήπαρ κ. τ. λ. Τ. II. ρ. 470. το δ' εκ αν γενοι

το , ουδ' ην ες το νεμεις λέοντος το δέρμα ενδηση

τις εκκαιδεκα
ὁλας μυγαλας

, in quibus locis το

ἑκκαιδέκα
nimis religiofe

exprefferunt
interpreres

.

Aliquando
tamen & alii numeri fic fumuntur

, ut

apud .
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apud Ariftoph. Pl. A&t. IIII. Sc. 3. ubi ait Sy-

coph.

Οι μοι κακοδαίμων , ὡς απολωλα δειλαιος ,

Και τρισκακοδαιμων και τετρακις και πεντακις

Και δωδεκακίς και μυριακές του , του

Ουτω πολυφόρῳ συγκεκρᾶμαι δαιμονι .

Jam vero non Latinos modo fed & Belgas nu-

mero praecipue ternario & quaternario ev aunσe

uti , cui latet ? Immo Galli ex Gr. Teis fuperla-

tivi indicem très formarunt. Theocr. in Syracuf.

ν. 17. ανηρ τριςκαιδεκαπηχυς dixit , quem fimili

hyperbole vocaremus : een' kerel van dertiin el-

len. Alamanni hic dicunt : der lange fchluengel

vel bengel.

Εκκρεμαμαι Genef. 44: 30. ή δε ψυχή αυτού

εκκρέμαται εκ της τούτου ψυχης . zyne zile bangt

van des zoons zile af , vel inverfe : de zoon

bangt den vader aan.

EXTOLEW . Philoftr. L. VIII. de vit . Apollon.

c. 3. εκποιεῖν ἑαυτον του δικαςηρίου , Alam . ficha

aus der gerichtsftube machen . Belg. zich wech-

maken i. abire , aufugere. Similia vide in ToLew.

Εκπρατίω ut διεργάζομαι , & noftrum afmaken,

Latinorumque conficere tam pro efficere , abfol-

vere , quam pro interficere fumitur . Eurip . Hec.

515. πως και νιν εξεπραξατ' ; αρ ' αιδουμενοι , hoe

hebt gy haar afgemaakt ? al fchroomende ? Sic &

B. verdoen duo fignificat ; prodigere , infumere ,

& occidere , interficere .

K kk 2 Ex



468
LIBRI II. CAP. VIII.

Εκπριαμαι . Anacr. Od. X. Ποσο θελεις, έφην,

σοι Το τευχθεν εκπριωμαι ; voor hoeveel wilt ge

dat ik u het beeltje afkoope ?

Εκτίθημι . Lucas in A. A. εξετίθετο αυτοίς και

Geng leide het hun vervolgens uit . Exponere.

Εκτ . Xenoph. απεκτειναν άπαντας εκτο

ολιγων buiten weinige. Alaman. aufer wenigen.

Epi . Sent. 44. έκτο δουλων buiten de knechts.

Εκφέρω . Ant. Liber. c. XX. και τον λόγον , όν

ήκουσεν , εξέφερεν προς τους παιδας . lits uitbren,

gen, ut & Lat. efferre , vel efferre foras.

Έχω Herodot. I : 50. τρια ἡμιταλαντα ἱκα

5ον έλκοντα halende ider anderhalf talent.

Εμβαλλω , vide εισβάλλω :

Εμμένω & Συμμενω . Ifocr. in Archid. εμμε

νετε ταις συνθήκαις και τοις όρκοις ους εποιήσασθε .

by synen eet en verbont blyven. Anton . Lib. c. 23.

de Batto : και πειρωμένος ει αυτῷ συμμένειν επι

τοις όρκιοις εθελει of by hem ontrent din eet trou

zou blyven.

• Εμπίπτω Aelian. I: 1. και εμπεσων τοις ανδρειος

τεροις θηρατροις . Id. XI: 1. και αυτη έκλῳ , ουκ

εική και ως ετυχεν εμπεσούσα τοις πολεμίοις , 1η

de handen der vyanden vallen . Idem VIII : 13 .

ὅταν εἰς ὑπνὸν τυχη βαθύτερον εμπεσων , In een

diyen Jaap vallen . V : 2. εμπεσων εις την αρρώ

Γιαν , In eene zikte vallen . Similiter II: 36, di-

xit : ειτα νοσῳ περιπεσών . Anton. Liberal XI

Ζευς δε προ του μείζον κακον εμπεσείν τῷ οἴκῳ cet.

eer eengrooter kwaat dat huis mocht overvallen,

EN,
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EN , IN . Index Kuhni . εν τῷ λοιμῳ 9, 6.

h. e. eo tempore cum graffaretur . noftri ad ver-

bum : er ift in der peft geftorben . εν ταυτῷ ἁμαρ

τανει . in einem wie im anderen . Addimus ex

eod. Aeliano I: 16. τον ολίγον ύςερον ερριμμένον

εν ποσί , In de voeten werpen . II: 3. προ τον

ίππον τον εν τη εικονι , Een paart infchildery , in

print , in koper . III: 47. εν βραχει in 't minfe .

Π : 13. και δη και εν καλώ το θεατρο εκάθητο, in't

befte van de fchouburg IIII: 8. επει δε εν τούτοις

ην , toen by in di gedachten, of birin bezig was.

Thucyd. III : p. 190. εν τέτῳ, Alam. in diefem ,

indefen . Mufaeus de Leandro & Hero vf. 183 .

Γλώσσα γαρ ανθρωπων φιλοκερτομος . εν δε σιωπη

Έργον , ὅπερ τελέει τις , εν τριοδοισιν ακούει .

Want de menfchen zyn kwaatsprekende : en wat

imant in ftilte doet , moet hy op fraat hooren .

Herodot. I : 46. Κροισος δε επι δυο ετεα εν πενθεί

μεγάλῳ καθήςο Kreuzus zat by de twee jaren in

grooten rou . Xenoph . Παιδ. V. εν εξ η ἑπτα ἡμε

ραις ελθειν in zes of zeven dagen . εν οινῳ γλυκει

διδοασι in zoeten wyn geven , i. e. met z. w. Pli-

nius , ait Steph. in hoc loquendi genere praep.

ex utitur .

Ενάντιος . Πάν τουναντιον heel het tegendeel.

Ενδίδωμι . Lucian. I: 182. Β . ει γαρ ενδοιη τις

(τοις του Ήλιου ίπποις) , αφηνιάζουσιν ευθύς, want

K kk 3
200



470 LIBR I - II. CAP. VIIL

zoo men hun toegeeft , nemen zy 't gebit daatlyk

op de tanden.

Ενιςημι . Demofth. pro Cor. ὁ γαρ τοτε ενςας -

TOMEμ , de aanstaande oorloch , bellum inftans .

E. Ariftoph, Ecclef. 976. Tas EYTOS EIXO-

σιν γαρ εκδικαζομεν binnen de twintig jaren.

Ezeexoma & fimilis notationis verba tum Grae-

cis tum noftris eleganti sono mortem non

rarenter fignificant . Exempla Cl . ELSNERUS &

GATAKERUS fuppeditant , quorum pauca belgi-

ce illuftrabimus . M. Anton. Imp. V: 29. ws ek-

ελθων ζην διανοῃ , όυτως ενταυθα ζην εξεςιν . εαν δε

μη επιτρέπωσι , τοτε και του ζην εξίθι όντως μεν

τοι , ὡς μηδεν κακον πασχων . και καπνος εςι , (cur

non εςίν :) απερχομαι . τι αυτό πράγμα δοκείς ;

μέχρι de με τοιούτον εδεν εξάγει , μενω ελευθερα.

Zoo alsge meent te leven, wanneer gy been moet

gaan, kunt gy van nu afleven : maar zoo ' t u

niit vryftaat, fchei dan uit het leven ; doch zoo,

als of u niit kwaats overkwam. (Het leven) is

toch een rook: ik ga hene. Dunkt u dat zulk een

werk? Maar zoo lang my niit dergelyks wech-

jaagt , blyf ik vry. Pro xai xaдVOS ES , Gatake-

rus contendit , legi debere & x. §. at. quod in-

terpretatur, fime fumus in loco aliquo vexat, dif

cedo , fimilesque plane locos ex Epicteto adfert.

Idem L. VIII. § . 47. ATTIOL OUY EX TOU (ny ga dan

uit het leven. Matth. 26: 24. MεY VIG TOU av-

GewπоÙ Úπ¤Ÿε de zoon des menfchen gaat wel

bene. Sic etiam invenitur fumtum Togεvoμal &c.

T

Bel.
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Belgis nihil familiarius , quam hoc : hy ging uit

als een kaars. Phrafin eodov Tangovu ap. Luc. 9:

31. obfervat Elfnerus , extuliffe Petronium per

exitum facere c. 2. pag. 83. ubi confulendus P.

Burmannus .

Erisnui ut aDisnui afftaan, afftant doen. Ari-

ftid. Ρ. 205. εκςήναι των θυγατέρων .

Elevilo vernitigen , in nihilum redigo.

Ezsola macht pro magiftratibus . S. Paulus ad

Rom. XIII: 1-3. Dionyf. Hal. II. p. 713. di μɛv
δι

ραβδόχοι κελευσθέντες ύπο της εξεσίας .

Ew . Greg. Naz. Orat. XVI. This weas εkw

buiten tyts : Lucian. de Salt. p. 943. undev ežw

2078 niits buiten reden . ·

- Επάνω . 1 Cor. XV: 6. ώφθη επάνω πεντακοσίοις

αδελφοις εφαπαξ boven de vyfhondert broederen

op eenmaal.

ETEgxopa Nefcio unde excerpferim : Touy

επήλθεν αυτῷ ληρήσαι ταυτα προς ήμας , Wat komt,

watgaathemaan (of over), om zoo met ons te boer-

ten? Lucian. Halc. p. 99. deos εдελDOL (MCI) my

komt eenfchrik over , mygaat eengrilling over't

lyf. Herod. Clio c. 30. www (Ion. pro ovv)

ίμερος επείρεσθαι με επήλθε σε My komt de luft

aan, u te vragen . Ka

A

4

and b

Επέχω . Lucian. Tim. p. 65. πονηροι δε πλεί-

στοι εν ταις πολέσι το παν επέχουσι . Alles in-

hebben , poffidere regnum , ut Terent. loquitur .

E. (1 ) H. Steph. de L. Gr. & G. pag. 91.

Obf. 6. " Eπ refpondet Gallico fur . 8.ETI TWY
επι επι των

aπogá



472
LIBRI II. CA P. VIII.

❞ ces.

99

"

>>

», απορρητων . ὁ επι των επιςόλων . ὁ ἐπι των ξενίων,

,, quem hodie adpellamus Marefchal de logis . Il

,, eft fur toute la maifon , l'armée , fur les finan-

Belgae fimiliter : over its geftelt zyn;

opzicht hebben over iits : immo inter Latinos

Curtius dixit , pofitus fuper armamentarium .

(11.) Id. Steph. Obf. 7. Lucian. Dial. Amór.

&Jov. επι τούτοις αύτοις αφιημι σε . It. Symp.

» , επί τουτοις διελύθη το συμποσιον . Sur cela il

» prit conge de lui . επι παντι δε αυτῷ λεγε fur

,, tout dites lui. In prioribus nos dicimus :

hiirop laat ik u los ; hiirop fcheidde het gaſtmaal.

Pofterius reddimus per boven alZeg hem . Bion

Epitaph. Adon. vf. 81. Κειραμενοι χαιτας επ'

Adwud . Treuren , rou dragen over imant . Plin .

fuper coenam liber legebatur , over tafel. (111.)

Si numeris addatur , utimur voculis op vel by .

Εφαπαξ op eenmaal . τετο δε εγένετο επι τοις Α .

X: 16. by de drimaal . A&t. XVII: 2. ETL σab

Bara Tela op dri Sabbaten . Lucian. I : 233. cxTw

ETTI EVVEVNXOVTA (ETN) acht jaar boven , vel boven

op de go. Aelian. III : I. το μεν μήκος επι τεσσα

ganovτa dinnel sadious , Scheffer. in Ind . exp . fer-

me, circiter , ut Latini & Germani , bey viertzig

meilen. (1111.) Homer. Il. H. 195. Ein ε

iμewystil by u zelve . Demofth. pag. m. 315. A.

εφ' ήμων αυτων . Lucian. de Salt. 939. αυτος εφ'

EAUTY wexnoato , by danfte op , of voor zich zelf.

Et quid magis notum , quam εςιν η 8κ εςιν επι

MOL , hetftaat al, of niit by my? vide unius Epi

Єteti
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teti Cap. I. (v .) Eleganter geminatis interjicitur

fubftantivis : Ael . IIII: 18. πολλα επί πολλάς επι

ξείλαντος τὸ Διονύσις. Theocr. Εid. XI: 69. αμαρ

E ' aμap dach op dach , quod Petrus Apoft. dixit
επι αμαρ

ήμεραν εξ ήμερας . Εid . XV: 20. έργον επ' εργά

werk op werk. Paulus ad Philipp . II: 27. iva unμη

λύπην επι λύπη σχω . Adde interpretes noftros ini

Jef. XXVIII: 10. & 13. Livius alia fuper alià

prodigia . Plautus fuavia fuperfuavia dare.

Επιβαλλώ . Marc. ΧΙΠ : 72 και επιβάλων

Exλa . Varias variorum expofitiones diligentiff.

WOLFIUS Congeffit , quem confulat Lector , &

fic judicet , an non per Belgifmum exponi poflit

byfoeg aan ' t weenen , by viil aan ' t fchreijen ,

ut fic Atticifmus pro επέβαλε κλαίειν , quod licet

alio fenfu monuit Hombergius Huc faciunt

quae nunc e Steph . Thef. exfcribo : " ETẞa22

""

aggredior , capeffo , incoepto . ut , Tois novos

,, επιβαλλειν πραγμασιν , Plut. pro της πολιτείας

άπτεσθαι . Ptol. Geogr. L. I. και μετα πάσης

;, σπεδής επιβαλειν τῷ μέρει τούτῳ , hanc partem

,, tractandam fufcepiffe . Fortaffe autem in his

;, loquendi generibus fubaudiri poffit accuf. xe-χει

, gas. " quod ego veriffimum cenfeo , nam & B.

dicimus de banden aan 't werk flaan , & L. operi

manum adhibere , vel admovere .

ETIßa , befpringen falire . Ael. I: 15. oti

αι θηλείαι άλληλας αναβαινουσιν . Ant. Liber. 23.

και ταυρον , ὃς ταις βουσιν ἐπέβαινεν . Ovid. Laeta

falitur ovis . Homer. Odyff. + -- OUWÝ T' ÈTIßN-,

Lil
toga
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τορα καπρον . Hinc equus admiffarius noftris di-

citur een firinghengft.

Επιβιοω . Lucian. I : 434. και επιβιώσεται σοι ετή

τεταράκοντα , και μικρον τι προς , by zal u 40jaar

overleven , en iit daarboven .

Επιδεικνυμι . Luc. Tim. p. 65. αχαριςιαν επί-

δείκνυσθαι προς τινα & pag. 97. κολακειαν επιδει

κνυσθαι προς ανδρα . Sic nos : imant beleeftheit,

vrintfchap, dank of ondank betoonen , bewyzen ,

Alam. erzeigen . Joh. X: 32. πολλα καλά εργα

εδειξα υμιν Ik hebbe u vele trefelyke werken ge-

toont . fic etiam hujus verbi compofita faepe oc-

currunt in Ν. Τ. Lucian. Τ. ΙΙ. p. 474. τα μεν

γαρ σμικρα ταυτα τι χρη και λεγειν , όσα επέδειη

κνυτο , έρωτας επιπέμπων και δαίμονας αναγων και

νεκρος έωλος ανακαλών &c.

Επιςαμαι . Arift. Pl. 1024. αλλ' ηπιςατο Γραος

καπρωσης τ' αφοδια κατεσθίειν , Hy weet haar

goetje op te eten . Lucian. T. II. Ρ. 475. άπαντα

αν ήδη τα το περίπατου ηπιςατο by zou reets alle

diftellingen weten . hunc ego locum non profer-

nifi infignem in Lat. verf. operarum erro-

rem haberemnotare , qui nobis , univerfam Peripa-

teticorum doctrinam perdidiffet , dederunt pro

perdidiciffet.

rem ,

Επιτίθημι pro praeficere . Pfephifma Sigeor. in

hon. Ant. v. 7. τους επιθεμενους τοις πραγμασιν

di over de zaken geffelt syn . Vide επι . Aelian.

III: 3. παλιν ὁ Ξενοφών επέθετο τον σεφανον. Den

krans weder opzetten , fubaudito τη κεφαλή , ubi

inter-
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interpres pro impofuit debuiffet reddere , impofuit

capiti , vel fimpliciter repofuit , quod Latinius

eft . Herod. p. 734. τον ταυτα επιθεμενον ειπείν

qui a donné charge de dire ceci ? III: 63. Sic Bel-

gae imant its opleggen dicunt pro belaften, it.

eenen laft opleggen , pro in mandatis dare .

ETITOTT doorflepen , Alam. verfchlagen , i.

verfutus. Arift. Plut. vf. 275. & Sophocl. Ajace

vf. Io4.

"

Επιφαίνομαι . Ael. I : 32. και συ δε μοι κατα

λυοντι εν τῷ σαθμῷ παντως επιφανηθι . Sic nos :

voor imant verfchynen , pro komen .

99

""

99

Επιχειρεω ν. χειρ.

ΕΡΓΟΝ . Ind. Kuhnii. " Εργον εςιν αυτοις 3 :

18. [ubi plura vide apud Cl. Periz. ] neceffe

habent . fimiliter Batavi, zy hebben's vandoen.

3, έργον ην αυτῷ ἡ σπουδη 8 : 2. fimiliter noftri,

das ist fein thun τέτο έχει έργον de

facinore bellico ufurpatur 5: 19. 8: 18. hoc

ipfius munus eft . noftri , er hat difz zu thun.

», έργον εσιν , ευρειν 1ο: 12. difficile eft : hoc

,, opus , hic labor eft . noftri fimiliter , man hat

damit zu thun. Ariftot. εργον μη συνήθει

οντι καταμαθειν ταυτα 't is werk voor imant dit

niit gewoon is , dat te leeren , Plutarch. Thef.

τοτε πρωτον λεγουσι τον Θησέα, οψει γνωρίσαι τον

Ἡρακλέα εργον ποιησαμενον , εντυχειν αυτῷ περι

Teaxwa. Ik zal er myn werk van maken , om

hem te kennen . Arift. Nub. 1350. Zov Egyou as

TREσBUTA PROVTIČε 't is uw werk, Herod . Cl. 17.

L112

99

"

ὡς
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ὡς τε επ' έδρης [ five επέδρης ] μη ειναι εργον τη

τρατίῃ, ubi noftrum van doen& Lat. opus refpon-

det , quod pluribus declarare , foret actum agere.

Demoîth. dixit egya agyugeia quae nos vocamus

bergwirken , silvermynen . Adde χρημα.

Έρμενης . Callim. Hymno in Dian. vf. 66.

Αλλ' ότε κεραων τις απειθεα μητερι τευχοι ,

Μητηρ μεν Κυκλωπας έγ επι παιδι καλιςρει ,

Αργήν η Στερόπην· ὁ δὲ δώματος εκ μυχατοίο

Ερχεται Ερμειης σποδι κεχρημενος αιθη

Αντικα την κόρην μορμύσσεται . ἡ δε τέκυσης

Δύνει εσω κολπος , θεμενη έπι φαεσι χειρας .

Maar wanneer eenige dochter zich ongehoorzaam

draagt jegens bare moeder , roept deze wel om

de Kukloopen , om Argus of Steropes : doch

dan komt Hermes ( het aangezicht) met zwart roet

beflreken, voor den dach , en verfchrikt

het meisje , dat daatlyk in zyn moeders Schoot

wechduikt, en de banden op d'oogen legt .
C

Videantur ad h. 1. ANNA FABRI & Illuftr. SPAN-

HEMIUS. Sic noftrates matres ac nutrices immo-

rigeros puellos puellasve his dictis : daar komt de

zwarte man, Ik zal den zwarten vent roepen ,

& fimilibus terrere folent , per quem intelligunt

fuliginis purgatorem, een fchoorfteenweger.

Εξπω . Scholiaft. Theocr. ad Eid. VII. Εις-

πομες αντι το απέρχομέθα . το έρπειν κυρίως επι

έφεως και σκωληκών καὶ ἑτερων αποδων ζωων λεγε-

ται .
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ται . καταχρησικώς δε και επι των νωθέςερον και

ασπ δει πορευομένων . Similiter noftro krufen &

Lat. repere utimur , ut apud Horat. tria millia

repfimus .

Έρχομαι . Marc. IIII: 21. μητι ὁ λύχνος ερχε

ται , cui loco addimus ex indicio Elfneri alterum

Arift . Concion. 27. αλλ' έρω τονδι λυχνον προς

ιοντα . maar ik zi daar licht komen . Herod. pag.

734. ερχομαι φράσων Je vien à dire . Utitur au-

tem illo genere loquendi frequentiffime : fed mu-

fato interdum partic. Φράσων in λέξων aut 'ερέων .

I: 194. Paufan. ερχομαι αφηγησομεν@ 1k kom ,

ofga verbalen . Pind. Pyth. Od. II. ύμμιν τοδε

ταν λιπαραν απο Θηβαν φερων μελ@ ερχομαι 1

kom u dit brengen . Alia vide p. 399. fq. Aelian.

Ι: 21. τον εις οφθαλμες ελθοντα τε βασιλεως , on-

der's Konings oogen komen . & XIII: 32. άλλα

και τη Καλλιςοι ηλθεν εις λογες . Nos , ait Schef-

ferus , mit einem zu Rede kommen . Lucian. Ne-

cyom . 298. και αυτόματα μοι τα μέτρα επι το 50-

μα έρχεται : in buccam fponte veniunt : al wat

hem in de mont (op de tong) komt . 1 Coloff. I:

10. απο της οργης της ερχόμενης van den toeko-

menden toorn . Luc. T. I: p. 10. ελθειν εις νουν in

zin komen &c. Herod. p. 734. Ουκ ήλθον ες τ8-

τον τον λόγον ώςε μαχεσθαι, lis n'en vindrent pas

à ces termes VII. 9: 2. zy kwamen zoo ver niit ,
200

vel het kwam onder hen tot geen vechten .

Εταιρα di hoer in conviciandi formula . Theocr.

Eid. XX: 18. Ότι με τον χαριεντα κακα μωμης

L113 σας
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σαθ' ἑταιρα dat my di hoer zoo befchimpte , ubi

rufticus de urbana puella conqueritur.

Ετι noch comparativo additur : και ετι πλεον

( θαύμασας) προς τας μελισσας Ant. Liber. 13.

noch meer verwondert .

39.

39

"

ΟυκEv H. Steph. in Thef. "Athenaeus 1. 13. Oux

,, εν σεαυτ8 τυγχανεις εχων ; εχεις Πως ή θύρα

» εςαι ανεωγμένη. Ego certe poftquam diu

multumque hunc locum expendi , nullam in-

veni aptiorem expofitionem quam Gallicam .

ita enim plane ad verbum dicimus : Je nefuis

pas bien de moy, vel Je ne fuis pas bien de ma

perfonne , ut Gr. 8κ εν εμαυτε έχω ” &c. Ik

ben niit wel van lichaam; hy is niit wel van

hooft .

39

2

33

Ευρισκω . Greg. Nazianz. Orat. XXVIII.

Ταυτης αγάπης) το κρατιςον ευρισκω φιλοπτω-

χιαν 200 vinde ik, dat de armliventheit bet al-

lerkrachtigfte teeken van liifde is . Ariſtid. pag.

226. C. ούτω και Ξερξης της πολεως τ' ουδαφο

είχεν , αυτην δε εχ ευρε , πλην γε δη καλως ευρεν

επ' Αρτεμισίω και Σαλαμινι . Sic nos : ik zal

hem wel vinden . Herod. pag. 735. ξυρισκω συμ-

βαλλόμενο ut a nobis dicitur, Je trouve par

mon compte VII: 187. quo pertinet nofter ex

Greg. locus .

Εφιςημι : 2 Tim. IIII: 6. και ὁ καιρος της εμης

αναλύσεως εφέςηκε de tyt myner ontbindinge is

aanfaande . Simile eft ενιςημι .

ΕΧΕΙΝ.



Locutiones Graeco - Belgicae . 479

τ
η
ν

ΕΧΕΙΝ . ( 1. ) Dionyf. Hal. IIII. Antig. p.

241. 8 πολλές περί αυτόν εχων hebbende weinig

volks by , ofom zich . Greg. Naz. και πλεον εχει

νόσου κακια dus heeft het de boosaardigheit beter

dan de ziikte , d. i. dus hebben booswichten het

heter dan ziken , ex Francii verfione . Thucyd.

ΙΙ. εν ή μαχῃ εκ ελασσον εσχον οι Αθηναιοι . Sic

nos : zy hebben 't kwaat gehad . Ik heb het beft

offimft . (1τ .) Ifocr . 8χ ύμεις αυτην γνω

μην περί των πραγμάτων έχετε eenerlei gedachten

hebben . Idem , βελομενος πειραν λαμβάνειν , ήν

τινα περι των αφανών διανοιαν εχεσι . Herodot. I

10. εν νοώ έχεσα τισεσθαι τον Κανδαυλέα . Plato

ταυτα ειπων ὁ Θρασυμάχο εν νώ είχον απιεναι ,

in zin hebben heen te gaan. Lucian . T. I. pag.

435. ετι γαρ χρυσον , ω γελοιε , και ταλαντα δια

μνήμης έχεις , in gedachten , in geheugenis heb

ben. S. Paulus επιθυμίαν έχων εις το αναλύσαι

luft hebben . Xenoph. πειραν εχειν τινG, Ik heb

er eene proef van . Herodot. I. 35. pr. έχοντος

δε οι εν χερσι το παιδος τον γαμον , onder handen

hebben : & in fin . ὁ μεν δη διαιταν είχε εν Κροίσο,

de koft hebben . S. Marc. αλλα τελ είχε een

einde hebben . III . ) Προ οφθαλμων εχειν voor

oogen hebben of houden. Lucian. Jud. Voc. p. 49.

της πείρας έχειν τινα φυλακήν, wacht houden me

taphor. fed de wacht hebben proprie de excuban-

tibus dicitur . Adde Herodot. I: 38. f. Lucian.

εχων εν τη δεξια ραβδον hebbende , of boudende een

ftok in zyn hant . Anacr. Od. IIII. Γυναιξιν ουκ

ετ
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ετ' είχεν , zy had niits meer voor de vrouwen , zy

hiil nuit voor de vrouwen over . Joh. XIII: 35 .

εαν αγαπην εχητε εν αλλήλοις 200 gy lifde hebt

onder elkanderen . Simile eft ειρηνην έχειν vrede

hebben , of houden . Herod. I : 11. ήσυχίην είχεν

ruft hebben , vel houden . Ariftoph. Pl. 923. ήσυ

χιαν έχων την αργ@ . (iii .) Ind . Kuhni :

ηρωτησε αυτον πως εχει , καλως είπε προαμφο

τερα 2: 36. de aegrotum vifitante . Er fragt ihn,

wie er fich befande , vel quod proprium eſt, wie

er fich gehabe . Dionyf. Hal. IIII. ρ. 241. και κατ

πως όλον έαυτον εκ τε πτωματος έχων , zich kwa-

lyk hebben . Lucian. I : 139 αλλα μαλακώς έχει

αυτος . Plato dixit , εν έχειν το σωμα , & καλως

έχειν Alam. fich wohl gehaben . Matth. IIII: 24

aliique Euangeliftae faepius infirmos κακως εχον-

τας nominant ; quod & paflive effertur : Anton:

Lib. cap. 41. καταλαβεσα δ ' αυτον εχόμενον υπο

ατεκνίας, ubi noftri ufurpant το bebebt vel bekipt .

& fic Matth. ibid. ποικίλαις νόσοις και βασανεις

συνεχομενους : Vide MUNKERUM ad d. 1. & EL S-

NERUM ad Marc. V: 23. qui inter alia adfert ex

Artemid. Oneirocr. III : 61. p. 189. φυλατίεσθαι

ύπο τινο κατεχομενον. .
τοις εσχάτοις

εχουσι σωτηρίαν προαγορεύει . (v. ) Demofth. in

Mida έχει δε ουχ ουτω ταυτα, Alaman. aber das

verhalt fich fo nicht. Ael. XIIII : I. ύπερ των

οντως εχω . & c. 29. εχει ραθυμώς εις

τα επιτατζόμενα , noftri ait Scheff. ) er halt

o, fichfo und fo . parum ab hoc fignificatu ablu-

dit
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, dit haec locutio . Belgae tamen propius , ut

Hoofdius in V. H. M. p. 395. in 120. Koelmoe-

diger had zich deGraaf van Auvergne. Vondel.

in Virg. Aen. I. pag. 153. Zoo had zich Dido:

Adde Act. App. XV: 36. (v1 . ) ОUX EU EXEY

Tgos Tv ap. Platon. Demofth. & Ifocr . weinig

of niit veel met im. ophebben . Matth. V: 23. 8T

ο αδελφό σου έχει τι κατα σου dat uw broeder

iit tegen u heeft. Joh. Apoc. II: 4. Aλλ' EXW XXTÀ

cou maar ik hebbe tegen u . Herodot. pag. 734.

ETTI OPIOI EXOVTAs , ut dicitur A qui en avez-

vous ? pro A qui en voulez- vous? VI: 49. J.

Gronovius hic e Mediceo edidit enexovtas, quem

confule . Nos dicimus : tegens win hebt gy't?

(VII.) Alia multa obfervavimus Capp. fuperio

ribus. p. 395. & 404.

κατα

Ewa Lucian. Tim. p. 58. Ewhos Dgvänhus

i. ellychnium paene exftinétum : quomodo nos

dicimus , ' t is vuur vangisteren .

Z.

Ζήτεω . Euangeliftarum unus : ζητούντες αυτού

agate zoekende hem te vatten .

XXX.

Και νυν ή Κυθέρεια

Ζητει , λυτρα Φέρεσα ,

Λύσασθαι τον Έρωτα .

Venus zoekt hem te loffen.

M m m

Anacr. Od.

Plura
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Plura poffemus addere ex L. Bos Animadv. ad

Ariftoph. Plut. pag. 6. ubi emendationem Bent-

lejanam reprobat. Sic etiam Latini quaerere ufur-

pant , pro cupere, velle . Virgil. Aen. IIII: 631 .

Invifam quaerens quamprimum abrumpere lucem.

Horat. I. Carm. 37. vf. 21. generofius perire quae-

rens, & III. Od. 4. Finire quaerentem labores, zoe-

kende te ruſten van zyne moejelykheden .

H..

H conjunctio , OF. Lucillius in Epigr. L. II.

Anthol. p. m. 246. Πλην καμου μνήσθητι , νομου

χαριν , η μέγα κράζω , denkt om my , of ik zal

luitruchtig fchreeuwen . Simile eft : Help my ,

of ik verga . Lucillii locum Stephanus quoque

adfert in Conv. L. Gr. & G. pag. 96. Obf. 3 .

illuftratque hac phrafi : aides moi , ou je laifferai

tout . Lucian. Hermot. p. 586. TI σiɣas ; ŉ B8-

λει , εγω αποκρινώμαι υπερ σ8 ; waarom zwgt gy?

of wilt ge dat , pro an mavis?

Haw. Ariftid. in Panath. dio na avdgas xgati-

σους και της γιγνομένης αρετης επι πλειςον ήκοντας

ήνεγκενneyney , di aan de wezentlyke , of rechtfchape

deugt het allernaast komen . Ind . Kuhnii ad Ae-

lian. ήταν επι τας εξ αρχης Μινυαδας 3 : 42. pla-

ne ut noftri: fie find zu fich felbft kommen, wie

fie anfanglich gewefen . Etc. Sed Cl . Perizon.

edidit , είτα εντευθεν επι τας εξ αρχής ήταν Μαι-

vadas , quem vide .

'H2-
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Ἡλικια . Demofth. την αυτην ηλικιαν ἔχειν , ἦν

ἕτερος dezelve jaren , denzelven ouderdom kebben.

Id. εν τη αυτή ἡλικια είναι , in , of van dezelve

oude zyn.

Ἡμερα . Lucian. Nigr. pag. 25. δις η τρις της

ἡμερας tree of drimaal 's daags . Ael. II: 41 .

κατα το εθος των εμπροσθεν ήμερων naar gewoonte

van vorige dagen .

Ημι . Ifocr. Paneg . τριτον ἡμιταλαντον derde-

halftalent. Sic & nos nummum quinque ftufe-

rorum cum femiffe dicimus zefthalf . Latini fi-

militer festertium dixere pro femistertium . Jul.

PolluxOnom. VIIII: 6. Αρχαια δε ἡ χρησις , και

ή του πεμπτον ἡμιταλαντον , [και τριτον ήμιταλαν

τον] καὶ ἑβδομον ἡμιταλαντον , [το δ ' ην] τεσσαρα

ἥμισυ ταλαντα , η δυο ήμισυ , η ἓξ ἡμισυ και όλως

όποσον φήσει τις το ἡμιταλαντον , τον προ αυτου

αριθμον ὁλόκληρον ειναι δει . εαν μεν ἑβδομον , τὸ

έκτον αν δε τρίτον , τα δυο . συν δε τετῳ το ήμισυ

παντως επαριθμειν . Φιλον δε τοις αρχαίοις και το

ἐν ἡμισυ ταλαντον , τρια ἡμιταλαντα λεγειν , ὡς κι

τρια ἡμιμναια , την μιαν ἡμίσειαν μναν . Recte

igitur Vallam in Herodoti verfione notavit J.

Gronovius, quod pro eodem habuerit τριαἡμιτα-

λαντα & τριτον ἡμιταλαντον . Noftri Belgae fi-

militer vyfgroot dicunt pro twee ftuivers en een

half, & zeven oortjes pro een en dri viirde ft.

itemnegen virendeel pro twee en een virendeel&c.

Mmm 2
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Savaros . Ael . VIII: 14; 90σEL ETL JavaTw ter

doot toe , Alam. bifz auf den todt . Id. XIIII: 4.

είπερ αν έδει τινος τῷ θανάτῳ προφάσεως. De doot

moest eene oorzaak hebben. Nicetas padaxov 9a-

vatov dixit , & Tacitus mitem obitum , quem nos

een zachten doot vocamus .

EA2 de rebus proprie voluntate carentibus:

S. Lucas in A. A. 11 : 7. τι αν θελει τούτο είναι ;

wat ofdit wil wezen ? & XVII: 20. Brλoμeda

εν γνώναι , τι αν θελοι ταύτα είναι , wy willen dan

weten, wat doch dit zyn wil. Anacreon Ode

ΧΧΧΧΙΙΙ. τι θελει οναρ τοδ' είναι , wat wil
XXXXIIII.

deze droom zeggen? Herod. Euterpe p. 92. El w

εθελήσει εκτρέψαι το ρέεθρον ὁ Νειλος , 200 nu de

Nyl zynen ftroom wilde keeren . In eod. Herod .

L. VII: 49. ( ει εθέλει τοι μηδεν αντίξοον καταςη-

va ) Vallae verfionem corrigit Doctiff . Georg.

d'Arnaud in nupero Specimine , & pro vult re-

ponit poteft, quod pluribus firmat . Nos inde

Homericum & Pindaricum locum mutuabimur :

Iliad . Φ . 366. ζεε δ' ύδωρ , Ουδ' εθελε προςεειν ,

αλλ' ίσχετο , ubi Schol. Niv , 8x nouvato, anna

ETIOXETO. het water kookte en wou niet voort-επισχετο .

vloejen . Nemeon Od. XI: 51.

Δενδρεα δ' ουκ εθέλει πασαις ετεων περιόδοις

ΑνθΘ ευώδες φεξειν .

in meis editt. parvo difcrimine legitur Avdęsa 7²

QUY
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oux ε9. Lucian. Cataplo p. 452, HAITOL TOXλANIS

έχων τελαιον ουκ επίνον αποστήναι θέλων , het licht

wil uitgaan . H. Steph . de L. Gr. & G. p. 118 .

ex Theocr. Δακρυε ἔσσα θελεις . crie tant que tu

voudras . fchrei zoo lang ge wilt . Herod. pag.

734. γνωναι το θέλει τα δώρα λεγειν . ut dicimus

Que veut dire cela ? pro Quid hoc fibi vult ?

III: 131. Wat willen di giften zeggen ? Non

poffum hic non inferere , quae fummus Salmafius

de Helleniſt. p. 149. circaabufum hujus verbi no-

tat : " Cum Wallo rogat , an fit quid facturus ,

ita loqui folet , Volone boc facere ? pro an vis

boc faciam? quae ridicula eft loquutio . Ro-

a, gat an velit , qui melius fcit quid fit fuae vo-

luntatis , quam ille qui rogatur ; fed plerum-

» que qui fic interrogat , non habet in fua
po-

teftate, utrum velit an non id facere , quod

petit an velit. Hoc Wallonicum plane onμa

eft, quod & Burgundi mei frequentant : im-

mo & univerfi Belgae. Hinc plus femel

contingit, ut difcipulis meis , quum latinis verbis

fed exfagbagwleiji rogant volone hoc facere? aut

pejus etiam , an ego volo ire ? reſpondere foleam :

nefcio quid tu velis .

??

39

,,

39.

*.

ΘΕΟΣ . Ariftid. p. 221. μετα των προπατόρων

θεων . Ariftoph . Ran. 1230. συν τοισιν θεοισιν .

Met God . Steph. p. 118. w Sea coo© ox?Q

9 mon Dieu que degens ! Nos propius : o Goon

wat volk! och bemel! o myn G. Theocr. Eid.

XVI: 19. God help u!

Mmm 3 A22

C
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Αλλ' ευθύς μυθειται· απωτέρω η γονν κνημα .

Αυτῷ μοι τι γενοιτο . Θεοι τιμωσιν αοιδός .

θεραπεύω . Gr. Naz. ουδενι γάρ έτω των παντων

ὡς ελέῳ Θεος θεραπεύεται , want met geen ding is

God zoogediint, als met de ontferming.

Θερμος. Hom. Il . Η . 426. δακρυα θερμα χεον-

τες , beete tranen Schreijen . Steph. de L. Gr. &

G. 103. Ferros. Ily a befoigné chaudement .

Il a fait celaàla chaude. Nos dicimus : heet van

den roofter.

"

θνησκω . Arift. Batr. 626. ει πωποτ' ήλθον δευς ,

edeλw Tedynnevaι Ik wil sterven , zoo ik ooit hiir

ben geweeft . H. Steph. in Thef: " Utuntur hoc

verbo in quibusdam hyperbolicis loquendi ge-

neribus , ut quum dicunt o voxel , vel

SEEL SynoxEw , codem plane modo quo noſtra-

tes Mourir de peur , [ van vrees , van fchrik

fterven, vel befterven.] it. year! Gynoxely , ut

idem Mourir de rire , pro quo etiam Crever de

rire [zich doot lachen , te berfte lachen , of ber-

ften van't lachen. ] Demofth. Philipp . I. & de

,, συμμαχοι τεθνασι τῳ δεει , qua fermonis for-

mula utitur & alibi .

99

29

99

"

99

99

Altero illo lo-

quendi genere hyperbolico ufus eft ante alios

Homerus , fed compof. verbum ufurpans . di-

cit enim yew exlavov . . . . . omnes rifu emori.

Obfervanda eft haec quoque Demofthenica lo-

quendi formula , aliud quoddam hyperboles

,, genus habens . Phil. III. τεθναναι γαρ μυριάκις

"

29

HREIT-
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"9

""

κρείτίον , η κολακεια τι ποιησαι Φιλίππω , quo

loquuntur modo & linguae caeterae , fed Gal-

lica frequentiffime , quae etiam illam variat

formulam : neque enim dicit duntaxat , Jai-

,, merois mieux mourir cent fois, vel mille fois&c.

59

"

19

39

""

,

aut J'aimerois mieux perdre dix mille vies , fi

",je les avois , vel Si j'avois dix mille vies , je

les aimerois mieux perdre ; autje les mettrois

autje les y voudrois employer&c. pro re, dequa

agitur. " Livius L. IIII . c. 2. dixit , fe millies

morituros potius. Noftri iifdem formulis utuntur:

ik ftirf liver duizentmaal . al moeft ik hondert-

maal sterven . fchoon ik duizent doon zou sterven.

al had ik hondert koppen te verlizen, &c.

"

9gaov5820s Koenraat , audax confilii , Nomen

viri .

Jei ava μeoσov Theocr. XIIII: 9. ' t fcheeltθριξ ανα μεσσον

geen haar.

ود

"2

θυρα . Matth. 24 : 33. ουτω και ὑμεῖς , ὅταν

ιδητε παντα ταυτα , γινώσκετε ότι εγίνς εςιν επι

Jugais dat het naby is voor de deur . ad quem 1.

L. Bos in Diatr. fic commentatur : Locutio

εγους εςιν επι θύραις profanis fcriptoribus eft

ufitata , diciturque de iis , quae brevi futura

funt & quae inftant . Arift. Pluto A&t. III.

Sc. 2. ως ανδρες εγίύς εισιν ηδη των θυρών, prae

foribus viri nunc adfunt . [de mannen zyn reets

dicht by de deur. ] Proprie prope fores non

erant , fed procul adhuc aberant . Demofth.

IV. Philipp. ύπερ δε του επι ταις θύραις εγίύς

"

99

99

39

29

όντωσι
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CUTWO &c. de eo autem, qui prae foribus ad-

eo &c. Jacobus Apoftolus in Epift. Tgo Twy

,, θυρων dixit cap. V. vf. 5. ιδου, κριτης προ των

θύρων έςηκεν. repone vf. 9. zut , de rech-

33

39

"

ter jtaat voor de deur.

I.

Idios . H. Steph. Touμov idio pour mon particu

bier , Belgicum propius adcedit , voor myn eigen.

Epiphanius lib. I. και μήτις λέγετω περι το Αβελ .

8 γαρ θανάτῳ ιδιῳ τεθνηκεν . Zyn eigen door fter-

ven. Eufeb. de Praeparat. lib. I. & yap Inoxst

ιδιῳ θανάτῳ , ει μη βία τινι πληγεν τετο το ζωον .

Ptolom. 1. 4. Tetrabibli : idiots TEXSUTAV JAVATOLS

& Bialois opponit invicem . Haec magno Ca-βιαιοις

faubono debemus ad Sueton. J. Caef. 89. neque

fua morte defunctus eft .

Ἱκνεομαι , vide αφικνεομαι .

Ionui, vide side .

Ισημι . Homer. II. Δ. 54. Ταων ὅτι έγω προσθ

isapai. Sic nos : Ikfta hun niit voor, quod Lati-

ni dicunt, ab, cum aliquo ftare. Herodot. p.m. 7.

c. 17. m . εκ δε [οικηματα τα επι των αγρων] κατα

Xweny scaval , by liit de huizen op het lant ftaan.

laugos. Herodot. P. 8. c. 22. m. σιτοδήϊην τε

Eival laxveny , een sterke hongersnoot , pro een

groote. H. Steph. in Thef. Sed ( vgičoμiai) ac-

cipitur pro Nitor i. e. fiduciam colloco . eo

modo quo Gallice dicitur Je me tienfort de cela

(nam



Locationes Graeco- Belgicae.
489

}

(nam je me fay fort alio pertinet) Demofth.ou

juny 10Xugicoμal TOUT . Belgica locutio : zich

fterk maken voor iit , infert in me recipio , fatis

virium ad quid efficiendum mihi effe profiteor. Ari

ftid. p. 188. υπερ του μέλλοντος ουκ ένεςι ισχυρί

oaogai voor het toekomende kan
men

zich
w

Sterk maken

"

K.

niit

Kabagus Ariftid. p. 239 C. dagws téoisa.

σθαι τινα προς τα λοιπα τα πολέμε . Im. zuive

meefter maken.

Καθημαι . Ind. Kuhnii : καθησο έπι κυβοὶς τις

43. notat ftudium . ficut Noftri, er fitzt ueber

diefem ding. interpres non expreffit affiduus fo

rum aleatorium calefaciebat , ut Auguſtus loquí

amat .

Kadınμt . Lucian. Necyom. p . 38o. ¿ µɛ-

γάλη ουν καθειςήκειν αμφιβολια Fk font in groo

ten twyfel. 3 Maccab. II 26. nµw tα πęα-

γματα εν ευταθεια και τη βελτίση διαθέσει καταςα

1" InoɛoGas dat onze zaken in orde en goede fchik-

king zouden staan , of herstelt worden . Pleph.

Sigeor. in honor. Antiochi vf. 6.

08

την αρχαίαν ευδαιμονιαν καταςῆναι . Herodot. p.

734. Κόσμον τονδε Δηϊόκης πρωτος ἔςι ὁ καταςησα

20 μενός Il fut le premier qui eftablit ceft ordre.

Eene wet ftellen : op iitwes order ftellen .

Nnn
Kal.
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99

Ka . Stephan. p. 96. " Et xat in indignatio-

,, ne . και π8 τ8το Έρμη δίκαιον ; & vous me fai-

fiez tant le beau beau , traitre que vous êtes .

Metam. VIIII. & funt , qui credere poffunt

Effe Deos. " Huc facit , quod moriens Cae-

far dixiffe Bruto fertur , και συ ει εκείνων , και

OV TEXVOY; Engy zyt 'er ook onder , myn zoon?

" .

Καινος . εν καινης denuo pro de novo , van

niuws , Alam. von neuem , Gall. de nouveau .

Kaigos . Greg. Naz. Orat. XVI. έWG 851 xal-

SOS, XEISOV ETIONεwμeda Laat ons , zoo lang het

tyt is , Chriftus bezoeken.

Kanodaiwy een arme drommel, Alam. der arme

teufel.

99

1.

Kanow . S. Lucas in A. A. XIIII: 2. ɛxaxwσay

τας ψυχας των εθνων και των αδελφων , ad q.

Wolfius in Cur. Philol. fcribit : " To xax8v idem

hic eft , quod exacerbare aliquem & male af-

fectum reddere, Germanice einen bæſe machen ,

erbofen. " Inde Cafaub. in Cafaubonianis pag.

96. & Starkii Notas felectas p. 120. citat. Bel-

gae dicunt : im. kwaat , of boos maken .

99

"

2

Καλος ironice ut Latinor. bonus : Lucian.

Τ. Ι. 181. τοι τον ἡμῖν τον καλον ἡνιοχον και δια

φρηλατην εκπεπομφας , 200 een fchoonen voer-

manhebt gy ons beschikt . Id. p. 427. ò de xaλos

ἡμιν καγαθον νεκροπομπ@, maar di fchoone en

wakkere leitsman der dooden . Ael . I: 16. y TWS.

ὑπερ ήμων καλως Απολλόδωρος οντω δοξάζει , ubi

non dubitem refcribere u , nam praeceffit

modo
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modo Tws , hoe fchoone gedachten heeft deze man

van ons . Extra ironiam faepe ufurpatur , ut :

Ariftid . p . 22 1. διδάξειν αυτός καλως , by zou bet

bunfchoon, of wel leeren . Sic & Latini : probe,

pulere, bene fcire . Chr. Schoetgenius ad L. Bos

Ellipf. Gr. p. 13. " Imperator Theophilus eos ,

qui Theodorum verberabant , his verbis ad-

hortatur Auctorem vitae Theodori Grapti,

in fafciculo rerum CP. Combefifii pag. 207.

Δος καλα da bona , fc . αικίσματα . Nos dici

mus : gieb ihm gute. Belg. geef hem voor

goet, vel geef hem fchoon (wat).

"

19

ap.

"

Kagn . Stephanus pag. 120. AUTIX' ETTEIT' ATT

εμειο καρη ταμοι αλλοτριος φως , Qu'on me coupe

la tête. Je veux avoir la tête coupée.
Home-

ricus eft vf. II . E. 214. Ik wil myn hooft verli-

zen. Ik laat my den kop afkouwen . Ik zet 'er

mynen hals tegen .

Kara. Joh. Euang. vf. poftr. driva sav reapn-

Tai xa9Ev . na een, achtereen. Lucillius in Epigr.

Anthol. p. 185. Een na een .

Τῷ Πισσης μεδεοντί το κρανιον Αυλος ὁ πυκτης ,

Ἑν καθ᾽ ἐν αθροισας οςέον , αντίθεται .

Karabave , vide pag. 345. & avalaivɛiv.

ΚαταδύεινKataduen verdrinken , Act. & Neutr. vide

Lexica

Κατακλάω . Gregor. Νaz. τις ου κατακλάται ;

wins hart breckt niit?

Nan 2 Kα-
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Καταλείπω . Ind. Kuhnii : κατελιπε μοι αλλά

ὁ πατήρ 12 : 6ο. ut noftri , Er hat mir aifz ετα

laffen , nachgelafen . adde απολειπω .

Καταξατος . Lucian. Tim. p. 63. επει και έμοια

ποιησομεν τοις καταρατοις κολαξι . di vervloekte

vl.kflojers.

Κατατήκομαι , Arift. Plut. 1035. ὑπὸ τοῦ γὰρ

αλγές κατατετηκ' ω φίλτατε . 1k melt (weci )

van droefheit .

- Κατατίθημι . Αrift. Ran. 177 , ει μη καταλη

σεις δύο δραχμάς μη διαλεγου . Gymnoeter my 2 .

Schellingen voor neerleggen . fpreek daar nist tegen.

Κατατρέχω . Lucian. Pfeudom. 859. Ου Μι

ο νυαν μόνην ουδε την ίδην κατατρέχων , een lant aaf

4oofen . & p. 247 , τα περι τον Ηριδανον άπαντα

. ( non άπαντας) κατέδραμον .

Κατέχω . Lucian. Τ. Ι, pag. 692. μέγα εν τη

εκκλησία δυνάμενος , και κατέχων το βήμα . Inhei-

ben . pag. 428. επει ουδ' ήμεις ποτε αυτόν απιέναι

δεον κατεσχηκαμεν. Ophouden . p. 974. μηδε κατά

έχειν δύνατος ει τον γέλωτα , g' εγt niit machtig

het lachen in te houden , vel u te houden van la-

chen . p. 950. τοτε γαρ ουδε κατεχειν ἑαυτους δι

ανθρωποι ὑφ' ἡδονης δυνανται, kunnen zich mit hou

den van vermaak

Κατοικία . Greg. Νaz. Orat. περι φιλοπτ, πα

ροικια και κατοικία , de uitwonmg en in- of by-

woning F

Κείμαι . Ariftid. pag. 228. Α. τοτε δε έτω κει

μενε , de zaak aus liggende , vel gelegen zynde .

Dicae-
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! όσα ποτέ πόλις

Dicaearch. ap. Salmaf. ή γαρ Ἑλλας το παλαιον

- ανα μέσον Φαρσάλου τε

κειμένη και της Μελιταίων πόλεως . deze fat leat

of

fis gelegen . Jacet, fita eft. 1 Timoth. I: 9. CT

Sinan Young & XE ad q. 1. Cl . Elsnerus inter

alia adfert : Ariftoph. Ran. 77.3 . youas TIS EX920

851 Les daar ligt een wet . Euripid. Hecub.

292. NOM & Yun 915 T' EXsudegons in Kai

ο τοισι άλλοις αίματα κειται περί

Κεφαλή. Arift. Pl. 650. εκ των ποδών εις την

( κεφαλην του παντ'τερα . Γ. μη δητ' εμοί γ' εις την

xeDalwy.Ikzal tu van 't hooft tot de voeten ver-

balen, fed ridiculi cauffa invertit Comicus , quod

fimul alterius joco locum dedit , maar gy moet my

van 't hooft blyven. Sic & dicere folemus : taft

toe, maar mit op my kop . Herod. p. 734. ATO-
niit

-BaREELS THY LEQx Fu perdras la tefte . VIII:

65. gy zult uw hooft ( kop ofhals) verlizen

Kivad & arwin B. Vas, Al . fuchs pro ho-

mine aftuto. TheocraV: 25. Kaι Tw w xvad Eu

ταδε κιεσσεται εξ ισ8 άμμιν , Sophocl. Aj. Fl.

194. Η τ' αυπιτρεπτον κίναδος εξήρε μ' όπου , Αθ.

εγων. Οδύσσεια τον σον εντατην λεγω . Servator

nofter de Herode ap. Luc. XIII: 32. TOPEUDEVTES

ειπάτε τη αλωπέκι ταύτη. Et quis ignorat , quas

partes vulpi Aefopus date folear? Belgae itidem

callidas aftutias dicunt voffeftreken .

་

Κινεω . Lucian . Cataplo p. 442. τι δ' ην ὁ σε

Manisa εXIVE! Vɛhay ; wat was ' t dat u meeft be-

oog te lachen?

Nnn 3 Kot-
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Κοινον είναι τοις φίλοις Ifocr. ad Demon. ge.

meen , of gemeenzaam met zyne vrinden . De

Koyoy & Commune ( quibus refpondet noftrum

gemeen vel gemeenebeft) vide ad Ovid. Metam.

XII: 17. Nicol. Heinfium & quos Cl . Burman-

nus quoque citat.

· Κοινωνειν . Lucian. Tom. I. 437. Γλυκέριον την

παλλακίδα μου , και παλαι δε οιμαι κεκοινωνήκει .

Gemeenschap plegen , vleefchelyke gemeenschap

hebben .

Κοσμο. Joh. XII: 19. ιδε ὁ κοσμο (όλα)

οπίσω αυτε απηλθεν , de heele weerelt loopt bem

na, Lucian. Halc. p. 98. και τας αλκυονίδας προσ-

αγορευομένας ήμερας ὁ κοσμο αγει , pro οι αν-

θρωποι αγκαι .

Κρατεω. Ael. III: 8. έτως αρα κατεκτήσατο το

θεατρον , και εκρατησε των παρόντων , Im. inne-

men, imants hart bezitten .

Kuxaw vel ɛy nunλw , rontom , in³t ront. Vide

Vener. Elsnerum ad Marc. VI: 36.

Kywy hont Canis , in conviciandi formula ,

exemplis haud indiget. Hefych, in h. v. x о

των κυβευτων βολον τινα , ὁς χια καλείται . nos

dicimus: een hont van een' goo .

Kapadew active , ut noftrum fpelen . Ael. II: 13.

είδως δε , ότι κωμῳδεσιν αυτόν , wetende dat zy

hem fpelen zouden.
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A.

ΛΑΜΒΑΝΩ , ΝΕΜΕΝ. Aefchin. πειραν

ύμων λαμβάνω , ει δύνασθε . Plato πάρεςι τουτου

Teigar aμbaven Men kan 'er eene proef van ne-

men. Eadem locutio citatur ex Demofth. Ifocr.

Herodian. Exod. VIIII: 8. aŠETE ÛMEIS TANGELS

Tas Xeigas , neemt uwe handen vol . Ael. II: 13.

αργύριον λαβειν επ ' ουδενι υγιει gelt nemen . Arift.

Ρ1. 1185. τα νομιζομενα λαμβάνειν het gezette

gelt nemen ; de wetten van uit trekken . Dion.

Hal Ant. IIII. p. 241. δσον τι ληψεται τα πραP.

YMATA TEÑOS , wat einde de zaken zouden némen.

Graeci etiam λαμβανειν ανδρα η γυναικα dicunt ,

ut nos , eenen man , eene vrou ofeen wyf nemen ,

& fic in quodam codice Euang. legitur Luc.

XIIII: 20. Xenoph. Kugor. VI. p. 105. andreis

EQWTI TYS. YUVAIN door minne ingenomen, ofbe-

vangen..Anton. Liber. 10. Te de Ta onμEIX.

τας κορας ελαβε δειμα , haar beving eene vreeze .

Similiter dicere aufim θαυμα μ' ελαβε het neemt

my wonder , pro quo & dicimus het geeft my

wonder , Lucian. dixit 9ava μ' exε . Lucian. I.

pag. 3. εβ' δις παρα μεν των διδασκαλων πληγας

ἐλάμβανον , warover ik by myne meeters flagen

kreeg , of ontving . T. II. pag. 482. Tanyas ovx

odiɣas ελaßey by kreeg niit weinig flagen . Idem

T. I. 438. Wv εl haßoljuny , zoo ik ze kryg! quod

minitantis eft .

Asyw . Plato Hipp. maj . f. 1256. Angwv xxi

Teca-
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προσποιεμένος τι λεγειν , μηδεν λέγων . Id. Phae

done f. 48. δοκει τι μοι και αυτῷ λεγειν Κέβης :

Id. Lachete f. 491. λέγει δε τι , 8 μεντοι άληθες

ye. Sic nos : gy zegt zooiits : Hy zei wat¸

maar't was niit met al. &c. Plura & fimilia La-

tinorum fcriptorum loca habes in 'Thefauro Fa-

bri , voce Alquis §. 3. Herodot. 734. JVDVXI TÓ

Gelei Ta dugu heɛyew , ut dicimus : que veut dire

cela? pro Quid hoc fibi vult? IIII: 131. Wat

wil.en di gefchenken zeggen , ie beteekenen?

Atga , Lat. libra , Gall. livre, Belg. pont pe-

cuniam certam aeque ac pondo unum ſignifi.

cant.

JayS

Λογισμό : Bafil . ουκ αν ποτε επι λογισμών

ὑπάρχων το στο τι ποιησαιμι , που lang ik by myn

zinnen (of vertant ) ben. coup

Ayos & noftrum rede bene multa fignificant ,

ut: fermonem , orationem , cauffam , rationem

aequitatem , proportionem , fpeciem , &c. Exem

pla e Lexicis petantur ; nam vetor longus elfe

M. ORI .. *

EXTY .

MananiCoμaiflap zyn , pro aegrotare Ael . HI!!

19. & Lucian. Lexiph. p. 956. E.

Maλanov Breμμa Arift. Pl. 1023. een malsge

zicht.

Maλhov . S. Paulus ad Philipp. I: 9. iva ǹ aya-̀αγα

πη υμων ετι μαλλον και μαλλον περισσευῃ dat uwe

lfde nog meer en meer overvloedig worde.

Μέγας
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Μεγας . Herodot. p. 17. c. 46. πριν μεγάλους

YEVEOJAI TOS Пegoas , eer zy te groot würden . &

fic de Philippo Demofthenes faepius 2. Olynth.

Ind. Kuhnii : Μεγα εςιν , τετων τυχείν , 8: 29,

Es ist eingroffes.

Μειον . Χenoph. ἱππεις ἕξει ου μειον δισμυρίων

niit minder dan 20 duizent .

Mɛλ plane convenit cum B. zullen : inter-

dum tamen vacat , ut ap. nos , ik belove dat te

zullen doen, nam fufficit , ik belove dat te doen ;

fic ap. Graecos , λίμον μέγαν μελλειν εσεσθαι Α .

XI: 28. ubi folum soodai fufficeret .

Μερος . Η. Steph. τ'ουμον μερ@, vel το γε

EμOY μεç de ma part , quod itidem dicimus :

voor myn part. Ariſt. Ran. 500. & Tw juegɛi in dit

ftuk, i. in hac re .

Mera douga halve piken , apud Theocr. Eid.

XVI: 78.

Mesos oyun vol wints , Lucian.

Μεταξύ . Lucian. T. I. 130. και φιλησαι με

ταξύ en tu chen zoenen . p . 127. και τι φθείγο

μενος μεταξυ , ὁποτε καθευδοιμι . Als ik faap ,

praat ik ' er wat tuffchen .

Μετεχω . Ael. XI: 12. ουκούν , έφη , ουδε συ

MEDEŽELS AUTOU , Gy zult 'er ook niits van mee-

bebben.

Μετρον . Ariftid. p. 224. προς μέτρον ηριθμεί

By de maat, byfchepels uitmeten.

Μέχρις . Τor , pro μέχρις & tot dat . Lucian.

Τ. Ι. p. 435. μέχρις ἂν ὑπαγάγωμαι Πισίδας tot

ik
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ik de Pifiders onderbrenge . Vondelius ejusque

aemulator non infelix Hoogvlitius fere plerum-

que fic loquuntur. Madey, vide in Oudey .

Ming & μagstar , ut Latinor. impurus,

impuriffimus ap. Comicos ubique obvia funt pro

homine nefario, qualem nos eenen vuilik , of vui-

len karel adpellamus .

Mixxos. H. Steph. p. 118. Theocr. @guyia

τον μικκον παισδὲ λαβασα. Ιι. τω μικκω παρέοντος,

fupple Taida & Taidos. Nos dicimus , le petit

fubaudito enfant. Exftant haec Eid. XV. vf. 42.

& 12. Belgice fonant : Frigia, neem den kleinen

en speel met hem . It, terwyl de kleine (vel het

kleintje) , hiir ftaat.

י

Μικρον . : Μικρῳ προτερον paulo ante een weinig

te voren . Theocr. Id . V. 19 w Zeve , μingov aux-

σον Τηδ' ενθων , pro ελθών . Kom bir crint , hoor

een weinigje.

Μισθος. Herodot. pag. 734. έλαβε τον μισθον

Ila receufon falaire , vel fon payement . De eo

qui punitus fuit pro meritis : feu poena quam

meruit affectus fuit. III: 15. Nos propius : hy

heeft zyn loon ontfangen , of zyn rechten loon

gekregen. Latini in his fuo pretium utuntur .

Mooxia kalveren vitulari . Vide Scaliger. ad

Varr. p. m. 159.

Mugiaxis duizentmaal pro Lat fexcenties :

Ariftid. Ρ. 230. f. καν μυριάκις κατασχή την κα

gar, al had by lant duizentmaal in. Vide quae

in Synax circa fin, diximus,

Magia.
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Μωριά. Herodot. p. 734. Μωριη πολλή λέγειν.

C'est une grande folie de dire cela. I : 146. ' t is

groote dwaasheit , gekheit , zotterny te zeggen.

N.

Νεανικός . Arift. Plut. 138. Δοίης κατάβα

YEV, XAι иgƐas VEQVXOV. Jong vleefch reten ge-

ven .

* Νέος . Thucyd. V. και εδόκει τι νέον έσεσθαι ,

'tfcheen wat niuws te zullen worden: Daar zou

wat niuwsgebeuren. Quod Stephanus hoc Gal-

licifmo illuftrat, quelque chofe de nouveau , pro

quelque changement . Romani dixerunt : res no-

vas moliri . Herodot. 734. Ex ens . de nouveau ,

pro De integro , rurfus . V: 116. Van niuws .

NEWTaTos jongft, ut L. noviffimus pro extre-

mo . Vondel . Met. p. 30., voor ' t jongft , i. ulti-

mum. & alibi dejongfte noot . Sic diem judicio

univerfi orbis a D. O. M. deftinatum vocamus

denjongsten dach .

Nes. Theogn. 142. Θεοι δε κατα σφετερον

TANTA TERETI Vov , De goden doen alles naar

bunnen zin . Gr. Naz. Tois Ye vev EX801 di geeft

hebben , di by hunne zinnen zyn . hinc amentes

dicunturonzinnige, uitzinnige. Lucian . Salt. 938 .

ουδενός αυτή να προσοντος daar geen geeft (of gee-
τοπ

ερι

ης ειχον

ftigheit) byis. Ariftid. in

EY VS TROONS EITELv , in zin bebben. Vide EX .

0002
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2.

Ξενος . 1 Petr. IIII: 12. ὡς ξενον ὑμῖν συμβαι

YOYTOS , alsofu iit vreemts overkwam . quod alii

EvoTabε dixerunt : pro eo Apoftolus etiam

Zoua dixit eod . vf. & fuperius vſ. 4. εy w žεvi-

ζονται μη συντρεχοντων ὑμῶν & c, noftri , waar-

in zy haar (potius zich) vreemt houden ; malim

ego, waarin zy vreemt vinden . Alam. propius :

fich befremden. Bene tamen noftri , quod Bezam

non fint fequuti, ut alias fere folent. Ceterum vi-

deatur D. Heinfius in Exercitt. Sacr. ubi ex Po-

Iybio citat : ξενιζεσθαι και διαπορείν δια το παρα-

dogov. atque ex Scholiaftis Gr. To eviČavtal , al-

τι το θαυμάζεσι , κειται ,

0 .

'Odos. S. Luc. A. A. VIIII: 2. ,εav Tivas dugn

της ίδε (ταυτης) οντας , ανδρας τε και γυναίκας di

van diin wech waren . Adde c. 24: 14. Profano-

rum exempla Cl. Elsnerus praeter alios adtulit ,

Nobis in proverbio eft : hy is op een goeden, of

kwaden wech; it. g zyt op den rechten wech.

Oixia domus buis pro familia vel gente. Hip-

pocr. in Epift. pag. 897. Ex Tns Dias TWY "Hex-

κλείδων . p . 898. φιλον οικω βασιλεως τίθεσο .

Οιομαι , Theocr, Id. XXII: 19. Αυτοισιν ναυ

ταισιν οἴομενοις θανέεσθαι , de fchippers meenden,

of dachten te vergaan . Steph. p. 120. Hom. II .

A.

J
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Δ. (12). Και νυν εξεσάωσεν , οϊομενον θανέεσθαι .

Il en fenfa mourir .

Oixoμal heengaan pro mori . Liban . Epift. 23.

Ed. Wolfii T. II. pag. 337. AYETAL YAG TI TEGI

των οιχομένων και τοιουτον . Vide εξερχομαι .

Ta Ona het Heelal i. e. mundus univerfus .

Lucian. Prometh. 114. ότι μη γιγνομένων των αν

θρώπων , αμάρτυρον συνέβαινε το καλλος ειναι των

Awy , Zoo 'er geene menfchen waren , zou de

fchoonheit van ' t Heelal onbetuigt blyven .

Ovelgos . Theocr. Eid. VIIII: 16. EXW
εχω de TOL,

Εσσ᾽ εν ονείρῳ φαίνονται . Hy krygt ad wat hy

droomt

Ovoμa pro fpecie , fimulatione : Thucyd . E

τω ονόματι , ως επ ' Αθηνας γει , Alam. unter dem

nahmen , als ging ergen Athen. Ariftid. pag. 270.

Ε . θωμεθα ό,τι βολεσθε , ονομα τῳ πραγματι ,
la-

ten we der zaak een' naam geven , diingy wilt .

Ovτws pro annows , wezentlyk pro waarlyk . &

fic partic. y quoque ufurpatur .

Ogus . Lucian. bis Acc. p. 305. US THY GIVAL

fcherp van reuk. & alibi ogus ta wrα scherp van

gehoor. Videndus Nofter in Lectt. p. 269. Ae-

lian. XI: 13. ous BλETELY scherp vangezicht, Etc.

Όπλον . Ariftid. p. 273. Β. και παρην ὁ δῆμος

EY TOIS OT2015 , het volk was, of verfcheen in deεν τοις όπλοις ,

wapenen. Sic & Herodotum loqui memini , fed

excidit locus .

О78, & quod inde derivatur , Latinum ubi ,

ac noftrum daar , non modo locum fed & ratio-

O003 nem
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nem aut tempus fignificant. Ifocr. ad Philipp. P.

m. 252. όπε δ' Ιασων λογῳ μονον χρησαμένος στως

αυτον ηύξησεν , ποιαν τινα χρή προσδοκάν περι σου

γνωμην αυτός έξειν , ην εξγῳ ταυτα πράξη , daar

Jazon opdat zeggen alleen zoo groot isgeworden,

welke gedachten zal men niit van u moeten heb-

ben, indiingyzulx in't werkſtelt . Hunc mihi

locum indicavit H. Steph. p. 8o. ubi etiam legas :

Vous vous eftes retiré le plus loin des coups que

vous avés pu , où vous deviés donner courage

aux autres. Vous l'avés encore plus irrité

ilfalloit l'appaiſer par douces paroles . Quam

Voculam où deducit a Gr. ou , additque : Ajo

Graecos pariter dicere , nou ede vel exeny. Pag.

82. Et où trouvez vous celaraifonnable? Lucian.

fic dicentem inducit Neptunum Mercurio : x2

78 TOTO @ Egun dinator ; Waar is dat recht ?

24

où

Όπως . Lucian. Tim. 77. εκ οίδα , όπως , ik

weet niit, hoe.

Ogaw . Ariftoph. Thefm . 563.Pereira YOUX

signx dgas nademaal ik , gelykgezit , niitge-

regt heb. Id. Ran. 1167. όρας , ότι λήρεις ; Ael.

XII: 1. v ye juny Аozaσia iwga xatw, neer ziin

quod ibid. dixit : depuis Tyyny naar d'aarde

zin, i. lumina in folo defigere . Ind. Kuhnii :

όρων σεμνον και βλοσυρον 12 : 21. fcilic. τι , pari-

ter ut noftri , fo fehen , aufzfehen . Conf. BETW

& είδω .

•

Ogɛov . Cafaub. ad Theocr. Eid. II. non uno

in loco Plautum ait Theocritea dictione ufum

{ effe :

1
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1

effe: fic proverbium quod extulit ille , auta de

λοιπα οςε ετ' ης και δερμα & ειδ. Δ. τας πορτιος

AUTA NEREITTOL Twes , expreffit hic Aulul. Què
αυτα λελειπται, Τώσεα,

offa atque pellis totus ft , ita cura macet . Capt.

Offa atque pellis fum mifer a macritudine . Sic.

Apollon, gwo de σUV OFEX MOVOV Egyou . Belgae

fimiliter: hy is niit dan vel en been, &c..

OopgawedJal ruiken Act. & neutr, verbum

utrobique eft. Lucian. Tim. p. 87. own alda ödev
ὅθεν

OσDeαivoμÉVOL TO xgv018. Ik ruik wat , Metaphor.

ut Lat. olfacio .

Oudey, under NIIT nihil . Lucian, p. 7. cu

δεν γαρ ότι μη εργατης εση. Gy zult niits zyndan

eenhantverksman. Act. Ap. V: 36. HALEYEVOUTO.

ELS ouder en zyn tot niit geworden . Hippocrat,

Oper. T. II. 901. μηδέν οιόμενος είναι τον βίον

nov. achtende dat het ganfche leven een enkel

niit was. In refponfione , fi quid indictum ma-

lumus , Ib. pag. 916. εyw de, den, εonu, w An-

MongITE. Ik zei ,
μοκριτε niit met al, Demokritus . quo-

modo Terent. in Adelph. IIII, Sc. V. quid eft ?

Ae. nil. recte. Vide etiam Asy & Tis

Oux interdum Germanorum more verbo poſt,

ponitur : Plato dei deye oux, datpaſt niit .

Ougavos . Proverb. an agave Mexens. Plaut.

Perf, V: 4, 54 Hofpes , vola ego hanc percon

tari , SA, a terra ad coelum , quid lubet. Imant

vanOoft totWeft uitvragen. Ariftoph. Ran. 1166.

reaviori, e. och hemelsche vader. Repraefentare

hic libet, quaein Gloffario, Germanico (quod in

his
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"

39

""

"

"3

99

his terris non cuique inter manus eft) Cl . WACH-

TERUS de voce Rachen differit , unde eadem

opera integri opufculi tenorem , velut ex ungue

leonem , deprehendere lectores poffunt. En ea!

RACHEN , aperti oris hiatus , alias palatum.

Non a Latino ricus , fed potius ab Hebraeo

rakia, coelum vel convexa Coeli , quod figu-

,, ram Coeli , quae cava & rotunda effe creditur,

» quodammodo imitetur , unde etiam Belgis ca-

vitas illa oris , fornicis inftar concamerata , vo-

,, catur gehemelte van den Mont , ab kemel coe-

lum . Similitudinem , quae eft inter Coelum

,, & palatum , non folum Germani , fed etiam

alii populi agnoverunt . Graeci Coelum &

Palatum una eademque voce gavos comple-

&tuntur. Et rationem communis appellationis

hanc reddit ex Varrone S. Auguftinus , quod

biatus nofter , cum os aperimus , mundo fimilis

effe videatur . Lib. VII. de Civit. Dei cap.

VIII. Hinc vetuftiffimi Poëtarum coelum non

reformidarunt vocare Palatum , quod Cicero

teftatur de Ennio his verbis : Sed Epicurus ,

dumpalato quidfit optimum , judicat , coeli Pa-

latum (ut ait Ennius) non fufpexit . Lib. II.

de Nat. Deor. cap. 18. Latini Coelum fic vo-

" cant a Graeco xolλov , quod palati inftar con-

cavum fit , & convexum. Hos imitantur Sla-

vonicae Gentes , quibus eadem vox nabe, Coe-

lum & Palatum fignificat , obfervante Clariff.

Eccardo in Catech. Theotif. p. 101. Con-

"

ود

"9

"

99

99

99

99

""

fula-
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.

fulatur quoque Cl . HESSELIUS ad Ennium pag.

327. ubi ex Rufino Ephefio citat : ουρανος δε και

υπερμα το περιφέρες της άνω γναθε .

"OUTW , STWOL ZOO..H. Steph. p. 78. Quefai-

tes vous ainfi couché? où alles vous ainfi? d'où

venes vous ainfi? Demofth. contra Midiam : είσ

έλθων οίκαδε ὡς ἐκεῖνον , και εφεξής ουτωσι καθε

-ξόμενος την δεξιαν εμβαλων. [ Hoe zit gr zoo ?]

Lucian. Afin. ειτα ήροντο την γραύν , δια τι όντω

αθεζή και οι παρασκευάζεις αριςον , waarom blyft

ge 200 zitten ? Sic Joh. Euang . IIII : 6. duy

Ρήσος ( έκαθέζετο ούτως επί τη πηγή. De

locis in A. A. 27 17. & 18: 14. vide Perizon.

ad Aelian. I: 16. n . 6. Lucian. p. 62. έτωσι μεν

ειπείν om 200 te preken.

;

•

Οφθαλμός: Plutarch. Σοβα τις ερωτηθείς ,

πως αν τις μη η φιλοπότης , είπεν Ει προ οφθαλ

· μων έχει τας των μεθυόντων ασχημοσύνας . Een

wysgeer gevraagt , hoe imant geen drinker zou

worden , zeide : 200 by de fehandelyke daden van

dronke luiden voor oogen heeft , vel zich voor

aogen felt . Lucian . εξ οφθαλμών αποπέμψαι uit

de oogen doen , it. ουδείς γαρ εθέλει τυράννου κατ'

· οφθαλμους κατηγόρειν , uti Arif. Βατρ. 639. ἵνα

· σοι κατ' οφθαλμούς λέγη opdat by t u onder d'oa-

gen zegge. Greg. Νaz. εν οφθαλμον βια μονον ένας

μισεν , diin by voor het oogelyn Syns levens hil .

Ariftid. T. II. p. 303. ο ευθύς εις οφθαλμες ερ

χεται , dat in doogen loopt , of valt & Ael . I: 21 ,

PPP TCP



506
LIBR

I
II. CA P. VIII.

τον εις οφθαλμες ελθοντα του βασιλεως , den Kea

ning onder d'oogen komen.

п .

Пais & Knecht , ut Lat. puer , tam adoleſcen-

tem quam famulum denotant . Sic & audiun

meit live meisje vel virginem notat vel famu-

lam .

παλιν . Arif. Pl . 691. την χειρα παλιν ανεσπα-

GEV. zy trok de hant weer te ruch , quamvis id

primo factum fit ; ut ita aλ ( weder) πAEO-

van. Sic Terent. prius nox oppreffiffet illic , quam

buc revorti poffit iterum, ubi to iterum fimiliter

abundat . Adde Barg. 178. &c.

Taganova . Arift. Ran. 1146. di Quoris d'an-

λως κρατιςαι , Νυν δε και παρηκονηνται . Hunne

verstanden zyn nu gefcherpt . Paullo aliter Ter.

Adelph. Quod illos fat aetas acuet , dat hun dé

ouderdom wel zal infcherpen .

παρατιθημι . Matth. XIII: 31. Αλλην παραξε

την παρέθηκεν αυτοις , Een andere gelykenis heeft

by hun voorgeftelt , propofuit .

παρατρεχω. Greg. Νaz. τις παραδράμει τα πα-

gaτgEXOVτa, Wi kan de dingen , di baaft voorby-
ρατρέχοντα ;

gaan, overstappen en voorbyloopen?

παρερχομαι .пagεgxoμx . Schol. Vet. ad Soph. Ajac. vf.

790. αλλ' είπερ εςι τηδε θ' ἡμερα. ] ει παρελθοι

ταύτην την ήμεραν , σωθείη αν . Zoo by er dezen

dách
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του

dach noch is.] zoo bydezen dach overkomt , is hy

mogelyk behouden. Demofth. pro Cor Toy ....

κινδυνον παρελθειν εποιησεν by deed het gevaar

overgaan.

Tagisauai adftare byftaan , in tribus his linguis

cum proprie ufurpatur tum metaphorice pro aus

xiliari . Idem obtinet in altero verbo adeffe.

παροπτομαι . Lucian. T. II. p. 853. Ε . ημελη-

θη δ' ουν, και παραφθη τετο. Men zach bet over

(t hooft ) . S. Paulus ad Athenienfes loquens in A.A,

XVII: 30. ισοδυναμῳ utitur verbo : Τις μεν εν

χρονος της αγνοιας υπεριδων ὁ Θεος , GOD dan de

tyden der onwetentheit overgezin hebbende .

1.

Tas . H. Steph. p. 122. Tav Tovation tout au

contraire , heel het tegendeel . To nav daDegel ilπαν διαφερει

s'en faut tout , het fcheelt heel en al . 51 dexa

παντα , είσι δεκα παντες il y en a dix en tout , In

alles tiin . Quibus fequentia addimus : Ataxoσis

EIXE SCATIWTAS 81s Taσav, Thucyd. ni fallit me-

moria : Hy had tweehondert krygsknechten in al-

les . παραπαν bovenal. Προς το τ8 παντος μίμημα

Lucian. het Heelal, vide ta 'Oλa . Polyaen. I.

τα παντα ην αυτω Θεμιςοκλής , was alles by hem,

vulgo fac totum .

TOTηρ Pater Vader . Quam varie hoc nominis

accipiatur, difci poteft ex Jul. Scaligero III.

Poët. c. XI: Franc. Theod. Kohlio , Comment.

Crit. in difficiliora fcript. Clafficor. loca : Henr.

Stephano: Bafil. Fabro : quibus adcedat Dacerius

ad Horat. I. Sat. III: 126. Germanos qua fupe-

Ppp 2
rio-
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riores qua inferiores inomnibus illis fignificationi-

bus eamdem vocem ufurpare, nullo negotio often-

dere poffemus, nifi prolixiores effe timeremus .

περι . Herodian. Γορδιανος περι ετη το γεγονος

79.xadena zynde omtrent 13 jaar . Id. dediws

μητι και περι αυτου νεωτερίσειεν υreezende dat zy

omtrent hem wat kwaats voorhadden . Id. TELL

σπονδας και κύλικας είχεν , by bill zich berg )

ontrent de offers en de bekers . Plato Tee! TY XEle

χρυσον δακτυλιον φερειν Een gouden ring om έγη

vinger dragen. Haec exempla in N. M. Gr. ex-

ftant .

oПegons. Ind. Kuhnii ex Ael. I: 21. pro Ba-

OIKEUS ПEgoWV X: 20. XII: 1. quemadmodum noš

quoque dicimus , der Perfianer. Er fic Plutar-

chus , &c. Quae tamen five metonymia five fy

necdoche plurimis linguarum communis eft ,

quare non ultra ei inhaerebimus .

πηγη . Greg. Naz. και επαφίησι πηγας δακρυ

wy En zeflort heele beken van tranen uit , ri-

yos lacrimarum fundere...

Tingas. Matth. 26: 75, Luc. 22: 62. HAI EŽER-

των έξω , έκλαυσε πικρώς, En naar buiten gaan-

de, weende by bitterlyk.

εις

#ww.Thef. Steph. Xenoph. Pæd. 8. Mnte

ETDIELY MYTE TIVELY Noch eten noch drinken . De-

mofth. ELS TO TIVELY NEW gaan om te drinken, Et

TIELY NTNOE apud Plut. & Athen. ut Gall. deman-

der à boire, by eifchte te drinken , Alam. er fo-

derte trinken. ] It . EVENEOV TIVELY apud Athen. ut

Gall. verfer à boire. πληρ

1



Locutiones Graeco- Belgicaes وهو

πλησιος . Theocr. «Eid. V. \vf. 28. Οςις νίκα

σειν τον πλατίον , ὡς τυ , πεποιθει . Di rich in

beeldt zyn naaften te overtreffen , als gy . Itaque

Hebraifmorum numero eximi poteft haec vocis

πλησιον in Ν. Τ. fignificatio..

πνευμα. Arift. Ran. 1934 πνεύμα λειον λαβειν,

een gunftigen wint krigen ma

ΠΟΙΕΩ.TOIEN. DOEN, MAKEN (1) Prae-

cedant Stephaniana de L. Gr. & G pag. 1og.

αιτησιν ποιείσθαι een verzoek damn . ουδενα και

γον ποιείσθαι των φίλων geen το rk in devri

den maken . pag. 1ο. τέχνην ποιείται τούτο

maakt er zu werk Van , ποιεω χωραν plants ma

ken . Demofth. pro Corona , τούτο το ψήφισμα

τον τότε τη πόλει περίσαντα κινδυνὸν παρέλθειν.

εποίησεν deed het aanftaande . gemaar overgaan

Alia quae magis galliciffant quam belgiciffant

inde pete fis , L. B. Herod. p. 734. Όταν τι χρη

μα εποίησας , Ομiares vous faith ? cum incre

patione . V: 13. [ War hebt.gr gedaan ? Siccap.

Terent. Clinia ad patrem : Quidfeci 21] p. 735.

Αριθμον ποιείσθαι faire le compte , VII 7 bet

getal opmaken. ( 11. ) Hinc ex ejusdem The

fauro aliqua fligemus: Ariftoph. Σωκρ. ουτος τι

ποιεις , όχι φροντίζεις ; Στρ. έγω , νη τον Ποσειδω

Hau la que faites vous? Demofth. in Midiam p.

226. ως δ' εδυσχεραινον ουτοι το πραγμα , και ου

δετερους επειθεν απείλησας και διαλοιδορηθεις ,

απελθων τι ποιεις ( και θεάσασθε την κακοήθειαν)

την μεν διαιταν αντιλαχών , εκ ωμοσεν αλλ' ειά

PPP 3

λαχων
σε
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σE &c. Quefait- il ? ad verbum Ti Taεt ; Vel ,

que nous fait-il? [gaat by hene : maar wat doet

by ? ] Ibid. p. 239. οίδα τοινυν ότι και τα παιδια

εχων οδυρείται , και πολλους λογους και ταπεινους

έρει , δακρύων καὶ ὡς ἐλεεινοτατον ποιων ἑαυτον .

Faire lepiteux , faire le marmiteux ; vel Faire du

piteux, du marmiteux . Eodem modo Belga

loquitur: zich elendig maken , vel den elendigen

maken . It. zich arm maken : den geveinsden ma-

ken &c. ] Ifocr. de pace , čura yap av TaxiσтaΕντω γαρ αν τάχιστα

ποιησειεν ύμας , μισήσαντας ά δεί , βελτιονων επι-

θύμησαι πραγμάτων . [ by zal u wel haaft naar

wat beters doen verlangen . ] Xenoph. Paed. 4.

μαλα δε αισχύνεσθαι ἡμας εποιησατε . [gy maak-

tet ons befchaamt: gy deedt ons befchaamt wor

den .] & Paed. 2. είγε κλαιειν επειρώμεθα σε

TOLELY. [Zoo wy zachten u te doen ſchreijen. ] fic

Gallice dicitur : Je vous feray , vel je vous ay

fait defirer. Je vousferay avoir bonte . Je vous.

feray pleurer. (111.) Pag. 426. C. " Affertur.

etiam ποιειν σιωπην ex Xenoph. pro eo quod

Gallice dicitur Faire filence . Sed quum dicit

ille Hellen . 6. σιωπήν εποιησε παρα παντων ,

hic non fonat ll fit filence , fed Il fit faire fi-

lence. Quod fi ufquam reperiatur σIWANY TOLELY

in altera illa fignificatione , poterimus non mi-

nus reddere ad verbum Latine quam Gallice :

,, quum itidem dicatur Facere filentium. " Si

Stephani mentem fatis adfequor , phrafis facere

filentium idem ipfi denotat quod Curtiofilentium

??

99

92

29

babe-
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babere. Id vero aufim negare , nam Livius certe

L. II. c. 45. ubi ait , Fabius deinde

quum filentium claffico feciffet , non aliud voluit

quam , Quum filentium claffico juffiffet fieri.

Etiam nos utroque modo dicimus : ftilte maken,

& ftilte doen maken , ſive ſtilte laten maken ; plus

quam notum enim eft , cujus juffu quid fiat, ipfi

illi id factum tribui. ( 1111. ) Inde fic pergit:

Quinetiam Todaι Baσinea apud Platonem ,

Creare regem, Gallice ad verbum Faire roy, vel

Faire un roy, pro loco. Fortaffe autem & Fa-

,, cere regem, non prorfus linguae Latinae igno-

""

"

,, tum eft. Nequa
quam

ignotu
m

; nam fic Li-

vius L. I. c. 24. Rex , facifne me tu regium nun-

cium populi Romani . Quiritium ?

cio

cit .

fa-

patrem patratum Sp. Fufium fe-

pater patratus ad jusjurandum pa-

trandum fit . It. c. 35. & Tatium non ex pere-

grino folum fed etiam ex hofte regem factum .

L. II. c. 43. Q. Fabius inde & C. Julius confu-

les facti &c. Belg. eenen koning &c. maken , vel

tot koning maken. Denique ex Homero adfertur

ToleloJal Evvny faire le lict , het bed maken. (v.)

Miffo jam Stephano Cafaubonum audiemus , qui

ad Suetonii Auguft. c. 16. [ Militibus in confpe-

Ctum fuiffe. ] obfervat.fuiffe pofitum pro veniffe,

paucisque interjectis ita fcribit : Sic fieri acci

pit Apul. Milef. X. Haec ut primum ante ju-

dicis confpectum facta eft . fed & facere fe pro

», venire aut ſiſtere ponebant. Apul. init. V. in-

"9

""

tra
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7

» tralimen fefe facit. Nam mali critici funt ,

qui putant mendofum & mutant. Terent. Huc

... te fac, pro veni vel accede, ut explicat Do

natus: Affinis fignificatio verbi molely ap . Grae-

ps cas; ut in Actis: εξω ποιητάτε τις αποςόλος .

quad: potes ad verbum , interpretari , facite

extra Apoftolos . Ariftot. in Oecon. 785 amO-

οι καλέντας ες φυλακήν ποιησας . Cedrenus , Θη

GENS: Qandgan ATO LENS STONEs, ? Adde fu-

perius &xmlɛa, & ex Ifoch µAUTOL 70INOUI Wś

πορρωτάτων των τοιαυτων ὑποψιων, Vin convenien-

tes Germanifmos? Ellos. LutherusinA&t. V: 34.

andhief dieApostel ein wenig hinaus ibun. Ve

ner. Elsnerus hic inter alia , adducit Plut.. in An-

zon. p. 930. συνεβολευει πορρωτάτε (lego πορρω

τάτω ) το νεανισκο ποιειν ἑαυτον Ir . Thucydidi

-EXTAS motelu L. V. p. 343. eft includere .. Eis Pu-

Kauny motein ins gefangenhaus thun. ATа ows

moes uit zyngezicht doen. Eœ¿TOV EXTOLEIV Zich

wech, vel ver week maken. (vi.) Ind. Kuhnii

ad Aelian. SixEXION SOUTOY 6: 11. h. e. ihm

·unterthan machen.. παραιβάτην τινα 4: 18.

i. e. precibus ab aliquo hoc obtinere . Ita Bel-

gac: hey maeckt hem op de Wagenfitten . Pra-

vam Orthographiam fic corrigo: by maakt hem

opdenwagen zitten. &c. (VII.) Excuffis ita

aliorum obfervationibus , noftras ex ordine pro-

ponemus , pro triplici fcilicet (quam hic perfe-

quemur) verbi hujus conftructione : Namque vel

fubftantivum , vel adjectivum , vel verbum in-

fini-
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infinitum adfcifcit . Quod fi ejusdem verbi ſtru

&turam cum adverbiis & conjunctionibus pertra

etare velim , jufto longior profecto forem. He

rodot. P: 6. μνήμην ποιησομαι ik zalgewach mar

ken. Ifocrat, donation seda eene proefdoen.

Id. de pace; signvŴY TolɛioJai πgoS TOUŠ AvleWAYS

vrede maken . Plutarch. Tiety volav cene offer-

hande doen . Id. ευχας εποιήσατο , μεγάλας θεας

azel hydeed een gelofte . Ifocr. MITHOIV TOLELOJAI

ou dinaray een onbillyk verzoek doen. Id. de pace :

ποιείσθαι δεήσεις κ πολλὰς ἱκετηρίας een gebet ,

groote fmekingen doen . Sic quoque ερωτησιν

Toisa dicerem, pro Belgico eene vraag doen.

Demofth. dan moeda een teftament maken.

Ifocr. in Archid. εμμένετε ταις συνθήκαις και ορ

τοις , ους εποιησασθε προς τους προγονός . Eener

eet doen: een verbont maken . Пolen nagy in

N. T. fic nos; di boom maakt veel bout . Plut.

TOLEW XEçdos winſt doen. Arift. Pluto 1125. OS TIC

Étojais (nuay Imant fchade doen : non ut Lati-

num , dammum facere, q. e. pati, ferre . Anton.

Liber. c. 24. έTRINDE VÉλWTÄ, ut Alamanni mei :

Er machte ein gelechter . Ariftoph. Ran. 525.

στα το σπεδήν ποιεις (fed cur hic reponendum

cenfeam OUT! TOU, declarabo L. III. Cap. I. )

Ότιη σε παίζων Ἡρακλέα γ' εσκευασα , maakt gy

'er nu ernst uit? Phrafes Tadas Totes Fas , Taido-

ποιειν Γ. παιδοποιείσθαι , & τεκνοποιειν Γ. τεκνοποι

#109 noſtraę kint vel kinderen maken refpon-

dent; it. fubftantivum adequa nos per kinders

make

T

૨. ૧૬
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makery efferimus , fed ut plurimum joco . Ifocr.

σφαγας και τασεις εν ταις πόλεσιν εποιησαντο ,

zene opfchudding of oproer maken . Id. δια μακρο-

τέρων τος λογος ποιησασθαι vele woorden maken

Herodot. Ι. 13. f. τοτε το επεος Λυδοι τε και δι

βασιλεες αυτών λογον 8δενα εποιεύντο, πριν δη επε-

τελέσθη . maakten geenen ftaat op dat zeggen ,

voor dat het vervult wert . Demofth. πλείστον

λόγον ποιείσθαι το συμφέροντα τη πολεί , zyn

meefte werk maken van 't gemeene beft . Adde

Theocr. Eid. B. 61. & T. 33. quod Anton. Li-

beral . c. 30. paulo aliter dixit : ἡ δε των μεν λο-

γον εποιείτο βραχυν , maar ze maakte weinig

werks van bun . Matth. XXV: 16. και εποιησεν

αλλα πεντε ταλαντα . Ita fere nos : de wifel doet

200 veel . Hondert guldens doen in'tjaar vyf.

ETC. (VIII .) Sequuntur adjectivorum cum

hoc verbo conftructorum exempla : Herod. Clio

c. II . ὡς δὲ ἡμερη ταχιςα εγεγονεε , των οικετέων

τις μαλιςα ώρα πιςες εοντας ἑωυτη , έτοιμους ποιη-

- σαμένη , εκάλεε τον Γυγεα . Sic nos : iitwesge-

: reet maken: it. zich gereet maken . Ariftid . T. II .

pag. 367. Β . απο της Ροδο την Ροδον εκ παλαιας

νεαν ποιήσαι , κit het oude een niu Rhodus maken .

φανερον ποιησαι Μatth. XII: 16. openbaar maken.

quod Livius dixit manifeftum facere , & Hoof.

dius bloot maken . Xenoph. Κυροπ. fin . ώστε ανευ

· ἡνιοχων γιγνόμενα τα ζεύγη πολλακις πλείω κακα

- τους φίλους ή τους πολεμίους ποιεί . Luc. XII: 4.

και μετα ταυτα μη εχοντων περισσοτερον τι ποιη-

•

4

σαι ,
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σάι , en daarna niit meer (vel verder niits) kun-

wen doen . Argument. Εid. Γ . Theocrit. τουτον

γὰρ αιπόλον οντα , δι᾽ ἑτερου ποιεῖ ὁ θεόκριτος προσε

διαλεγόμενον Κορυδωνι , colloquentem facit , ut Ci-

cero loquitur , i. e. fingit , inducit : Belgae cum

infinitivo dicunt , WantTheokritus doet hem fpre-

ken met Koridon. &c. (VIII. ) Infinita verba

huic noftrae voci ποιεω fubjunta reperies apud

Matth. V: 32. Joh. VI: 10. Marc. I. 17. Luc.

V: 34. Apocal. XIII: 13. in quibus locis Grae-

cifmus apte exprimi poteft . Ariftoph. Plut. 746.

ότι βλεπειν εποίησε τον πλετον ταχύ , Alam. fehen

machen , Belgae potius per particip. efferunt

imant ziinde maken , (nam To doen zin notat fa-

cere ut quid adpareat, f. oftendere . ) quomodo

& ipfe Ariftophanes fequenti mox verfu adjecti

vum habet : Τον δε Νεοκλείδην μαλλον εποίησε τις

Όλον , Maar Neoklydes heeft by noch al blinder

gemaakt. Lucian . I : 866. διαφοιτησαι ραδίως τούτον

τον λόγον. εποίησαν , zy deden deze praak

daatlyk ver(preiden. Id. Timon. 82. παντας ανθρω

πως οιμώζειν ποιησω , Ik zal alle menfchen doen

huilen . Theocr. Eid. III, vf. 9. απαγξασθαι με

ποιήσεις . & vf. 21. Τον σεφανον τιλαι με κατ'

αυτικα λεπτα ποιησεις , prout legit Heinfius : gy

zult my dezen krans in ftukken doen fcheuren .

Jam fatis eft : ne nos aliorum fcrinia lector.

Compilaffe putet , verbum non amplius addam.

πολις pro δι της πολεως άρχοντες . Hippocr.

T. II. pag. 906, οι της της πολε( επιτολήν ανα

Q9 9 2

..

δου
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δοντες μας πρέσβεις , και την απεδοσαν , di muy den

briif van de flat brachten . p. 210. E OF VOORONTO

μετεπεμψατα με ή πόλις , tot win ik door de ftat

gezonden was . Latine dixeris : ad quem publice

miffus eram.

πονηρο . Απ. 18 : 31. εδεις ελάλησε τι περι

98 Tovngou , kwaat van imantspreken.σε πονήρου

Toepa pro adject. ut Latinor. longe . Hippocr.

in Epift. p. 914. de yap togpw yn oium , want

bet buis was niit ver .

785. Theogn. 283. Roda Tovde ngocaine ga op

din voet voort . Lucian. αλλ' υμεις μεν εκ ποδών,

maar nu zyt gy uit de voet , quod dicitur xar

atoxorgy pro uit de voeten , ut egregie docuit

Spect. Huidecoper. Ariftoph. Pl.650. Ex TV Q-

δων εις την κεφαλήν σοι πάντ' ερώ , can't hooft

tot de voeten: vel van ' t hooft tot den ftaart.

vide voc. nepaan . Theocr. Eid . XX. Ka M

από τας κεφαλας ποτί τω ποτέ συννεχες ειδεν . 2)

bekeek my van 't hooft tot de voeten . Greg. Naz.

naga rodar opflaanden voet, i. e. e veftigio. Ae-

lian. XIIII: 42. Ξενοκράτης ὁ Πλάτων( έταις

ἔλεγε , μηδεν διαφέρειν , η τες πόδας η τες οφθαλ

μες εις αλλοτρίαν οικιαν τίθεναι . Xenokrates Pla

toos leerling, zei dat het niit verſchilde , of

menzyne oogen ofzyne voeten in eens anders buis

zette .

δι
Teayma. (1.) Ind. Kuhnii ex Ael. X: 15. d

δε δεν ήγήσαντο είναι πραγμα κοινον προς τας

yogas . Noftri fere ad eundem modum : fie fag-

tens
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ten ,fie hatten nichts mit ihnen zu thun, giengen

fie nichts an . πραγματα έχει ὁ αποδίδοναι πειρω
&

Mevos X. 8. (Lat.) de re factu difficili : ut noftri,

erhat zu thun, wann erdifz verrichten wil. [ Ad

de Epic . Sent. 88. ] Herodot. p. 734. Temuz

av sin marov fequente infinitivo . On n'avoit au-

tre chofe à faire que &c. VII: 30. men had niit

te doen, dan; aut propius phrafi Graecae , ' t ee

nigfte werk was de rivin te leiden &c. (11.) Ari-

ftoph. Ran. 1246. and' edev esat ngayμa't zal

geen werk zyn: 't is geen zaak. Ariftid. p. 229.

παρέχειν πραγματα τινι Im. werk fchafen , te

doen maken. ( 111. ) ngayμara ut noftrum za-

ken etiam eft pro republica, vel rerum fumma. ut

in nou. Sigeor, in hon. Antiochi vf. 6. 7. 14.
7.14

δια τις αποφαντας των πραγμάτων

δ' επιθέμενες τοις πραγμασιν . . . . τα πράγματα

και την βασίλειαν εις μείζω και τελειωτεραν δια

Geow anyoys , ad quos locos Cl. CHISHULL

obfervat , huic ftilo maxime convenire ftilum

fcriptoris Maccabaeor. & profert 2 Macc. III:

38. IIII: 21. XIIII: 26. & 3 Macc. III: 26.

( 11.) Confule quoque Cl . JENSIUM in Lett.

Lucian. p. 287. & nos in Egyov ac xenua.
χρήμα

T४९

πρατώ. Luc. in Α . XVI. μηδεν πραξης σεαυτώ

xanovdoeu zelve geen kwaat. Id. & Lucian. Tear

Tav agyugios dixerunt , quod nos gelt ergens van

maken. Ariftid. p. 264. C. HaitоI TA añλα HATANaito!

YOU TELL AUTOS Teater doxy, met im, naar zyn

zin doen, of handelen . Ubi autem hae locutio-

Q993
nes
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nes non obviae , ευ , καλως , κακως πρατ]ειν ? vel

interrogandi modo , ut ap. Lucian. in Nigr. p.

23. ηρωτα ό,τι και πρατ]οιμι ; hoe ik 'tal maakte

Sic Latinum Quid agitur? quid fit? vertendum,

hoegaat het? hoe maakt gy³t al?.

1

Teo To Herodot. VII: 130. Alam. vorlængſt.

Ifocr. δι προ το ήμιν φιλοι οντες voor dezen. Lu-

cian. I: 17. Ws Teo T8 , als voor dezen . Idemὡς προ

Tim. 61. τον 8 προ πολλά σωτηρα και ευεργετην αυ

των γεγενημένον di onlangs bun weldoender en

heilant geweeft was . Ariftoph. Theẩm. 417. go

78 Alam. ehedeffen, vor diefem . Herodot. 734.

Tas Ṭgo T8 Яμegas , cesjours paffez , pro Nuper.

VII. 16: 2. Plutarch. προ οφθαλμων έχειν τον

oogen hebben , Ariftid. 174. Α. προ της πόλεως ευ

Jus recht voor deftat .

Teostu . Ariftid. T. II. p. 386. A. EI TAUÏ' EU-

TW πgoElσW , Indiin dat zoo voortgaat .

προεχω . Greg Naz. υπερβηναι την ἑαυτό σκιαν,

ὑποχωρούσαν καθοσον προϊεμεν , και το ίσον αει προε

Xovσau, di altoos evenveel vooruit heeft . Fran-

cius totum locum fic vertit : En gelyk men zyn

eige fchadu nooit voorby kan stappen , omdat ze

altyt met ons, en zoo veel als wy, voortgaat

προΐςημι . Herodot. p. 734. Ουκ ορθώς σεωύτου

Teoεsηxas . Vous ne vous gouvernez pas bien. II:

173. Sed talis convenientia nimis anxie quaefita

eft : quanto nos aptius , gy ftaat u zelven ( of

uw eigenfatfoen) kwalyk voor .

7500-
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""

AgoμTTE . Cl . Jenfius in Lett. Lucian. P.44

, Quinetiam Pollux προμυξαι τον λύχνον habet

L. VI. c. 18. quod expono , lucernam emun-

,, gere : ergo & hac quoque ratione videmus

etiam emungere , quod de nafo alioquin dici

tur , etiam Latine de lucerna dici . Belgae

,, quoque dicimus de kaars fnuiten, inftrumen-

,, tumque, quo id fit , een' fnuiter . [Sic & puμv

κτήρα του λύχνου vocamus de fmit eener lamp . ]

Sic Galli , moufcher la chandelle; & haud du-

bie in hunc modum qualibet fere lingua.

"9

""

"

ПРОΣ , Bг. Latipe redduntur per ad, apud,

circiter , juxta , cum , a ab , per in jurandi vel

obfecrandi formulis . Xenoph. aπwhovтo auTWV

Te EnTaxcolous daar fneuvelden by de 700. Eu

μεν αλλ' ουδεν προς την Παρμενοντα &ν Plutarch.

opinor. Ariftid. T. II . 372. C. Ti dav elev Eldo-

μήκοντα ανθρωποι προ την Λακεδαιμονιων αρχην .

Sic nos & Latini : by is niits by (of tegens) den

anderen , nihil eft ad Parmenonem. Demofth. yw

δε ήγουμαι τον λογον τονδε ασύμφορον τη πολει

προ δε και ου δικαιον . Teut. und dabey . προ

EoU by God, per Deum (jurare) . He pro

To , vide pag. 413. § II . Aelian . X: 21. di μev

προ την ἱερουργιαν ήσαν by 't oferen zyn : fic

enim editum eft , fed malim To noa levicule mu-

tare in your pro io vel aoa , quod narrationi

magis convenire , quivis videbit , Arift. Pluto

1056. βούλει προ με παισαι ; wilje tegens my

Spelen? pro mecum .

*

T20-
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προσειμι. Ind. Κuhni ad Aelian. προτιοντες τῷ

σινῳ 3: 15. plane ut noftri: zum weingehen .

προσηκω . Ibid. προσηκει αυτῷ ἡ γυνή 3 : 15. το

βερο 13: 1. de matrimonio fanguineque jun-

Stis ut noftri : fe gehoert ihm zu : ου προσήκουσι

γένει 14: 5. Anton. Lib. c. 4. μεν Απολλων

ἑαυτῷ προσήκειν ελεγε την πολιν, Apollo zei dat

deftat hem toekwam ; quod magis graeciffat, nam-

que notar toe , tot , & ήκειν komen .

προσποιούμαι . Idem Iud. προσεποιησατο ὁ Νη

λευς και αυτό αποκτείναι παιδα 8 : 5. fic noftri :

Er hat gethan, als wann &c.

προςίθημι . Ibid. προςιθεασιν αὐτῷ το σκυθικού

2: 41: pro προσλογίζεσθαι . ut noftri : man hat

difz ihm zugelegt . Greg. Nazianz. μήτε πλούτῳ

ρέοντι προςιθώμεθα καρδια, πλέον, η καλώς έχει, τη

στη προσκείμενοι . Huc pertinent locutiones Bel

gicae: zynhart op its zetten: zyn hart over iits

bangen; ergensopgezet , ofgeftelt zyn; zichgez

legen laten aan itš .

προσφέρω . Herodot. pag. 734. προσέφερε αΔα

μεσω λόγον τοιούδε . Porta cefie parole a Darius

III: 134 aanbrengen , deferre . S. Paulus ad

Hebr. XII: 7, ς υιοις ὑμῖν προσφερεται ὁ θεος,

wich dragen, Alamannice dixeris quoque : Gort

verfahrt mit euch als mitſeinen kinderen.

προσωπον. Steph. p. 127. ex Theocr. Δικλίδας

αμφετινάζεν έμοις Γαλατεία προσωποις Im. de deur

woorzyn amgezicht (voor de neus) torflaan :

προς
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το προτείνω . Ariftoph. Pl. 1026. όποτε προτείνοιεν

γε δραχμας εικοσιν. An eft quod Alamanni di-

cunt, geld vorftrekken ? & Terentiùs , prae manu

quid dare.

TgwTos primus de eerfte, pro vir princeps. Vi

de Lexica . Sic Cicero III. in Verr. cap. 56.

Dyrrachinum , primum civitatis vocavit : quos

Belga vocat de eerften van de ftat . Ibid. c. 28.

quinque-primos nominat , quos Sicula gens EV-

ταπρώτος .

πεν

Up . Steph. pag. 130. ex V. Eid. Theocr. μn

σπευδ . 8 γαρ τοι πυρι θαλπεαι . Ηi femble qu'il art

les pieds au feu. Nos dicimus : ik heb het te

warm: ik zit voor een heet vuur . Sed To warm

zitten aliud fignificat ; ubi fcilicet μεTapoginus
μεταφορικώς

fumitur pro divitem effe , cui focus fplendet ,

veftimentum abundat, olla fervet .

πωγων . Proverb. τον πωγωνα τιλλειν τινι . Ho

rat. I. Sat. III: 133. vellere cui barbam. Belgae:

im. in den baart varen.

P.

Ραδιουργείν ί. ραδίως εργειν , gemakkelyk vel op

zyngemak doen . à fon aife.

Pay. Greg. Naz. iva Ti çαous yevQVTX , opdat

xe (van hunnefmart) verlicht of ontlast worden.

Ut dolore leventur .

Pew. Phrynichus apud Salmaf. TETOINTIS OUR

είρηται , αλλά πιςεύειν και πεποιθέναι , men gt&

Rrr niit
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7

niit πεποιθησις , maar πιστ. of πεπ. i. e. Graece

non dicitur : vel , qui pure loquuntur , non di-

cunt .

Prywμa . Aristid . T. II. p . 355. enywodai.

σIWTWYTα uit fyt van te moeten zwygen berften .

Ovid Remed. Am. Rumpere , livor edax. Hinc

qui fe continere nequeunt , dicuntur erumpere ,

uitberften in deze ofgene woorden.

Piv. Theocr. Thyrf. 18. Kai di aɛl Sgiμela xo-

λα ποτι ρινι καθηται , q . 1. Cafaubonus egregie

illuftravit . Nos fimiliter ; men kan ' t hem aan

de neus zijn, dat hy kwaat is.

Σ.

Σίνηπι . Ariftoph. Εq. Καβλεψε σινήπυ , και τα

METWA" AVEσTÄσEy . Plaut. Trucul 2, 2, 60. Si

ecaftor hic homo finapi vilitet , non cenfeam tam

effe triftem poffe . Plura videantur in Adagiorum

Sylloge . Belgae inter proverbia habent : by ziit

'er uit, (byziit zoo zuur) ofby moftert hadgege-

ten; hy is zoo fcherp als moftert , five moftaart.

Σκαιος . Arift. Pl . 1024. ου σκαιος ην ανθρωπος,

de kerel was niit flinx , i. e. niit gek .

δι

Σκεπτομαι & σκοπειν . Arift . Ran. 1062. σκε-

Ψαι γαρ απ' αρχης Ὡς ωφελιμον των ποιητών

γενναιοι γεγενηνται . Zi eens hoe muttig de edele

dichters van den beginne geweest zyn , vide pro

audi . Adde βλεπειν , ὁρκειν , θεαομαι . Idem

Thefm.

0



Locutiones Graeco-Belgicae. 523

Thefm . 587. σxоTTE ziit toe , pro cavete , quod

& in N. T. non femel occurrit .

σTaois. Hebr. VIII : 8. εXε 5α01 ftant hou-

den, Alam. ftand haben.

στομα . Parthen. Nic. ερωτ. c. 12. δια τομα

EXEY in den mont hebben . Cafaub. ad Theocr.

Eid. IIII. ex Euftathio in Odyff. K. citat : 50-

μα δε , ότι και επι λιμένων λεγεται καθα και επι

ποταμων , ετι δε και λιμνων , ὡς δηλοι το παρα

Θεοκριτῳ Στομαλίμνον , δήλον εςι . Sic nos oftium

fluminis ac portus adpellamus den mont van de

riviir, van de haven , &c. unde haec & fimilia

locorum nomina : Dendermonde , felmonde,

Roermont .

OUμTEINTES medearmen, Greg. Naz. Similia vi-

de p. 8. 9.

our apa, Alam. mit famt . Exemplo fit Lu-

cian. de Merc. C. p. 455. Graeci quoque ut nos

ablativis inftrumenti addunt, quod jam monuimus

p. 414. Huc refer Theocriteum Boibos our Dog-

My Eid. VII. Feubus met de harp. de quo vi-

dendus Heinfius ad Eid. II . p. 309. Nos Latina

exempla dedimus p. 412.

συναπτω . Herodot. 1 : 18. Σαδυάτης έτος γαρ

καὶ ὁ τον πολέμον ην συνάψας , by was 't die den

oorlog ontftak.

συνεχειν ἑαυτον εν τοις όπλοις . Aelian. XIIII:

49. im gewehr fich halten , ex Ind. Kuhnii . Id.

4: 18. συνέχεια τα χρήματα 2mn goetje byeen bou-

den. Longus eft Doctiff. Huidecoper in decla

Rrr 2 ran-



524
LIBRI II GAP. VIII

randis vocibus einthoudende & einthoudentheit

quod cordatum lectorem monuiffe fatis eft .

• Συντίθημι . Sophocl. συντίθεις γελων πολύν ,

Alam. em gros gelachter machen . Thucyd. -

Deμevol nμegar , eenen dach ftellen , zetten , za-

men vaft ftellen . Anton. Liber. c. I. xa ouDE-

μενη δια της τροφου , διαλαθουσα τον πατέρα , νυ

χιον απέπλευσεν εις τας Αθήνας . Χylander vertit,

reque cum nutrice compofita , quod Belgice dici-

mus iits met im. opstellen . Qui fenfus , fateor ,

mire hic fatisfacit ; fed enim quomodo praepofi-

tioni da locus erit ? an ea mutanda eft in Merd

aut aliam? Eod. fignificatu dixit Synefius ep. 44.

οι ταυτα συνθέντες επι σοι , di dat tegen u badden

opgeftelt . Sic Latini ex compofito dicunt . Su-

muntur quoque haec verba , ut Lat. componere,

pro confcribere : Thucyd. I. p. 32. (citante H.

Stephano) η τα προ των Μηδίκων Ἑλληνικα ξυνε-

THEσau , di deGriikfche zaken hebbenfaamgeftelt,

opgefielt . Ifocr. ad Nicol, ετι εν ταις διανοίαις ον

TOTWY σUNTIDEVTAY , het gene noch in de gedachten

der opftelleren is . Etc.

Ewa lichaam vel lyfde medio corpore : Ste-

phan. p. 108. Jefue par le visage , mais non par

le corps Xenoph. Παιδ. fin. & μόνον κεφαλην και

σώμα και πόδας αρκει αυτοις ευσκεπασθαι

·

T.
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T.

Taoow zetten, ftellen . in Actis c. 28: 23. Ta

ξαμενοι δε αυτῷ ἡμεραν .

Taura Ariftoph . Pl. 802 .

Ὡς ἡδὺ πραΐζειν , ώνδρες, επ' ευδαιμόνως

Και ταύτα μηδεν εξενεγκοντ' οίκοθεν .

Hoe zoet is bet, mannen , gelukkig te leven ;

En dat, als men niits van huis meebrengt.

ubi ταυτα valet προς ταύτα , & B. dat vel zuis

boven dat, boven zula . Latine dicas tum, prae-

fertim . Adde Ran. 67. &c.

TEλOS EUXREES Aelian. 3 , 25. pro Javaros , ut

noftri (ait Kuhnius) ein ruebmliches end.

Τηρέω . 1 Joh. V. 18. αλλ' ὁ γεννηθεις εκ του

DES TYBEL ÉXUTOV, wacht of waart zich zelve;

Alam, buetet fich.

Τίθημι .Tinus. (1) Lucian . Prometh. p. 110. Tiles

δε , ωΈρμη , το χαλεπώτερον , ftel eens het zwaar

fte. Ariftid. 176. B. Now Toy Ik ftel dan &c.

alia adtuliffe video & Gallicifmis illuftraffe H.

Steph. in Thef. T. III. p. 1472. C. ( 11.) Ibid. T

θεναι την ελπίδα citat ex Phal . Epift. τίθεσθαι δε

Ma exHomero, videodai vorov ex Demofth . Bel-

gice dicimus , zyn hope ftellen , een huis zetten

(quod Phaedrus poft Virgilium dixit ponere do-

mum:) eene wet fellen five zetten; Sic Ifocr.

citante Dacerio ad Horat. I. Sat. III: 105. po-

mere leges: nai voµss steμeda. (111 ) Non rare

Rrr3 tam
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tam nobis quam Graecis pro facere accipitur ,

quod Budaeus & Stephanus fatis funt exfecuti .

Huc facit locus Horatii II. Sat. II: 130. Nam

propriae telluris herum natura neque illum, Nec

me , nec quemquam ftatuit . Perinde enim eft,

utrum dicas , imant tot meefter en eigenaar stellen,

an, imant meefter maken. Sic heredem infti-

tuere (tot erfgenaam inftellen . inzetten) & he-

redem facere (erfgenaam maken ) non differunt .

Τιμαω . Ifocr. ad Demon. τιμα την ύπαρχου

gay oral houd uwe middelen in eere , i. parce

opibus . Etiam Tiμas ut noftrum vereeren pro

donare ufurpatur ab Aelian. I : 32. Tiμw dε σe

Kugy πотaμɣ idati. Immo Latinos vocabula ho-

noris & don promifcue accipere , fatis fuperque

conftat , ut arbitror .

non

Timios , Lat. carus , Gall. cher , Angl. dear ,

Alam. werth & theur, B. waart & duur

minus dilectum vel amatum , quam pretiofum

quid notant. Ironice dixit Lucian, Tim. p. 83 .

ἡ τιμιωτάτη σοι πενια περιτεθεικεν , de Waarde

(d'allerluffte) armoede .

Tis & Alam, welcher primo fignificant quis ,

qud , fecundo quidam , aliquot. ( 11. ) Tis ut

Germanorum ein vel een articuli indefiniti locum

obtinet , pro quo in plurali dicimus eenige , ut :

Aelian. I: 29. E TIVI Tolμm in eene kudde XII:

38. εις οικες τινας αποκρυπτονται , krui

pen ze in eenige huisjes . XIII: 15. Пodgov

Tiva eenen Poludoor . XIIII: 21. Σvaye& TIS

Eene
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Eene Süager . Hippocratem faepiffime hanc vo

culam expreffiffe reperio . percurramus nunc fe

ftiviffimam illam de Democrito Abderita epifto-

lam , quae extat T. II. p.911 . fqq. ubi dicit :

παγκαλον τινα (ναυν) και ευπρυμνον een fchoon en

beerlyk chip . P. 912. ει τι π8 πυθοιο κακον , ευ

Φραινη , 200 gy ergens een ongeluk hoort . p. 914.

ει δ' άρα και τίνος βραχεος (εοντος κακο) εύδιος-

ωτο , zoo't een klein kwaat en licht te helpen is.

επειτα κατοπιν του πυργο βουνος ην τις υψηλο

daar was een hooge heuvel . και αυτός ὁ Δημοκρι

τος καθηςο ύπο τινι πλατανιςῳ , zat onder eenen

platanus . ην δε τι τέμενος ὑπερ εκεινον τον λόφον ,

maar op di hoogte was eene kapel . ότε δε ηρεμει

πάμπολυ τι επέχων . Ρ. 915, και τις αυτέων Een

van hun . p. 917. παρ' δις δὲ τι πλεον een weinig

meer . Etc. Sic Latini quoque quidam accipiunt ;

quod qui ignorat , evolvat Terentianae Phorm.

Act . I. Sc. 2. vf. 31. 39. 42. 45. 72. ( 111 ) Thu-

cyd. ἡμέρας ἑβδομήκοντα τινας ουτω διητηθησαν

αθρόοι , zoo bleven zer ettelyke zeventig dagen

als gefakt by elkaar . vide p. 338. (1111.) De τι

iit f. iitwes pro magnifici quid , vel pro homine

fummi pretii confulatur Vener. Elsnerus T. I.

p. 388. & Τ. II. p. 178. ad Galat. VI. 3. Vide

etiam λεγω & ουδέν .

Τοσον . Euripid. δις τοσον tweemaal 200 veel

Plut . παρ' ένα τοσοτον 200 veel op een' na.

Τουτο conjungitur etiam alius generis nominis

bus : Ariftoph. Batr. 183. τοτο λιμνη , νη Δια

Αν
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'Αυτη 'ςιν, ήν εφραζε , ut nosDit is de poel waare

lyk , daar by van fprak . quo refero hoc Terentii

Heaut. III: 2. 11. fane idem viſa eſt mihi. Ele-

gantius tamen hoc pronomen dutos deze in ge-

nere conveniet cum ſuo ſubſtantivo , quod recte

monuit Huidecoper p. 554.

Τραπεζα de tafel Synecdochice de ferculis aut

convivio . Plut. περι φιλαδελφ. μια τε χρωμένες

οικία και τραπεζη , huis- en tafelgenooten . Idem

Τράπεζης της αυτό μηδενός μετέχοντος . Hinc Pol-

lux. L. VI: c. XII. τραπεζας δε εκαλόν και τα

αιτια , τα επ' αυτων τιθεμενα . & Athen. II. παν

των τραπεζας καλόντων τας παραθέσεις ταύτας .

Sic etiam accipiendum putant , quod Martialis

dicit I. 104. Explicat & coenas unica menfa

duas.

Τράχηλος . S. Paulus ad Rom. XVI: 4. δι τι

νες ύπερ της ψυχης με τον ἑαυτων τραχηλον ὑπέ

Inquav di voor myn leven bunnen hals geftelt
θήκαν

bebben.

Τρέπω . Arift. Ran. 1150. και μην επ' αυτούς

τους προλόγους σε τρεψομαι , lk wende my totuwe

spearredens .

Τρεχω . Greg. Naz. Orat. XVI. δι' ὃν ὁ ἥλιος

δρόμους τρέχει , voor win de son haren loop

loopt.

Τρίβειν τον βίον τyn leven lyter, aetatem con-

terere Terent. Ariftoph. P. 526. ωδυνηρότερον

τρίψεις τον βίοτον . Εἰ Ειρ. 589. βιον γεωργικόν

ετρίζομεν.

Τρια
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TexλETTns , dridubbele diif, trifur .

anonin Herodot. p. 734. Kaμbuσɛa etupeΤύπτω . ἡ

αληθηίη των λόγων. Cela luv toucha le cœur . III:

64. De waarheit van dit zeggen trofhem. Eo-

dem modo qui vulnerantur , τυπτεσθαι βέλει η

dicuntur; by wert getroffen &c.

Τυτθον . Homer. II. A. 354. νυν δ'ουδε με τυτο

Gov ETIσEY , niit een tuttel .

""

1

» αυτής .

99

I.

Tylewos . Vorftius de Lat. f. fufp. p. 2. "Va-

rias vocis vyeo fignificationes in lingua fibi

vernacula obfervavit olim Ariftoteles , & tum

alibi tum in L. IIII. Metaphyf. 2. Cap. eas

expofuit : το υγιεινον άπαν, inquit, προς ὑγιειαν.

,, το μεν τῷ φυλάττειν , το δὲ τῷ ποιειν , το δεTW

» τῷ σημείο) είναι της ύγίειας , το δε ότι δεκτικού

auths . Totidem fere fignificationes [ immo

,, omnes , ut mox dicam noftra quoque vox ge-

fund habet; atque ita cum vocabulo Graeco

» non male ei convenit: dicimus Germani non

tantum, eingefunder mensch, verum etiam ei-

, negefunde fpeife, eingefunder ort , einegefun-

,, de luft. Vox Latina famus autem tot modis ,

credo , non dicitur : Ariftoteles quatuor hu-

jus vocis notationes adfert , quas fingulas videa-

mus: (1.) ylivoỳ eft quod fanitatem cujus cu-

ftodit . Id Belgae volumus , quum dicimus :

gezonde lucht , gezont water , gezonde ſpys , ge-

Sff

39
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zont huis . Vin exempla Graeca ? Ifocr. Twy l

τιων τοις ὑγιεινοτατοις χαίρειν , garen gezonde koft

eten . Ariftot. Polit. 7. dao yLELVOLS xenodai .

Xenoph. Paed. I. περι τε των νοσηρών χωριών και

TWV ÚɣIEIVWV , gezonde en ongezonde plaatfen. Plu-

tarch . υγιεινότεραν ποιησασθαι την οικιαν . (11.)

leo eit quod fanitatem facit , quo fpectant

haec: een gezont middel , gezonde kruiden , &

proverb. Belgicum : dat is gezont voor u ; it.

Alaman. bitter vor den mund, ift dem hertzenge-

fund. (111 ) VyLevoy eft quod fanitatis indicium

facit, uti in his: eengezont wezen , eengezonde

koleur ; 't is een gezonde broeder, pro quo alias

dicimus di menfch ziit ' er gezont uit. Huc etiam

pertinet byftapt gezont , vel hy doet gezonde

Stappen; quomodo& Graecos loqui auctor eft Ari-

ftot. Ethic. V. c. I. λεγομεν γαρ ύγιως βαδίζειν,

όταν βαδίζῃ ὡς ἂν ὁ ὑγιαινων . ( 11. ) Denique

vylevov eft fanitatis capax : ex. c. Ariftot . vyleva

σωματα effe dixit τοις ευ διακειμενοις Ethic. III.

c. 4. di wel geftelt zyn , hebben gezonde licha-

men. Plut. in Lycurgo vylewa Been gezonde

kinderen . Adde Lucian. Macrob. p. 634. bis , &

Polluc. III. c. 22. §. 2. Latini hic luxuriant ,

namque iis dicitur ( 1.) locus faluber , regio fa-

lubris , coelum falubre . (2.) potio falutaris , her-

ba falutifera . (3.) homo vegetus , valens : color

vegetus . (4.) homo fanus : corpus fanum f. fa-

Jubre .

Υγιης
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είποι ;

I

ΥγιηςTymns fanus gezont , metaphorice fumitur in

his : 'Aelian. VII: 20. τι δ' αν , εφη , στις υγιές

EITO ; wat gezonde praat kan deze man voeren?

S. Paul. ad Tit. 2 : 8. 2oyov vyın het woort ge-

zont dixit , pro Euangelio non corrupto . Con-

fer 1 Tim. I: 10. & VI: 3. Recte Perizonius ait

ad Ael. II: 13. "Veram enim Sapientiam notat

hic To vyles . Sic bis iterum in hoc capi-το ύγιες .

te ; ” &c. και ύγιες λεγοντων ουδεν : αργύριον

λαξειν επ ' ουδενι υγιει . Quae Sapientia ( Hora-

tio Pallas dicta I. Carm. Od. XII . vf. 20. ) nobis

venit nomine der gezonde Reden , Gall. de la

faine Raifon.

"
1

Tios zoon intelligendum relinquitur , cum di-

cimus: Hendrik Jakobs , Jan Willems , quod &

effertur Willemfen , forte corruptum ex Willems

zoon . Henr. Steph. p. 5. Obf. 2. Le vieil fran-

çois omettoit le nom fils ; difant Les d'Hanri ,

aux d'Hanri . Je croi que fi le vieil françois

eftoit bien efpluché, on y trouveroit grand nombre

de manieres de parler , lefquelles eftant defcendues

de la langue Grecque ont efté bannies àgrand tort

de noftre language. Adi quoque ejuſd. Theſ. T. I.

p. 1130.

Ὑπαγω . Ariftid. 231. C. αρχαϊκως και φαύλως

STAXONμE . Wy zyn leelyk opgelicht . Aliam no-

tationem vide in esɛexoμai .

Yaxovy onderhoorig , pro fubjectus imperio .

Jofeph. XI. Ant. διο και δυο φυλας είναι συμβε

βηκεν επι τε της Ασίας και της Ευρωπης Ρωμαίοις

Sff2 ύπα-
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29

Sлaxоveσas . Cl. Wachterus in Gloff. Germ: de

verbo gehoeren fic concludit , & eleganter as ye

sulneity . " quemadmodum enim Germanis fub-

jectio exprimitur per auditum, ita Latinis per

vifum: Hinc Latini de omnibus rebus ad ſe

pertinentibus, etiam non oculatis, dicere fo-

lent , quod ad fe spectent , etiamfi non magis

1, fpectare poffint , quam audire. "

21

39

"

Ὑπερ . Jofeph. Ant. VIIII. Μινουκιανος ὑπερ

Tou Taïou hateCoμEvos , Alam. ueber einen fitzen,

B. boven im. zitten . Lucian. UTEP TO EVERNOTA

Yegur er ift ueber die neuntzig jahr . Boven de

9o. Id. Macrob. 634. ὑπερ ογδοήκοντα ετη βεβιω

κεναι ίςορειται . Id. Zeux. δι γυμνητες δὲ ὑπερ

ήμισυ της τρατιας ησαν over de helft

Trepida . Anton. Liber. c. XIIII . Zeus №

ὑπερείδεν αυτός ὁσιότητος ἕνεκα. Over t booft ziin,

i. c. nit achten, defpicere . Locum ex Actor.

XVII: 30. vide in дagодтоμ

υπερμεγέθης overgroot : υπερηδες@ overzoet :

STEGA overfchoon &c . cujus loco Latini in

compofitione habent per vel irae. Huc refero

STTERQUELS TO MEVε onnatuu lyk f. overnat .

groot, Arift. Pl . 734. & 759. X? ÚTTELPUNS

STεgxoμai te binnen komen , Ant. Liber. cap.

XIII. υπηλθεν αυτον και ο χρησμός και του

ÚTO TOU JE85 Arift: Acharn. 349. van vreeze

zich bedoen. Lucian, T. II. p. 473. UπO VNews Ol

και εξερπυσαι μη δυνάμενος , di van ouderdom niit

kon
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kon voortkruipen . Synef. pag. 16. D. μexas SP'

Nw zwart van de zon.

Unоhaμbav . Schoetgen. ad L. Bos Ellipfes .

υπολάβων ουν έφη Πολύκλειτος fubdens ergo di-

xit Polycletus , fc. enua , Aelian. V. H. XIIII:

8. Nos Germani dicimus : Er nahm ihm das

" wort auf." Herodot. in Uran. c. 142. eod.

fignif. dixit , διαδεξάμενοι ελεγον δι απο Σπάρτης

ayTε20 . B. bet woort opvatten. Theocr. Eid.

VIII: 3 1. Ειτα δ'αμοιβαιην υπελάμβανε Δαφνις κοι

Say Baronixay, eengezang opheffen ; quod nefcio

quis ύμνον οθεν dixit .

TOIT ut noftrum bepekken f. verpikken , in

obfcoenis eft ap. Ariftoph. Pl. ro94.

33

4

ύφισημι . Lucian. Prom. p. 1ο8 . πλην αλλ' ει

και τοιουτον , ω Μαιας και , ύφιςασαι , Merkur

zoo ge dat onderftaat , vel beftaat . Theocr. Eid.

Β. 164. εγώ δ' οίσω τον εμον πονον , ώσπερ ὑπεςαν.

Nor

Φέρομαι καλώς , κακως &c. wel of kwalyk va

ren. Vide Lexica . Ant. Liber. c. 2. â de axei

νυν ετι καθ' ώραν ετος λεγονται πενθος επι Μελεα

Yew Degel , rou dragen, Alam. etiam de eo , qui

funus ducit five quem. mors defuncti maxime

tangit , leid fuehren. Greg. Naz. nai mangar av

ειη πασας απαριθμειν του πνεύματος φωνας , αι με

TROS TOUTO DEGOUTI , te lang ware bet, alle de

woorden van den H. Geeft , di my derwaarts

Sff 3 bren-
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.

brengen of leiden , op te tellen . Lucian. Tyr. p.

437. το γαρ τελευταίον σοι πίειν ενεχθεν , εκείνο

JEURI XATSTEμLE de , poculum tibi poftremo alla-

tum , reddidit Benedictus : quid fi propinatum?

ut fit quod Belgae dicimus , Imant eenen beker

brengen 1. toebrengen . Herod. pag. 735. ИTEρ de

έφερε την αληθηίην πασαν . tale eft in noftro fer

mone: On lui aporta toute la verité du faict .

VIII: 82. de waarheit meebrengen : zekere tyding

brengen . Ib. φερει και ες πασαν την Ελλαδα , Ι

emporte à toute la Grece . VIII: 142. Eod. cap.

στο κοσμον φερον vμy dat brengt ul. gee-

ne eer altoos.

·

Onui indignantis eft aut minitantis ap. Lucian.

T. I. p. 148. πavoaσde nui houdt op, zeg ik ;

& Theocr. Eid. B. 156. Told OF EN XIOTO xxxx

φαρμακα φαμι φυλασσειν . cujus vim verbi non

expreffit interpres . Sic nos : Ik zeg u dat ' er

dat op volgen zal. Adde Terentianum : tibi di-

co, an non?

φιλον . Herod. p. 734. Ει ύμιν φιλον εςι . Sil

vousplaift , quum rogamus , ut aliquid fiat . V:

29. Magis graeciffat noftrum : zoo 't u belieft.

It. 't zy u lufofleet .

Qianua . Theocr. Eid, XXVIII. vf. 3. & 5.

Μη καυχω , Σατυρισκε κενον το φιλάμαλέγεσι

Το στόμα μου πλύνω , και αποπτύω το φιλαμα .

Hugo Grotius reddidit :

V

Ne placeas Satyrifce tibi ; nihil ofcula profunt :

Os quoque detergo, ne fola vel ofcula reftent .

Cur
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Cur non , vana ofcula dicunt ? Sic noftri : Een

zoentje is maar ſtof: di't niit en luft , di veeg

bet of.

φορτικός . Lucian . επαινοι φορτικοι laftige lof-

tuitingen . Ael 11: 18. τα πολυτελή δείπνα και

DogTina kostelyke en laftige maaltyden , ubi tu du-

bites quid fumas potiffimum . Id. XII: 13. ToλUSπολύς

ην λαλών , και εδοκει φορτικός by vill laftig; bywas

een laftigefnapper . Convenit Latinum moleftus .

Φραζω . Arift. Pl. 1091. Εγω δε γ' αυτῷ και

Peaσai Ti B8λoμai . Ik wil hem ook wat zeggen.

Ik heb hem ook wat te zeggen.

Φυλακη . Aitor. XII: 6. ετήρουν την φυλακήν

Zy bilden vel hadden de wacht . Noftri vertere

maluerunt : Zy bewaarden de gevangeniffe. Con-

fulendus Wolfius in Curis Philol.

φυλασσω . Ind. Kuhnii ad Ael. το δέλεαρ Ι: 5 .

fichdarvor bueten . Etc.

X.

Χαιρω . Aelian. V: 6. Καλανος ὁ Ινδών σοφισης

Manga Xalgew Peaσas Aλežavdew . Im. vaarwel

(of goeden nacht) zeggen . Anacr. Od. I. xal

ροιτε λοιπον ἡμιν Ηρωες Vaart wel dan, helden .

Arift. Pl . 1187. τον Δια χαίρειν εάσας . Ik laat

Jupiter welvaren : ik Zeghemgoeden dach . Lu-

cian. T. I. pag. 126. εκείνα μεν παντα χαίρειν εα

laat dat allemaal varen. Ind. Kuhnii ad Ael.

Manga xaιge EITTELY LATCOLS, XII: 1. omittereμικρα χαίρειν ειπειν ιατροίς ,

ipfos .

9

1
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ipfos . Noftri , Ihnen eine gute nacht fagen.

Adde Manutium ad Cicer. Famil. VII. Ép. 33.

ego vero multam falutem & foro dicam & cu-

riae .

zyn

Xap. H. Steph. pag. 100. Xsigilev manier be-

handelen . EvμetaXELISOs maniable handelbaar .

EXXEige mettre entre les mains behandigen.

ETIXELDEW Vel EYXELGE mettre la main à de han-

den flaan aan iits . negex Xaga apud Homer.

maintenir de hant houden , Im. de hant boven 't

hooft houden . προχειρον εχειν avoir en main

voor handen vel voor de hant . Id. p. 130. Xel-

ges dedertoi les mains lui font liées dehanden

hem gebonden . Greg. Naz. Mn Bouλntys εTTαgal

χειρα Θεον κατα των ὑψαυχένεντων και παρατρέ-

χονταν τες πενήτας , maak niit dat GOD tegen

di den hals opftekën en de armen zonder meedoo-

gen voorbyloopen, zyne bant verbeffe . Xeigoran-

Tws ap. Schol. Luciani met hantvollen . de voce

bantvol multa differit Erud. Huidec. p. 198-201 .

Vener. Nyloë pag. 85. damnat phrafin Belgicam

wy zullen deze stoffe met uwe Aandacht verhan

delen, & alteram , dit zal uit onze verhandelinge

naakter blyken: quibus fubftituit voces verklaren,

antvouwen, openleggen , befchryven &c. fed non

video, quin verbum illud verhandelen cum deri-

vatis aeque pera@oginis accipi queat , ac fexcen-

ta alia. Quid alioqui de verfu Horatiano dicen-

dum ? Nunc decet aut viridi nitidum caput impe-

dire myrto; Aut flore , terrae quem ferunt folu

τως

201

་ ་

tae .
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tae . Eftne aliquid magis contrarium , quam ca

put & pedes?

χθες. Synef. pag. 15. D. ου τα χθες η πρώην

van gisteren noch eergisteren . Et fic LXX, fae

piffime .

χρεια . Luc. Euang. V: 13. ου χρειαν έχουσιν

διδὲ ὑγιαίνοντες του ιατρού De gezonden hebben

den geneesmeefter niit van noode . Veteres dice

bant , tefte Tuinmanno, van vremder bulpe noot

bebben .

χρήμα ut noftrum ding alteri fubftantivo praes

fixum id ipfum per circuitionem fignificat . Lu-

cian. V. Η. pag. 712. Ευρομεν αμπέλων χρημα

τεραστιον . Plutarch. έστεργε δε ο Καίσαρ υπερ-

φύως την αδελφήν , χρημα θαυμαστον , ως λέγες

ται , γυναικός γενομενην , Een aardig ding van

een me sje . Anton. Liber. c. XII. & faepius ali-

bi : εφάνη γαρ εν εκείνῳ τῷ χρόνῳ μεγα τι χρήμα

λεοντα een groot ding van een leeu . Hippocr.

Τ. 1. pag. 908. χρήμα τί ἑρπετων ὑπερφυες .

Ib. pag. 919. το δε χρήμα των βοτάνων παρα σοὶ

πολλακις εθαύμασα , quod exponitur res herbas

ria . Herodot. VII. cap. 188. χρημα χειμωνα

αφορητον . Vide ibid. plura apud Camerar. pag.

733. & Stephanum p. 735. qui ad fuum Thefau-

rum provocat : It. Cl. Jenfii Lectt. pag. 286-7.

Vechnerus quoque ex Mureto & Rittersh. ad

Oppian. 1. Halieut. 105. tam Graeca quam La

tina exempla adducit . Quod autem Oppianus

εργα
Ttt
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egya onon dixit , nos dicimus : zoo veel ſtuk

ezels . Huc adde dat ftukke fchelms pro fcelera-

to . & ap. Brederode Jerol. II. O't is een goet

ftuk werks . (11.) Xenoph. xaλov Ti Xena xx

Meya 't is een goede en groote zaak . Herod. p.

735. Πρωτον χρημάτων παντων devant toutes

chofes VII: 145. voor alle dingen . Herod. III:

53. Τυραννις χρημα σφαλερον de tiranni is een

bedrigelyk ding. Etc.

,

(

Xeovos . Ariftid. T. II. p. 303. Xgov met der

tyt. p. 269. Xeovoy XEgdaVELY tyt winnen . p. 364.

C. ην χρονος , ηνικ ουπω ηνΡοδος ή πολις daar was

een tyt, dat .

χυτρα. Ariftoph. Pl. 683. χύτραν αθαρης een

pot brys , pro eenpot met bry &c.

χώρα . Lucian. de Cal . ἡ γουν κολακεια και ἡ

διάβολη τοτε μαλιστα χωραν έσχε , de befchuld-

ginghad toen plaats .

Xweew ut noftrum vatten, atque Lat. capere

vel tenere , fumitur pro intelligere , mente perci-

pere f. begrypen: Matth. XVIIII: 12. ‘Oduva-

μενοχωρειν , χωρειτω . di dit vatten kan , vat-

te het.

Ꮠ .

Yun. Greg. Naz. año quxhs , ut in N. T.

aло nagdias van harte , met hart en ziil. Sumi-

tur etiam vxn & noftrum ziil , ut Lat. anima,

pro
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pro ipfo homine ; confule Elsnerum ad Act.

Apoft. II: 41. nec non L. Bos in Διατρ. p. 47 .

Ω .

Ωχειρες εμαι och myn handen . Arift. Θεσμοφ.

vf.
793

.

Ωον ουριον five ζεφύριον wintei , apud Ari-

ftotel.

Ὡςs B. als , L. ut , G. comme, non tantum fimi-

litudinis , fed & temporis funt particulae . In

precatione Chriftiana : και αφες ήμιν τα οφει

λήματα , ὡς και ήμεις αφιεμεν τοις οφειλέταις

ήμων , En vergeef ons onze fchulden , als

ook wy vergeven onzen fchuldenaren . Xenoph.

V. expedit. ως δ' αυτη συνέπιπτεν , έφευγον δι

από των εν δεξια οικιων . Vide Steph. de L.

Gr. & G. pag. 83. Obf. 9. ( 11. ) Ws
ως pro ότι

noftris per hoe , vel hoe dat , vel als dat effer-

tur : Lucian: Tim. pag. 83. και τόγε τελευταίου

ἔφησθα , ὡς προδεδωκα σε . hoe dat ik u verra-

den had . Plato II. de Rep. πειθοντες ου μονον

ιδιωτας αλλα και πολεις , ὡς αρα λύσεις τε και

καθαρμοι αδικημάτων δια θυσίων και παιδείας ἡδο

νων είσι μεν , ετι ζωσιν δε και τελευτησάσιν . Etc.

Hoofdius Aulul. III. A&t. dat je denkt , hoe ik

jou zufter ben . Joh. de Haas in Theatro Pagan,

Tom. I. pag. 33. boot chappen , hoe het Orakel

ten antwoort gegeven had . Exempla T8 als dat

Ttt z ex
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ex ore vulgi quotidie obfervare licet ; Brederode

in Lucella p. 14. En heb van haar liên verſtaan

Als dat zy brochten.

Ωφελεω . Ael. III: 47. φωκιωνα δε ή ευφημία,

ἡ καλούσα αυτον χρηστον , ουδεν ωφελησεν, hiilg

bem niits.

Explicit Liber fecundus ,

BEL-
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GRAECIS SANS.

In

LIBRUM TERTIUM

de Poëfi

PROLOGU S.

On dubito fore plerofque, quibus oleum

& operam perditurus videar, fi Poëfeos

Graecae ac Belgicae convenientiam ad-

grediar probare . quid enim ? five fyl

labarum, inquient , fpectes quantitatem, five ac-

centuum rationem , five pedum varietatem , five

carminum genera , diffimillima adparebunt fin-

gula atque univerfa!. At eos rogatos volo, ut

nequo praejudicio ablati parvum parva libellum

fuftineant patientia ; coque lecto judicent quod-

cunque videbitur . Bene multa equidem hac de

re congefferamus , fed ea nunc maximam partem

brevitatis ftudio omittemus , cetera quafi in ta-

bula propofituri , nifi vel novitas vel momentum

rei aliud fuadeat . Hoc enim opufculum prae-

ter exfpectationem inter manus, ut dies diem do-

Ttt 3
cet ,
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cet, ita excrevit , ut in II. Libro vela jam con-

trahere coacti fimus . quod ipfum tamen metum

mihi facit , ne interdum obfcurus fuerim , dum

previs effe laboravi , Verum ne , dum brevita-

tis cauffam ago , prolixitatis reus fiam , relictis

ambagibus , ad ipfam tractationem venio.

L'

CAPUT

de Licentia Poëtica .

I.

I.

Icentiam Poëticam ( ne cum Doctiff. Sa

muelis Clarke manibus litigandum habea

mus , qui in eximia XII. Iliados librorum edi-

tione id nominis pro commento propemodum

habet , quia poëtae non nifi ufitatis dialectis ac

metaplafmis uti poffint, neque contra naturalem

fyllabarum quantitatem peccare ) definimus effe

vocum antiquarum aut ab fermone communi vel

omnino vel ex parte remotarum , pedumque certa

ratione anomalorum licitum ufum. Jam primo no-

ftros juxta cum Graecis varias dialectos carmini

immifcere , nemini dubium effe poteft ; quare

probationis labore fuperfedemus .

I I.

Ad explendum pedem utrique noftri non raro

integram fyllabam inferunt vel in fine addunt .

E.
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J

E. gr. xεgaaτos, VevɛɛσFaι , Faμel , ADVERT

θετα , με , τρατάρι , προσωπατα , αγήγορα ,

εδηδοκα , ειπαπε , κεραεσσιν pro κερατος , γενε

σθαι , θαμος , αρνος , θείος , η , ςρατος , προσω

πα , ηχα , εδηκα , είπε , κερασι . Sic Hoofdius

vollegen , wullepfch , murruw , innezuipt , vol-

lik &c. dixit pro volgen , wulpfch, murw , in-

zuipt , volk. Vondelius wulleps , ſterreflyk, ber-

reg, mellek, arrebeit , arrem , geharrenaft , bloo-

digheit , beneênen , pro wulps , fterflyk , berg ,

melk , arbeit , arm , gebarnaft , blooheit , beneen.

Alicubi dezelleve natuur habet , quod imitari no-

lim. Durum quoque eft in VIIII. Metam. 883.

en ikfchyn niet errenftachtig pro ernftachtig . Ib.

pag. 170. pro geberregt maluiffem geborgen cum

Huidecopero , qui etiam ellikanderen pro elkan-

deren recte damnat . Huc pertinent quae idem

vir Doctiff. differit pag. 22. & 118. Overbekius

habet fchellem , wellekom , fterref, arrigfte pro

fchelm , welkom , sterf, argfte. Antonides ore-

logen, eenparelyk , innetreen , arremoe pro oorlo-

gen, eenpaarlyk , intreen , armoe . Pelfius bur

rigwallen, fchurreft pro burg . fchurft . ETC.

I I I.

Contra voces aliquae integra fyllaba truncan-

tur , ut δεδοιγμεν , εγμεν , ελσας , επλε, ανλύω,

Θεσμελος , κασχεθω , αμνησει pro δεδοικαμεν ,

έχεμεν , έλασας , επελέ , αναλύω , Θεοσκέλος , και

τα
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Faxelis , avaumos . Sic noftris flikkren , lod-

drige, eedle , yslyk, midlertyt pro flikkeren , lod-

derige , edele , yzelyk , middelertyt ufurpantur .

Anton. Yad. p. 7. onnoosle duif. p. 16. javlynen,

P. 17. beedlerye, pro onnoozele , javelynen, bede

barye. In Genethliacis p. 139. Als van een zeeg-

nende en aanbidlyke Marie , pro zegenende en

aanbiddelyke. De vocibus midnacht , midlyf,

midwout vid. B. Huidecoper p. 267. Huc refer

quum in fine verfuum pro diffyllabis habentur,

apud Antoniden fchateren & wateren , vleugelen

& teugelen, veranderen & elkanderen , ap. Vond.

fingeren & vingeren , vaderen & vergaderen ;

apud Hoogvlitium plonderen & runderen , offe

ren & jofferen.

IIII.

Quemadmodum Poëtae Graeci N paragogico

utuntur, vel fequente vocali ne hiet verfus , vel

ante confonam ut fyllaba producatur ; fic quoque

Belgici id faciunt , vel ad hiatum vel ad diffo

nantiam cum altero verfu vitandam. Graeca ar-

bitror exempla a nemine defiderari ; en Belgica :

(1) Conft. Hugenius IX. Epigr. 50. ik raakten

uit den ftrik. Epigr. CLI. of ' t hiir wat haper-

den; oft daar niit al tepluis viil . CLXXIIII.

Wat doen ik, Tryn? Vondel. Metam. II. 1058.

Waarin degeeften, lucht en vryen aamtocht ſpe-

len. VIIII. 276: Zyn zoontjen Ikarus. ( 11) Hu-

gen.
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1

gen. IX. Epigr. 71. Tryn wroegde ' t edele ge-

moet, en vraagden : Maar Neeltje, vindt men

wel zulk' ouwe maagden ? XI. 15. Sneeu ! zeid

ik , en miffchien ik lachten , Maar ' t waren dank-

bare gedachten . Adde Vond. Metam. p. 27, 5.

44, 401. 49, 577. 69, 63. 107, 348. 155, 836.

291, 940. &c.

V.

Vocales longas ac diphthongos a Graecis fae-

piffime corripi ante vocalem , omnes fatentur ; an

vero idem diphthongis a & a ante confonan-

tem accidat , dubitatur. Difputant ea de re If.

Cafaubonus in Lectr. Theocr. c. 18. R. Bent-

lejus ad Callimachi H. in Jovem vf. 87. J. Jen-

fius in Lectr. Luc. p. 166. Georg. d'Arnaud in

Specim. Animadv. pag. 29. fqq. Inter maxime

controverfos locos eft vf. 131. Odyff. H. П

δομον ὑψηλον ὅθεν ύδρευονται πολίται , in quo qui-

dam reftituunt ideɛvovтo Toλ. quod ftare quidem

poteft , quia Graeci tempora imperfecta & aoriſta

1. ut Latini perfecta faepe pro praefentibus ac-

cipiunt , ut in Lectt. Tullianis oftendit Thom.

Wopkens ; fed veriffimam emendationem puto ,

fi legamus udgavovT! Dorica dialecto pro vdes ,

quam quidem utrique parti aeque fatisfacturam

arbitror. Hinc alia loca , quae mihi fefe obtule-

runt , excutienda aut emendanda fumo . In Ari-

ftoph. Batr. 525. legitur : Ezioxes ÕUTOS" OUTOL

V vv TOU

1
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LIBR
I

III.

που σπουδήν ποιεις . fed quum hic Comicus metri

fit obfervantiffimus , non dubito reponere OUT!

TOU, ut quarta fede fit jambus . Theocr. Eid. V.

vf. 116. ou videtur corripere , quum ait : Hou

με μνασ' ότ' εγων τυ κατηλασα, nifi fynecphonefin

ftatuere mavis , quae mihi duriffima hic videtur :

quare magis inclinat animus ad particulam

tollendam, quandoquidem falvo fenfu abeffe pot-

eft . Id . Éid. XV: 143. Iaði vuv Qix' Adavi , m

11 ES VENT' || ELOUμnoais. Quid huic verfui faciam,

nefcio: fi enim es vew?' dactylum facit , w ante

confonantem corripietur , quod non facile con-

cefferim ; fin es vew contrahatur in és vwt', erunt

deinceps tres fpondei in fine heroici , cujus forte

nulla exempla exftant in carmine bucolico . In

Anthol. L. VII. p. m. 629. legitur : Ou duvajal

σ' εθελων θεσθαι φίλην . 11 ουτε γαρ αιτείς . fed

recte reponit Brodaeus hoy . Pag. praeced. ad

hoc Ελπίζειν εξ|| εστι , ζητεις δε τι ; νυκτα φε

ρεις τι ; fcribit Scholiaftes ; γραφεται και όντως .

Ελπίζειν εξεστιν· αιτεις δε τις ανθ' ὧν γραπτεον

ην όμως , Ελπιζειν εξεστ' . αιτεις δε τι ; και τα

Ens. id quod nemini fe non probabit . In Ap-

pend. p. 27. tertia vocis Aapanvov corripienda

effet juxta legem fenarii , fi ea vox fuo non re-

ftituitur loco: quare pro vulgato Σтgatwva Tov-

τον φημι σοι Λαμψακηνον , legimus : Στρατωνα

Λαμψακηνον φημι σοι . Belgicos Poëtas fi.

militer vocales longas & diphthongos in fingulis

fere verfibus corripere , nulla probatione eget :

videa-
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videamus tamen paucos , in quibus illa correptio

durior videtur . Pelfius in Arte Poët. p. 1. Van

voorgaande eeuwen af, de macht niit toegestaan .

pag. 13. Of Ilias , of uit de Metamorphofis Van

Nazo . Vond. Met. VIII: 384. Te wirooken .

de goon zyn van geen gramfchap vry. & 847.

Vernam , hoe bare leen kout werden en verfteven.

VIIII: 344. Uit dankbaarheit zyn' lof verhef-

fen in de wolken .

V I.

"

Quomodo Graeci e contrario cum Belgis bre

ves vocales faepiffime producant , non pauciori

bus exemplis oftendere poffimus : fed lectorem

remittere malumus cum ad ipfos poëtas , tum ad

Hephaeftionem & ejus Scholiaftas . Longus

etiam in hac re eft S. Clarke ad Il. A. 51. &

Georg. d'Arnaud in Specim. pag. 39. Idem fta-

tuendum de quvɛxOwnσel , in zoo'n , m'er , di 'r ,

di'k, j'em in roepjem pro zoo een , men 'er, di’er,

di ik, roepje bem .

VII.

Noftri accentuum modo rationem in carmine

faciendo obfervantes , quum pofitionem confo

nantium corripiunt , Graecorum exemplo tueri

fe poffunt , quibus non tantum dλov , deaxın ,

τεχνου , όχλος , ιχνος , Δαφνις , δυσποτμε , αρι-

V v v 2 θμος

1
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θμος , σταθμα ob liquidam corripiuntur , fed &

alia , in quibus mutae concurrunt , Videantur

Spanhemius ad Callim. Cerer. p. 744, S. Clarke

ad II . B. 537. G. d'Arnaud in Specim. pag. 83.

& quem hic laudat , Wafius in Senario C. III,

p. 28. & cap. XIIII. p. 211. It. Joh, Verwey p .

m. 259. qui tamen ex Hefiodo male citat xowe

Tonyporos noguin , quandoquidem Egy. 750. in-

venio κρώζη λακεουζα κορωνη : Si Aratum nomi

naffet , a vero minus aberraret , fed & ibi Do-

&tiff. d'Arnaud vocem Touwvos gloffema putat

alterius λaxsguča ; cui adfentior. Adfert quoque

Verwey ex Catone Succeffus indignos noli tu

ferre molefte , atque ex Virgilio Inter fe coffe

viros & decernere ferro . Itaque dignos no- ac

ras & de dactylos efficient ? Dixiffet potius usin

fucceffus , & os in viros propter s abforberi a ſe-

quentibus vocalibus , Sed praeftat in Catone

vulgatam fequi lectionem ; in Virgilio autemfen-

tentiam magni Voffii de A. Gr. pag. 78. Jam

vero quam negligentes pofitionis fint noftri Poë-

tae, aliquot verfibus , in quibus nulla non fyl

laba accentu brevis concurrentes habeat confo-

nantes , oftendere lubet : Vond, Met. I: 4. En

vormberfcheppers: rekt dit dicht tot mynen tvt .

vf. 65. En zoo veel lichter valt , dan d'aarde en

't water mede. 96. Dit welgefchikt gefticht , en

wanderbaargespan . 113. Ook zonder dwang van

noot . men wiſt van vrees noch ſtraffen . &c. Id.

Aen. VIIII. p. m, 424. Men droeg met luit ge-

Steen



De Licentia Poëtica.
349

1

fteenDendoodenVolfcens in het leger. Et p. 207.

En vaagt den blaauwen plas en't fchuim der wa-

terpaden, Quod autem Germanorum quidam ,

ut narrat Schottelius , omnes pofitiones in patrio

fermone produxerint, plane abfurdum eft . quam-

quam negari non poteft, mollius decurrere noftros

verfus , fi fyllabarum naturalis brevitas non im-

pediatur objectis quafi confonantium aggeribus ,

quales funt ap. Vondelium & Antoniden :

-

Men beffe van Jupyn , o Zanggodinnen aan .

De goede Pollio bemint ons veltgezang .

O kleene knaap, begin te groejen en te leven.

De breede borft gekerft met eerelyke wonden .

den appel, onder allen

De (1. der) fchoonfte toegekeurt , liit op de tafel vallen.

Dat eengeweldig bosch van omgekeerde boomen .

VIII.

་

Graecorum poëtis nihil frequentius eft , quam

in fine verfuum non tantum articulos , praepofi-

tiones aut conjunctiones collocare , quae ad fe-

quentia proprie pertinerent ; fed & voces ita

fcindere , ut una pars verfum finiat , & altera

novum incipiat : exempla nemo exfpectare pot-

eft , qui vel folum Pindarum infpexit. Eamdem

fibi licentiam , quam & Latini & populares mei

paene ignorant , Belgae fibi fumunt; ut Hoof-

dius in Granida :

V v v 3 De
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De dipe rimpel, met

Der tyt , dit voorhooft net

Englat beel zal ontflechten , &c.

In Odis , Snelder , dan de

Hinden van de

Honden.

Vondel. Met. V. 185. Hiir medefcheidt hyvanden

Verslagen dooden. Vide hic Huidec.

Pels in Arte Poët. p. 10. dat ook gemeenlyk in

Diin trant gedwongenheit.

Brukhuf. Carm. p. 4. gelyk een bloempje , dat

Zyn vers ontloken fchat .

Franc. Snellinx : Zoodanig was de bruit-

geleidster ookgefmukt .

Pels ibid. p. 13. . . . di als een wint-·

verkooper, marktgek of kwakzalver dus begint .

Arn. Willis Poëta eximius in Epithal. Nobiliff.

Groeninx & Lectiffimae Theodorae Groenhout ;

De fchoone bruit , niit meer afkeerig van uw min

Komt nu van zelfs met al haar liiflykheen u in

Den arm gezegen. Et paulo poft:

Het Groenbout raakt weltaai aan't branden, maareens aan-

-gefteken , weet het naau van dooven of vergaan ,

In libello novem Mufae infcripto p. 149.

Door uw live tooverlonken-

de oogjes , di als fterren blanken

Trof my Venus kleine wicht .

T

VIIII.
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Verba ex praepofitionibus compofita Graeci

in carmine faepiflime ita fecant , ut alias quase

cunque voces interponant : Theogn. v. 13. x

κας δ' απο κήρας αλαλκε , pro απαλαλκέ . Anacr.

Od. LI. Αλαλημένη δ' επ' αυτη , i. επαλ. ut Da

ceria & Barnefius legunt e MS. Theocr. Eid.

VIII. Ου μαν ουδε λόγον έκριθην απο τον πικρον

auтay i. atexgiony . Integrum quoque Homerum

huc advocare poffum . fed videfis Spanhem. ad

Callim. Jov. pag. 27. & 37. fin. Nobis id etiam

extra carmen conceditur , ut multis docet Mo

menius Gramm. p. 308. fqq.

CAPUT SECUNDUM.

De verbis vel nove fictis vel avaloyas deriva-

tis aut compofitis a Poëtarum gente .

DE

I.

καλια

E novis ufitatorum vocabulorum fignifica

tionibus (quum e. g. xaia per metapho-

ram pro domo , yn per fynecdochen pro vir-yani

guncula , andaλio per metonymiam pro inftru- `

mento quovis ruftico , faoideus pro judice per ca-

tachrefin a poëtis accipiuntur) nihil commenta-

bor , quia ad Rhetoricam pertinent , cujus tro-

pis nulla non gens delectatur ; quod in fimili re

recte
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recte monuit Cl. Rhenferd. Praefat. Syntagm.

pag. praecedente fol. ***. De his tropis pa-

trio fermone luculenter fcripfit D. Hoogftrata-

nus: quod opufculum Lectori de meliore nota

commendamus .

I I.

Quemadmodum poëtis Graecis propria fere

funt βαζω loquor , αγκοινη ulna , ιαπτω , ιαλλω

emitto , σπάζω fequor , ευχωλή gloriatio , σπλη

δος cinis , κληδων fama , λιλαιομαι defidero , αρο-

nox , y diu &c. fic & noftrates permultis

utuntur vocibus , quae extra carmen vix ufu ve-

niunt . earum tres claffes conftituimus . (1.) Ex

Teutonum lingua mutuantur tuk i. verfutus ,

Spanferen a fpatzieren . f. Lat. exfpatiari
om.

zunft apud Pelfium ab umbfont fruftra , ros pro

equo , doorheit apud Brukh. a thorheit ftultitia ,

loch foramen ap. Vond. , plotfling ap. eumd. er-

varen comperire , de quo verbo videndus Spect.

Huidec. 't fech compotatio a zech ap . Bredero-

dum, oort locus ab ort . Etc. ( 11.) Antiquatas

voces habent, quibus fi quis modo dictas adnu-

merare velit , non magnopere ei contradicam :

akelig terrificus , pratten fuperbire , daluw palli-

dus , wanken vibrare , genet caballus . het zwoort

der bergen ap. Brukhuf. an jugum eft an vertex

montis , an ejus radices ? weifelen dubitare , pril

venuftus . (111 ) Nove derivatae voces funt ,

zon-
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Bonnelingen Heliades , geftraalt vibratus in An-

tonid. Yad. p . 58. aardeling terrigena , Spigelaar

de Narciffo , fchichtenaren jaculatores , vaderin

parens , de q. v . confule , nam operae pretium

feres , Huidecoperum p. 336.

III.

П.

De vocibus ad fonum exprimendum fictis , ut

funt in Homero δουπος , αραξος , βομβος , οχθεί

-λίγξε, σιζε , videantur Dion. Hal. περί λεξεων

σuvleσEWS p. m. 14. 15. S. Clarke ad II. A. 455 .

Schol. ad II . A. 125. K. 375. II . 470. alii. Arifto-

phanes in talibus fibi mire indulfit . In Rahis

Charon κέλευσμα fic incitat : ωοπ οπ , ωοποπ ;

quomodo & Anglicos nautas & Belgicos voci-

ferari non femel audivimus. Paulo poft ranarum

ftrepitum exprimit h. m. Beέxɛxɛxes , noxe , noα .

Вgenexɛxer , noar , xoak . unde coaxare dicuntur

ranae , Alam. quæxen. In Avibus Epops velut

avis clamat : Εποποι , πόποι , ποποι , πόποι . Ιω ;

ιω , ίσω , πω , πω , ίτω. Deinde ,Τιο ,τιο , τιο , τιος

τιο , τιο poftea , Τριστο , τριοτο , τρίοτο , τοῦριξ . it:

Τόρο , τορο , τορα , τορο τιγξ . Κικκαβαν , κικκάζου ,

Τόρο , τορο , τορο , τολι , λιλιγξ. Denique τοτο

TOTO TOTO TOTO TOTO TIVE &c. Brederode , alter

Ariſtophanes , in Comoediis fuis fimiliter lufit :

Ex. c. 't Zio , 't zio , ' t zio , kom myn biift , zoo

myn biisje ! ĺt. Hai , ha , he, wel hai Op

op, op , hou fyn man hou , op , op . In Molitore:

X xX

·

•

Me
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Me dunkt , dat de trommel dobbedobbedob gaat .

In Hypocrita , La ha, fa la, fa la, fa la &c.

Sic Hoofdius in Aulul. Met komt 'er een ojevaar,

flok ! Huc pertinent Vondelii ovoμaтoлolaι ,

quum fcutorum atque enfium collifionem expri-

mit per geklikklak , malique navalis fragorem per

gekrikkrak . Idem de rufticis in ranas mutatis di-

cit , En borrekikken heefch in ' t flymige moeras

& de bacchantibus : gaan rinkelrojen door bof-

fchaadjen uit en in :

I III.

Quantum ingeniofa vocum compofitio fplen

doris addat rei poëticae , nemo ignorat . Inter

noftros Antonides omnium maxime ea fummam

fuis carminibus majeftatem conciliavit . En pau-

ca: Yad. pag. 11. zeekinkborens . pag. 12. Zui-

derzeemeerminnen , zeerondeelgordyn . pag. 14.

Viir winden toomt op zee, bet lenteblazend Weſt,

Het kiilverdelgend Noort en zyn verwoede buijen ,

Het kruitverzengend Ooft , en waterzuchtig Zuijen .

p. 15. Heeregrachtgodinnen . p. 20. zeildoekvleu

gelen . pag. 22. 's lants hooftfcheepstimmerwerf.

p. 26. d'Oefterweereltkloot . Videatur quoque

auctor , qui fub Philalethe latet , pag. 205. fqq.

Dan HEINSIUS Hymno in Bacchum fic de

eo ludit :

Nacht-
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Nachtlooper, heupezoon, boogfchreeuwer , grooteſpringer,

Goetgever, minnevriint , hooftbreker , leeuwendwinger ,

Hertvanger, berfendiif, tongbinder , Schuddebol,

Geeftroerder, waggelvoet , ftraatkruiffer, altyt vol.

quos verfus quomodo Teutonice reddiderit Opi

tius , temporis anguftia nunc prohibemur often-

dere . Non ineleganter quoque Solem adpellat

HUGENIUS in TεμTEO! Batavis :

Farenpaffer, rontomhoog,

Dampentrekker, Zomerbrenger,

Dachverlenger , Vruchtenbaat,

Beeftenbyter, Velverzenger ,

Blontbederver , Jofferhaat ,

Wolkendryver , Nachtverjager,

Maanverraffer , Sterrendiif,

Schadufplyter , Fakkeldrager ,

Difbeklapper, Brilgeriif,

Linnenbleiker, Tuitenkroller,

Albekyker , Nummerblint ,

Stofberoerder, Hemelroller,

Morgenwekker , Reizervrint .

Jam Graecos fimili compofitorum farragine in-

terdum ludere , non poffum non declarare uno

exemplo , quod in Jo. Laurenbergii Epigram-

matis exercitio Arithmetico adcommodatis inve

ni , N. LVIII. p. 98 .

X X X 2 Εις
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Εις Τυροφάγους .

Σηπεδονηθενται , ζωευλελμινθοδιωκται ,

Σκωληκοτροφεές , θηριοσαπροφαγοι ,

Σκωροπολισπατιληπυραθηκοπροκακιααασται ,

Λαιμοβαρυβδεζάι , πρωκτοχανισοπνοοι .

Είπετε μοι , τοις αμβροσίη τυρος εςι σεσηπως

Ουχ ήμιν γλυκερον ναυτια νεκταρ έξυ;

In Cafeovoros .

Rancidovermivori , viventicadaverilambae ,

Lumbricocomedae , putriliguriferae ,

Latrinifoethircomemphitiftercorolentes ,

Oregravipedae , gutturimerdotrahi :

Dicite, num vobis , queis putri verme liquefcens

Cafcus ambrofia eft , nautea nectar erit ?

Aliud Hegefandri in Sophiftas habes apud Jof.

Scaligerum in Varronem , quod ipfe cum Lucil-

lio Latina lingua feliciffime expreffit . Verum

enim vero quid hunc aut plures laudem , quum

Doctiff. Fabricius in Biblioth. Gr. Vol. XIII.

pag. 475-7. ea opera fit defunctus , adlatis non

tantum aliquot ejufmodi Epigrammatis , fed &

indicatis fatis multis fcriptoribus ac locis , quos

evolvat , qui fimilium compofitionum exemplis de-

lectatur . Non ab re tamen erit hic Ariſtopha-

nem advocare, qui εν Λυσιτς. haec finxit vf. 760.

ω σπερμαγοραιολεκιθολαχανοπώλιδες

@ σκοροδοπανδοκευτριαρτοπώλιδες

At



De Vocibus Poëticis.
55%

At in fine Exxanoial: nonne face & viatico opus

eft ad vocem hanc ?

Αοπαδοτεμαχοσελαχογαλεο-

κρανιολειψανοδριμυποτριμματο

σιλφιοπαραομελιτοκατακεχυμενε

κιγκλεπικοσσυφοπεριτερα

λεκτρυονοπτεκεφαλιοκιγκλοπε-

λειολαγωοσιραιοβαφητραγανοπτερυγων .

Vides hic feptuaginta feptem fyllabas ex octo &

viginti vocum compofitione conflatas ; fubjungi-

mus fimilem Brederodi audaciam in Lucella p. II,

Enjou
moersbeftemoerszufterlinxrechtzufterlinx-

Afterkyntskyntsmeutje Martjes petemoeys nichts dochter-

Dochter Anne Koomen ryns better drietjes .

CAPUT
?
TERTIUM .

QuomodoBelgae metrum Graecum imitari poffint.

I.

PSeudoraythmorum δόμοιοτελεύτων inGerma

norum aliorumque carminibus originem, na-

turam & antiquitatem , deinde verfuum politi-

corum conftructionem , tum vulgaris noftrae ac

Graecae poëfeos comparationem , (utra fcilicet

fuavior, facilior atque eupatiwτega fit ) com-

miffis inter fe multorum fententiis , hoc Capite

pertractare in animum induxeramus , eoque pacto

ab una parte Iſ. vOSSIUM de Poëm. Cantu &

Xxx
3 Viri-
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Viribus Rhythmi, H. C. HENNINII EXμ

Ogledov , & Auctoris Gallici differtationem de

Rhythmo , (quam Actorum Parifienfium fcripto-

res A. 1727. M. Jul. excerptam nobis dederunt

p. 380-384.) ab altera parte SCHOTTELII Opus

de L. Germ. Abr, MYLIUM de L. B. HUBNERI

Introductionem in Poëf. Germ. HOOGSTRATANI

Rhetor. Belg. VERWERI Ideam Poëticae B. MAR-

TINII Lexicon Philologicum , Collegii Nil vo-

lentibus arduum libellum de accentibus & meta-

plafmo , MORHOFIUM , L. BIDLOJI Panpoëti

cum Bat. GODDAEI Nova Carmina , EDITORIS

Carminum Hofmanswaldaverum praefationem ,

B. HUIDECOPERI denique Crifin in Vondelium

compilaveramus , adfperfis paffim propriis obfer-

vationibus , fortaffe lectu non injucundis : prae-

terea , quam varia carminum genera eaque Grae-

canicis fimillima Belgae in ufu haberent , poëta-

rum exemplis oftendere volebamus : at nunc vero

ea omnia , quia juftum expletura forent librum ,

praetermittemus , vel nobis vel aliis aliquando

perfectius elaboranda ; tantumque paucis decla-

rabimus , quomodo veterum Graecorum ac Lati-

Borum metrum imitari tandem poffimus .

I I.

Licet noftrorum non pauci Graecanica & La-

tina metra imitati fibi fint vifi , tamen nullus eo-

rum praeftitit quod debuit . nam quidam folo-

rum accentuum rationem fequentes naturalem

fylla-
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fyllabarum quantitatem fusque deque habuerunt,

ut Hoofdius, Mylius , Brantius , J. van Zantens

cujufmodi verfus absque oμOOTEREUTWY confonan-

tia infuaves funt, ne dicam inepti : alii contra

ut Gefnerus& Goddaeus accentibus vocum negle-

etis , Latinaeque profodiae regulis in omnibus

ubique fyllabis fervatis , non minus adverfus lin-

guae patriae genium peccaverunt . Quod ut

probemus , ex Goddaei Prooemio primos fex ver-

fus hic repraefentare placet , qui hexametrorum

loco funt:

Schrandere verftanden , nadiin ik konde bemerken,

Dat metgunfte behaalt was myn ontrymde gedichtfel,

Waarin nochtans maar tweederlei foorte gebruikt was :

Zoo ftel ik hierweer voor zulkflach by meerdere formen,

Op verfcheide maniir en maat van Griixe Poëten

Aalouts geftelt, en gepleegt ook by de Latynen .

Horum vitiorum cauffas poftquam animadverti-

mus , lubuit tentare , an ea ita effugere poffemus,

ut & accentuum rationem & fyllabarum quanti-

tatem fimul obfervaremus ; quod an praeftiteri-

mus , lectoris erit ab exemplis mox producendis

judicare, dummodo fecum ipfe cogitet, haec pri-

morum rudimentorum fpecimina effe , quae tem-

pore meliora reddi atque expoliri queant . Ani-

mum mihi ad ea audenda dedit If. Voffius , qui

de Poëm. Cantu p. 131. in hanc fententiam dis-

ferit: " Scio quidem non admodum felices fuiffe

labores eorum , qui hactenus inter Gallos &

Italos
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Italos antiquas carminum inftaurare conati

fuere menſuras , fed neque rectam illi , ut

,, monuimus , inftitere viam , & ad debellandam

jam a tot feculis inveteratam confuetudinem ,

pauci nimis & inermes acceffere.39

31 tem .

Nec defperandum, etiamfi primus non fucces-

,, ferit conatus . quis enim nefciat feculis opus

fuiffe, priufquam & mufica & aliae Graecorum

,, artes in fummo conftiterint culmine ? fed perfi-

ftendum donec nos profeciffe intelligamus ,

cum nihil praeclarum cito fiat , & pulcherri-

,, ma quaeque opera comitem habeant difficulta-

" Fruftra vero fueris , fi

te moveant aut cachinni aut etiam fupercilium

quorumdam magiftrorum capellae , qui unum

,, iftud in rebus humanis fere maximum prae-

,, clare tenent & exercent , ut magna autoritate

poffint nihil dicere . Si non poffis vultum &

perfonatam illorum feveritatem ullis expugna-

„, re rationibus , facto fane poteris praeftando

illa quae ipfi praeftare nequeunt.

"

39

99

33

32

(1.) Specimen Horatianae Odae ,

"

Beatus ille qui procul negotiis ,

parili metro Belgice redditae .

Gelukkig is de man, di buiten ' t ftats gewoel ,

Bevrydt van alle woekery,

Dehoeve zyner vaderen geruft bebout ,

Gelyk het oude volk weleer .

Di
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Di nooit van cene krygsbazuin wort opgewekt ,

Noch eenig onweer vreeft in zee.

Hyfchuwt de pleitzaal , en ' t gezelfchap in de ftat

Van hooggezeten burgeren: }

Wyl hyzich enkel bezig houdt op 't vruchtbre lant

Met allerhande boerewerk .

Dan kapt hy eens d'onnutte waterloten af,

En ent ' er beter in de plaats:

Dan hoort hy in de weidet aangenaam geloci

Van offen en van kalveren :

Of gaart den arbeit van de nyvre bi byeen ,

Of fcheert de witte kudde glad .

Maar als de herfft zyn rykbeladen kruin met ooft

Alomme žiin laat , en verheft;

Hoe blyde plukt hy dan de rype vruchten af,

Door digen arbeit aangekweekt,

Om di te fparen voor de winterkeuken , als

Een zuinige en voorziinde miir .

Hiir gaat hyliggen onder eenen ouden eik,

En ginder in het jonge grass

Terwyl de koele wint de zonnehitte breekt,

En het gezang der vogelen

Of 't zoet geruifch van eenig beekje zyn gehoor

Vaft ftreelt, tot hem de flaap bevangt .

Maar worden in den winter alle wateren

Met eene korft van ys bezet,

Dan loopt hy velt en floot met yzre ſchoenen af,

En tart de fnelfte paarden uit ?

Ofzoo de regen hem belet om uit te gaan ,

Verftelt hy al zyn boeretuig ;

En van den arbeit moede gaat hy welgemoede

Een pypje rooken by den haart :

Of zingt het eene deuntje voor , het andre na ,

Van Fillis of van Tryntje buur.

Yyy
Dan
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Doch meenig een zou onder een zoo groote ruft

Niet eens gedenken om de min .

2 Vergeten, al wat minne hiit . }

(11.) ODA EPITHA
LAMICA

eodem metro a nobis contexta , quum Juvenis

Ornatif. mihique amiciffimus BRUNO LE

BRUŇ hinc Emdam proficifceretu
r
, inteftino

bello vexatam , matrimonio fibi juncturus vir-

ginem Lectif. cognatam fuam, ANNAM

HEILMA
N

, XIII. Kal. Quinctiles A.

1729. Quodie altera quoqueforor gemellaELI

SABETH
A
HEILMA

N
nubebat Viro

Doctiff & propinquo JACOBO MEN-

NINGA.

Help Zanggodin my heden op een niuwe wys

Ter eere zingen van LE BRUN ,

Wiins ongeveinsde vrintfchap ik veel hooger acht ,

Dan meenig ander ' t grootste goet .

Dees dubble en ongemeene hoogtyt eifcht van ons

Een niu en ongemeen gedicht :

Kom , flaan we dan het rechte pat der ouden in,

Noch nooit van imant dus betreen .

Gy toont dan heden, BRUNO, dat waarachtig is

De fpreuke van den eerften menfch.

Te weten, hoe de Minne zoo een zoet gewelt

Zou hebben over 't mannenhart ,

Dat men gewillig eigen huis en ouderen

Verlaten, en zyn Vrou alleen

Zou
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Zou volgen, om haar aan te hangen , tot di bant

Op hoog bevel wort losgefcheurt .

't Is bygevolg dan onze plicht , myn waarde Vriint,

In deze zaak geruft te zyn,

En met des HEEREN albeftirent raatsbefluit

Vernoegt te wezen en te vreen;

Al is 't dat ons dit henetrekken groote ſmart

En droefnis ende rouwe baart:

Wy offeren dit alles aan de vrintſchap op,

Di tuffchen U en ons regeert .

Ze maakt dat ik voor deze tyt myn hartewee

Vergeet, en in uw vreugde deel .

Een vreugde , di Gy lange jaren afgewacht

En eindelyk bekomen hebt:

Een vreugde, di , een igelyk zich eens belooft :

Een vreugde daar ik mee op hoop :

Een vreugde, voor dewelke zelfs de grootſte vorſt

Zyn fkepter aan een zyde legt :

Een vreugt di al , wat vreugde hiit , te bove gaat,

En in dit huis geen palen heeft :

Nu ' t paar der eensgezinde Zuftren ( even out

Van jaren, en in deugt gelyk )

Zyn trouwe minnaars eindelyk met zuivre min

En huwelyk weerom beloont.

Aan deze zyd' ftaat ANNA en haar neef LE BRUN

Met faamgevlochten hart en hant ;

Aan d'andre JAKOB en zyn nicht ELIZABET ,

Gereedt om in den echt te treen .

Geluk, geluk, o Bruidegoms ! geluk, o Bruits!

Geluk, o waardige Echteliin !

Wy wenſchen U het allerwenfchelykste toe,

Ďat ooit is imant toegewenfcht .

Want zoo de HEMEL gunftig onze been verhoort,

Is geene trou voorspoediger

Y yy 2 By



~564 CIB
RI

III. CA P. III.

By ftervelingen ooit begonnen ofvoleindt ,

Zoo lang de weerelt heeft geftaan .

Dan zult Gy vele jaren een volmaakte ruft,

Stantvafte vree en eenigheit,

Niit flechts in uwe buizen enberoemt gedacht ,

Maar in de Stat en ' t ganfche Lant ,

Geniten . Immersuwe deugt en vromigheit

Zal d'eensgezintheit onder U

Wel ftaande houden ; maar het ander hangt alleen

Van 's HEEREN hant en zegen af.

Dan zal uw handel en befaamde Koopmanſchap
2

Steets bloejen en vermeerderen .

Dan zult gy haaft deſchoonfte vruchten uit uw Echt

En kuiſche huwlyxminne ziin ,

Dan zullen uwe fpruiten haren tam gelyk,

En welgeaardt in alles zyn..

Dan zal men ook uw beider huizen overal

Opnoemen, als men toonen wil,

Hoe zelfs de godsvrucht hiir op aard voorspoedig is,

En Gop de zynen gade flaat .

Dan deelt (gelyk ik hope) myne Zangeres

Noch meenigmaal in uwe vreugt .

(111 ) Specimen Carminis Heroici in Lingua

Belgica tentati , quod Iliados Homeri

principium continet.

Zing nu , Kalliopee, den zwaren wrok vanAchilles,

Di duizent rampen verwekte by alle de Griken,

En meenig Krygsman , uit edelen huize gefproten,

Veel te vroegtydig deet fneuvelen in de gevechten,

Zonder begraafnis, naardiin hun doode lichamen

Ten prooi verftrekten aan raven , giren en honden .

Dit
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Ditbrachthun nootlot zoo mee. Myluft nute hooren,

Wat toch zoo groot een verwydering hebbe veroot-

zaakt

Tuffchen den Griixen Veltheer, en tuffchen Achilles,

En wi van de Goden ze in ' t harnas hebbe gedreven.

Dyanaas broeder verbittert op Agamemnon

Sloeg hun heirleger met peft en andere plagen ,

Om zynen prifter Chrules door helt Agamemnon

Smadelik ontvangen , toen hy met groote gefchenken

Kwam, en zyn dochter zyn eenige meende te losfen,

Houdend een gouden ryxftaf en lauwer in handen .

Hy bad een' igelyk , voornaamlyk beide gebroeders,

Het krooft van Atruis , di hy dus nederig aanfprak:

Koning Agamemnon, manhaftige prins Menelaus,

En gy o Griken , vermaart door alle geweften .

D'Oppergoon (wenfch ik) di 's hemels ruimte bewonen,

Moeten u vergunnen de ftat van Troje te winnen,

Om weer voorspoedig naar huis met glori te keeren .

Mits dat myn dochter vryraak door deze geſchenken.

Ei toont diin eerbiit voor Jupiter en vor Apollo .
voor Pubus . }

Dit hoorend ripen eenftemmig alle de Griken,

Men waar verfchuldigt den priifter in eere te houden :

Doch zulx kon geenszins diin Oppervorfte behagen,

Di hem weer heenzont met fmaat en bittere woorden.

Hoor, fprakhy, gryzaart, doehiir geen langeverhalen.

Als ik byde fchepen of leger u vinde na dezen,

Mocht u noch lauwer noch ryxftaf mogelik helpen .

Ik geef haar nimmer wederom, voor dat ze bejaart is:

Zy moet my elders, ' t zy t'Argos of te Micene,

Weven en aan tafel dinen, ja 't bedde bereiden .

Ga hene, en maak my niit toornig . 't zou u berouwen,

TANT U M.

Yyy 3 Quae
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Quae fit horum verfuum recta lectio & dimen-

fio, quibufve rationibus vel fyllabarum quantita-

tem vellicentiam poëticam ex linguae Graecae ac

noftrae natura defendere poffim , Lectoris Eru-

diti examini inveftigandum relinquo : namque ipfe

id facere cafu prohibeor, eo quod aureus Boxhornii

de Dea Nehalennia libellus , quem nobis CORN.

NIUWARTIUS, Vir humaniffimus , Medicae-

que non tantum artis , quam profitetur , fed &

liberalium omnium ut peritiffimus , ita earum pro-

movendarum ftudiofiffimus , forte legendum obtu-

lerat , impenfe adeo ob materiam huic noftrae pa-

rem mihiplacuit , ut eum, ne forte temporum in-

juria intercidat , hic integrum defcribere non du-

bitem; quod utique per partes alioqui paſſim ci-

tandas faciendum fuiffet . Integrum dico , quia

ne litterulam quidem aut mutabimus aut tollemus .

BEDIE
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BEDIE DINGE

van de tot noch toe onbekende

AF GO DINNE

NEHALENNIA,

Over de dufent ende ettelicke hondert Jaren onder

het fandt begraven , dan onlancx ontdeckt op

het ftrandt van WALCHEREN in ZEELANDT.

Door MARCUS ZUERIUS van BOXHORN.

Tot Leyden , by WILLEM CHRISTIAENS

VANDER BOXE. ClǝlɔCXLVII.

AEN

Hare Hoogheydt ,

DE

PRINSESSE

van Orangien , &c.

ME- VROUWE ,
"

Ls hier de geruchten ende affchriften

quamen van verfcheyden penningen

ende beelden , in Steenen gehouwen,

ophet zeeftrant van Walcheren inZee-

lant ,

1
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lant , ontrent de oude Stadt yan Domburch;

gevonden ende uytgegraven , foo is daer over

verfcheyden oordeel ende bedenckinge gevallen,

Allen , hoewel , voornamentlyck aengaende de

naem van de Godinne NEHALENNIA, niet

het felfde ghevoelende , is het als wat vreemts

voorgekomen: Eenige wilden ftaende houden ,

dat die naem geheel nieuw was , ende erdicht ,

endedoen fnyden op defe Steenen , ende begra-

ven op het ftrant door foodanige , die haer ver-

maeck nemen in het opproncken ende voordra-

gen van iets dat nieuw ende vals is , als oudt

ende waerachtich wefende : 't zy om haer felven

met het voorbrengen van foodanige verdichfelen

te dienen , 't zy om daer mede te begrypen de

gedachten ende het vernuft van die, welcke haer

befich houden om tot recht verſtandt ende ken-

niffe van foodanige oude overblyffelen te komen,

ende daar door noch eenich licht , foo veel mo-

gelyck is , aen de geftalte ende het wefen van

onde verloopen tyden te ontfteecken . Ende

foodanich bedroch weet men in Spanjen , ende

elders , in de voorleden eeuwe , gebruyet te we-

fen. Want by verftandige kan het oude ende

het waere, van het nieuwe ende valfche , lich-

telyck gefchift werden , ende gelyck als noch

heden ten dage goede munte van de vervalſchte

ende naghebotſte wel kan werden onderfcheyden,

alfoo mach men oock noch lichtelyck het rechte

oude, ende de loofe naerapinge van het oude

onder-
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ondervinden. Dan daer en is egeene reden , die

van fulcx eenich nadencken ons hier kan ghe

ven. Andere hielden het voor recht out , ende

niet te min voor wat nieuws , als zynde defe

Godinne Nebalennia nu eerft ghelyck als verre-

fen uyt den grave , ende van haer gantfch gheen

gewach in de oude fchriften van de Heydenen

te vinden . Onder dewelcke ick my geern be

kenne te wefen . Ondertuffchen niet twyfelen-

de ofte Uwe Hoogheydt wilde Haer wel laten

opdragen de rechte bediedinge vai defe Go-

dinne, ende verplichtelick genegen zynde , voor

foo veel in my is , Haer daer in te dienen , heb-

be my aengeleght , omme den oorfpronck van

de tot noch toe onbekende naem uyt te vin

den .

4

Het gene my daer over t'hans voorghekomen

is , offere ick hier op, ende legghe het op het

ghedienftichfte
voor de voeten van Uwe Hoog

heyt. Wat andere daer van gevoelen
, achte

ick Uwe Hoogheyt
gereets

voorgedragen
te we-

fen. Voor foo veel my daer van tot noch toe

bekent gemaect is , houde voor beufelingen
ende

verdichfelen
, die gheenen

vaften gront hebben-

de, oock geenen ftandt konnen houden . Sy,

ofte al te haeftich in oordeel , ofte ingenomen

met vooroordeel
, zyn de waerheyt

voorby ge

loopen , ende fullen de felve, foo doende , nim-

mermeer
konnen

uytvinden
.

Ź ż ż De
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De luft dan oock , die ick verſta dat Uwe

Hoogheyt heeft , om tot eenige rechte kenniffe

van defe Outheden te komen , en laet niet toe ,

dat ick haer afbidde oorlof, om daer van iets te

mogen fpreecken , alfoo de felve my ghereets

yoor een ghebodt verſtreckt .

Echter nochtans , eer ick myn ghevoelen daer

over uytte , fo fal ick , of het miffchien Uwe

Hoogheytwel gevallen mochte , voor eerſt voor-

houden de Opfchriften van de Steenen felf ,

ende daer op kortelyck toetſchen de my tor

noch toe aengebrachte ende bekende meyninghe

van andere , op dat , de felve redelyck ende

rechtelyck verfchoven werdehde , te ruymer en-

de luchtiger bane aen de waerheydt open gedaen

ende ghegeven mach werden .

De Opfchriften van de uytghedolven Steenen

myvoorgekomen, zyn defe ;

I.

DEO NEPTUNO

AMMIUS

OCTAVIUS

JUSTUS

V. S. L. M.

I I.
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I I.

NEHA LENNIÆ

FLET US GENNALONIUS

PRO SE ET SUIS

V. S. L. M.

III.

DEE NEHALENNIÆ

SUMMARONUS

PRIMANUS

V. S. L. M.

I V.

NEHALENNIÆ

L. IUSTIUS SATTO ET

L. SECUNDUS MODERATUS

FRATRES

V. S. L. M.

Zzz 2 V
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V.

DEA NEHALENNIÆ

SEXT. NERTO, MARIUS

NERTONIUS

V. S. L. M.

Defe Opfchriften , neffen de beelden op de

Steenen uytgehouwen, hebben onder die by haer

ghenoemde Catholycken, ende by de felfde ghe-

feghte Geufen , nieuwe twiſt ghemaeckt , gelyck

als of daer een nieuwe van doen was , daer de

twiſten gereets oneyndich zyn. Men maeckt hier

van een werck van Religie . De Geufen wer-

den van gewelt ende kracht aen een Goddelyck

beeldt gedaen te hebben , opentlyck beticht ,

ende op het vinnichfte aengefproocken . Uwe

Hoogheyt gelieve my toe te laten , dat ick de

faecke yoor Haren Rechtſtoel brengen , ende

op het kortite bepleyten mach .

Daer is een feecker flach van menſchen , die

alles doorfnuffelen, ende welckers weetgiericheyt

fich ftreckt van het Ooften tot het Weften, eerts-

klappers . Het is te vreefen dat haer werck

dueren fal van nu aen af tot het eynde toe van

de weerelt , van het welcke alleen fy voorgeno-

men hebben niet te fullen fchryven . Ten ware

dat door de tegenwoordige Vrede - handelinge

tot

1
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tot Munſter het haer aen ftoffe voortaen foude

mogen komen te ontbreecken; al-hoewel ick van

goeder handt onderricht werde , dat fy , niet te-

genftaende den Oorlogh quame op te houden,

willens zyn noch haer papier met Hoofs ende

Staetsfaecken te vervullen , al fouden fy maer

fchryven van de pannekoecken die te Hove ge-

backen , ende de eyeren die daer in geſlagen

werden , ende in het getal daer van te verhalen ,

tien voor vyffchryven, meynende dat men haer,

als daer op niet genoodight werdende , ende

voor het aenteyckenen van dufent niet meer ont-

fangende als van hondert , ende het op een Otjen

een ofte twee niet aen en comt , als zynde in

der daedt een nullo , foodanige misflagen wel be-

hoorde te vergeven . Defe , zynde in groot en-

de krachtigh aenfien by den gemeynen man,

ende fulcx om hare byfondere beleeftheyt ende !

beſcheydentheyt , als voor het port van meer als

vyf ende twintich brieven , van hoe verre afge-

legen plaetfen die oock mogen comen , al was

het oock van Japan ofte China , haer met min

als eenen ftuyver latende te vreden ftellen , heb-

ben oock al tydinge van de opftandinge van deſe

Godinne NEHALENNIA gehadt , ende

defelve met de gemeente , volgens hare gewoon-

lycke beleeftheyt , mede gedeelt . Onder defe

is in grondige kenniffe van faecken van ftaet ,

ende wetenſchap van dingen , die niemant en

weet als hy alleen , ende brandenden iever tot de

Zzz
3
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Hey-
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HeyligeMoeder de Roomfche Kercke, als oock

in welſprekentheyt wel de uytnemeníte ( Uwe

Hoogheyt vergeve my genadelyck dat ick voor

Haer fynén naem fpellen derve) de Courantier

van Brugghe , Defe laet ons lefen in eene van

fyne jongfte Gafetten een brief, geſchreven uyt

Middelburch in Zeelant ; meldende van op het

Zeeftrandt van Walcheren gevonden oude Beel-

den van de H. Maeght Maria , doch dat de Pre-

dicanten daer van kondtſchap krygende , de fel-

ve hadden doen vernietigen ofte verdonckeren .

Dat is immers geeftich uytgevonden , men moet

het feggen. NEHALENNIA is de Moe-

der Godts . Wie hoorde fyn leve dage defge-

lycx? Dat en foude oock de alderverſtandichſte

Lieden in dufent jaren niet eens in de fin komen .

O geluckige deſe eeuwe ! Het zyn nu duſent

fefthien hondert ende feven en veertich jaren ,

indien de gemeyne reeckeninge ons niet en be-

driegt, dat onfen Heylandt Chriftus geboren is

geworden, ende nu leeren wy eerft dat fyne Moe-

der, beneffens de naem van Maria , oock de

naem van Neeltjen (want dat fchynt Nehalennia

in het Latyn te beteyckenen ) heeft gedragen .

Ick kan my qualyck onthouden , hoe Geus ick

oock ben , ofte moet uytroepen ; Ave Maria

Nebalennia. In de Almanacken , boecken , ME-

VROUWE, die boven alle andere de eere heb-

ben van dagelycx in alle mans handen gevonden

werden, leeft men op feeckeren dagh aenge-

teyc-
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teyckent , De vindinge van het Heylighe Cruys .

Het is qualyck te twyfelen , ofte men fal , foo

haeft men te Roomen overgekomen fal wefen ,

met de Barbarinen , ofte van der Turcken inval

in Italien niet meer fal hebben te vreefen , vallen

aen het herſtellen van den Almanack , ende de

Heylige dagen , op dat daer ten laetſten niet

eenen dagh in het Jaer onheylich mochte gevon-

den werden , vermeerderen met den Dagh van

de vindinge van het Heylighe Beeldt van deMoe-

der Godts Maria Nehalennia . Dan het fchen-

dich feyt van de Predicanten van Walcheren

vermindert de vreughde , ende ftoot by naer om

defe onfe verwachtinge. Is het oock mogelyck!

Unde illa animis cæleftibus ira?

Ongeluckige Moeder Godts ! die wederom ge

lyck als verrefen zynde uyt den dooden , door

de Predicanten verwefen is om verbryſelt ende

vernielt , ofte ten minften verdonckert te wer

den ; ende fulcx , indien ick het wel verſtae , te-

gen het uytgedructe verbodt Godts ; Gy en fult

gheen anderGoden hebben neffens my. Ick vreeſe

grootelycx , ME -VROUWE , dat men met

de naeftkomende Gafette van Brugge wel mochte

ſchryven hebben uyt Roomen, daer mede Uwe

Hoogheyts Onderfaten , de goede lieden van

Domburch , over dit baldadich feyt der Predi-

canten , in den ban gedaen werden , ende groot

gevaer lopen van met lyf ende ziel in de helle te

fullen varen . Ende op dat men aen de waerheyt

van
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van deſe geſchiedeniffe niet en foude twyfelen ;

foo is defe Gafette bevefticht met Imprimatur ,

dat is , Laetfegedruckt worden , alfoo daer niet in

isftrydende teghens het Heylige CatholyckeRoom-

fchegheloove. Is het oock gelooflyck ! Het zy

wat het wil, het moet waer wefen. Aen dit feyt

van de Predicanten moet iets aen zyn . De re-

den felve , feggen fy , die leert oock , dat dit

Vrouwen beeldt is het beeldt van de Moeder,

Gods . Dit befluyt men vaſtelyck hier uyt ; De

plaets daer dit beeldt gevonden is , is een Ca-

pelle ; in de Capellen vindt men geen ander

Vrouwen beelden , als van onfe Lieve Vrouwe .

Ergo. Ende voorts ; De Predicanten hebben dat

doen verbryfelen , ofte verduyfteren , Ergo ge-.

fchonden , ofte onderdruct het beeldt van de

Heylige Moeder Gods. Dit en gaept immers

niet gelyck eenen oven ? Het fluyt op malcan-

deren als twee hafpelen . Ick verwondere my

wel grootelycx , dat men van de plaetfe , daer

neffen dit beeldt eenige pennincskens ghevonden

zyn , niet en maeckt een Sacramentshuysken ,

ende van de penningen , Ouweltjens ofte gecon-

facreerde Hoftien. Dan dat waer te grof ge-

fponnen geweeft . Het is wel foo , dat men in

de oude Chronyck van Hollant leeft , dat eer-

tyts tot Leyden broot in fteen verandert is ge-

worden, ende foo foude het konnen gaen heb

ben met de Ouweltjens verandert in penningen .

Dat kan immers licht gefchieden , ende noch

lich-
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lichter gefeght worden . By lieden , die geen

ketters en zyn , is geen bewys van nooden. Dan

de ketters en hebben de Chronyck van Hollandt

niet willen ghelooven . Daerom heeft men be-

ter gedacht in de Gafette van Brugge hier van te

fwygen. Doch de goede Catholycken en denc

ken ondertuffchen niet te minder. Dit voor foo

veel aengaet der Catholycken oordeel ende ghe-

voelen van de Godinne Nehalennia .

Uwe Hoogheyt gelieve my toe te laten , dat

ick oock met een woort fpreke van het gevoe

len daer over van eenige verftandige mannen ,

die wel meynen oock goede Catholycken te zyn

maer werden by de voorgaende voor Geufen ge-

fcholden. Defe houden het daer voor , dat Ne-

halennia een Heydenfche Afgodinne is . Het is

gelooflyck dat dit waerachtich is . Dan fy feg-

gen, dat Nehalennia foo veel beduydt als , Net

hael in: Dit is geweldich krom Duyts , ende

kan het niet aennemen : Met dit Net en fal

men de waerheyt niet vangen. My dunct dat fy

haer , fonder meer redenen van wederlegginge te

verwachten , wel te vreden fullen houden , dat

ick haer in goet ende rondt Duyts fegge , dat fy

dit haer Net doch in halen , als onbequaem om

daer mede den oorfpronck van de naem Neha

lennia uyt te viffen .

Dit is het oordeel hier over van andere , ende

van haer het mynè. Uwe Hoogheyt gelieve my

oock te gonnen , dat ick myn gevoelen nu over

A á à à de
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de faecke felfs mach uyten . Om het kort te

maecken , de Godinne Nehalennia heeft haren

naem van de plaetfe daer fy eertydts geëert wier-

de , ende t'hans ontdeckt is geworden : dat is ,

DEA NEHALENNIA is niet anders te feg-

gen , als , Godinne van Neħalent , dat is , Zeha-

lent. Dit fo kortelyck gefeght fal vele vreeme

fchynen , door dien Nehalennia , ende Zehalen

nia in den eerften opflach niet veel gemeynfchap

met malcanderen by onervarene bevonden wer-

den te maecken , ende overfulcx werde ick ge-

noodtfaeckt myn feggen wat wydtluftiger te be

weeren. Sal niet te min , foo veel de faecke ly

den mach , my inbinden , om het gedult van

Uwe Hoogheyt niet te misbruycken , of mif.

fchien Haer geliefde dit te lefen .

+

De Menfchen, MÉ-VROUWE, egeene

kenniffe hebbende van den eenigen Godt , ge

lyck de Heydenen , en hebben ondertuffchen

niet Godtloos , dat is , fonderGoden konnen we-

fen. Want dagelycx ondervonden werdende ,

dat in de loop ende het beftier van de menfche-

lycke faecken fich een meer als menfchelycke

macht vertoonde , door de welcke verfet ende te

niet gemaeckt wierde , ende fwichten mochte de

macht oock van de aldermachtichfte onder de

menfchen , foo hebben de felve oock op Goden

moeten dencken .

Haregedachten dan dus raeckende op hetspoor,

ende eenichfins komende tot erkenteniffe van

Go-
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Goden , foo heeft haer begeven ofte ontbrooc-

ken het volkomen oordeel van de Goden. Want

niet onderrecht zynde van rechte kenniffe van

de waerheyt , als eertyts waren de Joden , ende

daer naer de Chriftenen , foo hebben fy van den

handel der Goden even het felve geoordeelt ,

het gene fy bevonden in den handel der men-

fchen , alleen den Goden in het byfonder toe-

fchryvende een oppermacht , die fy lichtelyck

fpeuren konden geen menfchen te zyn gegeven .

Gelyckdan, om van andere faecken hier toe die-

nende, nu niet te fpreecken , verfcheyden men-

fchen werckvereyfcht verfcheyden hoofden ende

handen , alfoo hebben fy haer ingebeelt dat daer

over oock verfcheyden Opperhoofden ofte Go

den behoorden geftelt te wefen. Ende daer van

komen onder de Heydenen foo veel dufenden

van Goden .

Gelyck oock alle Rycken ende Landtschap-

pen hare byfondere Over-heeren hadden onder

de menfchen , alfoo hebben fy oock geoordeelt ,

dat de aller-opperfte ende Godtlycke beſtierin-

ghe ende handthavinghe der felver , aen befon-

dere Goden was ghegeven. Ende daer van komt

het , dat een ieder Landt ende Volck, eenen be-

fonderen Godt, als Patroon ende Vooght, toeghe

voeght is geworden . De fchriften der Heyde-

nen zyn daer vol van. Eenige verdwaelde Chri-

ftenen hebben dit naergefpeelt; ende verfchey-

Aaaa 2 den
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den Rycken, verſcheyden Heyligen , als Schuts-

heeren, toegevoeght .

Uyt defe meeninghe der ſtickfiende , ofte ver-

blinde Heydenen is oock eertydts voortgeko-

men , neffen eene ontallycke menichte van dier-

gelycke andere Goden , ende Godinnen , de Go-

dinne NEHALENNIA, dat is te feggen ,

de Oppervooghdeffe ende Schutsvrouwe van

het Landt Nebalent . Dan wat is dit voor een

Nebalent ? Defe naem ftaet in gheene Kaerten

van Nederlandt te vinden . Soude oock wel

eene van de Nederlandtfche Provintien door

verloop ende verval van tyden moghen vergaen

zyn? De ondervindinge felf leert het , dat oock

heele Rycken van de naeft aengrenfende afghe-

ruct , ende gelyck als fterven ende begraven kon-

nen werden. Of foude men oock niet moghen

ghelooven , dat een aenfienelyck gedeelte van

Walcheren in Zeelandt , toegenaemt Nehalent ,

door den aenſtoot ende oploop van de Zee on-

der de wateren eertyts verfoncken is ? Het gaet

feecker dat Zeelant in de verleden eeuwen hier

ende daer vele fulcke harde flagen ghevoelt heeft.

Nemaer het en is niet noodich aen foodanige

ghedachten hier fich te vergapen, ofte daer me-

de te vernoegen .

Het gaet met de woorden, ME-VROUWE,

even gelyck als met de cleederen ende drachten .

Jeder eeuwe, ja ieder man , doet daer wat aen

ofte
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ofte af: waer door in het flach van eene ende de

felfde cleederen ten laetften fulcke veranderinghe

comt , dat fy malcanderen niet en fchynen te

ghelycken . Ende niet te min is het een flach

van cleederen . Een lobbe werdt fomtydts een

taelje langer , fomtyts fmalder , dan met kanten ,

nu fonder , fomwylen met de ployen op malcan-

deren geplact , fomtyts met een yfer wat hooger

opgefet , gedragen ; ende niet te min can het

wefen ende blyven , ende blyft dickmael , eene

ende de felfde lobbe . Dus fpeelt men oock met

de woorden ende namen , felf van Rycken , en

geheele Volckeren. Men foude nauwelycx wil-

len ghelooven, dat de naem van Catten, een oudt

ende geroemt volck van Duytslandt , ende daer

mede bekent in de fchriften van de oude Ro-

meinen , eene ende de felfde is met de naem van

Heffen . Nochtans gaet het feecker , dat de nu

genoemde Heffen, eerft Catten , of Catzen (waer

ván noch komtde naem vanCatzenelleboge) daer

naer Haffen, ende ten laetften Heffen genoemt

zyn gheworden . Soude oock nu wel iemandt

willen gelooven dat de naem van Ziriczee (om

my hier te houden binnen de palen van Zeelant)

oorfpronckelyck beteyckent een Kercke , als zyn-

de in die outſte tyden in het eylandt van Schou-

wen maer eene Kercke geweeft , gefticht ter

plaetfe ende Stede , die daer van de naem van

Ziriczee tot den dach van heden toe heeft be-

houden ? Even gelyck de naem van de Stadt

Aaaa
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Monster in Weftphalen niet anders en beteeckent

als een Cloofter: welcke ick van herten wenfche,

dat verdienen mach de eere van de naem van

Vredeftadt voortaen te draghen. De oude Saxen

ende Duytfchen hebben gefeght Curiacea (door

bekrompinge heeft men daer van gemaet Curi-

kea, ende ten laetſten Curike , Curcke ende Cerc-

ke, ofte Kercke) welcke naem met de tydt in

Cirizea , ofte Ziriczee is verandert. Dit en heb-

ben niet gheweten ofte verftaen die eertsbeufe-

laers , welcke in de voorleden eeuwe den oor-

fpronck van defe naem ofte van de naemkomdi-

ghe hoere Circe , ofte van eene noyt gebooren

Vorft Ziringus beftaen hebben afte halen.

Dan ick vergete my.vergete my. De Godinne Nehalen-

nia , zynde door verloop van tyden ende hare

gryfe hairen, ende rimpelich aenficht , in onken-

niffe gekomen, wil noch ende moet hier alleen

van ons opgepaft ende gedient wefen .

Dat Ealent eertydts gefeght is geweeft onder

de Scythen ende Duytfchen voor het ingekrom-

pen woordt eilent , blyckt klaerlyck . Ea, ofte

Aa, beteeckent by haer , Water. Van het eer-

fte comt het Franfche (de Franfchen zyn buy-

ten twyfel van Duytfche afcomfte) eau; van het

andere, het Latynfche aqua . Dat ea is claer-

lyck noch te fien in het woordOocean. Dat be-

diet niet anders als een groot water , ofte de

groote en woefte Zee . Oock, beteeckent by de

Sevthen, groots Qocken , vergrooten. Daer van

comt

"
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comt het noch by ons gebruycte woort, hoogen,

her Latynfche augere , ende Auguftus : het welc

ke in de oudtfte brieven der Duytfchen , in de

titulen der Keyſers , uytgedruct wert door ooc

kende , femper Auguftus , altyt oockende . Van

dit Ea dan ofte Aa, beteyckenende Water, come

Ealent , dat is te feggen , een landt ofte rondom

me, ofte ten meerderen deele gelegen in ofte aen

het Water .

Voor het woordeken Ea, ofte Aa, is , ghe

lyck als oock voor menichvuldige andere woor-

den van een vocael beginnende , met der tydt

geftelt ende gecomen een confonante letter , fof-

te z . Hier van comt Zea, Zaa , Zee , ende

voor Ealendt, Zealendt of Zeelandt , dat beteyc-

kent , een Eylandt . Desgelycx oock een N.

Ende daer van comt het , dat men oock voor

Ealent , gefeght heeft Nealent , dat is , Eylent ;

ende Dea Nehalennia , dat is , Godinne van Nea-

lent , ofte Ealent .

Dit feggen fal vele vreemt duncken. Dan op

dat daer aen niet getwyfelt en werde , foo fullen

wy dat eene eenige letterken N, het welcke

fchynt hier eenighe ftrevelinge te maecken , wat

naerder infien . Ick foude my billick wel fcha-

men van defe woorden ende letterfifterye eenich

gewach by Uwe Hoogheyt te ' maecken , ende

myn penne daer van t'hans wederhouden , ten

ware dat oock de allergeringfte letter , om hare

nootfaeckelyckheyts wille , meermael de eere

hadde ,
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hadde , van door Uwe Doorluchtichfte handt

felf gheteyckent te werden . Overſulcx derve

ick dan my hier onderwinden te bewyſen , dat

de letter N , by een ende het felfde woordt,

onder volckeren eene ende de ſelfde tale ghe-

bruyckende , fomtydts ghevoeght , fomtyts oock

afgedaen werdt . Buyten onfe , dat is der

Duytfchen tale, fal het niet noodich zyn hier te

loopen. In defe heeft men daer van preuven met

hoopen . Als ,

Evennaeften,

Oom

Erm ,

Nevennaeften,

Noom,

Nerm,

Hacken, Nacken,

Aefem, Naefem.

De Scythen feggen Nafuni. Ende daer van come

het Latynsche woordt Nafus:

Allen,

Arangie,

Naffen.

Narangie appel .

Het Prinsdom van Oranien werdt by den Il-

lyriers , Croaten , Dalmaten , Hungaren , Tar-

ters , ende naeft aengrenfende volckeren , noch

heden te dage Narankie genoemt .

Angel, Nangel of Naegel .

Nangali feggen de Scythen . En hier van comt

het Latynfche woordt ungula.

Ampt,

Ambacht,

Ñampt ,

Nambacht:

Defe twee woorden , Ampt ende Ambacht;

werden foo verfcheydenlyck uytghedruckt ende

ge
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gefchreven , om dat het oorfpronckelycke Scy

thiſche woordt oock verfcheydenlyck werdt uyt-

gefproken , Ambo of Nambo, het welck dienſt

beteyckent , ende eyghentlyck eene dienſt , die

men Prinfen fchuldich is , en doet . Daer van

comt de naem van Ambassadeur , ende Ambachs-

heeren , als zynde defe Leenmannen , van wegen

haer leen. fchuldich hare Prins naer behooren te

dienen .

e

Abent ,
Nabent :

Defe verfcheydenheyt comt oock van het oor

fpronckelycke woordt Ab, ofte Nab ; het welck

beteeckent de Sonne. Soo dat Abent of Nabent

niet anders te feggen is als het endt van de Ab,

of Sonne , dat is , de dach. Van het woordeken

Ab hebben ongetwyfelt de Griecken en Romey-

nen gemaect haren Afgodt Apollo, dat is te feg-

de Sonne . Dan hier van breeder elders .

Ochtent
,

ghen ,

Nochtent .

Hick,

Appel,

Veftrich ,

Nick.

Nappel.

Neuftrich , Neuftria ,

een gedeelte van het gebiedt der oude Franfen. i

Affau,
Naffau. Dit voege

voor het laetfte hier by, alfoo verſtae uyt de

wyt en wel geroemde Heer Peter Scryver , dat

in de oude met de handt gefchreven Boecken ,

behelfende de gefchiedeniffen van de Biffcoppen

van Utrecht , onder de welcke eenige zyn van

den hooghft te loven bloede van Naffau , meer.

Bbbb . mael
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mael Aſſau wert gelefen . Ende dat Aſſau comt

wel over een met de naem van Haffau , ofte , foo

als men nu fpreet , Heffen. Doch hier van oock

breeder elders .

Ick bekenne geern , daer zynder veel te vele

voor Uwe Hoogheyt , dan dus vele dachte ick

uytgelevert te moeten werden ten opfien van an-

dere, die dit mede mochten comen te lefen : om-

me te toonen dat het ons aen diergelycke preu-

ven , indien mogelyck eenige meer mochten ver-

eyſcht werden, hier niet en fal ghebreecken. Dus

is buyten alle twyfel eertyts gefeght gheworden

Ealent, ofte Eilent , ende Nealent , ende korter,

Neilent , ofte Neilandt, ghelyck men noch veel-

tydts de ghemeene man in Zeelandt ende elders

hoort fpreecken .

Indien het gereets verhaelde alleen onderha-

vich was de ſcherpfiende ooghen ende het vol-

maeckte oordeel van Uwe Hoogheydt , ME-

VROUWE, foo foude ick moeten dencken ,

dat het volgende niet als onnodich en overtol-

lich werck konde wefen. Dan Uwe Hoogheydt

gelieve te gehengen , dat aen het voorgaende

noch een weynich aengeklampt mach werden ,

dat voor de duyftere oogen van andere , die

voornamenlyck daerom alleen nieuwsgierich ful-

len wefen, om dit te leſen , door dien ick my

verftout hebbe aen Uwe Hoogheyt defe myne

geringe, en fulcke eere niet verdienende, gedach-

ten op te dragen de waerheyt des te helderder

h comen te blincken .

op

Ick
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Ick hebbe gefeght, gelyck fulcx oock de waer-

heyt is , dat Aa, ende Ea , by de oudtfte Duyt-

ſchen beteyckent Water. De oorfaeck ende re-

den van het letterken N in het fpreecken , ofte

fchryven van Nehalent , voor Ehalent , dat is te

feggen , Eilandt , foo als wy nu fpreecken , is

oock bygebracht . Dan , om alle twyfelinge te

weeren, voege dit daer by, dat oock naa, ofte

nea, bediedende Water , eertyts gefeght is ghe-

worden . Ja noch heden te daghe . Want buy-

ten ende boven alle twyfel zyn daer van noch in

het gemein gebruick overigh de woorden naas ,

of neas , ende korter , nat , nes , ofte net ; nat-

ten, ofte netten , eene ende het felve , dat is ,

water ; ende met water nat ghemaeckt , ofte nat

maecken, bediedende . Hier van comt het over

oudt Duytfche woordeken , Nashe , Neshe , ofte

oock Nishe , beteyckenende een Eylandt . De

Kaerten van de Nederlandtfche ende andere

Duytfche Provintien , aen de Zee ofte groote

Wateren gelegen , toonen dit duydelyck , als

zynde daer in eenige eylandekens te lefen , die

de naem van Nashe, Neshe , ofte Neſſa noch

dragen . Dus noemen de Griecken een eylande

Nefos.

Ick foude van defer Griecken tale Uwe Hoog-

heydt hier niet dienen , ME-VROUWE , ten

ware ick overtuyght was , dat fy van eene ende

de felve afcomíte zyn als de Duytfchen , ende

van eene ende de felfde moeder , dat is volck,

B b b b 2
1
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hare tale geleert hebben . Dit en fal niemant

vreemt duncken , als die , welcke rechte vreem-

delingen zyn in de volcomen kenniffe van hare

moeders tale . Wy mogen oock , foo het we

Hoogheyt behaeght , de Griecken hier wel laten

varen . In de oude Brieven van de Graven van

Zeelandt ſtaet de naem van Borneshe , ofte Bor-

neffe . Men weet qualyck die t'huys te bren-

ghen . Ick fal die dan geleyden , daer behoort

gebracht te wefen . Borneffe is van woordt tot

woordt niet anders bediedende als het Eilandt

van Voorne . Men feght nu , het landt van de

Voorn, daer de Briel in ghelegen is. Neshe dan,

of Neffe , bediedt een eilandt . Hier van comt

ons oock oorfpronckelyck Neshel nt , of Nesh-

lent , zynde foo veel te feggen als een water-

landt, ofte eilendt, met neshicheyt ofte nashichevt

befproeit ende omloopen . Ende wie en fiet

niet , ofte hier van daen ſpruyt de naem van de

Godinne Neshelennia , ofte Nebalennia , foo als

de Romeinen op de gedachte Steenen hebben

gefchreven?

Niemant en werpe hier tegen my op, dat dit

woordeken Neshelent voor een eilendt t'hans ner-

gens gebruyêt en wort. Het gaet met de woor-

den , ME-VROUWE, ghelyck met ons men-

fchen . Sy zyn veeltydts kleyn gheweeft in hare

beginfelen , hebbende de lenghte van een fyllabe ;

met de tydt zyn fy een letter twee ofte drie uyt-

gefpreyt gheworden , als zynde noch in hare

groeyen-
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groeyende weelige jaren ; daer is dan oock op

gevolght eenen ouderdom, die de wiecken vry

wat gekort heeft , ende haer incrompende het

volle aengeficht , ende eenighe ledekens heeft be

nomen , fommige dan oock zyn te laetſten ge-

lyck als geftorven ; werdende door vreemde , of

nieuw gebacken woorden , niet tegenftaende

hare onnooſelheyt ende grys aengeficht, verfcho-

ven , ende uyt de mondt van Volckeren , welc-

ke fy lange bygewoont hebben , met der tydt

verbannen. Dan men heeft die foo niet connen

begraven , ofte eenige teeckenen daer van zyn

noch tot de dach van heden daer van overgeble-

ven, t'zy in oude Brieven , t'zy Gedenck- Stee-

nen , t'zy eenige befondere Vlecken , t'zy namen

van Landen ende Steden , die eens gegeven foo

lichtelyck niet als de namen van andere dinghen

verduistert of uytgeroeit connen werden. Preu-

ven daer van foude men connen geven met hoo-

pen .

Wie foude nu geern fyne Moeder hooren be-

groeten met de naem vanTeb, of Teve ?Hoe on-

ghemeyn ende onvriendelyck is die naem t'hans

geworden? Nochtans wierde een Wyfofte Vrou-

we, oock de befte , eertydts niet anders ghe-

naemt als Teve. Nu heeft die onder ons , lacy !

fyne eere verlooren . Wy en hebben daer geen

gebruyck meer van , als onder de wyfkens van

de hondekens , ende die Haberdaffen ofte Hael-

overs van vrouwen die Vifchteven genoemt

Bbbb 3 wer-
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werden. Dan die Scythen , heden te daghe ge-

feght Tarters , geven nu noch aen een vrouwe,

hoe groot ende aenfienlyck oock die foude mo-

gen wefen , de naem van Teve . Maer het fou-

de te woeften ende onnoodich werck wefen buy-

ten Zeelandt desgelycke preuven te halen.

Soude men nu oock wel overal in Nederlandt

verſtaen de naem van Souaers , of Souers , beteyc-

kenende , Sackedraghers , ende dierghelycke

Kraenkinderen, dat is , het geheele Sint Jans

Gilde ? Nochtans fpraecken eertydts fo alle de

Duytfchen, ende ſpreecken noch alle de Perfia-

nen , zynde van de felfde afcomfte , ende te

meerderen deele gebruyckende eene ende de felf-

de tale , ghelyck de Duytfchen. Fck lefe in een

Perfis Woordenboeck , my medegedeelt door gon-

ftevan den Heer JacobGool, (wiens lof is, dat hy

de taelen en conften van het Ooften doet geluc-

kelyck overcomen ende opryfen in het Weſten)

Soulanzi , dat is te feggen , een laftdragher, voor-

namenlyck van water . T'hans wert die naem

hier te Lande, myns wetens , nergens gebruy&

als in Zeelandt , ende in de legers , in de welcke

oock Soulars, ofte , foo als men gemeynlyck nu

fpreet , Soutelars , haer met het aenbrengen van

de tap ende de tonne geneerende , genoemt ende

gevonden werden .

Waer hoort men nu oock meer die lieflycke

naem van Venoot , beteickenende een vriendt

ofte macker, als alleen in Zeelandt , ende meeſt

onder
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onder de varende lieden , zynde ghefellen van

een fchip ? Nochtans was het eertyts onder alle

volckeren van defe geweften een gemeenlyck ge-

bruyet woordt . Het is meermael te lefen in ou-

de Zeeufche Zeerechten , en Engels Saxifche

ſchriften (van de welcke my gedient heeft de be-

leeftheit van den achtbaren Heer Johan de Laet,

daer over , als oock innerlycke kenniffe van dier-

gelycke oudtheden, ter eeren hier te noemen) foo

als oock in oude gedenckſteenen , die in de Noor-

dere ghedeelten van Europa over menich hon-

dert jaren opgherecht , aldaer noch ghevonden

werden: ghelyck als in defe Steenen alleen de

gedachteniffe ende de naem van NEHALENT

bewaert is gheworden. Daer in leeft men Venoot,

een Vriendt , Venoothova , het hooft , ende de

voornaemſte der vrienden; Vena, een vriendinne,

van welck woordt de Romeinen onghetwyfelr

ghemaeckt hebben de naem van hare Godinne

Venus .

Soude men nu oock wel verftaen werden , als

men een vifcher , Floffing ofte Fleffing noem-

de ? Nochtans fpreecken noch foo heden te da-

ghe de Scythen ofte Tarters zynde van het

felfde bloedt als wy zyn , ende is die naem hier

te Lande alleen overigh in Zeelandt, in de naem

van de Stadt Fleffingen , zynde foo veel te feg-

gen als , Fleffingou , dat is ; een plaets ofte Stadt

van viffchers. Want uyt defe beftonden hare

cerfte beginfelen .

In-
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Indien het Uwe Hoogheyt behaeghde , dat

ick hier fpraecke van eygen namen der menfchen,

certyts gemein onder ons , ghelyck als nu Pieter

en Paul, dan nu by naer nerghens overich als in

oude fchriften der Duytfchen , ende opschriften

van Steenen , foude gheen eynde vinden. Want

oneindelycke daer van, zyn verfchoven , ende

fulcx in onbruyck geraeckt , dat men die nu wil

lende weder ophalen , om hare vreemdigheyt

wille , niet van noode foude hebben Bulbacken,

om de kinderen daer mede te bedde te jagen .

Dit is by gekomen door de gheluckige opkom-

fte van der Chriftenen Godtsdienft in defe Lan-

den . Daer door is het gefchiet , dat men je-

genwoordich geen vyf en twintich menſchen by

malkanderen vint , ofte daer zyn wel twintich

dic de namen ofte van de elf Apoftelen , ofte van

de drie Patriarchen , ofte van de Propheten dra-

ghen . Ick kenne oock plaetfen , daer mannen ,

Propheten , ende , dat fottelyck is , Babtisten

genoemt werden . Het Vrouwen getzimmer is

vol geraect van Saraas , Sufannaas , Marien en

Lifebethen. De namen alleen van Cain´en Efau,

ende Judas , vint men niet , om dat het eerts-

fchelmen zyn geweeft. Van Abel weynich , om

het ongeluck dat hem getreft heeft ; als oock

van Adam ende Eva om haren fchrickelycken

val , die ons oock noch feer doet . Van de Out-

vaderen onderde Chriftenen heeft men fich oock

wel willen dienen. Soude het nu wel mogelyek

we.
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wefen , dat in een gefelfchap van dertien fonen ,

niet eenen Hieronymus , om van Auguftinus nu

niet te fpreecken , onder de Chriftenen foude ge-

vonden werden ? Desgelycx oock van de Marte-

laren . Laurenfen of Lourens , of Loutjens der

boeren zynder met hoopen . Dus comt het by

dat onder de Duytfche der Duytfchen recht-

Ichaffen eyghe namen bilion verclaert , ende nu

nauwelycx meer te vinden zyn . Ick en hebbe

egeene reden , om defe maniere van doen te las

teren , ( dat fy verre ) dan fegge alleen , dat wy

foo doende , wel bekende in Ifraël, maer vreem-

delingen in onfer Voorvaderen tale geworden

zyn .

Het en is dan oock niet te verwonderen , dat,

neffen ontallycke dierghelycke andere , de naem

van Nehalent , voor een Eilent , nu niet meer

onder ons in fwangh gaet, ende in de mondt der

fpreeckende verftorven , alleen in d'opſchriften

van ftomme Steenen is te vinden .

NO

Nu defe naem van ofte Nealent ; ofte Ealent

ofte oock Eylandt , mach fich met alle reden in

het befonder wel eygenen ende draghen Zee-

Landt , als zynde een recht eylandt , het welcke

om fyne gelegentheyt , groote , ende macht , bo-

ven alle andere in Nederlandt pronet ende uyt-

munt. Ja , de naem felve van Zeelandt be-

duydt in onfer Voorvaderen gryfe tale niet an-

ders als een eylandt . Een woordt fal tot bewys

daer van hier genoechfaem dienen . De Scythen

Ccce

Y

felf
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ſelf noemen nuoock noch een eylandt, Chialandt.

Dat is immers niet anders , als Zialandt , of Zee-

landt , foo als nu , ofte Nealandt , foo als eer-

tydts wierde gefproken. In eenWoordeboeck van

de Georgianen, ofte Iberen , onthoudende haer

ontrent de Cafpifche Zee, onlancx_uytgegeven

tot Romen , leeftmen ; Chialant , Ifola , dat is ,

Chialant een eylandt .

,

Met de naem dan van defe Godinne NEHA-

LENNIA, foo ick achte , ende het UweHoog-

heyt mochte aenftaen , zyn wy te rechte geco-

men . Nealent ende Zealendt ofte Zeelandt,

zyn ende beduyden eene ende het felfde Landt-

fchap . De leverye oock , ofte liever het pop-

pegoet , het welcke neffen deſe Godinne in de

Steenen uytghefneden is , en laet ons niet twy-

felen ofte Nealent ende Zealent bedieden het

felfde. Neptunus , ende in de armen van Neha-

lennia een hoorn , neffen eenige kortkens geladen

met landtvruchten , zyn immers teickenen van

het eilandt van Zeelandt , in weeligheyt met

egeene andere te vergelycken .

De rechte , en eenighe, en over al tegenwoor

dich heerfchende Godt , die een iverigh Godt is,

ende fyne eere niet en wil gegeven hebben aen

de Afgoden , ende de naem van Goden aen nie-

mandt op der aerden toegelaten heeft ghegeven

te werden , als aen de Vorften , beware Uwe

Hoogheyt, ME-VROUWE : voor de welc-

ke, als oock de met foo veel laurieren ghekroon

dc
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de Vorft, FREDRIC HENRIC , die

groote en lieve Vaeder des Vaderlandts , wiens

jaeren ick wel wenfchte te konnen verlengen

met verkortinghe van de myne , ende Uwe

Hoogheyts geheele overloffelycxfte huys , ick

geftadich bidde

InLeyden,

UWE HOOGHEYT

gantfch overghegeven ende onderdanighſte

Dienaer
den eerften

Van Maert,

1647.

MARCUS ZUERIUS van BOXHORN.

Cccci AD
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ADDENDA
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CORRIGENDA.

Ag 1. vf. 6. & faepius alibi lege litteras.

PA

99

,,

93

29

• per tt.

P. 23. poft vf. 10. adde :

99

M. Erafmus SCHMIDT in Hypomnematis

ad Grammat. Phil. Melanchthonis , p. 49. § 6.

Si enim ulla lingua ad Graecam accedit ,

Germanica eft: & fi ulla in re accedit , in Ar-

ticulis accedit . femper enim articulus ( 1) Sub-

jectum propofitionis notat , eo tamen modo ,

qui alibi docetur , ut : και Θεος ην ὁ λογος und

GOTT war das Wort Latinus difcernere

non poteft , DEUSerat Verbum . Non enim

liquet , Deusne an Verbum fit Subjectum : id

quod & Graecus & Germanus prodit ingenue.

(11.) Rem definitam & determinatam notat ,

έδωκα τω ανδρι το αργύριον Ich habe dem manne

das geld gegeben, hoc eft , ei viro quem nofti ;

& eam pecuniam quam nofti . "Alius eft fen-

fus , fi dico Ich habe einem manne geld gegeben,

εδωκα ανδρι τινι vel tantum ανδρι αργύριον ,

vel agyuglov 71 , ubi nulla certa perfona nota-

tur , fed vir aliquis , & pecunia indeterminata

quaevis . Notate hoc Germani , & linguam

Grae

29

99

98

29

99

"

99
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1

1

1

Graecam , veftrae maxime affinem , eo ftudio-

fius addifcite !

P. 28. vf. 7. adde. ] Gallos quoque , Graecis

litteris ufos effe , teftatur J. Caefar de B. G.

VI: 14. quem locum Eruditorum quidam imme-

rito follicitant .

P. 34. De longo i difputant praeterea A. Gel-

lius XIII. c. 20. & Cicero de Oratore. III. c. 12 .

§ . 46. L. ten Kate non exiguum catalogum con-

texuit earum vocum , quae pro diverfa fcriptione

TOUy & ei diverfa fignificant , ut leiden ducere,

lyden pati , myden vitare , meiden ancillae ; vei-

len licere , venumdare , vylen limare ; befchreijen

deflere , befchryen pro befchryden confcendere .

P. 38. v. 18. repone immo.

Ib. v. 3. a fin. poft Halicarnenfis adde εv Tag-

EveσEL [ legend. Halicarnaffenfis. ]

P. 40. vf. 11.post invaluit adde: ] veteres quo-

quejous, nouncios & fimilia fcribebant .

P. 43. ante §. III. adde. ] deeffem qf. de feem

a Luun, & Gr. Jezus ex Hefychio qf. dram pro

de ram: it. dvopos dnevel pro de nevel.

P. 45. vf. 9. lege. ] vel cuneo militari i. e. eene

heirSpits

P. 46. vf. 9. adde. ] Des mins , dẹs zons da-

mnantur quoque ab Huidecopero , etiamfi pro

Diis mafculis habeantur. Videatur Vir Doctiff.

a pag. 87-94..

P. 48. v. 21. adde. ] Nemo , credo , mihi hic

objiciet Ariftoph. in Θεσμοφορ. 1121. Ου παρτεν

Cccc 3
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εςιν , pro Ου παρθενος εςιν . nam Scytham ubique

βαρβαρίζοντα inducit Comicus . fic vel ftatim fe-

quitur , αλλα αμαρτωλη γερων , Και κλεπτο και

πανουργο , pro άμαρτωλος , κλέπτης , πανούργος .

P. 5o. v. 4. lege. ] Adde φρασεις Graeco-Bel.

gicas voce από & , fi &c.

P. 51. v. 24. infere: ] δυοιν ανδρασιν. Dion. Hal.

T. II. p. 138.

99

P. 52. S. 3. Rittershuf. ad Oppian. Κυνηγετ.

Ι: 72. Θηρητηρε λυκους ολεσαν , θύννους δ᾽ ἁλικες.

Enallage numeri dualis pro plurali ; ut infra

aliquoties . Pluralis enim locutio duobus con-

,, tenta eft , inquiunt Jurifc. Euftathius : ιστέον

ότι εθος ὁμηρῳ αδιαφορειν εν τοις δυΐκοις και τοις

πληθυντικοις και ποτε μεν πληθυνειν τα δυϊκα ,

ποτε δε δυαζειν το πλήθος ὡς μυριακου φανησε

ται. ”. [Μυριακου eftne proba vox , an legend.

μugians? Ad Ariftoph. Ñub. 150.

"

3,

"

99

Κηρον διατηξας , ειτα την ψύλλαν λαβων ,

Ενεβαψεν εις τον κηρον αυτης τω ποδέ .

Scholiaftes notat : δυϊκον τω ποδε , επι της ψυλ

λης κακως λεγεται γαρ εξ εχειν πόδας . Theocr.

Eid. V: 145. αυριον υμμε Πάσας εγω λούσω , απ

γας puta . Id. XXV: 137. Δεινον δὲ βρυχώντο ,

[fc. δυωδεκα ήλιου ταυροι ] φονον λεύσσοντε προσ-

ωπῳ. Nifi legere malis λευσσον τε. Haec addere

volui , ut oftenderem , S. Clarke ad Iliad. I: 182.

& alibi minus redte negare , duali numero locum

eſſe ubi natura rei pluralem exigit . P.

"
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P. 60. fin. adde.] Hippocr. Oper. T. II. pag.

898. την δε σύμπασαν τέχνην αὐτῷ ἑαυτον εδι

δαξεν .

P. 63. med. adde Jenfii Lectt. Lucian. p. 246.

P. 65. ante §. VI.] De Graecor. & Anglor.

temporibus commentatur quaedam S. Clarke d

Managiτns ad II. A. 37. & alibi .

P. 68. ante §. VIII. ] De abjecto compofito-

rum verborum augmento agit Huidecop. p. 45-

ut funt: overbleven , overkomen, overbrachten .

P. 69. yf. 2. lege.] (v1 .) Pauca ab initio au-

gentur , ut ημφισβητεον , ηντιβολεον , εφροιμιάζον.

Sic noftrum geantwoordt , & omnia barbara , ut

gereformeert , geappelleert , getranslateert &c.

inter

Ibid. vf. 21. legend. ] ondergaan i. e. fubiit .

Similiter hy heeft er ondergeftaan notat

illos aut infra illud ftetit , fed hy heeft het onder-

ftaan periculum fecit , tentavit .

P. 70. vf. 16. & 17. delenda , gy ſchutten , &

gr kladden , quae minus recta femper credidi ,

fed Monenianam auctoritatem tum fequebamur .

P. 76. v. poftr. lege] geminata

P. 83. 84. Adde Jenfii Lectt. p. 212. & 297.

P. 84. med. legend.] de his vide in Exo L. II.

C. VIII. Huc refer

Ibiḍ . fini adde. ] Tηy Taxisny , Herodot. Cl.

cap. 24.

P. 89. vf. 16. pro & nunc repone & adhuc .

P. 90. v. 24. pro Koot lege kootje . & vſ. 26.

Kee & raro Kees pro Kornelia : Ka &c.

P.
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P.92. v. 9. adde.] Perfpicacior me fuit L. Ten

Kate, qui T. II. p. 87. hac terminatione zaam

fignificari fimilitudinem vel convenientiam pro-

bavit: quare eam nunc ab aux f. oμov deduco .

Ex eodem adde quae differit pag. 92. de termin:

y, & ie, quibus concordant Graecae la & a.

De aliis quibusdam , ut aar , er, lei , ling, ach-

tig, haftig, agemus in addendis Capiti VIII.

ad etyma αιορ , ελευθω , λαγχάνω , έχω .

·

P. 93. antep. leg. ] πατρωζειν f. πατριαζειν .

P. 107. v. 14. adde. ] Fugit ergo litteratiſſimi

Stephani memoriam Epigramma adnλov , Anthol:

L. VI. cujus verfus primus fic habet :

Γραμματοκῳ πληθοντα μέλασματι κυκλομολίβδον.

ubi obferves quoque velim vocem κυκλομολιβδος

(quae praecedenti Epigrammate expreſſa per xv-

WROTEGN μodilov, fignificat plumbum rotundum i

e, atramentarium ) ab eod. in Thef. omiffam .

P. 123. ante §. (vi . ) adde. ] Sic Hoofdius

verwinfchen pro verwenfchen in Granida. T. II.

pag. 16.

· P. 124. vf. 14. adde. ] (vi1 . ) Aeoles , ut ob-

fervat Salmafius de Helleniſt. p. 66. cum duae

confonantes concurrebant, priorem mutabant in

fequentem , ut ομιρρειν pro αριθμειν . etiam in

disjunctis vocibus , ut erlay pro ες ταν , fic ετ

τιαν pro έτια dicebant , auuos pro ασκος . [ hing

Theocriteumποτίω Διος pro προς το Διος Eid. V.]

Idem
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Idem obfervare licet in Brabantiorum idiomate

quo C. Hugenius Comoediam confecit , cui Ca

tharinae Cornelii nomen eft , unde fequentia

excerpimus : dachge pro dat gy , nief verr pro

niit ver, niechgedencke pro nuit gedenken , hauch

gay pro houd gv , uytten droom pro uit den dr.

wammer feet pro wat men baar. Zeit , daffe veur

heet pro dat ze voor heeft, dammem pro dat men

bem.

P. 125. v. 17, Similia adtulit Huidecop. p.125 .

P. 126. & 129. infignis error a typographis

commiffus , qui paragraphos de adfpirata H no-

tatas num. ( 11. ) diflocaverunt , ut p. 126. lega-

tur, quod ad p. 129. pertinet , & contra .

P. 127. fin. ] vocem doutor in Theogn, vf.

530. interpretati funt fervile , (quod eft douxeo

& ibid. mox vf: 535. fequitur) cum fit per epen

thefin pro Sonios dolofus , aftutus

P. 128. v. 9. adde : ] Spect. Huidecoper pag.

104. & in Add. ad p. 155. EлEVOETIXOU N exem-

pla adfert , fed ita ut quamdam differentiam fta-

tuat inter razery & razerny , flavery & ſlaper-

ny &c. addo wanketen a vacillo I. waggelen , &

contra peizen pro peinzen :

P. 129. vide ad p. 126.

P. 136. v. 5. a fin. legend. Xuxe .

P. 151. v. 22. Quo errore inductus (N. N.)

Benedictini Rad. Gr. nominaverim , nunc equi

dem ignoro , quarum procul dubio auctores funt

Mers. de PORT-ROYAL. Praeterea illi

Dddd Cata
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Catalogo fcriptor. Etymologicor. infere CHR.

BECMANNI Origg. L. L. & J. G. WACH-

TERI GLOSSĀŘIUM GERMANICUM.

vf. 26: lege intexuerunt .

P. 154. v. 1. 2. delenda verba : ] lappen (pan-

ni ) & XEY (deficere.)

Ibid. vf. 3. a f. legend. ] CHAMBERLAY-

NIUM.

APPENDIX

LEXICI ETYMOLOGICI:

βραμις

ABeams ap.Athenaeum pifcis, quem fortaffe
nos brame 1. braaffem dicimus.

Ayawa Hefiodo fidus, quod noftri den Wagen

adpellant . Vide omnino Wachterum p. 322 .

Αγκονος . Hefych. διάκονος , δελος. Anke ve

tus pro juvene f. propinquo f. miniftro . hinc

Latin. Ancus , anculus & ancilla. Plura vide ap.

Wachterum p. 79.

Adegans Angl. darke , B. donker obfcurus .

P. 172. To de Пaтa , XтEIVEI .] batuere , & Gall.

bataille , quam vocem Germanis reftituit Wach-

terus p 96-7.

Ib. ante alga. ] Easdem cum Junio ac me ob-

fervationes habet Erud. Ten Kate T. II.

& de terminatione aar vide eumdem p. 80.

P. 67.

Αισχυ
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Alyvvoμai (ik ben) beſchaamt , Angl. asha-

med.

Aaun falfugo terrae : aluin alumen

P. 175. vf. 11. lege Curfij.

AxQos macula alba . Hinc non abfurdeWach-

terus nomen Alpium deducit : namque Celtica

vox alb f. alp album notat , unde cygnus Fran-

cis alpiz , Helvetiis elbfch dicitur . His addo

pifcis alofae nomen Belgicum elft .

Appi amei , herba quaedam .

Auudis Acol. ab apafamt , Goth. famath.

Im Aup . De vocibus Lat. ambulare , amicus ,

nam, ambactus & Belg. Om, ambt , ambacht &c.

-luculente differit Doctiff. Huidecoper pag. 585.

fqq. Adde Wachterum p. 75. 76. de v. Ambt-

man .

·P. 177. dele] amlov anys , anethum .

Αντας αετος ύπο Τυρρήνων. Entar , aquila ana-

tibus infefta . conf. Wachterum .

AVTi occurrere , ire in quem, enteren , quod

Tuinmannus ab intrare derivat .

Avo , aan , ante . Vide Cl. Wachterum p. 4.

& p. 78. qui inde Lat, anus pro vetula , & Gall.

l'ainé effe probat .

Agyos. Longobardis , tefte Wachtero , arga

ignavum & inertem fignificat .

A forfan ex Hebr. Satan , quo facit noftrum

fchade damnum. Ar certe Homero II . XVIIII.

vf. 90-133. Satanas eft , cujus lapfum & detur-

Dddd 2 batio
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-bationem graphice canit . Vide Daceriam ad h.

1. & Vollii Etymol. in Diabolus .

AUTap autem efter: & pro poftea after.

Bayos . adde quae dicturi fumus in Gaye, it.

Wächter. p. 99.

Bawen. adfine eft bein pes , crus .

Banavos , hinc derivat Voffius galla , i. gal-

(nout .)

Baννας . Videndus Erafmus in Adagio Αλα-

βανδα Καρων ευτυχεςατη , ubi ex Stephano By-

zand. obfervat, Cares equum vocaffe Ala , victo-

riam Banda , unde pofteriorem vocem Romani

acceperint. Tum addit : " Equidem opinor

hinc Germanis durare vocem eam , qua prae-

» potentem & antiquae nobilitatis , Banderum

❞ vocant . " &c.

Bagbag . Hefych. legat (perwer , Al. fperber.

Bagos . Delenda verba. ] Quid autem fi lega-

mus: Bagos ovoμa ; nam

१'

99

•

Ibid . adde ex] Salmaf. de Helleniſt. p. 395-6.

Lingua Scytharum Cherronef Tauricae fers

idem erat quod homo . Aliis hoc eodem no-

mine Bers vocabatur , h. e. Barus vel Baro ,

Ita enim hominem vocarunt , & quidem for

tem & militarem , etiam ftolidum & ferocem,

ut ap. Cicer. aliquot locis accipitur , ex Gr.

Aeolico Ongar, vel Cagar , ut Gags pro Ongɛa

h. e. Sngsa , belluinis np. praeditus moribus

& impetu valens ac mole ruens fua, ut folent

belluae. "
Bagus .
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Bagus ut graafvel grave a gravis. ] Confen-

tit Ampliff Daniel DE LANGE in Differt. de

prifc. Batav. p. 64. & 86. qui tamen p . 69. Lat.

Comes melius a cum & eo derivaffet , quam a

committere aut comiş ;

Byan bok aries , caper.

Biowy. Alam. Vifent , B. Byzent, Elg, tau-

rus ferus . Mihsh. ex Gefnerol :s

Babos lufcus , caecutiens apud Minshaeum :

blint caecuso.

1

BAITOS , BALTIOS infipidus , folidus : Kilianus ,
βλιτος ,

Blutten homo ftolidus , obtufus , incautus , in-

anis .

Boubar bobbel tumor .

Beaxus , hinc brevis , & noftrum brifpro epi-

ftola, quam quidam breve, alii. Beeston Vel BRESLOV

nominarunt . Vide Becmanni Orig. p. 295 .

Bemale . Hadr. Junius in Anim. " brimſtich

pro pruriginofo & falace homine fpirat origi-

nem verbi ßeuacεw , quod eft bgyar sis σuyou-

σιαν. Eo fenfu Alamanni brunftg, Saxones

brumftig dicuntvid: Kilianusi

22

Beoxn pluviavehemens: Angl. brooke eſt rivus,

Belg.broek palus , pligo, modz 21 gra

Busy aedificare . Byan Anglof. idem & habi-

tare notat , unde cum Doct. Wachtero vocem

bienen , B. byen i. apes non inepte deduces

Teva guftus: Alam. gaum palatum, & pri-

fcis cauma prandium of eppad

Dddd 3
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Teala anus , quo pertinet noftrum graau: hinc

quidam vocem graaf f. grave deducunt , quod

praefero etymologiae Wachteri . Vide tamen ,

quae in Add. ad Bagus diximus.

Aaos lumen : dach, Angl. day dies .

Aaglxvw & Lat. dormio ex Hebr.

etiam B. droom fomnium .

1. hinc

Anλy adde:] Voffius hinc deducit laedere ,

quod eft noftrum beledigen .

AgaлETηs. Mecumfacere video Cl . Wachterum ,

qui Trabantenqf. gradivos atraben graviter & len-

te incedere derivat : quare alterum etymon, quod

Huidecoper a trou & want arceffit , rejiciendum

exiſtimo .

Agaw ago: hinc Lat. trahere & noftrum trek-

ken, Angl. draw .

AUTTELY . adde dompen , quo utitur Hoofdius

in Granida.

Avonaidena , dudena dozyn , Alam. dutzent ,

nam dexa eft illis zehn.

Ela eia, adv. blandientis .

Exalov . De vocab. Scythico Oele , Hifp. Ce-

lia , Angl . Alaf. Belia, vide Junii Anim. L. II.

cap. 12. & Boxhornii Epift. in Analectis Crenii

-P. 216.

Exsulw. Nonne hinc etiam funt leiden ducere,

& terminatio lei in vocibus eenerlei , tweeder-

lei &c. de qua videndus Ten Kate T. II. p. 92.

Exepas. helfant a Goth, hilpan, B. helpen ; ut

jumentum pro juvamentum . Confule Wachteri

Gloff. Germ. Ενερθε
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Evegle infra , ex ev & ɛga , Germ. erde f. aarde,

terra ..

'Egxtos . Adde Huidec. pag. 394. & Wachter.

pag. 146. qui inde nomen Carthagini quaefitum

arbitratur ap. Poenos , qf. urbi munitae.

Egwraw interrogo . huc facit noftrum raatfel i.

quaeftio , aenigma ; & fimilia , ut raden divinare,

confilium dare, reden ratio.

Exε pro quoveteres aigan & eigen habebant :

hodieque adject . eigen fignificat proprius. Ab his

vocibus funt terminationes axos , Exos & achtig ,

ut haftig ab haven f. hebben . Μοναχος , ευνεχος ,

ayegwxos , bergachtig, zwartachtig , manhaftig

ernsthaftig. Vide L. Ten Kate Tom. II. p. 86.

& Huidec. p. 270,

Ζοβερος ater , tenebrofus . Hinc Peiskerus

zauberen effe putat, B. tooveren , nam fagae no-

Etem amant & nocturna facra .

Oɛos . Becmanus in voce Afcenas pag. 249.

multa de h. v. & de Germanica Deud. f. Dued,

unde Deudifch i. Teuto , differit. Sed adfentior

Cl. Wachtero , qui a Celtico DIT, quod illic

& in aliis dialectis terram denotavit Latinumque

DITIO peperit , adjectiva tudifc , theotife ,

Teutfch , Tutifco &c. deducit , quae ex interpre

tatione Taciti c. 2. de M. G. terra editum ſ. ter-

rigenam & avtoxlova fignificant .

Onp . adde Voffium in Fera & noftrum np.

Oogubos. Dorp pagus , olim quivis habitandi

locus . vide Wachter.

Ogα-
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Ogaσus a Gugaos . Driftig Saxon audax, Alam:

durftig . unde verbi durven imperfectum eſt ik

dorft .

16p. Becmanus in Orig. p. 913. Nonno Prvos

16np. quod videtur deflexum e Germanico Iver,

eiver: & alibi lfer , eifer [ B. yver .] nat' artis

501xo : h. e. quia fit zeli maritalisˇadminiſter .

Hinc Nonnus 1. 23. ita deſcribit :

Ρηνος Ιβηρ βρεφεεσσι κορύσσεται , αλλά δικάζων

Και κρυφην ωδινα διασχίζων τοκετοιο ;

Κτεινει ξεινα γενεθλα .

ITεa weide Alam. weidboom Kiliano , falix .

Kalew . hinc forte kyven objurgare , quia ex-

candefcere folent jurgantes .

Kanos .an huc pertinent Kiliani Keke oppro-

brium , convitium : & keken garrire , jurgare , in-

crepare ?

» te
n

Kadaparns . Hadr. Jun. in Anim. calepha

ten pro
confolidare & compingere hiulca a na

,, λapaτns , qua voce naupegus vocatur , &c;

Sed hanc vocem nufquam reperio ; quare potius

Doctiff. Cofteri fententiae fubfcribo, qui noftrum

Kalfateren deducit a vafa ( unde Kleinoot)

& D aperire, vel quod Germani dicunt eins

fallen.

Kahan. huc vocat Wachterus vocab. gallus ,

& Germ. nachtigal, qf. nocturnus cantor .

Καλιξ mutandum in κύλιξ .

Kandy,
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Kadov, tefte Fefto , clava lignea , quae Téu-

tonibus dicitur Keule . it. nλov telum ligneum .

hinc Herculis nomen , ut erudite oftendit Wach

terus .

xaλos . Kilian : Kal pülcer . it. Kalle vetus :

pulcra , formoſa.

xagow arefacio , á ficcitas : hinc carbo,

& charbonade ; quod vulgo karmenade dicimus ;

i. vitulina fuper carbonibus toſta .

naoxs buis , Al. baus. Vide Voffium in Cafa.

Wachterus haec & multá alia a xɛvow derivat:

xapovga ab Hebr. 7 Kamfer .

xεunov. Litteras B& M faepe inter fe coma

mutari , etiam haec exempla evincunt : ſcabellum

a fcamnum , vetus Lubedon pro Laomedonte ap.

Scaligerum de Cauff. L. L. Benift pro Mennift

apud Breder. Jakemyn pro Jacobina . An hinc

factum , ut parvum adeo difcrimen fit inter He

braicas & ?

XETQos Keffer. Ariftoph. Pl. 913 .

neule tego , abfcondo, Cambris cúta & cuza.

Ab his deducit Cl. Wachterus Lát. cafa , cutis,

condere , & Germ. haus , haut , huette tugurium,

but pileus , kutt cucullus , kuettel fagulum, hué-

ten tueri .

xxus . hinc Germ. quek vividus , vegetus .

Adde verkwikken qf. vivificare , vires reficere .

Vox Quick cum derivatis apud Anglos maxime

viget.

vacagı zinnober Alam:

Eeee
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×λaα Аeol. pro xλada, unde Voffio effe vi

detur clava, quam Alam. kolbe , Angl. clubbe ,

B. kolf adpellant . Nec abfurde ,tamen , inquit

Vofliusהפליכ. , deducas ab Hebraeo

unde & Gr. xoλaπ & Lat. clavus.

xve . lenen, leunen incumbere , niti .

xwεiv: klokken pro fonitum reddere , qualem

angufti oris vafculum folet , a xawei , unde &

xλwyμos: ex H. Junio .

"

xλworn . Hadr. Jun. in Anim. " fufus quo la-

nificae utuntur in trahendo penfo , nobis clos

vocatur , illis worηp . & inde verbum clothen

& cloſſen a xλwder : fic clounen pro filum tor-

,, quere ab illorum xλove defcendit. "

XTOS knyper parcus , fordidus .

xoxxʊčew . kakelen de gallinis parturientibus .

Alam. gaxen.

Hoμ caeſaries : hinc comere & comare : Kam-

men, kemmen pectere : Kam pecten , criſta , juba

equina .

HOVELY ab Hebr. facris fervire, facra admi

niftrare: nobis knecht puer , famulus , miniſter .

HOTTELY . hinc caphan Wachtero , f. gallus ca-

ftratus , qui Graecis inferioribus xxπw , Belgis

Kapoen qf. Kap-boen dicitur .

P. 236. vf. 15. lege krebbe.

xenin infula: kryt creta ..κρητη

nguμos . adde rym pro gelu & pruina .

Ante xuñαgioσos adde.] Vocab. Koning, Alam.

Kanig Wachterus derivat a kunne i. genere , ut

generofum fignificet ,
HWO
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wol Hadr. Jun. in Anim: " koii ( lege kooi )

pro cavo loco a xwo manat , quae vox xo-

Mara fignificat. " nimir, in Strabone , de cu

jus loco videndus Thefaurus Stephani .

?

xayxayev . gelingen bene fuccedere . De ter-

minatione ling in leerling, jongeling, gunsteling

confule L. Ten Kate T. II. p. 84..

AETELY . huc pertinet lap & lappen panni , five

veftimenti reliquiae . Vide Tuinmannum &

Huidecop. pag. 320. De bleiben pro beleiben

Wachterum .

2. adde in fin. ] aut

קקל.

Angos , laryffer ap. Brederode notat garrulam.

P. 243. delendum er ufque ad finere .

λογάδας . Hefych. inter alia : δι δε τας όψεις ,

άλλοι τα λευκα των οφθαλμών . Helvetiis lukken ,

Suevis lugen fignificat videre . huc trahi poffunt,

quae adtulimus in λυκη & λύχνος & λευκός &

λεύσσειν .

Awpew fedare , levare ; lichten f. liften",

Mala . hinc maffa & noftrum mas, Videantur

Voffius & Huidecoper p. 106.

Mardua veftimentum militare ap. Perfas , vide

Polluc. nobis mantel eft pallium , chlamys .

Μεγιστος. Magifter meefter Becmano videtur

effe a payos aut Hebr..

Maigu . hinc Voffius deducit moror, quod eft

noftrum marren .

Mevos mens . Germanis menfchfaepe animam f.

hominem interiorem notare , docet Wachterus

Eeee 2

P. 238 .
Μες-
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Megunge ap. Hippocr. & Homer. mymeren.

· Mynaodai n pinnale , Becm. p. 701. meckern,

Lat. mecare de capris .

ท

MATIS Confilium , prudentia : moetΜήτις prudentia : moet , gemoet

mens , animus .

Maja . Alam, mummelen , B. mompelen

muffitare .

Μοργιον . Hefych. μετρον γης ὁ εστι πλεθρον..

Jugerum , een morge, of mergen lants.

Μυσωτον . De voce μητρα, quam ignoratThe-

faurus Stephani , videndus Junius in Gloffar.

p. 249.

NETOUS. De h. v. confulendae Cafaub. Lect.

Theocr. ad Eidyll. 16,

Ny vett. Belgis ne, pofteaen. videnos p. 419.

NICE netten . Ignoraffe videtur Spectatiff

Huidecoper hanc verbi Belgici notationem , un-

de Potium immerito çarpit , quod dixerit :

zoo moet root gout myn veder netten

ubi per tingere, imbuere exponendum . Vonde-

lius fimiliter pro, lavare ufurpavit de Diana III.

Metam. 214.-

terwyl ze opdeze wys zich nette,

Komt Kadmus neef. Vide quoque Kilianum.

Qiua jemy adv. dolentis .

Olabels ab alos folus . Vide Wachter. in v.

Qede, unde Gallis formatum ait vuide vacuus .

Quinos zameling & zamening ab dus zamen.

Qeden waren & waarnemen obfervare .
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1

Ogɛyε , Lat. rogo , B. vragen a Syriaco

concupifcere .

Пagyaμov Pergamum qf. Bergham f. Bergheim

(unde & Tugyos burg) dici autumat D. Wach-

terus p. 99.

П. Digna funt legi , quae Voffius inEty-

mol. de PILA adfert .

Пansy vlade placenta .

Пaτuyiw . Vоcum prat & preutſch auctori-

tates & fignificationes fufe perfequitur nunquam

laudandus nimium Huidec. P. 268. 437. & alibi.

Πλέκω . Perf. medii πεπλοκα originem dedit

Latino floccus , noftro vlok & alteri plok (baars)

crinium fafciculus .

Ante Togvn adde. ] Sed verofimilius , effe a

Latino porta, nam dicitur quoque d'achterpoort.

Пganτn . De Belgicis vocibus videatur Hui-

dec. p. 256.

Pasos incurvus, intortus . Germanis reif eft

circulus vimineus aut ligneus , Belgis reep reftis ;

Alia vide in Gloff. Wachteri voce refier , cujus

fynonymum hodie eft kreis .

..

Paxos . an huc facit rach pro tela aranei ?

Pɛɛw addimus Rhyn, i. fluvius xaT' εŽOXNU,

quandoquidem fluviorum pater adpellatur .

PηTwp reder vet. pro redenaar . hinc enrogin

τέχνη η επισημη rederykkunft .

Polew cum impetu feror ab Hebr. N curre

re: hinc rat, rota: Gall. rheda, & petorritum qf.

quadrirotum, fic enim Feftus & ex eo Paulus :

Eeee 3 27 Pe-
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Petoritum vehiculum Gallicum . alii Ofce pu-

tant dictum, quod hi petoraquatuorappellant:

» quatuor enim habet rotas.

"

Poupara, DeGerm. pfriem& Lat. framea mul-

ta lectu non inutilia habet Wachterus p. 251.

Pusly trahere , eximere : reuien hortum ab lolio

purgare ; etiam de avibus dicitur, quando plu-

mas mutant .

Paun: roem gloria .

Zaba : fabbelen bibendo veftem maculare vel-

ut infantes .

Enua: fim pro 't vifiir van een fnaphaan ; un-

de proverb. ik heb hem onder 't fim,

Σμυρνα . h. v. obiter tangit Stephanus in Μύρρα.

ΣTEITA . Spyzen cibare .

Zus. Wachterus in praef. Phryges porcum vo-

cant x , Franci fou, Germani fau ; Lacones ex

eodem fonte habent aixa , Gr. is , Lat. fus &

fucula. Addo Belg. zog & zeug, quod eft inver-

fum X80.

ΣplyTew: zwingen B. dwingen domare , coge-

re , arctare .

Tacw . addimus Alam. tatze, i. palma pedis

ungulis inftructa , ut felis , leonis , urfi .

Tagdos . treden, antiquis terden , cujus exem-

plum citat Huidec. p. 629.

Taoow . De vocab. tas & verbo taſſen confu-

lendus Huidecoper p. 241.

Τελειν . Callim. in Apoll. v. 14. ει τελέειν μελ

2801 yaμor. Hic, at fane ubinon legi meretur Ill.

Spanhemius . Τέλος
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Teλos finis , fcopus , Alam. ziel, B. doel.

Tis, Tiva . confert cum h; v. WachterusGer

manicam ding, i . res quaelibet , aliquid .

Tugas vocem Celticam effe adferit Wachte-

rus , atque inde facta putat nomina Turnus, Sa-

turnus & fimilia...

TPav. huc advocat Erudit. Wachterus vocab.

wifvel wyf xat' aπоиопη pro wifman vel wim-

man, unde & Anglorum woman & Latinor. foe-

mina fit .

Dagay barak der foldaten , nam fpeluncae

fimilis eft .

P. 297. vf 20, ut clarius fit , legas malim.] a

me legi coeptas .

Peace , addo Alam. fratzen pro garrulorum

ineptiis f.gerris

De horror . Angl. afraid perterritus : Gall.

affreux terribilis : Belg. vervaart opftupefactus .

vide Wachteri Gloff. p. 309.3

Χαιρεφυλλον kervel.

Xandava origo quoque eft Lat. hendo in pre-

bendo , uti docet Erud. Wachterus p. 175.

P. 304. vf. 6. reftitue fodales :

P. 309. §. III. De di, de fommige , de zulke

qui dixerint, invenies ap. Litteratiff. Huidec. p.

36. 37. 619-20.

P. 310. vf. penult. adde] Hoofdius in Hiftor.

B. p. 233. verwondert van zulk eenen welkoom .

Vondel. in Lucifero : Dan ging de bruiloft in

met eenen wellekom En brant van liifde. Adde

w'aar
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waarom & weerom ex Hoogftrat. de Genèrè

Subft: Vond. Met. pag. 176. 't herdenken aan ‘t

voorheen.

P. 311. v. 21. In editt. Kuhnii & Perizonii ,

atque in utriusque Indicibus legitur ενθεωτατοι ,

quod corrigere non dubitavi . fed neque illa cor

rectio in praefentia ſatis adridet ; itaque nunc. we

ενθεωτατον legendum effe contendo :

Ibid. adde Latinum exemplum hoc :] Cicero

VIIII. ad Fam. Ep. 15. accedunt non Attici ;

fed falfiores quam illi Atticorum , Romani vete-

res atque urbani fales .

·

P. 316. vf. 17. adde.] Vond. Met. XIII. 135.

engy o Griixe braven .

P.§. 317. Vf. 27. infere. ] IdemVondel . Met . II

De middelwech is ver het veiligfte .

17p. 319. vf. 19. infere.] Meliori jure citare po-

tuiffet hoc Theffali , Hippocratis filii , Oper. hu

jus T. II. p. 938. ην γαρ ὁ χρόνος ὁτ᾽ ἣν Κρισαιον

εθνος· εῳκεον μεν περι το Πυθικον ἱερον . Ipfe pater

p. 904. ὅτι περὶ ἑνος ανθρωπου ὡς εἰς ἄνθρωπος ἡ

πολις θορυβείσθε.

Pag. 321. init. adde. ] Ecclef. VII: 29. f. 30.

πλην ιδὲ τότο έυρον , ὁ εποίησεν ὁ Θεος συν τον ανά

θρωπον εύθη· και αυτοι εζήτησαν λογισμός πολλές:

Alleenlyk ziit , dit hebbe ikgevonden, dat GOD

den menfch recht gemaakt heeft: maar zy hebben

vele vonden gezocht. Quod tamen ftudio fic

dictum videtur , quia DEUS unum hominem

creaverat .

P.
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Pf. 324. vf. 16. lege.] ap. Lucian. & Hippo-

cratem.

Ibid. vf. 23. adde. ] Vide plura in Rhetor.

Hoogstrat. p. 24.

P. 326. vf. 3. Sic quoque vertiffe eodemque

argumento ufam effe Daceriam , Fabri filiam ,

nunc video.

P. 334. 16. adde. ] Oppian . Kuvy. I: 160. ÖT-

τι χερείονες εισι πόδεσσι Θηλύτεραι , fc. ἱπποι pro

nasal. fimiliter Kuv. III: 148.

Ibid. vf. 20. adde. ] Vondel. Met. VII: 213 .

Verni:lden onderling elkanderen verwoeder. VIIIÏ:

222. Hy fmyt het wirook in d'opgaande vlamme ,

fronter Op dees fchenkaadje . It. X: 296. maar een

bloem Rees fchooner uit den gront der aarde , &c.

Similia in Gallica lingua obfervavit H. Stepha

nus p. 26. obf. 9.

P. 335. vf. 5. adde.] Sic Graeci to nep utun-

tur , ut Genef. IL : 12. χαροποιοι δι οφθαλμοί αυτ

τὸ ὑπερ οίνον . & in Prov. Salomon. αγαθοι δυο

ὑπερ ένας

Ibid. vf. 1o. ] quae praepofitio Om addita eſt

a Vondel. Met. X: 260. dat ſtrax om 't hooft be-

flerft. & XII: 197. Een witte koei , om 't hooft

beftrikt met offerbanden . At XII: 486. op addi

dit: Di met een wollefshuit op ' t hooft gewapent

was .

J

P. 346. vf. 2. excidit verbum heb. ] Ik heb

bem

v. 7. fed recte monuit FREDERICUS

Ffff fra.
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frater , augenblick effe mafc. gen. quod & Hoog-

ftrat. in B. oogenblik ftatuit , Sewel id pro Mafc.

& Neutro habet ; Monenius omifit . Quid autem

commodius intelligi queat , adhuc quaero .

P. 346. vf 13. adde.] & Rittersh. ad Oppian..

Κυνηγ. Ι: 11 .

P. 351. vf. 15. infere, ] Lucian. Cataplo f.

Tyr. p. 437. το γαρ τελευταίον σοι πιειν ενεχθεν ,

εκείνο δευρι κατεπεμψε σε

P. 355. ante §. II. adde. ] Vond. Met. XII:

226. dewyl hy eene vrou ter werrelt kwam. Hu-

gen. X. Epigr. 35. Di uit de weerelt gaat een

Chriften en een kint . Fr. Martinius in Chrifto

patiente: Hoe meenigſterft een kint , di was een

mangeboren.

TO,

99

1

·
vf. 22. refcribe] octo annos .

P. 358. vſ. 23. adde.] Herodot. I: 26. 851 de

μεταξύ της τε παλαίης πόλιος , ή τοτε επολιορκεί-

Ta sadiol. Huc adprime quadrant , quae

Salmaf. de Hellen. p. 146. fcribit . " Hoc [ xn-

Ma Pindaricum f. Thebaicum] ita fe habet ,

,, ut eft : λακεδαιμονιοι πολεμεί Αθήναιοις , pro λα-

κεδαιμονιοι πολεμέσιν . Ει , διήγεται δε σαρκες,

pro novo. Eo ufum & Homerum volunt,

cum dixit δουρα σεσηπε νεως pro σεσηπασι.

[ lege vewy . exftat locus Iliad. B. 135. cujus ver-

fus complementum eft , και σπαρτα λελύνται, ubi

neutrum plurale habet verbum plurale , quod ad

§. (B) pertinet. ] Onsaixov , inquit Lesbo-

5, nax, έτι και αλλο σχημα απο Βοιωτίας, ὁ δη και

90

"

"
IIb-
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* Πινδαρικού λεγεται ότι πολλακις αυτῷ κεχρησ

"

">

ται.

)

P. 360. ante §. II.] Efaias V: 10. Eu yap se
ου γαρ ερ

γωνται δεκα ζευγη βοών , ποιήσει κεραμιον ἐν.

P. 361. vf. 24. lege] ita ipfe viciflim

P. 364. vf. 18. infere. ] Terent. Ad. V: 7, 6.

verum HOC mihi morae eft, Tibicina& hyme-

naeum qui cantent . confer vf. 8. 9. Liv. III: 17.

Non , QUIDQUID patrum pleb.fque eft ,

confules, tribunos, cives , hominefque omnes ar-

matos opem ferre
decuit?•

P. 369. vf. 20. infere. ] Hippocr. T. II. pag.

897. τῷ γένει μεν εν εστι Δωριεύς· πολεως δε Κω.

P. 373. vf. 26. adde. ] & Caftalioni , qui red-

didit; Ita illiusfervi mifertus Dominus, eum di-

mifit .

P. 376. §. VI. adde. ] Xenoph. Paed. VIII.

fin. p. m. 165. xAI EV TW XEIμWH , & paulo poſt,

εν γε μην τω θερει .

P. 379. vf. 24. adde.] Hippocr. II. pag. 910.

οικήσεις δε την εμήν οικίαν υπερευκαιρίυσαν. Vond.

Met. XI: 73. Een droevig klaagliit klaagt.

P. 380. vf. 22. adde. ] Hugen. VIIII: Epigr.

49. Ik heb wel met een tou een venfier uitgevlo

gen. Huc pertinent : vreemde landen doorreizen,

de weerelt doorloopen ; de zee doorkruiffen, den

Tuin doorgaan.

P. 387. f. adde.] Hippocr. Oper. T. II. pag.

950. ες έτερας δε , οιον ες κατοπτρον , βλεψάντες

ίδετε αυτοι ο ποιεετε, pro ποιησετε vel ποιησοιτε .

Ffff2
Matth.
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Matth. II: 4. γενναται pro γεννηθησεται , quad

Latine verterim najceretur . hoc enim tempus non

femel pro partic. futuro cum verbo fubftantivo

ufurpatur .

P. 384. in fine adde. ] Homer. Il, A. 37. &

451. ὃς χρυσην αμφιδεξήνας . Ubi S. Clarke ait

hoc tempus non efle praeter. perf. fed praef. alia-

que multa de temporibus verbor. Graecor. dif-

ferit .

P. 385. circa £. adde.] Hippocr. ad Abderitas

p. 905. εγω δε , ει πλητέειν ἐξ ἁπαντων εξελομην

voluiflem ) , ω ανδρες Αξδηριται , ουκ αν ένεκα

δέκα ταλαντων διεξαινον ( profectus effem) προ

. ύμας , αλλ' επι τον μέγαν ηςχομην ( abiiffem

- Περσέων βασιλέα
ιωμην δ' αν fanavif-

femque) τον εκεισε λοιμον αυτών, quo tenore dein-

ceps pergit .

•

P. 388. vf. 1. adde.] Hippocr. T. II. p. 904.

ουχ ύμας δοκεω , αλλά φυσιν αυτην καλέειν με ,

ανασώσασθαι ποιημα ἑωυτης , κινδυνευον ὑπὸ νόσου

διαπεσειν· quod fic refolvitur : ου δοκεῳ μεν ότι

ὑμεες αλλ' ότι ἡ φύσις αυτή καλεει με , όκως ανα

σωσώμαι ποιημα ἑωυτης , κινδυνευον να μη ύπο νο

σε διαπεσαι . Sic Ad . App. XXV: 19. και περι

τινος Ιησε τεθνηκοτος , ὃν ἔφασκεν ὁ Παυλος ζην ,
င်

welken Paulus zeide te leven,

vf. penult. legendum Aeacida, ut Gi

cero & Quinetilianus citant ex Ennio .

P. 394. vf. 18. infere.] Efai. I : 6. 8x 856 μada-

για επιθείναι , ότε έλαιον , ὅτε καταδεσμός.

Ρ
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P. 399. fini adde. ] Herodot. Cl. 48. OiXÓVTO

απιόντες ες τας Σαρδις .

P. 401. vf 1. adde] Vond. Met. X: 110. ky

blyft zitten klagen En vaften . Hugen. p.

1085. en ging ook liggen sterven . Idem faepius

cum vulgo pro infinit . habet indicat. praepofito

en, ut XI. Epigr. 23. wat ligt men ' t hem en

wyt? XVI. Epigr. 85. Klaas lach zyn wyf en

ftirf. XI. Epigr. 30.

Wat ligt men ftaag en kyft in zeker Confiftori!

Is 't Confiftori daar, of is ' t maar , com , fit , ftoorje?

vf. 11. adde. ] Ovid. Heroid. V. filvis

ego tecta latebam.

P. 403. Matth. 14: 35. en als de mannen van

di plaats hem werden kennende. Herodot. I: 52.

τα ετι και αμφοτερα ες εμε ην κειμενα εν Θήβησι .

C. 59. El de TUXravel Exer maar zoo hy eene vrouEXWY

was hebbende. Hac periphrafi Angli maxime

utuntur, ut in Grammatica BOYERI & MIE-

GII docemur p. 93. & 104.

P. 404-5. Herodot. Clio 27. 785 ou drawσas

EXELS. Medii tamen verbi exemplum paulo poft

occurrit : τις αλλες παντας ὑπ᾽ ἑωυτῳ είχε κατα

τρεψάμενος ὁ Κροίσος. Cl. WESSELING in Ob-

ferv. Var. L. I. c. 24. de hac ftructura agens ,

apud Sophoclem Antig. vf. 1030. & 1159. pro

Eyw legit exw , cujus pofteriorem tamen emenda-

tionem non accipio . LUCIANUS etiam perf. par-

tic. paff. more Latinorum huic verbo junxit, ut

Fiff 3 T.
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Τ. Ι. p. 430. τεταρας , ὡς ὁρας , προς τοις χιλίοις

έχει το σύμβολον εγκεχαραγμένες . & pag. 434.

ένθα τον μεγαν ειχον θησαυρου κατορωρυγμένον .

Non poffum mihi imperare , quin magni s A L-

MASII verba hic adfcribam ex Comment, de

Helleniſt. quod fcriptum fingulare quoniam rarif-

fimum eft , in multorum iterum manus venire aç

denuo edi deberet , Ille ergo Vir Clariff. p. 383,

"

19

D

99

29

29

99

Quinimo duo illa , inquit , verba quibus hodie

, eloquutionem fuam colligant & conftruunt

omnes illi feptentrionales populi , effe & ha-

,, bere , Romana plane funt . Illud es1 Graecum

etiam in Perfico hodierno deprehenditur. Qui

in antiquitatibus linguae Teutonicae & Saxo-

nicae verfati funt , adfirmant carere eos duo-

bus illis verbis, quibus tanquam vinculis hodie

utuntur ad coagmentandum fermonis fui con-

textum . Et fane non videtur antiquior haec

loquendi eorum ratio quam Latinitatis infi-

,, mae. non enim eam prius ufurpare coeperunt,

, quam a Latinis exagagwesov ufurpari coepta

, eft . tunc dixere , ego habeo factum , pro ega

feci , quod Germani & Saxones & Belgae alii-

que feptentrionales populi , quorum dialecti

,, hodie vigent , imitati funt ac retinuere. ".

P. 410. vf. 8. adde.] Vondel. Met. X. 849.

en d'oogen op de maagt Geflagen, · ſprak:

P. 411. vf. 20. adde. ] Vondel, Met. X. 393 .

en bare fakkel licht En blikkert driwerf in de

lucht voor zyngezicht Omhoog , een voorſpook

93

dat

A
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dat zyn bede is begenadigt . XIII: 118. ik be

Scherme enfielhem vry, En berg diinfuffer't lyf:

een magere eer voor my .

P. 417. §. V. adde Belg. klein weinig, gelyk

als .

P. 418. Lucian. T. II. 478. dev ELGENUDα-

σιν εις το σωμα . Ariftoph. Pl. 675. Εφ' ήν επε-

θυμουν δαιμονίως εφερπύσαι . Sed exemplorum

hujusmodi , ubi praepofitio eadem & in verbo &

ante cafum invenitur , in linguis Germanicis &

Graeca , infinita eft copia .

P. 421. vf. 5. a fin. legend. odεμvov NтOP

Ἱππων ωκυπόδων. Vocem φιλοδεμνιος i . e. coitus

adpetens in Thef. Steph . fruftra quaeras .

4.22. vf. 4. fic reftitue : ] Αλλ' ότε Σουνιου

ίρον αφικόμεθ' , ακρον Αθηνών .

P
.

P. 425. vf. 5. Herodot. VII: 234. diye mer´

άλλοι λακεδαιμονιοι , τέτοισι μεν ουκ όμοιοι , αγα

Golde..

P. 426. ante alw.] Videatur L. Bos inAlarg.

pag. 94.

* P. 428. vf. 2. adde. ] ταχα αν ταυτα τις ηκε

σEV . Ariftid. p. 175. A. quod vertitur : non ef-

fent haec contemnenda. Germanice propius fonat:

zou zich zulx noch laten hooren : das læft fich

hæren.

·P. 436. vf. 23. lege. ] in Pluto vf. 891.

P. 437. vf. 27.] eft verfus Theognidis 1152.

439. vf. 20. Delebis ( forte Toɛɛɛ) . fic

enim faepius fcribere folet , ut c. I. WμOσEY TOV .

P.

C.
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c. 9. επίχλυεν παντα . . . ὑπηκούεν προς C. 20.

εξέφερεν προς &c.

P. 440. fuo loco infere. ] ATOTOLEW Wechdoen .

Bafilius ad epifcopos Italiae : παντως δὲ ὑμεις

ανέξεσθε αποποιησασθαι ἡμας . Jobi XV: 4. 8 και

OU ARERONOW Cobov. Bafilius Homil. VIII. de

aquila loquens : δια το της τροφης επίπονον απο-

TOIMENOS OFBENTEV. Ex Thef. Steph . Om de

moejelykheit der koftzoeking doet hy van zich

wech, dien bygeteelt had . Similia adtulimus in

TOLEW P. 511-12 .

όν

P. 441. v. 6. a fin. add . ] Ariftid . T. II. p . 357-

C. Wy Tα AUTα ÅTTETаl . dat het zelfde raakt .

P. 443. in AQxveoμa obliti fumus citare] He-

rodot. pag. 734. 2. Επει τε δε ες Δαρειον απίκετο

γνωμην αποφαίνεσθαι . Quand il vint à Darius

de dire fa fentence . III: 71. Toen het , vel toen

de beurt aan Daryus kwam .

P. 444. fin. adde. ] Ariftid . T. II. p. 367. Bx-

θεια ήσυχια een dipe ruft . Sic βαθεια ἑσπερᾳ ap.

Aclian. & Polyaen . diip in den avont . Ael. II:

36. Σωκρατης βαθυτατα γερων . It . IX: 13. βαθυς

SAVOS, een dipeflaap.

P. 451. fin. adde. ] Ariftid. T. II. p. 397. Sz-
бхо

κνομαι εγωγε προς το ρήμα , ik ben gebeten op dat

zeggen . hoc me dictum mordet .

P. 452. Ante dsw. ] Ariftid. Tom. II . 304. C.

εγωγε αν ουδε συμπασαν δεξαιμην την εν ανθρώποις

λεγόμενην ευδαιμονιαν , lk zou er al war geluk

kin genaamt worden, niit voor nemen. H. Steph.

pag.
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p. 122. Xenophon. in Sympof. oux av dezalo Ta

BaσiNews Xoynata , Je n'en prendrai pas tout l'or

du monde.

Ibid. ad A. In Stephani Conven. L. Gr. &

Gall. legeram , P130
A

P. 452. ante diaboaodai. ] Ariftid. T. II. pag.

396. έλληνες δια παντος . Door en door Griken .

P. 453. vf. 10. adde. ] Ariftid. pag. 227. C.

nux auta y dianogns , toen hy ze zat was ; toen

by ' er zyn bekomst v
van had.

Διατρ.P. 458. ante vanal ] & L. Bos in Aare:

P. 145. A 3 gen

- P. 462. ante §. V. Xenoph. Kugs Avatar. I

circa init. βολεύεται όπως μηποτε ετι εσαι επί τω

adeλpw . Sic nos : Ik ben onder hem.

"

P. 465. Herodot, in Clione , c. 214. META SE,

ὡς σφι τα βέλεα εξετετόξευτο , wanneer ze had

den uitgefchoten vel , met ſchiten uit hadden,

quod Livius II: 46. emittere dixit :? pilis inter

», primam trepidationem abjectis temere magis.

quam emiffis ". Na dat zede werpfchichten .

eer in 't wilt wechgegooit dan verschoten hadden.

Ibid. vf. 24. lege εexέoJai .

›,

.

P. 466. Nefcio an huc faciat locus Pindari

Nem. XI. vf. 24. Εκ δε περικτιόνων εκκαιδεκ' Αρι

σαγοραν Αγλααι νικαι πάτραν τ' ευώνυμον , Έστε

φανωσαν παλα και μεγαλαυχει παγκρατιῳ .

P. 469. v. 11. adde. ] Synef. p. 19. a. EO EV

TV , ut mulierculae noftrae : ik ben in 't fchoon-

Gggg

maken.



626 Addenda & Corrigenda .

P. 473. vf. 2. adde. ] Synef. p. 63. B. adansαλλης

επ ' αλλη πίπτεσης . De haven vilen een na het

ander uit.

P. 474 ante emoraμxi. ] ERIKOINTÓS . Synef.

P. 17. C. φαινομενον και επιποιητον καλλος . Een

gemaaktefchoonheit.

P. 475. v. 7. adde. ] doortrapt , quod Grae-

cum propius exprimit .

P. 482. f. addatur ex Ariſtide, p. 177. B. &is

TOXU XELOW THE tot erger offlimmer komen.

P. 487. vf. 14. koppen of levens.

P. 488. ante oxogos.] Synef. p. 87. A pɛXλEt

lotāvaι EV TỰ Tivani de pictura : dat zal er op

Staan. Ita & Latini exftare dicunt, quod nos

het ftaat zoo in het fchrift .

P. 503. ante Oux.] Herod. pag. 734. Noμilwy

Ξέρξεα αποδέξειν λεγοντα ουδεν , ut Gall. Ce n'ef

rien dict. VII: 17. dat is niet met al gezeit .

P. 514. Vf. penult. adde. ] zoo dat de paarden

zonder voerman zynde, dikwils den bunnen meer

kwaat doen dan den vyanden .

P. 517. ante (111.) Ariftoph. Pl, 20. aðλα σ01

παρεξω πραγματα .

P. 31 ante vos. ] Arift. Pl. 37. Tor d'vlov
เวน

. . Είναι πανέργον, άδικον , ὑγιες μηδεν.

P. 550. Alia fcifforum in carmine verborum

exempla invenies ap. Huidecop. p. 416.

P.553. ante §. III. fchepfelingen in Vondelio

recte damnare videtur Criticus ejus Doctiff. pag.

457.

1
P.
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!

P. 554. ante §. IIII] En trom en tromp haar

Taratantara laat klinken . Vide de h. v. Huide-

cop. p. 498. & de aliis p. 417.

NOTA, Minoris momenti errata (cujusmo-

di funt p. 6. compararnt, p. 97. Adhaec , p. 123.

Rotterodammorum, pag. 245. vidatur, p. 369.

Budaens , pag. 373. & 379. Nominib cum , pag.

380. odos, p. 385. Accentibus , ibid. ap. P. 440.

undey, pro compararunt , Ad haec , Rotteroda-

morum , videatur , Budaeus , cum Nominibus ,

odos, Accidentibus , a p. undey, it. p. 392. perpe-

ram infcripta numero 192. & fimilia:) fuis quae-

que locis caftigare noluimus , ne Lectoris judicio

nimium diffidere videremur ,

Qu

EPILOGU S.

Uandoquidem ad operis abfolutionem ultra

annum fub prelo fudantis feftino, conftitui

non modo Latinorum fcriptorum locutiones bel-

giciffantes , Auctorumque & rerum indices , fed

ipfam quoque praefationem relinquere , fuperan-

tes tantum ultimarum plagularum paginas argu-

mentis praecipuis adimpleturus. Itaque primo

loco JOANNI FREDERICO fratri germano

pariter corpore & animo , pro transmiffis fubin-

de in hocce opufculum notis aut obfervationibus

novis (quae tibi , Lector candide , in Addendis

Carrigendis impertivimus ) fummas nunc ago

Gggg 2
habeo-
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habeoque gratias . Ipfum aut alium quemquam

in os laudare , non fert meum ingenium ! Haec

dum fcribo , ecce adferuntur opportune Trajecto

fratris litterae ; unde fequentia quae potiffimum

memorabilia videntur , exfcribenda cenfui :

•P: 469. fin. Plinius

do, nam & Celfus ita folet .

ex utitur. Cre-

P. 472. vf. 6. Sed & imponere aliquem mari

pro praeficere , Florus , ubi vide Glar. DUK E-

RUM &c.

P. 484. Jew . omififti fignificationem monen-

di, wilt dat niit doen , ut Lat. credere noli .

Exempla funt ap. Menandr. in fragm. 12. Bouλ8

γονείς.... . . . ἐν τιμαις εχειν. 14. κρινειν δίκαιον

μη το συμφέρον θελε . it . 29. 45. & ap. alios .

Pag. 498 , Latini in his fuo pretium. ] Immo

praemium. nam ita Phaedrus de petul. & Aef.

Et dignum accipies praemium . Et Salluft. pro-

ditionis praemia. quamvis & pretium dicatur ,

tamen alterum credo frequentius . [ Terent.

Andr. III: 5.4. Ergo pretium obftultitiam fero,

ad q. 1. fic Donatus : " Ergo pretium & prae-

m.um generaliter pro bene aut male facto red-

Virgilius : Rem magnam pre-

tiumque morae fore. & alibi , Illum Tydides

,, alio pro talibus aufis Affecit pretio. ". Viden-

dus utroque loco Servius , qui etiam addit : Un-

de& Graeci τιμωρίανpoenam vocant απο της τιμής,

quod eft pretium.]

,, ditur

,, 2

P515. vf. ult. bis legitur ns ns.

Pag
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Pag. 533. Non alias frequentius eft vroλaμ-

Bava quam in fab. Aefopi , ut n de ús útoλabou-

ox, &c. pro antwoorden, het woort opvatten .

P. 541. De Poëfi etiam legi , & probo.. De

Nehalennia legere non opus eft , quia ad verbum

defcribit opus alterius . Itaque felicem libello

exitum precor .

Secundo amitini cariffimi FRED. LUDOVICI

ABRESCHII humanitati ac diligentiae non paucas

locutiones Graeco-Belgicas , praecipue illas ex

Ariftide & Synefio excerptas , me debere publice

profiteor. Quantum is in Graecorum auctorum

lectionem incumbat , e re Lectorum erit hic loci

documento aliquo fignificare. Confulueram eum

per litteras nefcio de qua voce Graeca , quam

nec in locupletiffimo ceteroquin Stephani Thefauro

(magni noftri Jenfii de eadem re verbis utor ,

quando CL. circiter vocibus ipfum ex folo Lu-

ciano adauget ) nec alibi usquam reperiebam :

tum vero nihil fe id mirari refcripfit, fiquidem

ingentem ejusmodi vocum vim adnotatam habe-

ret, quae a Stephano vel omiffae vel nullis aut

parum idoneis firmatae effentfauctoritatibus. Hinc

eum , qui fequitur , fubjunxit catalogum , cui

nos alias quasdam addere potueramus , fi feſtina-

tio non officeret .

Ayalogpuros Synef. p. 316. a. Edit. Petav. in fol.

Αγαθώτατος Id . 280. d . Αγανακτητεον Id. 212. C.

AduvasEUTOSId, 19. C. AETOTEArift. T. 1: 531.a.

Gggg 3
" Αθου
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Άθορος Anton. Liber. p. 76. Edit. Berkel. in I20.

Αιπολιον capella. Synef. p. 285. D. adde Hefych.

Αιωνόβιος Id. 322. a. ακαμη Lucian. in Tim. conf.

Schol. p. 7.

Άκανθος avis Ant. Lib. p. 38. αιωνοτοκος Synef.

322. a. 344. C.

Ακηλίδωτος Synef. p. 44. d. ακηροτως Polyaen. p.

139. C. Edit. Cafaub. in 12 .

Αλάωψ Synef. 331. b. αλοχευτος Id. 314. b.

Αλωάδαι 11. 156. c. αμειαγωγητον Id. 170. c .

Αμβιόληςρον. Polyaen. 33. αμερίσωςSynef. 315.a.

Αμεσιτευτος Id. 116. d. αμφιβκτηρ Id. 324. c.

Αμφιβοσκομαι Ariftid. Τ . Ι . αμφιγλωσσος Synef.

122. d.

Αμφιθεω Id. 338. b. αμφικνεφης Id. 140. c. 142. c.

ΑμφισβητησίμωςId. 209. d. αμφιβίων Id. 142. C.

Αναξιβασμος Id. 309. c. αναθόρων Id. 116. c.

Αποκογχυλίζω Id. 55. c. ανακτητεον Id. 23. b.

Αναυμάχητος Polyaen. 217. ανδριςτον Synef. 183. d.

Ανεκπυςα Id. 273. c. ανεπιγνωςος Id . 41. a.

Άνθοςavis. Anc. Liber. 38. ανθυλακτεω Syn . 309.c.

Ανθυπορυτίω Ρol . 45. ανοιγνυμι Syn. 203. a.

Ανοικτρως Ant. Liber. 194. ανταποδεικνυμι Arift.

T. I, p. 224, & 226.

Ανταναπαύεσθαι Polyaen. 21. ανταναχωρειν ΑπίAris

ftid. II . 321. c.

Αντανέχειν Pol. 454. αντανισεν Syn. 116. a.

Αντακολύθησις Id. 49. d. ανταφαίρειν Arift. II.323.

Αντεισιέναι Syn. 64. a. αντεισενεκτέον Id . 38. c.

Αντεκπληττειν Ariftid. Ι . 226. αντεπαγαγειν Syn.

64. b. Αντε
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Αντεπέρχομαι Ariftid . Ι. 260. d. αντευφημείσθαι

Syn. 175. d.

1 %

Αντιβολεύεσθαι Pol. 42. αντιδείξασθαι Syn. 63. c.

Αντιδιαβαινειν Id. r7. b. αντιδελεύειν Id. 305. b.

Αντιθεος Id. 74 conf. Hefych. αντικρυζεινΡol .592 .

Αντικοσμείν Arift.1.356. a . αντιμηχανημαΡο1 245

Αντιπαρεκδύεσθαι Synef. 17. b. αντιπροσέρχεσθαι

Arift. II. 236. b.

Αντιφορτίζειν Ρol. 315. αντιχαλκευεσθαι Id. 554.

Αντιχορεύω Syn. 338. a. απαιθερεσθαι Id. 139. 4.

Απατηλη Id. 149. a. conf. Hefych. απειλικρινέωId.

* 126. d .

Απειροβαθης Id. 338. b . απεκφερειν Pol. 480.

Απερίσαλπιςος Synef, 13. d. 302. b. απέσκληκοτως

Id. 275. d.

Απιςητέον Arift. II . 263. C. άπλοτερως Syn. 3rr. d.

Αποτροχίζω Pol . 645. bis. απογειον Id. 438.

Αποκαταςατικός Syn. 127. c. αποκοπτεοςId. 202. d.

Αποκύβευσαι Polyaen. 563. απολισθαινω Id. 554.

Απονόσος Syn. 346. a . αποπινω Id. 3. b.

Αποσκυβαλίσαι Id. 7o. c. 203. b. αποςίλβον Id . 80. b.

Αποστρατειν Pol . 73. αποτρυομαι Syn. 329. a.

Αποψυξις Id. 292. b. απραγματευτως Id. 4. b.

Απραγματευτος Id. 99. a. απρόσμαχον Pol. 144.

Αργυροπαρτος Id. 323. αρισερόχειρ Syn. 162. b.

Αρρητότοκος Id . 322. d . αρρητορευτον Id. 60. 2.

Αρτίκαρης Id. 183. b. αςιπτος Id . 342. b.

Αεροφόρητος Id . 316. d. ας μεριμνος Id. 319. c

Ασύμμετρος Id . 168. b. ασφαλτωδης Pol. 287.

Ατρύτως Syn. 45. b. ατειν Id: 79. d. adde He

er
fych

.
Ανθως
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'Autweet Id. 18. d. CUTETITONTOS Id. 148. d.

Αυτοδιδασκέσθαι Syn. 126. c. αυτοδικαιον Ariftid.

III. 300. C.

Αυτοκάλον Ibid. e. αυτοπτερος Id. I. 27. c.

AUTOMOC Polyaen . 291.

Eamdem Abrefchius epiftolam fic concludebat :

Haec non exiguo numero e littera A prope

ranti calamo excerpta tibi mittenda exiftimavi, ut

de ceteris litteris Alphab. judicare queas . Inte

rim tu fi aves plura ejufcemodi vel augruga vel

prorfus omiffa indagare : Themiftiùs , Heliodo-

rus , Oppianus , quos vix in Thefauro fuo atti-

git Stephanus , ( ne de iis auctoribus , qui tum

temporis nondum erant editi, loquar) uberrimam

fuppeditabunt copiam . Vale & nos ama.

Tertio . L. I. C. II . §. VII. Lectorem ablega

vimus ad Praef. & L. III. de Poefi , quibus locis

de Graecor. accentibus agere confilium fuerat :

nunc indicamus tantummodo, nos praeeunti-

bus Clariff. Graevio , Moshemio , Hederico at-

que aliis ) If. Voffii , Chr. Henninii , J. Phor

baci fententiam de notis accentuum rejiciendis fe

qui , qui tamen mira de ipfarum origine & apud

Grammaticos ufu fomniarunt : id quod inde fa-

&tum , quia perverfe & contra Fabii fimiliumque

Grammaticorum auctoritatem negarunt, juxta ac-

centus vulgares pronuntianda effe verba Graeca ,

quod ego adfero, fed ea lege ut ne qua fyllaba-

rum quantitatibus vis inferatur , utque eos uni-

cuique voci fuperfcribere non magis neceffum fit,

quam
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quam in alia lingua qualibet. Quomodo id fieri

poffit, exemplis nonnifi Belgicis oftendemus. ( 1. )

Lichamen, hoogachting, Hollantfche, onweersbui,

veltheeren grootfchilder, volmaaktheden , fchoon-

heden, bytachtig , weerwyze ftuurluiden , wel

luftig , voornaamwoort , leermeefter, &c. accen-

tum acutum habent in tertia a fine, etiamfi media

a pronuntiantibus producatur. (2) Saepe eaedem

fyllabae pro diverfo accentu diverfa fignificant:

béving, beving , hebt gy 't gedaan ? hebt gy t

gedaan? voornaam , voornaam drimaal vyfen

twintig, drimaal vrf, en twintig. Ik heb het

uitgelezen , ik béb het uit gelezen , béken , bekén.

gelooft laudatus , gelooft creditus : boom fundus ,

boom arbor, leer corium , leêr doctrina . zí ik &

contracte zik videone ? fed ziik aegrotus . eèn

màn vir quidam , tên màn , vir unus. (3 ) Gelàgbt

eod. accentu & mattatus & genus fignificat : ál-

toos & altoos diverfo accentu eamdem habet 78

femper fignificationem. (4) Ex accentibus quo-

que inter pronuntiandum difcernimus , an una fit

vox an plures. fic a fuperioribus differunt: groot

fchilder , volmaakt heden, fchoon heden , by fách-

tig, weer wyze, wel luftig, voornaam woôrt, leer

méefter. quibus haec addimus : een oôg , cên oog,

éenoog een horen , een horen , eenbaren, doch-

terszaak, dochter zaák , voldoên, vól doen.jóng-

man, jong man gekwaâk , gèk waak . ry wech,

rywech, volmáken , vòl máken. ópftaan, opſtaan.

weeròm doen, weer omdoen , ik voorzi , daárom

Hhhh moet

•

1
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moet ik my voórziin. wy`ſpréken lángzaam , wỹ

fpr. lang zaam. lees- en weet girige lézer , lees-

en weetgirige lézer.

Quarto. Dionyf. Halicarnaffei locus, ad quem

p. 121. provocavimus , habetur TEGI σUDED. OVO-

Mar capite 18. eftque hic : AUTWY SE TWY μangWY

ευφωνότατον το Α , όταν εκτεινηται λέγεται γαρ

ανοιγομένου του στοματος επι πλείστον , και του

πνεύματος ανω φερομένου προς τον ουρανον . Δευ

τερον δε το Η , κ. τ. λ.

Quinto. Hincprobatum eo lectoribus cordatis,

I longum vulgo peffime per IE fcribi, quum vel

fimplici I, ( fi fyllabam claudit , ut in ik Z1 DI

LIve BRIven) vel geminato ( fi in fine fylla-

bae excipitura confonante, ut: wy ZIIN DIIN

geLIIFden BRIIF. ) fcribendum fit . Namque

(1 ) Latinae Graecaeque vocales I E ad duas fem-

per fyllabas pertinent ; i--geus , i-e-re . diɛbaño ,

diebus . ( 2 ) Apud Gallos quoque duplicem &

mixtum habent fonum , ut in bierre , hier , bien.

(3 ) II ap. Latinos & Graecos in contractione

longum I faciebat , ut Di , dis , preti , confili,

mi, idem , audit , noμμ , пod , pro dii , diis,

pretii, confilii, mii i. e. mihi aut plural . vocat. an-

tiqui mius, iidem, audiit, xoµµi, Toλiï. (4) Certa

Orientalis Indiae gens omnes duplicat vocales ,

inque iis etiam I : quod teftatur auctor Orat.

Domin. CL. linguis expreffae. (5) Parens meus

b. m. in verfione Germanica N. T. E fubjuncti-

vum ejecit ex his & fimilibus : brifen, diben , ni-

•

mand
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mand &c. (6) Nobifcum faciunt , qui absque

hoc comite inutili fcribuntstaatfi, glori, hiftori,

& fimilia. (7) Si A unum in ja, ga , jaren , E

unum in leven , O unum in zonen , U unum in

muren fufficit : aequo jure I unum in briven , di-

ven , miren, di, zi fufficere contendo. (8) Bel-

garum Proavi vocalem quamque producebant

fubjuncto E, atque ita fcribebant gae, maer, oeck,

voer, muer , hueren , brief, dienen : hodierno au-

tem tempore illud E vel rejicitur , ut inga , bu-

ren, vel pro eo prior vocalis repetitur , ut maar,

ook, voor, muur. Cur autem dicto privilegio fola

I oneretur , non fatis immo nihil prorfus cauffae

video . Si fimplicem igitur , fibique parem ac

conftantem , & pronuntiationi confentientem or-

thographiam quaerimus , fcribamus quoque di

diven dinen niit .

Sexto, velut intabella hic libet proponere, quae

fimilitudines praeter fermonis convenientiam Bel-

gio noftro cum antiquaGraecia intercedant, quas

ulterius exfequi viris politicis atque hiftoricis re-

linquo. Nam fi harum terrarum fitum fpectamus,

utramque nonmodo maritimam multarumque in-

fularumdominam deprehendemus, fed & urbibus,

vicis atque habitatoribus refertam , exercendae-

que mercaturae opportuniffimam ; Si populorum

naturam & indolem , uterque libertatis acerrimus

-vindex exftitit,utrumque bellicofum novimus, non

ferum tamen, fed urbanum, politum popularitatis-

que ftudiofum : vulgus utrobique licentius dicto

rum
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rum captans, ſeu liberius dicax ut cum Suetonio lo

quar, virorumque principum vitae ac potentiae

invidum : Si imperiiformam confideramus, unicui-

que& Belgii & prifcae Graeciae regioni proprios

ritus , proprias leges , propria gentis concilia effe

videbimus, fed quae in unum rurfus concilium ge

nerale xai avohuor conveniant ; immo quamque

regionem five provinciam ex tot minoribus rebus

publicis conftare , quot in ea numerentur urbes ,

Nonne illis infuper reges Perfidis idem fuerunt ,

quod nobis Hifpaniae reges ? Nonne ficut illi

Miltiadas & Themiftocles , Philippos & Alexan-

dros belli ac militiae fummos duces habuere , fic

noftri fuos Araufionenſes ? Ubi terrarum Acade-

mias clariores , fcientiarumve illuftriora feminaria

aut fanioris philofophiae magiftros meliores quam

in Hellade antiqua reperimus at nunc cuinam

populo Belgium Foederatum vel in humanis ſtu-

diis & artibus vel in divinarum rerum cognitione

puriorifque religionis cultu & officiis cedit ?

Septimo monitum te volo, Lector benevole, in Belgi-

cis exemplis omnibus , etiamfi ex aliis ea fcriptoribus

defumfi , cosdem me Orthographiae canonas perpetuo

fervare ; in corum autem fcriptura, qui Latine, Gallice,

Germanice ſcripferunt, nihil omnino mutaffe. Quod

prius fi parum tibi adriferit , ignofcas oro, parique ve-

nia digneris, ac ceteram qua hic illic fum ufus , licen→

tiam.Idem quoque veniae aliis hujus opufculi macu-

lis, erroribus & vitiis , quae aut infcitia aut incuria fu-

dit, peto, Vale ftudiifque juvenilibus , fi Ciceronem

ac Quinctilianum audis , fave.

ΘΕΩΙ ΧA PIC
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